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ΠΡΟΛΟΓΟΣ*

ΕΥΧΑΡΙΣΤΩ  τον Κύριο ήμών Ίησοϋ  Χρ ιστό  για τήν έ
ναρξη τής έρμηνευτικής αύτής σειράς στήν Παλαιά Δ ιαθή- 

κ η ·

Ή  Παλαιά Δ ιαθήκη είναι τό πρώ το μέρος τής θείας ’Απο 
κάλυψης, τό πρώτο τμήμα τής άγίας Γραφής.

Τό περιεχόμενο τής άγίας Γραφής με τρεις λέξεις είναι 
αύτό: Δημιουργία - πτώση - άναδημιουργία. Αύτό  εμείς όΐ 
όρθόδοξοι τό εκφράζουμε με τις μετάνοιες, τις γονυκλισίες 
πού κάνουμε λατρεύοντας τον Θεό. Πραγματικά, ή γονυκλι
σία κρύβει ολόκληρη θεολογία: Είμαι όρθ ιος- έτσι «όρ- 
θιον», βασιλιά τής κτίσης, με έπλασε ό Θεός. ’Αλλά ή άμαρ- 
ι ί<ι μέ συνέτριψε, μέ έκανε ερείπιο· και πέφτω  κάτω άπό 
ιήν όρθια στάση, γιά νά έκφράσω  τήν πτώση μου αύτή. 
Αλλά ήρθε ό Χρ ιστός νά μέ άνορθώσει, νά στήσει πάλι όρ
θιο έμένα τον πεπτωκότα άνθρω πο- και τό έκφράζουμε αύ- 
ιό  έγειρόμενοι πάλι μετά τήν γονυκλισ ία1.

* Ο μολογώ  ότι δ εν  ά ρμόζε ι ένας τό σ ο  μακρύς π ρόλογος σέ β ιβλίο· 
δ>'ν ε ίχα  σκοπό άπό τή ν  άρχή νά γράψ ω  τό σ ο  μακρ πρόλογο, π αρασύρ- 
Οηκα όμω ς γρά φ οντά ς  το ν  και έπ ειδή  ή ε ισ α γω γή  τού  β ιβλ ίου  (γ ια τ ί μάλ
λον ώς π αράγραφο ι ε ισ α γω γή ς  θά έπρεπε νά γρ α φ ο ΰ ν  πολλά άπό τά  
>'δώ) ε ίχ ε  πιά π α ρ α δ οθ ε ϊ σ το  τυ π ο γρ α φ ε ίο  και δ εν  δ εχ ό τα ν  σ υμπ λήρω 
ση, ά να γκά σ τηκα  νά γράψ ω  ώ ς π ρόλογο τά  όσα πολλά γρ ά φ ο ντα ι έδώ . 
Π αρακαλώ  δε νά π ρ ο σ εχ θ ε ί ιδ ια ίτερ α  τό  π ερ ιεχόμ ενο  το ύ  π αρόντος 
« ιιρολόγου» .

1 * Η  γονυκλισία σύμβολόν έσ τ ι τής έν  τσϊς άμαρτία ις π τώ σεω ς ήμών  
( Ιο υ σ τ ίν ο ς - M igne  6, 1364Β. Β α σ ίλε ιο ς  ό μ. M ig n e  3 2 , 192C. Δ ισνάστσ- 
ο/ς). Α ύ τός  ε ίνα ι ό λόγος  γιά  το ν  όποιο δ εν  πρέπει νά γο να τ ίζο υ μ ε  τή ν  
Κ υρ ιακή· γ ια τί ή γο νυ κλ ισ ία  κατά τή ν  παραπάνω έρ μ η νε ία  έκ φ ρ ά ζε ι τό  
Ο λιβ ί ρό τής π τώ σης μας, ένώ  ή Κ υρ ιακή  ε ίνα ι ήμερα  χαράς γιά  τή ν  γενο -
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’Έ τσ ι στήν λατρεία μας πρός τον Θεό και μέ αύτή τήν 
απλή παραστατική πράξη, τήν γονυκλισία, έκφράζουμε τό 
πνεύμα τής άγίας Γραφής, δλο τό περιεχόμενό της: Δ η 
μιουργία - πτώση - άναδημιουργία10.

Ά π ό  αύτά τά τρία ολόκληρης τής άγίας Γραφής ή Παλαιά 
Δ ιαθήκη περιλαμβάνει τά δύο πρώτα* τήν δημιουργία (α', β' 
κεφ. τής Γένεσης) και τήν πτώση (γ' κεφ. τής Γένεσης). Ή  
Καινή Δ ιαθήκη περιλαμβάνει τήν άναδημιουργία του πε- 
πτωκότος ανθρώπου· τό σχέδιο όμως τής άναδημιουργίας 
αύτής τοΰ άνθρώπου έκτίθεται και αύτό στήν Παλαιά Δ ια 
θήκη. 'Η άναδημιουργία έγινε μέ τήν σάρκωση τοΰ ΥΙοΰ 
τοΰ Θεοΰ, τήν έλευση τοΰ Μ εσα ία . Ή  Παλαιά Δ ιαθήκη 
προαναγγέλλει τήν έλευση αύτή και προετο ιμάζει τήν άν- 
θρωπότητα γιά τήν ύποδοχή Του. Αύτό είναι τό περ ιεχόμε
νο τής Παλαιός Δ ιαθήκης μέ λίγα λόγια: Έρχεται (ό Μ ε σ 
αίας)· έτο ιμαστεϊτε νά Τον ύποδεχτεϊτε!2

μένη ‘Α νά σ τα σ η  τοΰ Κ υρίου μας (βλ. Π ηδάλιον, K ' κανόνα  τή ς  Α ' Ο ίκουμ. 
Σ υνόδου και τή ν  έρ μ η νε ία  τού  άγ ίου  Ν ικοδήμου). Ή  γο νυ κλ ισ ία  όμω ς 
εκ φ ρ ά ζε ι κα ι τή ν  π ροσκύνησή μας σ τον  Κύριο, τή ν  σ υντρ ιβ ή  μας προ 
Α ύ τοΰ . (Τό κάμπτειν τά γόνοτο ούμβολόν έσ τ ιν  άλλης γονυκλισίας τής 
γενομένης έν  τω ύποτάσσεσθο ι τω Θεώ. ‘Ω ρ ιγένης- ύπόμνημα εις  Έ - 
φ εσ . 3, 14). ΓΓ α ύτό  σ το  «Το Σ ο  εκ των Σών...» τής  θ ε ία ς  Λ ε ιτο υ ρ γ ία ς  
πρέπει νά γο να τ ίζο υ μ ε  και ας ε ίνα ι Κ υρ ιακή  ήμέρα, γ ια τ ί τή ν  ώ ρα έκε ίνη  
σ υ μ β α ίνε ι μιά φ ο β ερ ή  θ εο φ ά νε ια , τή ν  όποία πρέπει νά υπ οδεχόμασ τε μέ 
γονυκλ ισ ία .

1α. Από α ύ τό  όμω ς τό  π ερ ιεχόμ ενο  τή ς  άγ ίας Γραφ ής φ α ίν ε τα ι καί ή 
ένό τη τά  της, ή σ υμ φ ω νία  τή ς  Π αλα ιάς κα ί τής  Κ α ινής Δ ια θήκης : «Συμ- 
φωνούσιν άλλήλο/ς δ ιά  πόντων o i δύο Δ ιοθήκο ι κατά τήν χάριν, πλέον  
ε ις ένός μυστήριου συμπλήρωσιν, ή όσον ψυχή και σώ μα πρός ένός αν
θρώπου γένεσιν, κατά τήν σύνθεσ ιν  όλλήλοις συμβαινουσαι»  (Μ αξίμου , 
περί Θ εολογ ία ς  κ εφ α λα ίω ν  έκα το ν τά ς  έκτη . πθ. Φ ιλοκα λ ία  Β, σ. 165). 
Καί σ τήν  σ υ νέχ ε ια  ό ίδ ιο ς  π ατέρας λ έε ι: «Παλαιά και νέο Δ ιαθήκη μυστή 
ρ ιον  £ν απεργάζεται». Βλ. κα ί ομ ιλ ία  Ίω ά ν ν ο υ  Χ ρ υ σ ο σ τό μ ο υ  « Π ρ ό ςπ ά ν- 
τα ς  το ύ ς  δ ια β ά λλο ντα ς  τή ν  Π αλα ιάν Δ ια θ ή κ η ν  κα ί δ ια ιρ ο ΰ ντα ς  α ύ τή ν  άπό 
τή ς  Καινής» (M igne  51 , 281 έξ.).

2. Α ύ τό  τό  χω ρ ίο  νο μ ίζο υ μ ε , κατά  π νευματική  έρμηνε ία , ό τι έκ φ ρ ά ζε ι 
τή ν  Π αλα ιά  Δ ια θ ή κη : « Ε ’ίθ ε  νά ήξερα πού νά Τονβρώ »!  ( Ίώ β  23 , 3). Ψ ά -
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Από τα παραπάνω φαίνεται, νομίζουμε, ή σπουδαιότητα 
ϊόΟ περιεχομένου τής Παλαιάς Δ ιαθήκης και γΓ αύτό θά χα
ρακτηρίσουμε δτι έγγίζει τήν α ίρεση ή περιφρόνηση πολ
λών, και θρησκευτικών άκόμα άνθρώπων, πρός τήν Παλαιά 
Διαθήκη.

Ό πως γράφουμε και στήν Εισαγωγή, ή Παλαιά Δ ιαθήκη 
συνδέεται στενά με τήν Καινή Δ ιαθήκη, γιατί έχουν τό ϊδ ιο 
0 / μα. Τό θέμα και τών δύο Δ ιαθηκώ ν είναι: ΧΡΙΣΤΟ Σ3. Μ ε 
ιήν διαφορά ότι ένώ στήν Νέα Δ ιαθήκη ό Υ ιός του Θεοΰ ε ί
ναι σαρκωμένος, στήν Παλαιά Δ ιαθήκη είναι άσαρκος. Δεν 
είναι, λοιπόν, σω στό  αύτό πού λέγουν πολλοί, δ ιαβάζω  τήν 
Καινή Διαθήκη, φτάνει αύ τό- δεν είναι άνάγκη νά δ ιαβάσω  
ιήν Παλαιά. Και ή Παλαιά Δ ιαθήκη μιλάει γιά τον Χριστό.

Ή  θεία  ’Αποκάλυψη, πού περ ιέχετα ι στήν άγία Γραφή, 
δόθηκε προοδευτικά30. Γιά νά σπουδάσουμε, λοιπόν, τήν 
Αποκάλυψη αύτή, θά πρέπει νά άρχίσουμε άπό τά πρώτα 
μαθήματα της, πού περιέχονται στήν Παλαιά Δ ιαθήκη, καί 
Γπειτα νά προχα^ρήσουμε στά ύψηλά της μαθήματα, πού 
ιιεριέχονται στήν Καινή Διαθήκη· διαφορετικά, χωρίς πρώ-

χνουν σ τήν  Π αλαιά  Δ ια θ ήκη , α να ζη το ύ ν  το ν  Μ εσ α ία . Σ τήν  ά να ζή τησ η  
α ύ ιή  άπ αντάει ή Κα ινή Δ ια θ ή κη : «Εύρήκομεν»\ ( Ιω ά ν . 1, 46).

3. « Ό  άγ ιος ’ Ιου σ τίνο ς  στο  έρ γο  του, «Δ ιάλογος  πρός Τρύφ ω να»  έκα - 
νι μιά προσπ άθεια  νά άπ οδείξε ι τή ν  ά λ ή θ ε ια  το υ  Χ ρ ισ τ ια ν ισ μ ο ύ  μόνο 
(Ίιιό ιή ν  Π αλα ιά  Δ ια θ ήκη . Ή  π ροσπ άθεια  τοϋ  Μ α ρ κ ίω νος  νά άποσπάσει 
ιή ν  Κα ινή Δ ια θ ή κη  άπό τ ις  π α λα ιο δ ια θ η κ ικές  τη ς  ρ ίζες  ά π οδοκ ιμ ά σ τηκε 
σ θ ενα ρ ά  και κα τα δ ικά σ τη κε  άπό τή ν  μεγάλη  Ε κκλη σ ία . Ή  έν ό τη τα  τώ ν 
huo Δ ια θ ηκώ ν, καθώ ς κα] ή εσ ω τερ ικ ή  το υ ς  συμφ ω νία , το ν ίσ θ η κ ε  με 
μι γύλη  δύναμη» (π. Γ εώ ργ ιος  Φ λω ρόφ σ κυ· Θ έμ α τα  ’Ε κκλησ ια σ τικής  
Ιστορ ίας· έκδο σ ις  Π ουρνάρα σ. 3 7 ).

3α. Ή  π ρ οοδευτική  άπ οκάλυψ η το ΰ  π ερ ιεχομ ένο υ  τή ς  άγ ίας Γραφής 
άλλα κα ί ή σ τενή  σχέση το υ  φ α ίν ε τα ι άπό α ύ τό  τό  ώ ρ α ϊο  χω ρ ίο  τού  
ιΊγΙου Μ αξίμου : « Ό  μ έν  νόμος σάρξ έσ τ ι του κοτά τήν άγίον Γραφήν 
nvt υματικού ανθρώ που · α ϊσθησ ις  δέ o i Προφ ήτατ τό δέ Εύαγγέλιον ψυ
χή νοερό, διά σαρκός του νόμου και δ ι ’ α ίσθήσ εω ς τών Προφ ητώ ν ένερ- 
yt)0oo' καί τήν έαυτής δύναμιν ταϊς ένεργεία ις έκφαίνουσα». (Π ερ ί Θ εο 
λογίας κεφ α λα ίω ν  έκα το ντά ς  πρώ τη· 9 2 . Φ ιλοκα λ ία  Β ' σ. 67).
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τα αύτή τήν σπουδή τής Παλαιός, θά μας εϊναι άκατανόητη 
ή ύψηλή διδασκαλία τής Καινής και δεν θά μπορέσουμε νά 
συλλάβουμε τό σχέδιο τού Θεού πού έκανε γιά τήν σω τη
ρία μας. ’Έτσι, ή Καινή Δ ιαθήκη θά μάς φαίνεται ένα άνο
στο πνευματικό άνάγνωσμα ή ένα κείμενο με «καλά λόγια» 
και όχι ώς τό κορύφωμα των δοθεισώ ν θείω ν άποκαλύ- 
ψεων. Χω ρίς τήν μελέτη τής Παλαιας Δ ιαθήκης δεν θά 
μπορέσουμε, πράγματι, ποτέ νά καταλάβουμε τήν ώραία 
άρχη τής πρός ‘Εβραίους έπιστολής: «Πολυμερώς και πολυ
τρόπους πόλοι ό Θεός λολήσος τοϊς ποτράσιν έν τοϊς προ- 
φήτο/ς; έ π ’ εσχάτων των ημερών τούτων έλάλησεν ήμϊν έν 
Υίω». Τί ό Θεός «έλάλησεν ήμϊν έν Υιω», τό βρίσκουμε 
στήν Καινή Διαθήκη- άλλά πολύ παλαιότερα («πάλαι») ό ’Ί
διος ό Θεός μίλησε στήν Παλαιά Δ ιαθήκη διά τών Προφη
τών προπαρασκευάζοντας τήν άνθρωπότητα νά δεχθούν 
τον Υ ιό  Του και νά άκούσουν τήν ύψηλή του διδασκαλία. 
Χω ρίς όμως νά προπαρασκευάσουμε και έμεϊς τήν ψυχή 
μας μέ τήν μελέτη τής Παλαιας Δ ιαθήκης, δέν θά μπορέ
σουμε, ξαναλέγουμε, νά κατανοήσουμε τήν Καινή Διαθήκη. 
Ή  Παλαιά Δ ιαθήκη είναι ή βάση τής Καινής. Ή  Εκκλησ ία  
μας στηρίζεται στήν διδασκαλία τώ ν Αποστόλω ν και τών 
Προφητών, τής Παλαιας, δηλαδή, και τής Καινής Διαθήκης. 
Τήν Α ' Κυριακή τών Νηστειώ ν τής μεγάλης Τεσσαρακο
στής, πού τήν λέγουμε Κυριακή τής ’Ορθοδοξίας, δ ιακη
ρύσσουμε: «Οι προφήται ώς είδον, οι απόστολοι ώς έδίδα
ξαν... οϋτω φρονούμεν, οϋτω λαλούμεν...».

Λέει κάπου ό άγιος Ιωάννης τής Κλίμακος ότι αν δέν 
μπορεϊ κανείς νά έφαρμόσει τον τέλειο  νόμο τής Καινής 
Διαθήκης, ας έπ ιστρέψει ταπεινά νά γίνει μαθητής τού 
Μωυσή, νά τηρήσει τον νόμο τής Παλαιας Δ ιαθήκης4.

4. Κλϊμαξ, Λ όγος  ΚΣΤ', Π ερ ί δ ια κρ ίσ εω ς  Β', ις'.
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Καί, πραγματικά, βρισκόμαστε πολύ χαμηλά άπό τήν 
υψηλή κορυφή τώ ν έντολών τής Κα ινής Δ ιαθήκης και ας 
Μ ΐιστρέψουμε, λοιπόν, στήν Παλαιά Διαθήκη, ας γίνουμε 
μαθητές της μελετώντας την, ας πα ιδαγωγηθοΰμε άπ ’ αύτή, 
γιά νά «άντέξουμε» έπειτα τήν ύψηλή διδασκαλία τής Και
νής Διαθήκης.

Και τό δτι, πραγματικά, βρ ισκόμαστε χαμηλά, ότι, πραγ- 
ματικά, είμαστε πολύ άτελεϊς και δεν μπορούμε νά φτάσου- 
μ> ούτε αύτόν τον νόμο τής Παλαιάς Δ ιαθήκης και πρέπει, 
λοιπόν, νά γίνουμε μαθητές της θά φανεϊ άπό δυο πρόχειρα 
παραδείγματα, πού θά άναφέρουμε: α) Στήν Παλαιά Δ ιαθή 
κη νήστευαν δυο φορές τήν Εβδομάδα: Τήν Τρίτη και τήν 
ΙΙέμπτη- άς θυμηθούμε τον Φ αρ ισα ίο  έκεϊνο πού έλεγε, 
«Νηστεύω δ/ς τού Σαββάτου» (Λουκ. 18, 1 2 ). Ή  Καινή Δ ια 
θήκη όμως λέει ότι γιά νά ε ίσ έλθουμε στήν Βασιλεία τών 
Ουρανών πρέπει νά περ ισσεύσει ή άρετή μας άπό τήν άρε
ι ή τών Γραμματέων και τώ ν Φ αρ ισα ίω ν (Ματθ. 5, 20). Και 
ο ιήν άρετή τής νηστείας, λοιπόν, πρέπει νά π ερ ισσεύσουμε 
Γοΰ παλαιού νόμου. Κοντά στις δυο νηστήσ ιμες ήμέρες, τήν 
11 ιάρτη και τήν Παρασκευή5, κατά τον παραπάνω λόγο, κα
λό εϊναι νά νηστεύεται και ή Δ ευ τέρα6. Πού τολμάμε ό
μως... νά πούμε και γιά άλλη μέρα νηστείας τήν έβδομάδα, 
ί')πως τό θέλει ή Καινή Δ ιαθήκη, άφού oi πολλοί χρ ιστιανοί 
μας εϊναι τόσο άτελεϊς, ώ στε ούτε δυο μέρες νηστείας τήν 
(βδομάδα, όπως έκαναν οΐ Ιουδαίο ι, δεν μπορούν νά τηρή- 
οουν; β) Ό  Φ αρ ισα ίος πάλι τής παραβολής είπε με καύχη
ση, « Άποδεκοτώ πόντο δσο κτώμαι» (Λουκ. 18, 12)’ έδινε

5. Ή  νη σ τε ία  τ ις  ήμ έρ ες  α ύ τές  γ ίν ε τα ι και γ ιά  τή ν  σ υ μ μ ετο χή  μας σ το  
Μ ύθος του  Κ υρ ίου  (βλ. Δ ια τα γα ι Α π ο σ τό λ ω ν  Ζ ' 2 3 , 2), άλλά  και γ ιά  νά 
μή συμπ ίπ τει ή νη σ τε ία  μας με τ ις  ήμ έρ ες  τή ς  ν η σ τε ία ς  τώ ν  Ιο υ δ α ίω ν , 
ιή ν  Τ ρ ίτη  καί τή ν  Πέμπτη (βλ. Δ ιδα χή  τώ ν  Δ ώ δ εκα  Α π οσ τόλω ν 8, 1).

6. Κ οντά  σ ' α ύ τόν  το ν  λόγο  κατά  το ν  ά γ ιο  Μ ε λ έ τ ιο  το ν  ό μ ο λογη τή  ή 
ν η σ τε ία  τής  Δ ευ τέρ α ς  γ ίν ε τα ι και γ ιά  το ν  λόγο  νά α ρ χ ίζε ι ή έβδομ ά δα  
(Ίιιό  νη σ τε ία . Γιά τή ν  νη σ τε ία  τής  Δ ευ τέρ α ς  βλ. Π ηδάλ ιον  άγ ίου  Ν ικο δ ή 
μου, έκδο σ η  « Ά σ τή ρ »  σ. 9 3  ύποσ.
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τό 1/10 τής περ ιουσ ίας του· και αύτός ήταν Ιουδαίος. Α λ 
λά κατά τον λόγο του Κυρίου μας πάλι, πού περιέχεται στήν 
Καινή Δ ιαθήκη, πρέπει νά περ ισσεύσει ή δικαιοσύνη μας 
τών Γραμματέων και Φ αρ ισ α ίω ν  δηλαδή: Ένας Χριστιανός 
πού παίρνει 50.000 δρχ. μ ισθό τον μήνα, πρέπει νά δίνει 
έλεημοσύνη περ ισσότερο  άπό 5.000 δρχ. "Αν προσφέρει 
μόνο τό 1/10, μόνο 5.000, είναι άπλώς τηρητής τού πα
λαιού νόμου. Πού τολμάμε όμως... νά πούμε τέτο ιο λόγο, 
άφού πολλοί τών χριστιανών μας όχι τό 1/10, άλλά ούτε τό 
1/20 τών ύπαρχόντων τους δέν προσφέρουν ώς έλεημο
σύνη, γιά νά μήν πούμε ότι πολλοί άπό αύτούς είναι αρπα
γές και πλεονέκτες; — ’Από τά παραπάνω δύο άπλά παρα
δείγματα φαίνεται ή άτέλειά μας, ή άδυναμία μας νά βαστά- 
σουμε τις έντολές τής Καινής Δ ιαθήκης και ισχύει, λοιπόν, 
και γιά μάς ό λόγος τού άγίου Ίωάννου τής Κλίμακος νά 
έπ ιστρέψουμε στήν Παλαιά Διαθήκη, νά γίνουμε καλοί μα
θητές της, νά παιδαγωγηθούμε καλά άπό αύτή, γιά νά μπο
ρέσουμε νά νοήσουμε τό ϋψος τής Καινής Δ ιαθήκης και νά 
ποθήσουμε νά άνέλθουμε σ ’ αύτό. Και ύπό τήν έποψη αύτή 
είναι, πάλι, άναγκαία ή μελέτη τής Καινής Διαθήκης.

Δ έν καταργήθηκε ή Παλαιά Δ ιαθήκη, άφού ήρθε ή Κα ι
νή; Ό χ ι! Πληρώθηκε! "Ας θυμηθούμε τον λόγο τού Κυρίου 
μας: «Μή νομίσητε ότι ήλθον κοτολύσοι τον νόμον ή τούς 
προφήτος* ούκ ήλθον κοτολύσοι άλλο πλήρωσα/» (Ματθ.
5, 1 7 )7.

7. Α ς π α ρ α θέσ ουμ ε το ν  ώ ρα ϊο  ύπ ομνημα τιομ ό  το υ  άγ ίου  Ίω ά ννο υ  
τού  Χ ρ υ σ ο σ τό μ ο υ  σ τον  λόγο  α ύ τό  τοΰ  Κ υρ ίου : Τούτο δε ούκ Ιουδα ίω ν  
έμφράττει τήν άνοισχυντίον μόνον, άλλο καί τών α ιρετικώ ν άπορράπτει 
τά στόματα, τών έκ τού διαβόλου λεγόντων είναι τήν Παλαιόν. E i yap κα- 
ταλύσαι τήν έκείνου τυραννίδα παρεγένετο ό Χριστός, πώς τούτην ού 
μόνον ού καταλύει, άλλά καί πληροί; Ού γάρ μόνον εϊρηκεν, ότι Ού κατα
λ ύ ω · καίτοι ήρκει τούτο * άλλ ’ ότι καί Π λη ρώ * όπερ ού μόνον ούκ έναν- 
τιουμένου ήν, άλλά καί συγκροτούντος αύτήν. Κ α ί πώ ς ού κατέλυσε; φη-
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Πρέπει νά ξέρουμε ότι στήν Παλαιά Δ ιαθήκη περιέχον-

ο 'γ  πώς δέ καί έπλήρω σεν ή τον νόμον ή τούς προφήτος; Τούς προφήτος 
μέν, δ ι ’ ώ ν  το περ ί ούτού  λεχθέντα άπαντα το ϊς  έργο ις έβ εβ α ίω σ ε ’ διό 
και κ α θ ’ έκαστον ό ευαγγελιστής έ λ εγ εν  «Ίνα  πληρω θή τό ρη θ έν  υπό 
τού προφήτου»' καί ή νίκα έτέχθη, κα ί ή νίκα το πα ιδ/o τον θουμαστόν ύ
μνον ήδεν ε ις  αύτόν, καί ήνίκο έπ ί τής όνου έκάθ ισε, καί έ φ ' έτέρω ν δέ 
πλειόνων τό αύτό τούτο έπ λή ρ ω σ εν  απερ πάντα έμελλον απλήρωτα ε ί
ναι, ε ίμ ή  παρεγένετο. Τον δέ νόμον ούχ ένί μόνον, άλλά καί δευτέρω  καί 
τρίτω έπλήρω σε τρόπω. Έ ν ί μέν, τω μηδέν ποραβήναι τών νομίμων. "Οτι 
γάρ πάντα αύτόν έπλήρωσεν, άκουσον τί φ ησ ι τω Ιω άννη * '<Ούτω γάρ 
πρέπον έσ τ ίν  ήμΐν πληρώσα/ πόσον δικαιοσύνην». Κα ί Ίουδοίοις δ έ έλ ε
γε· « Τις έ ξ  υμών έλέγχει μ ε  περί αμαρτίας». Κ α ί τοϊς μαθητα ΐς δέ π άλ ιν  
« Έρχεται ό ορχων τού κόσμου τούτου, καί έν  έμο ί εύρ ίσκει ούδέν». Κα ί 
ό προφήτης δέ άνω θεν έλεγεν, ότ ι άμορτίον ούκ έποίησεν.

Έ ν ί μ έν  ούν ούτόν έπλήρω σε τούτω τω τρόπω έτέρω  δέ, τω καί δΓ  
ήμών τούτο ποιήσοι. Τό γάρ θαυμαστό ν τούτό έστιν. ότι ού μόνον ούτός 
έπλήρωσεν, άλλά καί ήμ ΐν έχορ ίσοτο τούτο, Ό περ καί ό Παύλος δηλών  
έλ εγ εν  « Ότι Τέλος νόμου Χρ ισ τός ε ις  δικα ιοσύνην ποντί τω πιστεύον- 
π». Κ α ί τήν άμαρτίαν δέ ούτόν έλεγε «Κρίνοι έν  τή σαρκί, Ίνα τό δ ικα ίω 
μα τού νόμου πληρωθή έν ήμΐν τοϊς μ  ή κατά σάρκα περιπατούσι». Κα ί 
πάλ ιν  «Νόμον ούν κοταργούμεν δ ιά  τής π ίστεως; Μ ή  γένοιτο. Ά λλά  νό
μον ίστώμεν». ’Επειδή γάρ ό νόμος τούτο έσπούδαζε, δίκαιον πο ιήσοι 
rov άνθρωπον, ή τόνε ι δέ, έλθώ ν ούτός καί τρόπον εΐσαγαγώ ν δ ικα ιοσύ
νης τον διά τής πίστεως, έσ τησε τού νόμου τό βούλημο · καί όπερ ούκ 
ϊσχυσε διά γραμμάτων έκεϊνος, τούτο αύτός δ ιά  τής π ίσ τεω ς ήνυσε. Δ ιά  
τούτό φ η σ ιν  «Ούκ ήλθον κοταλύσαι τον νόμον».

Ε ί δέ τις ακριβώς έξετάσειε καί έτερον τρίτον τρόπον εύρήσει, κ α θ ’ δν 
τούτο γέγονε. Πο ιον δή τούτον; Τον τής μελλούσης νομοθεσίας, ήνπερ 
έμελλε παραδιδόναι. Ού γάρ άνο ίρεσ ις τών προτέρων, άλλ ’ έπ/τοσις καί 
πλήρωσις ήν τά λεγόμενο. Τού γάρ μή φονεύε/ν ούκ άνα ίρεσ ις τό μή όρ- 
γίζεσθοι, άλλά πλήρωσις καί πλείων άσφάλεια καί τών άλλων άπάντων. 
Δ ιό  δή καί τά σπέρματα τούτων προκοταβολόμενος άνυπόπτως τότε, οτε  

σαφ έστερον έμελλεν έκ τής παραθέσεω ς τών παλα ιών καί νέων νομί
μω ν έπ ί ένοντιώ σει ύποπτεύεσθαι, τή προδ ιορθώ σει κέχρηται. (Ε ις τό  
κατά Μ α τθ α ίο ν  ομ ιλ ία  ΙΣ Τ  Ε.Π.Ε. 9, 530-532). — Και π αρακάτω  ό ϊδ ιο ς  
πατέρας λ έ ε ι πάλι: «’Ό ρο πώ ς συνίστησ ι τήν Παλαιόν, σύγκρισ ιν πο ιού
μενος τούτης πρός έ  κείνην  (τήν Καινήν). όπερ δείκνυσ ιν ομόφυλον αύ- 
τήν ούσαν καί συγγενή * τό γάρ πλέον καί έλαττον τού αύτού γένους 
έστίν. Ού τοίνυν δ ιοβάλλει τήν Παλαιόν, άλλ ’ έπ ιταθήνα ι ούτήν βούλεται, 
t i  δέ η ν πονηρά, ούκ αν τό πλέον έζήτησεν, ο ύ δ ’ ά  ν αύτήν διώρθωσεν, 
άλλ' έξέβολεν άν» (Ε.Π.Ε. 9, 542).

 ̂1

\



ται γενικά τρία πράγματα, τά όποια ή Καινή Δ ιαθήκη άντιμε- 
τω π ίζε ι μέ τρεϊς διαφορετικούς τρόπους: α) Τό τελετουργι
κό μέρος (Λευϊτικόν). Τό μέρος αύτό καταργήθηκε τελείως 
και δεν έχει καμμιά ισχύ. β) Τό ήθικό μέρος, δηλαδή ο,τι 
άφορά τήν πίστη. Τό μέρος αύτό τής Παλαιάς Δ ιαθήκης όχι 
μόνο διατηρείται, άλλά έπεκτείνεται και τελειοποιείτα ι. Στήν 
πίστη άφοροΰν ή άποκάλυψη (γιά τό ποιος είναι ό Θεός, 
πώς δημιουργήθηκε ό κόσμος καί ό άνθρωπος, πώς έπεσε 
ό άνθρωπος, κ.λπ.) καί ό τρόπος τής ζωής (άγνότητα τού 
σώματος, δικαιοσύνη). Αύτά έπεκτείνονται καί ισχύουν 
αίώνια. Έπεκτείνετα ι ή άποκάλυψη, γιατί ό ένας Θεός άπο- 
καλύπτεται τριαδικός, ό Υ ιός γίνεται άνθρωπος, σταυρώ νε
ται, άνασταίνεται, άναλαμβάνεται, λυτρώνει τον άνθρωπο, 
γίνεται ή έπιφοίτηση τού 'Αγίου Πνεύματος, ιδρύεται ή Ε κ 
κλησία, τό Πνεύμα χορηγεί τήν χάρη μέ τά μυστήρια. Τ ε 
λειοποιείτα ι καί ό τρόπος τής ζωής, γιατί ή πολυγαμία γίνε
ται μονογαμία καί ισόβιος παρθενία  καί ή άντιδικία γίνεται 
άπόλυτη άγάπη. γ) Ή  προφητεία τής Παλαιάς Δ ιαθήκης 
πραγματοποιείται στήν Καινή Δ ιαθήκη καί παραμένει. ‘Ένα 
είδος προφητείας είναι καί ό τύπος. Τύπος εϊναι μία ά- 
φθογγος προφητεία, ένα άντικείμενο ή ένα γεγονός ή μία 
πράξη τής Παλαιάς Διαθήκης, τά όποϊα χωρίς λόγια προφη
τεύουν ένα άπό τά μεγάλα πρόσω πα καί γεγονότα τής Και
νής Δ ιαθήκης. Είναι ή προφητεία πού δέν δίνεται μέ λόγια, 
άλλά μέ πρόσωπα, πράγματα ή πράξεις καί έκπληρώνεται 
στήν ζωή τού Χριστού ή τής Εκκλησ ίας του στήν Καινή 
Δ ιαθήκη. Αύτή ή έκπλήρωση λέγεται άντίτυπος. Ό  τύπος 
είναι ή σκιά, θά λέγαμε, καί ξεκινώντας άπ ’ αύτή φτάνουμε 
στο άντικείμενο, τον άντίτυπο. Νά μερικοί τύποι τής Πα
λαιός Δ ιαθήκης μαζί μέ τον άντίτυπό τους στήν Καινή Δ ια 
θήκη:

Τύπος Άντίτυπος

— Θυσία τού Ισαάκ  — Θυσία τού Ιησού  Χ ρ ι
στού.
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Ό  χάλκινος όφις στήν έ- 
ρημο.
Ό  γογγυσμός και ή άπο- 
στασ ία τού Ισραήλ.

Τό βάπτισμα εις τον 
Μωυσή.
Ή  ύπερφυσική τροφή 
μάννα και ορτύκια.

— Ό  Ίησοΰς Χρ ιστός πάνω 
στον Σταυρό.

— Ό  γογγυσμός και ή άπο- 
στασ ία  του λαοΰ τής Ε κ 
κλησίας.

— Τό βάπτισμα είς τον Ιη 
σού Χριστόν.

— Τό Σώμα και τό Α ίμα  τού 
Ιησού  Χρ ιστού8.

Δέν είναι άχρηστη, λοιπόν, ή Παλαιά Δ ιαθήκη, έπειδή 
ήρθε ή Καινή, δπως λένε άθεολόγητα πολλοί, και έπομένως 
δί'ν είναι άναγκαία ή μελέτη της. «Τοσοϋτον ούν κέρδος 
(ιής Π. Δ.), φησϊν, έλυσεν ό Χριστός; Μ ή  γένο/το* άλλο και 
οφόδρα έπέτε/νε»9.

Είναι άλήθεια ότι ή Παλαιά Δ ιαθήκη λέει πολλά πού φαί
νονται σκανδαλώδη· πρέπει όμως νά λάβουμε ύπόψη ότι 
<ιιπή παραλαμβάνει τον άνθρωπο στήν πεσμένη του κατά- 
οταση και τού μιλάει τήν γλώσσα του, νά τό πε ϊ κανείς έτσι, 
γιά νά τον άνορθώ σει σταδιακά. Ή  πτώ ση έφερε τον άν
θρωπο σέ μιά παρά φύση κατάσταση. ’Α π ’ αύτή τήν κατά- 
οτααη παρέλαβε τον άνθρωπο ή Παλαιά Διαθήκη, γιά νά 
ιόν φέρει στο κατά φύση, γιά νά τον παραλάβει έπειτα ή 
Καινή Δ ιαθήκη και νά τον ύψώσει στο ύπέρ φύση90. Τά λε-

Η. λάκκος  Σ., Μ α θ ή μ α τα  ε ίς  τή ν  Α ' πρός Κ ο ρ ινθ ίο υ ς  έπ ιο τολή  δ ιά  το ύ ς  
«Κύκλους μ ελ έτη ς  άγίας Γραφής» (άνέκδοτα)· μάθημα  13ον. Βλ. τού 
ΙδΙου, Ό  Σ ταυρός ε ίς  τή ν  Π. Δ ια θ ή κ η ν  σ. 1 2 1 . Βλ. κα ι το ν  ύπ ομνηματι- 
ιψ ά  του άγ. Ίω ά ννο υ  τού  Χ ρ υ σ ο σ τό μ ο υ  σ τή ν  ύποσ. 7.

9 Χ ρυσ όσ τομος, ε ίς  τό  κατά Μ α τθ α ίο ν  ό μ ιλ ία  Λ Θ ', ("Απαντα 'Α γ ίω ν
I Ιμ η  ρ ιον τ. 6 6  σ. 2 6 7 ).

!)(> « Ο μ έν  τής πρώτης Δ ιοθήκης νόμος διά τής πρακτικής φ ιλοσο-
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γόμενα, λοιπόν, ώς σκανδαλώδη τής Παλαιας Δ ιαθήκης 
εξηγούνται ά π ’ αύτό άκριβώς, άπό τό ότι δηλαδή παραλαμ- 
βάνει τον άνθρωπο στήν τραγική του πεπτωκυϊα κατάστα
ση και κατέρχεται στο έπ ίπεδό του, γιά νά τον άνυψώσει. 
«Τής όσθενείας τών δεχομένων τούς νόμους ήν τά λεγόμε
νο τότε», λέει κάπου ό Χρυσόστομος10.

Ό  Μ εθόδ ιο ς  Ό λύμπου στο έργο του «Συμπόσιον ή περί 
άγνείας» εξετάζει τό θέμα, γιατί ή παρθενία δέν άποκαλύ- 
φτηκε στις πρώτες γενεές τών άνθρώπων, και μεταξύ τών 
άλλων λέει τά έξής: Ό  Θεός ήθελε νά όδηγήσει τούς άν- 
θρώπους σέ τελείω ση σταδιακά* δέν θά μπορούσαν ο'ι άν
θρωποι νά άντέξουν τό ύψηλό μάθημα τής παρθενίας στήν 
έλεεινή πεσμένη κατάστασή τους· γΓ αύτό και δ ιδάσκεται 
σταδιακά ή παρθενία. Στήν άρχή έπιτρέπει ό Θ εός τούς γό
μους και μεταξύ τών άδελφ ώ ν στήν συνέχεια άπαγορεύει 
τήν άδελψομιξία, έπ ιτρέπει όμως τήν πολυγαμία μέ ξένες 
στο γένος γυναίκες. Ά π ό  τήν πολυγαμία μεταβαίνουμε 
στήν μονογαμία και άπό τήν μονογαμία στήν εγκράτεια 
στον γάμο. Ύ σ τερ α  δέ άπό τήν προηγηθεϊσα αύτή προπα- 
ρασκευή στήν έγκράτεια άποκαλύπτεται τό μέγιστο και κο
ρυφαίο μάθημα, ή παρθεν ία11. — Ά π ό  τό παράδειγμα φαί
νεται, νομίζουμε, αύτό πού λέγουμε· γιατί ή άδεια γάμων 
και μεταξύ άδερφών στήν άρχή (ό Κάϊν έλαβε τήν άδερφή

φίας, παντός μολυσμοϋ τήν φύσιν αποκαθα ίρει' ό δέ τής Καινής, δ ιό τής 
θεωρητικής μυσταγωγίας άπό τών σωματικών πρός τά συγγενή τών 
νοητών θεάματα, τον νούν γνωστικώς άναβιβάζει». (Μ άξιμος, περ ί Θ εο 
λογ ίας  κ εφ α λα ίω ν  έκα το ν τά ς  τρ ίτη . ΞΖ ' Φ ιλοκα λ ία  Β ' σ. 102).

10. Είς τό  κατά  Μ α τθ α ίο ν  όμ ιλ ία  IZ', ΕΠΕ 9, 606.25. Καί άλλου λ έ ε ι γ ιά  
το ύ ς  νόμους τής  Παλ. Δ ια θ ή κη ς : «Ού πολλή άρ ίστης πολιτείας ή ακρί
βεια, ότε εισαγωγή τού θείου  ήν, ότε παιδ ικά τά παραγγέλματα, δτε τό 
γάλα, ότε ό παιδαγωγός, ότε ό λύχνος, ότε ό τύπος καί σκιά». (Ό μ ιλ ία , 
Π ερ ί ε ιμ α ρ μ ένη ς  καί π ρονοίας Β '. Είς "Απαντα Α γ ίω ν  Π α τέρ ω ν  3 9 . σ. 
1 2 1 - 1 2 2 ).

1 1. Συμπ όσ ιον. Λ όγος  α ' II. ΒΕΠ 1 8, 19.5 έξ. Βλ. καί Θ εο δ ώ ρ ο υ  Ζήση, 
«Τέχνη Π αρθεν ίας»  σ. 30 .
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ιου για γυναίκα του) και ή άδεια  πάλι ό άνδρας νά παίρνει 
ιπ μ ιοσότερες άπό μια γυναίκες, δπως άναφέρεται στήν Πα
λαιό Διαθήκη, φαίνεται σκανδαλώδες* άλλά όλα αύτά γί
νονται άνεκτά γιά τήν άτέλεια τών ανθρώπων, oi όποιοι 
ικ ιιδαγωγοΰνται συνεχώς πρός τό τέλειο, τήν παρθενία.

Ή  πτώση τών πρωτοπλάστων είχε τά οδυνηρά της άπο- 
πλ^οματα, ή άμαρτία έγινε «καθ’ υπερβολήν άμαρτωλός» 
κακΊ τήν έκφραση τοΰ αποστόλου Παύλου (Ρωμ. 7, 13). 
Καί αύτά τά οδυνηρά άποτελέσματα τής πτώσης, αύτή τήν 
ύιιι-ρβολική αμαρτωλή κατάσταση τοΰ άνθρώπου μάς πα
ρουσιάζει ή Παλαιά Δ ιαθήκη, γΓ αύτό και φαίνονται ώς 
οκανδαλώδεις oi περικοπές της.

> κάνδαλο, πάλι, προκαλεΐ τό πλήθος τών νόμων, τών έν- 
ιολών και διατάξεων στήν Παλαιά Δ ιαθήκη. ’Έχει καί ή πλη- 
Ού». αύτή τών νόμων τον σκοπό τους: Ή  Παλαιά Δ ιαθήκη 
ιικο ιιό  £χει νά πείσε ι τούς άνθρώπους ότι είναι αμαρτωλοί* 
να κάνει στενό τό πέρασμα γιά τήν σωτηρία, ώ στε oi άν
θρωποι, μή δυνάμενοι νά σω θούν άπό τον νόμο τής Πα- 
λαιΛς Διαθήκης, νά ζητήσουν άπό άλλοΰ τήν σωτηρία. Στον 
νόμο ιού Μ ω υσή  ήταν γραμμένο δτι όποιος έφάρμοζε όλες 
πνι ξαιρέτως τις διατάξεις του θά σωζόταν: «Ό  πο/ήσος ού- 
n'i άνθρωπος ζήσετοι έν αύτοϊς» (Λευϊτ. 1 8, 5, βλ. και Ρωμ. 
ΙΟ, !>). Άλλά  δέν ηταν δυνατόν νά έφαρμόσει κάνεις όλες 
ιΙ(, διατάξεις τοΰ νόμου, τις τόσο πολλές. ‘ Επομένως δέν 
μ ιιοροΰσαν νά δ ικα ιωθούν oi άνθρωποι άπό τον νόμο τής 
ΙΙαλαιας Διαθήκης, γιατί σέ κάποια έντολή του θά γίνονταν 
Οπωσδήποτε παραβάτες. Ά π ό  κάπου άλλοΰ, λοιπόν, έπρε- 
ιιι νά ζητήσουν τήν σωτηρία τους: Ά π ό  τον άναμενόμενο 
Μϋοαία, τόν Ίησοΰ Χριστό, πού ή ϊδια ή Παλαιά Δ ιαθήκη 
ιιμοφήτευε.

’() οκοπός τοΰ νόμου τής Παλαιός Δ ιαθήκης είναι νά κά- 
νι ι ιούς άναγνώστες του νά νοήσουν δτι είναι άμαρτωλοι 
μι ι ic, παραβάσεις τών έντολών του* και ένοχοι γιά τις πα
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ραβάσεις τους αύτές νά κραυγάσει ό καθένας: «Έλέησόν 

με τον άμαρτωλόν». Και επειδή ή σωτηρία, όπως ή ι'δια ή 
Παλαιά Δ ιαθήκη τό λέει, θά ερχόταν άπό τον άναμενόμενο 
Μ εσσ ία , τον Ίησοΰ Χριστό, τον Υ ιό  τοΰ Θεοΰ, ύπόβαθα ή 
προσευχή και τοΰ κόσμου τής Παλαιάς Δ ιαθήκης ήταν αύ
τή: ΚΥΡΙΕ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΕ, ΥΙΕ ΤΟ Υ  ΘΕΟΥ, ΕΛΕΗ ΣΟ Ν  Μ Ε  
(ελα νά μέ σώσεις) ΤΟΝ  Α Μ Α ΡΤΩ Λ Ο Ν .

Στήν Παλαιά Δ ιαθήκη ώς νά βλέπουμε τον Θεό νά καλ
λ ιεργεί τό κηπάριό Του, τον λαό τοΰ Ισραήλ· καί δταν τό 
κηπάριό Του αύτό δίνει τον πιο γλυκό καρπό, τότε ό Θεός 
τον κόπτει, τον παραλαμβάνει και έργάζεται άπό τον καρπό 
αύτό τοΰ Ισραήλ  τήν σωτηρία γιά όλο τον κόσμο. Ποιος ε ί
ναι ό καρπός αύτός; Είναι ή Π ΑΝΑΓΙΑ !

Πραγματικά, «ή Παναγία, κατά τον άγιο Ιωάννη τον Δ α 
μασκηνό και τήν ’Ορθόδοξο πίστη, είναι ή κορυφή και τό 
τέλος όλης τής Π. Διαθήκης, και εις αύτήν άναφέρονται ό- 
λαι αί προεικονίσεις και προτυπώ σεις και προφητεϊαι τής Π. 
Δ ιαθήκης (Β', 9-10). Είναι ή άποκορύφωσις και ό καρπός ό
λης τής παλαιοδιαθηκικής «παιδαγωγικής» προετο ιμασ ίας 
τής άνθρωπότητος διά τήν ύποδοχήν τοΰ σαρκωθέντος- 
Θεοΰ Σωτήρος, και διά τοΰτο είναι άδύνατον νά γίνη ό χω 
ρ ισμός της άπό τό άνθρώπινο γένος τοΰ Άδάμ . Δ ιά τοΰτο 
τήν ονομάζει ό Ιερός Πατήρ «θυγατέρα τού Άδάμ» (Ρ, 2' 
Α', 6), ενώ τον Δαβ ίδ  ονομάζει «προπάτορα και Θεοπάτο- 
ρα» (Γ', 2) άπό τήν ρίζαν τοΰ όποιου «κατ’ έπαγγελίαν» (Β', 
7* Έκδ. IV, 14) έγεννήθη ή Παναγία, συνενοΰσα έν έαυτή 
τήν ΐερατικήν και βασιλικήν ρίζαν (A, 6)»12.

12. π. ’Α θ α νά σ ιο ς  Γ ιέβ τιτς , ΧΡΙΣΤΟ Σ Α Ρ Χ Η  ΚΑΙ ΤΕΛΟ Σ σ. 2 4 4 . Οί 
σ η μ ε ιο ύ μ εν ες  σ τήν  ά νω τέρ ω  περικοπή παραπομπές Β, Γ ά να φ έρ ο ντα ι 
σέ θ εο μ η το ρ ικ ές  ο μ ιλ ίες  τοΰ  ά γ ίου  Ίω ά ννο υ  το ΰ  Δ α μ α σ κηνού . Βλ. Β ι- 
βλ ίον  Η Ο ΕΟ ΤΟ ΚΟ Σ (έκδοσ ις  ιδ ρ ύμ α το ς  «ΟΣΙΟΣ ΙΩ Α Ν Ν Η Σ  0  ΡΩΣ- 
ΣΟΣ»).
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Ό  Θεός θέλει να μή μολυνθεϊ τό κηπάριό Του, να παρα- 
μ« ίνει ό λαός Του άνέπαφος άπό κάθε ξένο στοιχείο- θέλει 
ή δική Του γενεά νά μείνει καθαρή, τά τέκνα Του νά άγωνί- 
ζονται ένάντια πρός τό σπέρμα του όφεω ς και ποτέ νά μή 
συνθηκολογήσουν με αύτό. Ά π ό  τήν άρχή ό Θεός κήρυξε 
Γχθρα τώ ν δύο γενεών, τής καλής και τής κακής (βλ. Γέν. 3, 
15). Ό τα ν  έγινε ή μίξη τών δύο αύτών γενεών (Γένεσις 
κί ψ. 6) έγινε ό φοβερός κατακλυσμός. Ποτέ, λοιπόν, φιλία, 
ποτέ συνθηκολόγηση μέ τούς άλλοτρίους. Πόλεμος κατά 
ιώ ν  έχθρών τής πίστης, γιά νά παραμείνει ό λαός τού Θεού 
καθαρός άπό τήν πλάνη τους και τήν δ ιαφθορά τους και νά 
πετύχει τον σκοπό γιά τον όποιο έκλέχτηκε. Σ’ αύτή περ ί
που τήν βάση θά πρέπει νά έρμηνευτοΰν οι πόλεμοι τού 
Ισραήλ, πού διεξάγει μέ τήν έντολή του Θεού κατά τώ ν άλ- 

λοτρίων πρός τήν π ίστη του έθνών. Ά λ λ ά  περ ί αύτοΰ τού 
θέματος, τής θεολογικής έννοιας τών έξοντωτικών πολέ
μων πού άναφέρονται τήν Παλαιά Δ ιαθήκη, θά πούμε π ε
ρ ισσότερα στον ύπομνηματισμό τών σχετικών της περ ικο
πών.

Μ έ  τά παραπάνω θέλουμε νά πούμε ότι ή Παλαιά Δ ια θή 
κη πρέπει νά έρμηνεύεται θεολογικά' άν δέν σπουδάσουμε 
νά βρούμε τό βάθος της, τήν θεολογία της, δέν θά τήν κα- 
ιανοήσουμε και θά τήν θεω ρούμε ένα άνοστο και σκανδα
λώδες ίσω ς άνάγνωσμα. Και έτσ ι θά τήν περιφρονοΰν οΐ 
ιιολλοί, όπως και πραγματικά συμβαίνει.

Έ ν α  έρώτημα: Γιατι ό Χρ ιστός μιλώντας γιά τον όρκο ε ί
πε νά λέγουμε ή «ναι» ή «όχι»· γιατί «τό περισσόν τούτων 
t κ τού πονηρού έστι» (Ματθ. 5, 3 7 ) ;  Τό «περισσόν» είναι τό 
νά όρκ ιζόμαστε1 ώστε, λοιπόν, ή Παλαιά Δ ιαθήκη, πού έπι- 
τρέπει τόν όρκο, είναι έκ τού «πονηρού», δηλ. έκ τού Δ ια 

βόλου;
θα  παραθέσουμε έδώ σε έλεύθερη άπόδοση τήν μακρά 

άπάντηση τού Χρυσοστόμου, ή όποία φαίνεται σάν μιά 
άιτλή άπολογητική τής Παλαιός Δ ιαθήκης. Λ έε ι ό Ιερός πα- 
t/ρας: ΟΙ έντολές τής Παλαιας Δ ιαθήκης άνταποκρίνονταν
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στήν άσθένεια  έκείνων πού τις δέχονταν. Βλέπουμε για πα
ράδειγμα στήν Παλαιά Δ ιαθήκη τον Θ εό νά δέχεται λατρεία 
άπό κνίσσα θ υ σ ιώ ν  αύτό είναι πολύ άνάξιο γιά τον Θεό, 
άλλά συγκατέβηκε στήν άτέλεια τών άνθρώπων τών χρό
νων έκείνων. Και ό όρκος, λοιπόν, λέγεται έδώ  στον λόγο 
τοΰ Κυρίου ότι προέρχεται άπό τον Δ ιάβολο, όταν προώ- 
δευσε ή άρετή. "Αν ή Παλαιά Δ ιαθήκη πού έπέτρεπε νά όρ- 
κίζονται ήταν άπό τον Διάβολο, δέν θά είχε τόση έπιτυχία. 
"Αν δέν προηγούνταν οι έντολές τής Παλαιάς Διαθήκης, δέν 
θά γίνονταν τόσο εύκολα δεκτές οΐ έντολές τής Καινής Δ ια 
θήκης. Μ  ή ζητάς, λοιπόν, τήν άξία στις έντολές τής Παλαιάς 
τώρα, πού πέρασε ή χρησιμότητά τους. Ή  άξία τους φαίνε
ται τότε, στήν έποχή πού θεσπίστηκαν. ’Αλλά και τώρα, 
στήν έποχή τής Καινής Διαθήκης, φαίνεται ή άξία τής Πα
λαιός- γιατί τό ότι οί έντολές τής Παλαιάς μάς φαίνονται κα
τώτερες, αύτό είναι τό πιο μεγάλο έγκώμιό τους. Πραγματι
κά! "Αν ο! έντολές αύτές δέν μάς άνάτρεφαν καλά και δέν 
μάς προετοίμαζαν κατάλληλα, ώστε νά δεχτούμε τούς ύψη- 
λότερους νόμους, άσφαλώς δέν θά μάς φαίνονταν κατώτε
ρες.

Ό  μαστός τής μητέρας φαίνεται άχρηστος γιά τό παιδί, 
όταν αύτό μεγαλώσει και είναι Ικανό νά τρέφεται άπό τε
λειότερη τροφή· και οί γονείς πού πρώτα θεω ρούσαν άναγ- 
καΐο τον μαστό γιά τό μικρό παιδί, όταν αύτό μεγαλώσει και 
ζητάει τον μαστό, τό κοροϊδεύουν. Μ άλ ιστα  πολλές μητέ
ρες, γιά νά άποτρέψουν τό παιδί άπό τέτοια συνήθεια, όταν 
αύτό δέν παίρνει άπό λόγια, άλείφουν τον μαστό τους μέ 
π ικρές ούσίες. Τό ι'διο κάνει και ό Χριστός. Λ έε ι ότι πολλοί 
νόμοι προέρχονται άπό τον πονηρό, όχι γιά νά δείξει ότι ή 
Παλαιό Δ ιαθήκη προέρχεται άπό τον Διάβολο, άλλά γιά νά 
μάς άπομακρύνει όλοκληρωτικά άπό τήν παλαιά άτέλεια. 
Αύτά λέει στούς μαθητές Του. Στούς άνα ίσθητους όμως 
Ιουδαίους, ο! όποιοι έπέμεναν στήν τήρηση τών παλαιών 
νόμων (σάν τό παιδί δηλαδή πού, ένώ μεγάλωσε, ζητάει 
πάλι τον μαστό τής μάνας του) έκανε άκατοίκητη τήν πόλη
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ιους, άψοΰ τήν άλειψε, σαν μέ κάποια πικρή ούσία, μέ τον 
ψόβο τής αιχμαλωσίας. 'Επειδή δμως οϋτε αύτό δέν στάθη- 
κί ήρκετό γιά νά τούς δαμάσει, άλλά και πάλι έπ ιθυμοΰσαν 
ν<ι ιήν δουν σπεύδοντες σάν τά παιδιά πρός τό στήθος τής 
μύν<ις, κατέστρεψε τελείω ς τήν πόλη τους και οδήγησε 
ιούς ut ρ ισσότερους άπ ’ αύτούς στήν αιχμαλωσία. Έ τσ ι κά
νουν καί αύτοι πού άσχολούνται μέ τις άγελάδες· άπομονώ- 
νουν râ μοσχάρια και τά κάνουν σιγά-σιγά νά ξεχάσουν τήν 
ικιλαιά συνήθεια τού θηλασμού.

Αν ή Παλαιά Δ ιαθήκη προερχόταν άπό τον Διάβολο, τό- 
I» δ» ν θά άπομάκρυνε άπό τήν ειδωλολατρία, άλλ’ άντίθετα 
Ort όδηγοΰσε σ ’ αύτή, έπειδή αύτό ήθελε ό Διάβολος. Τώ 
ρ α  δμως, βλέπουμε δτι άπό τήν Παλαιά Δ ιαθήκη γίνεται τό 
«ϊνιΙΟί το. Και σ ’ αύτό τό θέμα γιά τό όποιο μιλάμε, ό δρκος, 
γΓ αύτό νομοθετήθηκε στήν Παλαιά Διαθήκη: Γιά νά μή όρ- 
κΐζονται στά είδωλα. 'Η έντολή έλεγε: «Θά όρκ ίζεσθε στον 
«ΊληΟινό Θεό» (βλ. Ίερ. 4, 2). Πραγματικά, ή Παλαιά Δ ιαθή- 
η ι\ δί'ν πέτυχε μικρά πράγματα, άλλά πολύ μεγάλα. Γιατί τό 
γι γονός δτι oi άνθρωποι στράφηκαν πρός τήν στερεά τρο
φή (δηλ. τήν διδασκαλία τής Καινής Διαθήκης) αύτό όφεί- 

λι ια ι στήν Παλαιά Δ ιαθήκη13.

I Ί .  « Έ σ τω  δέ ύμΐν τό ναί, ναι, κα ι τό ου, ο υ · τό δέ π ερ ισσόν  τούτων  
/'λ ιο ύ  πονηρού έστ/».

II ουν έσ τ ι τό περ ισσόν τού ναι και τού ου; Ό  δρκος, ου τό έπ/ορκείν. 
I μ  ίνο γόρ και ώμολογημένον έστ'ι, κα ι ουδείς δεϊτα ι μαθεϊν, ότι έκ τού 
πονηρού έστι, και ου περιττόν, ά λλ ’ έναντ ίον  τό δέ περιττόν, τό πλέον 
μ ιΙ ι κ  περ ιουσ ίας προσκείμενον, δπερ έστ'ιν ό όρκος.

II ου ν, φησίν, έκ τού πονηρού ήν; καί ε ί  έκ  τού πονηρού ήν, πώ ς νό
μο^ ήν;

Ιό αύτό δη τούτο και περ ί τής γυναικός έρεϊς- πώ ς μο ιχε ία  νύν νενόμι- 
ιι ι<ιι ιό  πρότερον έπιτετραμμένον;

II ouv πρός ταύτα έσ τ ιν  είπεΐν;
Ό ιι ιής άσθενε ία ς τών δεχομένων τούς νόμους ήν τά λεγάμενα τό τε * 

ιιικ Ι  παΙ τό κνίσση θεραπεύεσθα ι σφόδρα άνάξιον Θεού, ώ σπερ  καί τό 
•Ι>ι \λΙζι ιν ανάξιον φιλοσόφου. Μ ο ιχ ε ία  το/νυν ένομ ίσθη  νύν τό τοιούτον,
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Πρέπει να μελετούμε τήν Παλαιά Δ ιαθήκη. Ά λ λά  γιατί 
σε ’μας τούς νεώ τερους τόση άγνοια τού περιεχομένου 
της; Γιατι τόση άδιαφορία πρός τήν άθάνατη διδασκαλία

καί έκ τού πονηρού τό όμνύναι, ότε έπέδω κε τά τής αρετής. E i δέ δ ιαβό
λου ταύτα έ ξ  αρχής ήσαν νόμοι, ούκ αν τοσούοον κατώρθωσαν. Κ α ι γάρ 
ε ΐ  μή έκε/να πρώτον προέδραμεν, ούκ αν ούτω ς ευκόλω ς έδέχθη  τά νύν. 
Μ  ή τοίνυν αύτών άπαίτει τήν αρετήν νύν, ότε παρήλθεν αύτών ή χρεία· 
άλλά τότε, ότε ό κα ιρός αυτά έκάλετ μάλλον δέ, ε ΐ βούλει, και νύν. Κ α ί 
γάρ καί νύν ή άρετή αύτών δείκνυται, κα ί δ / ’ αύτό τούτο μάλιστα, δ/’ ό 
π α ρ ’ ήμών διαβάλλεται. Τό γάρ τοιαύτα αύτά φ α ίνεσθα ι νύν, έγκώμιον  
αύτών μέγ ιστόν  έστιν. E i γάρ μή καλώς ήμάς έθρεψε, καί πρός τήν τών 
μειζόνω ν ύποδοχήν έπ ιτηδείους έποίησεν, ούκ αν έφάνη τοιαύτα. 
'Ώσπερ ούν ό μαστός, όταν τό αύτού πληρώ orj παν, καί πρός τήν τελειο- 
τέραν τράπεζαν τό παιδ/ον παραπέμπη, λο ιπόν άχρηστος φαίνεται, καί ο ι 
πρότερον άναγκαϊον αύτόν είνα ι νομίζοντες τώ παιδ ίω  γονείς, μυρ ίο ις 
αύτόν δ ιαβάλλουσι σκώ μμασ ι* πολλοί δ έ ούδέ βήμασ ιν  αύτόν μόνον δια- 
βάλλουσιν, άλλά καί π ικροϊς έπ/χρίουσι φαρμάκο/ς, Ίν’ όταν μή ισχύ σ  η τά 
ρήματα τήν ακαιρον περ ί αύτόν δ ιάθεσ ιν  άνελεΐν τού παιδιού, τά πράγ
ματα σβέση τον πόθον.

Οϋτω καί ό Χ ρ ισ τός έκ τού πονηρού αύτά έφ ησεν  είναι, ούχ Ίνα δείξη 
τού διαβόλου τήν παλαιόν ούσαν, ά λλ ' Ίνα μετά  πολλής τής ύπερβολής 
άπαγάγη τής παλαιας εύτελείας. Κ α ί πρός μ έ ν  αύτούς ταύτα λ έγε ι· έπ ί 
δέ τών άνα ισθήτω ν Ιουδα ίω ν καί έπ ιμενόντων τοϊς αύτοϊς, καθάπερ  
πικρία τινί τώ τής α ιχμαλωσίας φόβω  τήν πόλιν περιχρίσας, άβατον  
έποίησεν. Επ ε ιδή  δέ ούδέ τούτο ϊσχυσεν  αύτούς κατέχειν, άλλά πάλιν 
αύτήν έπεθύμουν ίδεΐν, ώ σπερ παιδ ίον έπ ί τήν θηλήν κατατρέχοντες, τέ- 
λεον αύτήν άπέκρυψε, καθελώ ν τε αύτήν καί τούς πλείονας πόρρω τού
της άπαγαγών’ καθάπερ έπ ί τών βοώ ν  πολλοί τάς δαμάλεις άποκλείον- 
τες, τώ χρόνω  πείθουσ ιν  άποστήναι τής παλαιας τού γάλακτος συνή
θειας. E i δέ τού διαβόλου ήν ή Παλαιά, ούκ αν τής ειδω λολατρ ίας άπήγα- 
γεν, άλλά τούναντίον ένήγεν δν  ε ίς  αύτήν καί ένέβαλλε * τούτο γάρ ό δ ιά 
βολος ήθελε. Ν ύν  δέ τούναντίον όρώ μεν ύπό τής Παλα ιός γινόμενον. 
Κ α ί αύτό δέ τούτο, ό όρκος, τό παλαιόν διά τούτο ένομοθετήθη, 'ίνα μή  
κατά τών ε ιδώ λω ν όμνύωσιν. « Ό μεϊσθε»  γάρ, φησί, «τον Θ εόν τον άλη- 
θινόν».

Ού τοίνυν μ ικρά κατώ ρθω σεν  ό νόμος, άλλά καί σφόδρα μεγάλα. Τό 
γάρ έπ ί τήν στερεάν αύτούς τροφήν έλθεϊν, τής έκείνου σπουδής γέγο- 
νεν έργον. (Είς τό  κατά  Μ α τθ α ίο ν  όμ ιλ. ΙΖ ' Ε Π Ε 9, 606.13 - 610.1-7). Βλ. 
και όμ ιλ ία  το υ  ε ίς  Ψ αλμό  ΡΘ'· ε ίς  "Απαντα 'Α γ ίω ν  Π α τέρ ω ν 57 , σ. 1 30 .
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ιώ ν προφητών; Γιατί τόσες  έλάχιστες έρμηνευτικές έργα- 
ι iii <, ordv χώρο μας γύρω  άπό τήν Παλαιά Δ ιαθήκη; 13α 

ΑΓν συνέβαινε όμως έτσι μέ τούς άγιους Πατέρες. Oi ά
γιοι Πατέρες,στούς λόγους τους και τις όμ ιλ ίες τους, χρησι- 
μοιιοιοΰν πολύ τήν δ ιδασκαλία τής Παλαιάς Διαθήκης. Έκ- 
ιιλήοο ι ια ι κανείς, πραγματικά, όταν δ ιαβάζει τά έργα τών 
11< μ {ρων και βλέπει τό πλήθος τών χω ρίω ν άπό τήν Παλαιά 
ΛιιΗ )ήκη, πού άναφέρονται σ ’ αύτά. Γιά παράδειγμα άς άνα- 
ψι'μουμε τά δύο πρώτα πατερικά κείμενα, τήν Α ' και Β ' έπι- 
ιιιο λή  πρός Κορινθίους τοΰ άγίου Κλήμεντος έπισκόπου

1 -ia. Ό  Σ εβ α σ μ ιώ τα τος  'Ύ δρας, Σπ ετσ ώ ν και Α ίγ ίν η ς  π. ΙΕΡΟΘΕΟΣ 
Iη»Γι f \ t  γε κα τ ' α ύ τά ς  γ ιά  το ν  μα κα ρ ισ τό  Του γέρ οντα , το ν  π ατέρα  ΓΕΡ- 
I IA J IO  ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟ, το ν  μ α θ η τή  το υ  ά γ ίου  ΝΕΚΤΑΡΙΟΥ καί με-
γΓιΛο π νευμ α τικό  τώ ν  Π ατρώ ν, δ τ ι γνώ ρ ιζε  πολύ καλά καί σε βά θος τή ν  
ΙΊπλαιά Δ ια θ ή κη . "Ο ταν το ν  ρ ω το ύσ α ν  γ ιά  δ ιά φ ο ρ α  π νευμ α τικά  θ έμ α τα  
ιο ύ ς  γε: « Ά ν ο ϊξ τε  τή ν  Π αλα ιά  Δ ια θ ή κ η  σ ’ έ κ ε ϊν ο  τό  έδάψ ιο- δ ια β ά σ τε  
ιο  ιιή ρ α τε  τή ν  άπ άντηση σ το  έρ ώ τη μ ά  σας; Τώ ρα δ ια β ά σ τε  κα ί άλλο 
ο χ ι ι ικ ό  έδά ψ ιο  σέ άλλο  β ιβλ ίο . Καί ένα  άλλο  άκόμα  χω ρίο . Ικ α ν ο π ο ιη 
θ ήκα τε  π ερ ισ σ ότερο ;» . Έ νας πολύ μ ορφ ω μ ένος  θ εο λό γο ς , που α ρ γ ό τε 
ρο Αγινε κα θ η γη τή ς  Π ανεπ ισ τημ ίου , ξα φ ν ια σ μ ένος  άπό τή ν  τό σ η  παλα ιο- 
Λ ιοθηκ ική  γνώ σ η  τοΰ  μ ακαρ ισ τού  π ατρός κα ί άπό α ύ τό  το ν  ώραΤο τρόπο 
/ψ α ρ μ ο γή ς  τη ς  στά  δ ιά φ ορ α  π νευματικά  θ έμ α τα , το ύ  ε ίπ ε: «Π ρώ τη  φ ο 
ρ ά  Γέροντα , βλέπω  τό σ η  σ ω σ τή  κα θ οδ ή γησ η  μέσ α  άπό το ν  λόγο  τού 
Οι ού». — "Οπως άκουσα, ό ίδ ιο ς  ό π. ΓΕΡΒΑΣ/Ο Σ  ε ίχ ε  ιδ ια ίτερ α  σ τρ α μ 
μένη τή ν  καρδ ία  Του σ ’ α ύ τό ν  το ν  λόγο  το ύ  θ ε ο ύ  σ τή ν  Π αλα ιά  Δ ια θ ή κη : 
.ι ΥΙέ ανθρώπου, σκοπόν δέδω κσ σε τώ οϊκω ’Ισραήλ καί άκούση έκ στό
ματός μου λόγον και δ ιαπειλήση αύτοϊς παρ ' έμου»  ( Ίε ζ , 3, 17. Βλ. καί 
Ί« ρ . 6, 17).

Ο λόκληρο  ύπ ομνηματισ μό  τής  Π αλα ιάς Δ ια θήκης , σ έ  όλα τη ς  τά  β ι
βλίο, εύ λ ο γ ή θ η κ ε  νά π ετύχε ι ό ά ε ίμ νη σ το ς  άρχ ιμανδρ ίτης , σ οφ ός και ά 
γιος π νευματικός  τώ ν  Καλαμώ ν, π. ΙΩΗΛ Π Α Ν Ν Α Κ Ο Π Ο ΥΔ Ο Σ .  Ε ίναι τό  
μόνο ό λο κλη ρ ω μ ένο  ύπόμνημα τή ς  Παλ. Δ ια θ ή κη ς  σ τή ν  έλλην ική  γλώ σ - 
οο.

Ας έχο υ μ ε  τή ν  εύχή  τώ ν  δύο  ν εω τέρ ω ν  το ύ τω ν  ά γ ίω ν  π α τέρω ν καί
δ ιδ α χθ ο ύ μ ε  άπό το ν  ά γ ιο  β ίο  τους, πού σ άν βακτηρ ία , μαζί μέ τή ν  

προσευχή, ε ίχ ε  κα ί τή ν  μ ελέτη  τή ς  άγ ίας Γραφής, τής  Π αλα ιάς κα ί Κ α ινής 
Λ ιοθήκης.
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Ρώ μης14. Ά ς  ανοίξουμε τήν «φιλοκαλία» και ας κοιτάξουμε 
σε μιά τυχαία σελίδα της, γιά νά δ ιαπ ιστώ σουμε μέ θαυμα
σμό τήν γνώση τών άγίων Πατέρων στήν Παλαιά Δ ιαθήκη· 
τήν ιστορία της μέ τήν ώφέλιμη διδασκαλία της τήν χρησ ι
μοποιούν όχι μόνο στις όμιλίες τους, άλλά και στις συναντή
σεις τους και στις συμβουλές τους πρός τά πνευματικά τους 
τέκνα (βλ. Γεροντικόν). Πολλοί δέ Πατέρες ύπομνημάτισαν 
βιβλία τής Παλαιός Δ ιαθήκης και άλλοι έκαναν σειρά έρμη- 
νευτικών κηρυγμάτων άπό αύτή στά άκροατήριά τους. ‘ Η 
διδασκαλία τών άγίων Πατέρων είναι μέλι· άλλά αύτό τό 
μέλι αύτές ο! θε ϊες μέλ ισσες τό κατασκεύασαν πετώντας 
στον λειμώνα τών άγίων Γραφών, τής Π αλα ιάςκα ι τής Και
νής Δ ιαθήκης140. Oi άγιοι Πατέρες, πραγματικά, είναι oi 
γραμματείς πού μαθήτευσαν, κατά τον λόγο τού Κυρίου, 
στήν Βασιλεία τών ούρανών και έκβάλλουν άπό τον θη
σαυρό τής καρδιάς τους «καινά καί παλαιά», τά ρήματα δη
λαδή τής Παλαιός και Καινής Δ ιαθήκης14̂ .

14. Ό π ω ς λ έ ε ι ό D anie lou, ή θ εο λ ο γ ία  τής  άρχ ικής  κο ινό τη τα ς  δ ιαπ ε
ρατο ί άπό τή ν  Π αλαιά Δ ια θ ήκη . Μ π ορούμε νά π ούμε πώς oi π ρώ το ι Π α
τέρ ες  σ υνέλα β α ν  τό  γεγο νό ς  το ΰ  Χ ρ ισ το ΰ  μέ π α λα ιο δ ια θ η κ ικές  κα τη γο 
ρ ίες. Γιά το ν  Ιο υ σ τ ίνο  τό  κήρυγμα  ε ίνα ι σ τήν  ο ύ σ ία  ή μαρτυρ ία  πού άπο- 
δ ίδ ε ι γ ιά  το ν  Χ ρ ισ τό  ή Π αλα ιά  Δ ια θήκη , «ή χ ρ ισ το λο γ ική  σημασ ία  τής 
Γραφής». (Βλ. J. D an ie lou , 'Α γ ία  Γραφή κα ί Λ ε ιτο υ ρ γ ία  σ. 3 2 2 ).

1 4α. « Έν λειμώ νι τών Γοοφών, καϋαπερ μέλ/σσο ι Σοφοί, προσ ιπτά- 
μενο ι ύμεϊς, π ερ ιεδρέψ οοθε καλώς καί τών άνθέω ν το âp/στα καί τό μ έ 
λι, πάσ ι το ϊς η ισ το ΐς τών διδαγμάτων υμών, προτ ίθ εσθε όμού, ε ίς  παν
δα ισ ίαν αύτών...». (Μ η να ϊο ν  Ία νουα ρ . Λ : Κ ά θ ισ μ α  μετά  τή ν  β ' σ τ ιχο λο - 
γ ίαν).

.14β. «Γοαμματεύς δέ έστιν, ό ε ις  τήν Βασ ιλε ίαν  τού Θ εού μαθητευ- 
θείς, πας ό δ ιά  πράξεως ε ίς  τήν περ ί Θ εού  θεω ρ ίαν  σχολάζω  ν και τή 
ησυχία  προσκαρ τερώ ν  δς έκβάλλει έκ τού θησαυρού αύτού τής καρ- 
δίας, καινά καί παλαιά, τούτέστιν εύαγγελικά και προφητικά ’ ή έκ  τής 
νέος καί παλαιός δ ιαθήκης · ή διδασκαλικά καί πρακτικά* ή νομικά και 
άποστολικά. Ταύτα γάρ τά καινά καί παλαιά μυστήρια, απερ ό πρακτικός 
γραμματεύς έκβάλλει, μαθητευθε ίς  ε ίς  τήν θεάρεστον  πολιτείαν»  (Γρη- 
γό ρ ιο ς  ό Σ ινα ΐτης, κεφ ά λα ια  πάνυ ώ φ έλ ιμ α - ΡΚΖ'. Φ ιλοκα λ ία  Δ ' σ. 58).
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Εκεί όμως πού βλέπουμε ιδιαίτερα τήν χρήση τής Πα- 
λπιάς Δ ιαθήκης εϊναι ή λατρεία μας. Οι ϋμνοι και τα τροπά- 
I)κι τής όρθόδοξης λατρείας μας είναι δ ιαποτισμένα άπό τήν 
Παλαιά Δ ιαθήκη15. ’Α ς  άκούσουμε τον Ρώ σο  Θεολόγο π.
I ι ώργιο φλωρόψσκυ τί λέει σέ μιά σχετική του περικοπή: 
«Ό  μελετητής τής κοινής λατρείας τής ’Ορθοδόξου ’Ανατο
λικής 'Εκκλησίας έντυπω σιάζετα ι άπό τό  πλήθος τών πα- 
λοιοδιαθηκικών άναφορών, ύπαινιγμών και εικόνων μέσα 
ο όλες τις άκολουθ ίες και τούς ϋμνους. ‘Η ένότητα τών δύο 
Δ ιαθηκών τονίζεται πέρα ώς πέρα. Β ιβλικές φράσεις και 
ΙΜ ι ς ύπεραφθονοΰν. Πολλοί ϋμνοι δέν είναι παρά παραλ
λαγές ϋμνων τής Παλαιάς Διαθήκης, άπό τήν ώδήν τού 
Μ ω υσέω ς κατά τή δ ιάβαση τής Έ ρυθρας Θαλάσσης μέχρι 
ιού ύμνου τοΰ Ζαχαρίου, τοΰ πατέρα τού Ίωάννου τοΰ Βα- 
it ι ιστού. Στις μεγάλες γιορτές πολυάριθμες περικοπές άπό 
ιήν Παλαιά Δ ιαθήκη έπιλέγονται και δ ιαβάζονται γιά νά το- 
νιοΟή δτι ή χριστιανική τελείω ση δέν είναι παρά μιά όλο- 
κλήρωση έκείνου πού προεικονίσθηκε και προεικάσθηκε, ή 
(Ίκόμα και έπί λέξει προλέχθηκε στά παλιά τά χρόνια. Ειδικά 
Λ ί στίς άκολουθίες τής Μ εγάλης Έ βδομάδος αύτή ή διά 
ιής Παλαιάς Δ ιαθήκης προπαρασκευή χρησιμοποιείτα ι μέ 
Ιδιαίτερη έμφαση. 'Η όλη λατρεία βασ ίζετα ι πάνω σ ’ αύτήν 
ιήν πεποίθηση ότι ή άληθινή Δ ιαθήκη είναι πάντοτε μία, ότι 
υπήρχε πλήρης συμφωνία μεταξύ τών Προφητών και τών 
Αποστόλων. Και όλο αύτό τό σύστημα δημιουργήθηκε 
ακριβώς στή μεταγενέστερη πατερική έποχή.

Ένα άπό τά πιο χτυπητά παραδείγματα αύτοΰ τοΰ λα- 
ψ ιυ τ ικού  βιβλικισμοΰ είναι ό περίφημος Μ έ γ α ς  Κ α ν ώ ν  
ιού Ανδρέα Κρήτης, πού δ ιαβάζεται στο Μ εγάλο ’Α πόδε ι
πνο τή Σαρακοστή. ΕΪναι μιά έντονη παρότρυνση, μιά έκ- 
κληση γιά μετάνοια, πού γράφτηκε μέ πραγματική ποιητική

I ·. Θ εω ρ ούμ ε ώς αναγκα ία  τή ν  κα τά ρ τισ η  ένός λ ε ιτο υ ρ γ ικ ο ύ  λεξικού, 
Μ ΐιοιι Οά φ α ν ε ί ή μεγάλη  χρήσ η τή ς  Π αλα ιάς Δ ια θ ή κη ς  σ τήν  λα τρ ε ία  μας.
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έμπνευση και στηρίζεται πάνω στήν 'Αγία Γραφή. ‘Όλη ή 
σειρά τών άμαρτωλών τής Παλαιάς Διαθήκης, και έκείνων 
πού μετανόησαν και έκείνων πού έμειναν άμετανόητοι, 
μνημονεύεται. Μ πορε ϊ κανείς νά χαθή μέσα σ* αύτόν τον 
ρέοντα χείμαρρο τών όνομάτων και τών παραδειγμάτων. 
Υπ ενθυμ ίζετα ι μέ έμφαση ότι δλη αύτή ή Ιστορία τής Πα
λαιός Δ ιαθήκης άνήκει στούς Χριστιανούς. Επανειλημμένα 
καλείται κανείς νά σκεφθή αύτή τή θαυμαστή ιστορία τής 
θείας καθοδηγήσεω ς και τής άνθρώπινης ίςτχυρογνωμοσύ- 
νης και τών άνθρωπίνων σφαλμάτων. Ή  Παλαιά Δ ιαθήκη 
φυλάγεται σάν μεγάλος θησαυρός»16.

Ό π ω ς  γράψαμε, ή Παλαιά Δ ιαθήκη πρέπει νά έρμηνεύε- 
ται θεολογικά. Πρέπει νά προσπαθούμε, νά «παλεύου- 
με»17γιά νά βρίσκουμε τό βαθύτερο νόημα τών Ιερών π ερ ι
κοπών, νά «θλίβουμε» τό γράμμα τού νόμου και νά πίνουμε 
τό νάμα του, όπως ό Γεδεώ ν έθλιψε τον πόκο τοΰ έρίου και 
έβγαλε άπό αύτόν δρόσο !18

Ειδικότερα ή Παλαιά Δ ιαθήκη πρέπει νά έρμηνεύεται 
χριστολογικά. Έ τσ ι τήν έρμήνευσαν οΐ άγιοι ’Απόστολοι και 
oi Πατέρες τής ’Εκκλησίας μας. Πραγματικά ή Παλαιά Δ ια 
θήκη χωρίς τήν χριστολογική της έρμηνεία έχει «κάλυμμα», 
είναι άκατανόητη (βλ. Β' Κορ. 3, 12-16). Ό λη  τήν Παλαιά 
Δ ιαθήκη τήν βλέπουμε σάν μιά προφητεία περ ί τοΰ Χ ρ ι
στού, προφητεία είτε διά λόγου είτε διά τύπων. Προλαμβά
νουν oi τύποι, γιά νά μάς γίνει π ιστευτή ή άλήθεια- άς άνα-

•16. Γ εω ρ γ ίο υ  Φ λω ρ όφ σ κυ , ένθ . άνω τ. σ. 4 2 .4 3 .
17. Π ρα γμ ατικά  πρέπει νά π α λεύουμ ε μέ τά  Ιερά  νο ήμ α τα  τής  άγ ιας 

Γραφής, γ ιά  νά τά  κα τα νοο ύμε, όπως ό ’Ιακώ β π άλα ισ ε μέ τό  ο ύρά ν ιο  
έκ ε ϊν ο  δν κα ί τό  ν ίκη σ ε  (Γέν. 3 2 , 22-32)!

18. Τού Γεδ εώ ν  τον πόκον νόε/ ψυχή μου, έξ  ούρανοϋ τήν δρόσον  
ύπόδεξαι καί κύψον ώ σπερ  δορκάς και π ιε  τό νάμα τό έκ νόμου ρυέν  τή 
όποθλίψ ει τού γράμματος (8 ο  τροπ άρ ιο  Μ α κα ρ ισ μ ώ ν  Μ . Κανόνος).
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φέρουμε ένα παράδειγμα: Γιά νά μή «ξαφνιαστούμε» άπό 
τό ψοβερό γεγονός τής Καινής Δ ιαθήκης, τό μέγα γεγονός 
ιής θυσ ίας τοΰ ΥΙοΰ τοΰ Θεοΰ και μάς γίνει, λοιπόν, δυσπα- 
ράδεκτον, προλαμβάνουν οί τύποι του στήν Παλαιά Δ ιαθή 
κη, πού μάς προετοιμάζουν νά τό δεχτοΰμε εύκολα. Ό  
Θεός σάν νά λέει (ας μας έπιτραπεΤ νά γράψουμε): Έ δ ω σ α  
ιόν ΥΙό μου νά θυσ ιαστεί· άλλά πριν άπό Μ ένα  τό ίδ ιο  έκα- 
ν* και ό ’Αβραάμ !18α

Ά λλο ι έρμήνευαν τήν Παλαιά Δ ιαθήκη κατά γράμμα, 
«Ιστορικά» πού λέγουμε και άλλοι άλληγορικά. Ή  άλληγορι- 
κή έρμηνεία θέλει προσοχή. Γίνεται πολλές φορές παρα- 
ιιλανητική· έκτρέπεται σε τολμηρότητες και γίνεται άσύδο- 
ιΐ|. Τήν έρμηνευτική αύτή τάση τήν έκπροσω ποΰσε παλαιά 
ή κατηχητική σχολή τής Αλεξάνδρειάς. Καλύτερη φαίνεται 
ή Ιστορική έρμηνεία, πού τήν έκπροσω ποΰσε ή κατηχητική 
οχολή Αντιόχειας. Ά λ λά  και αύτή ή έρμηνεία, πάλι, θέλει 
ιιμοσοχή. «Αύτή ή ιστορική έρμηνεία συχνά δ ιέτρεχε τον 
κίνδυνο νά χάση τήν παγκόσμια σημασία τής θείας άποκα- 
λιιψ ι ως μέ τό νά ύπερτονίζη τις τοπ ικές και έθνικές πλευ- 
|η (, τής Παλαιάς Διαθήκης. Και άκόμα περ ισσότερο, νά χά- 
«Η| ιήν Ιερή προοπτική, ν ’ άντιμετωπίζη τήν Ιστορία τής Πα
λαιός Δ ιαθήκης άπλώς σάν τήν Ιστορία ένός κάποιου λαού
I it ταξύ τών έθνώ ν τής γής και όχι σάν μιά Ιστορία τής μό
νης άληθινής Δ ιαθήκης τοΰ Θ εοΰ»19.

Ώ ς  καλύτερος έρμηνευτής τής Παλαιάς Δ ιαθήκης και ό
λης ιής άγίας Γραφής γενικά θεω ρείτα ι ό Χρυσόστομος.

18α. Π α ρ α θ έτο υ μ ε  α ύ τή  τή ν  ώ ρα ία  περικοπή το ΰ  Ιερού  Χ ρ υ σ ο σ τό - 
I η μ ι «Καθόπερ βασ ιλέω ς εισιόντος, προτρέχουσι στρστιώτοι. ώ στε μή  

iU lptiov άπαρασκευάστως δέξοσθα ι τον β α σ ιλ έα · οϋτω και θαύματος 
μι \λανιος yivtoOai παραδόξου, προτρέχουσι τύποι, ώ στε ήμάς προμε- 
W τήοαντας μή καταπλαγήναι όθρόον, μηδέ έκστήναι τω παραδόξω τού 
\ινομινου. Τούτο και έπ'ι τού θανάτου»  (τοΰ  Χ ρ ισ το ύ ) (Εις τή ν  όμ ιλ ία  
.«////»; μή όπογνώ σεω ς και προσευχής κατά έχθρών». Εις "Απαντα 'Α γ ίω ν  
Ι Ι ιίΜ μ ω ν  r. 20 , 3 5 7 Α Β ).

iu  fi Γ εώ ργ ιος  Φ λω ρόφ σ κυ  ένθ . άν. σ. 4 0 -4 1 .
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«Ό  αγ. Ιω άννης ό Χρυσόστομος συνεδύασε τά καλύτερα 
στοιχεία και τών δυο σχολών στήν έρμηνευτική του 
προσπάθεια. Ό  ίδ ιος ήταν τής Άντιοχε ιανής σχολής, άλλά 
άπό πολλές άπόψεις ήταν οπαδός έπ ίσης τοΰ Όριγένους. 01 
άλληγορίες μπορεϊ νά παραπλανούν. Ά λ λά  δέν μπορεϊ κα
νείς νά παραβλέπη τήν «τυπολογική» σημασία αύτών τού
των τών γεγονότων. Οΐ θεσμο ί και τά πρόσω πα τής Πα-

Μ

λαιάς Δ ιαθήκης ήταν έπ ίσης οι «τύποι» ή οΐ «εικόνες» τών 
μελλοντικών πραγμάτων. ‘Η ίδ ια ή Ιστορία ήταν προφητική. 
Τά ίδια τά γεγονότα πράγματι προφητεύουν, έδειχναν και 
δείχνουν πρός κάτι άλλο, πού εϊναι πέρα άπό αύτά. 01 άρ- 
χαϊοι Πατέρες δύσκολα μποροΰν νά χαρακτηρισθοΰν ώς 
«συντηρητικοί»20.

Γιά νά έρμηνεύσουμε σωστά, θεολογικά και χριστολο- 
γικά τήν Παλαιά Δ ιαθήκη, όπως γράψαμε παραπάνω, χρειά
ζεται ό φωτισμός τοΰ Θεοΰ πού τον άποκτάμε μέ τήν 
προσευχή και τήν καθαρότητα βίου. Ά φ ο ΰ  ή άγία Γραφή 
είναι θεόπνευστο κείμενο, έρμηνεύεται σωστά, θεολογικά, 
μόνο άπό έκεϊνον πού έχει Ά γ ιο  Πνεΰμα. «Όχι μόνο ό γρά- 
φων άλλά και ό δ ιαβάζων πρέπει νά γνωρίζη γράμματα. Ό 
χι μόνον ό γράφων περί μαθηματικής πρέπει νά γνωρίζη 
μαθηματικήν, άλλά και ό δ ιαβάζων και ό έρμηνεύων τά 
γραφόμενα τοΰ μαθηματικού πρέπει νά γνωρίζη τήν μαθη
ματικήν. Τό  ίδιον άκριβώς ισχύει διά τήν διά κειμένων μετά- 
δοσ ιν ο ΐασδήποτε έπιστήμης. Και διά ποιον λόγον νά έξαι- 
ρήται ή Ά γ ία  Γραφή; Έ ν  αύτή άναγράφεται ή περί Θεοΰ και 
τής βασ ιλείας και δόξης Αύτοΰ έμπειρ ία τών θεουμένων 
προφητών και άποστόλων. Πώς δέν ισχύει ό γενικός έπι- 
στημονικός κανών και εις τήν περ ίπτω σ ιν  αύτήν; δτι δηλα
δή οΐ όρθώ ς άναγινώσκοντες και έρμηνεύοντες τήν έμπει-

2 0 . π. Γ εώ ργ ιος  Φ λω ρόφ σ κυ  ένθ . άν.

26



μίαν ταύτην τών θεουμένω ν είναι oi άνήκοντες είς τήν έν 
Χριστώ  κοινωνίαν τώ ν  θεουμένων;»21

Πρέπει, λοιπόν, νά προσευχόμαστε νά μάς στείλει ό Χρι- 
ο ιό ς  τό "Αγιο Πνεύμα, γιά νά έρμηνεύσουμε σω στά τον λό
γ ο  ιου. Πόσο ώραΐο είναι έκεϊνο πού γράφει τό Γεροντικό, 
ήτι ιιήγαν κάποιοι άδελφοί στον άββά Α ν τώ ν ιο  νά τον ρω- 
ι ήσουν πώς έρμηνεύεται ένα χωρίο του Λ ευ ϊτ ικοΰ22. Και ό 
Αγιος Α ντώ ν ιο ς  έκανε προσευχή στον Θ εό  νά στείλει τον 
Μωυσή, πού έγραψε τό Λευϊτικό, νά τούς έρμηνεύσει τό 
‘>υοκολο χω ρ ίο !23

ί  I Π ρω τοπ ρ. Ίω ά ννο υ  Ρ ω μανίδου , Δ ο γμ α τική  κα ί Συμ βολ ική  θ εο λ ο - 
γΙο ιή ς  ’Ο ρθοδόξου  Κ α θο λ ική ς  ’Εκκλησ ίας, τόμ . Α ' σ. 1 7 4 .1 7 5 . Και γ ιά  
ιή ν  μι ιά φ ρ α σ η  τώ ν  Ο ', ή όποια ε ίνα ι έρμηνεία  κα ί όχι ξηρή μετά φ ρ α σ η  
ιο ύ  I βρα ϊκοϋ  π ρω τοτύπ ου, έρ μ η νε ία  «θεόθεν  οίκονομηθεϊσο»  κατά  το ν  
I ·ι«»ι β ιο, ό ίδ ιο ς  κα θ ηγη τή ς  γρ ά φ ε ι: « ...Π άντω ς ά κρ ιβ ώ ς δ ιά  το ύ ς  ίδ ιους  
λΓιγους ου δέπ ο τε  ή δ υ νή θ η σ α ν  νά κα τα λά βουν  oi δ ια μ α ρ τυ ρ ό μ ενο ι, άλλά  
η111 ol ρ ω μ α ιο κα θ ο λ ικο ί (αν κα ί ά π έδ ιδον  μ εγά λη ν  σ ημασ ίαν  ε ίς  τή ν  
11» μιλγ(Ίτον), πώς ο) 'Ο ρθόδοξο ι έθ εώ ρ ο υ ν  έξ ίσ ο υ  Θ εό π νευ σ το ν  μετά  
'•κ ι I βρα ϊκοϋ  κε ιμ ένο υ  και τή ν  μ ετά φ ρ α σ ιν  τώ ν  Ο'.

I ι. Ο ρ θ ο δ ό ξο υ  έπ όψ εω ς έκ ε ϊν ο  τό  όπ οιον κά μνε ι τό  κ ε ίμ εν ο ν  θ εό - 
ιιν» ικΜ ο ν  δ έν  ε ίνα ι αί άρχ ικα ι λέξε ις  κ α θ ’ έαυτάς, άλλά  ή ύπό Θ εο υ μ ένω ν  
11Ί 'η ν ι Ια τού κε ιμ ένο υ , δ ιό τ ι ό σ ο ν  ά κρ ιβ ές  πρός τό  π ρω τότυπ ον και αν
• I ν μ ι ιό  κ ε ίμ ενο ν , ε ίς  χε ϊρας μή θ εο υ μ έν ω ν  καί έκ το ς  τή ς  κο ινω ν ία ς  α ύ - 
it.iv  ι υ ρ ισ κο μ ένω ν  δ έν  ώ φ ελ ε ϊ. Καί τά  ίδ ια  τά  ύπό π ροφ ητώ ν κα ί άπο-
• π ι'ιλω ν Ιδ ιοχε ίρω ς γρ α φ ό μ ενα  κα ί αν ε ΐχ ο ν  ο ύ το ι ϊν α  δ ια β ά σ ο υ ν  καί με- 
Ν· ιΓ |(ιουν πάλιν κεκρ υ μ μ ένο ν  άπό α ύ τού ς  θά  ε ίνα ι τό  μέγα  τή ς  εύ σ εβ ε ία ς  
μίΗΜ ήμιον. Καί το ϋ το , δ ιό τ ι Θ εό π νευ σ το ν  δ έν  ε ίνα ι τό  κ ε ίμ εν ο ν  κ α θ ’ 
Ιο ι ι ιΛ ,  άλλά Θ εόπ νευσ τος  ε ίνα ι ό γρ ά φ ω ν  α ύ τό  Θ εούμ ενος, ή Θ εόπ νευ- 
Ί im mi iicp l Θ εο υ μ ένο υ  γρ α φ όμ ενα , άλλά  μόνον, ό τα ν  ύπό θ εο υ μ έν ο υ  
t ι· | ΐη ν ι ύοντα ι»  (α ύ τό θ ι σ. 174).

) )  ί ίο λ ύ  ώ ρα ϊο  καί πολύ έλ εγ κ τ ικ ό  α ύ τό  γιά  μάς! Φ α ν τα σ τε ίτε  το· 
'·ι· ι | t« ιΓ« ιν ι ήν Π αλαιά Δ ια θ ή κη , τό  β ιβ λ ίο  το ύ  Λ ευ ϊτ ικ ο ΰ · κάτι δ έν  κατάλα - 
|ΐ·ι κοΙ h i μ τό προσπέρασαν άδ ιάφ ορα , άλλά  πήγαν μακρυά νά βρουν 
ιΛν Λ γκ» Α ντώ ν ιο  νά τούς  τό  έρ μ η ν εύ σ ε ι!

Μ  Α ό ί λφο) παρέβοΑον τώ οββο Ά  ντωνίω κο/ ε ίπον ούτώ  ρήμα τού
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Τέλος, θέλω  νά γράψω όλίγα γιά τον τρόπο άνάγνωσης 
και μελέτης τής Παλαιας Δ ιαθήκης και τής άγίας Γραφής γε
νικά. Τον σω στό τρόπο τον συνιστά ή λατρεία μας. Γιά νά 
παρουσ ιαστε ί τό ΐερό Εύαγγέλιο στούς π ιστούς (παλαιότε- 
ρα και ή Παλαιά Δ ιαθήκη, δπως φαίνεται άπό τήν λειτουρ
γία τού άγίου Ιακώβου), γίνεται όλόκληρη λιτανεία· και 
φθάνοντας ό Ιερέας στο κέντρο τού Ιερού Ναού ύψώνει 
τήν Ιερά Βίβλο, τήν «Σοφία» τού Θεού και ό λαός τήν ύπο- 
δέχεται μέ προσκυνήματα λέγοντας «Δεύτε προσκυνήσω- 
μεν καί ττροσττέσωμεν...». Και δέν γίνεται άνάγνωση τών Ιε
ρών κειμένων, άν δέν γίνει ή δέουσα προετο ιμασ ία τών π ι
στών μέ τό έπανειλημμένως «Πρόσχωμεν»· δ ιαβάζεται δέ 
και ειδική εύχή άπό τον Ιερέα γιά τήν όρθή κατανόηση τών 
Ιερών άναγνωσμάτων24. Τήν ώραία αύτή λειτουργική τάξη 
τήν δ ιατηρούσαν πριν άπό μερικά χρόνια εύσεβεϊς ο ικογέ
νειες, ιδ ια ίτερα τώ ν χωριών μας, πού τοποθετούσαν τήν 
άγία Γραφή στο είκόνισμα, δπως ή Εκκλησ ία  τήν είχε στο 
Ιερό Σκευοφυλάκιο πρώτα ή σήμερα στήν άγία Τράπεζα. 
Ά λ λά  ήρθαν στήν πατρίδα μας μερικοί θεολόγοι άπό τήν 
Δύση, μέ κολοκυθόσπορο στά κρανία τους, και κοροΐδευαν 
τήν εύσέβεια  αύτή τού γνήσια ορθόδοξου λαού μας, λέγον
τας: «Γιά τό είκόνισμα εϊναι ή άγία Γραφή;» Και βέβαια γιά 
τό είκόνισμα εϊναι ή άγία Γραφή! Και όταν ή εύσεβής οίκο

Λευιτικού. Έξήλθεν ούν ό γέρων ε ίς  τήν έρημον, καί ήκολούθησεν αύτώ  
ό άββάς Ά μ ιιω νά ς κρυφή, ε ΐδώ ς τήν συνήθειαν αύτού. Κ α ί μακρυνας πο
λύ ό γέρων, στάς ε ίς  προσευχήν, έκραξε φωνή μεγάλη

Ό  Θεός, άπόστε/λον τον Μ ω ϋσήν, κα ί διδάξει μ ε  τό ρήμα  τούτο. 
Κ α ί ήλθεν αυτω φωνή λαλοϋσα μ ε τ ’ αύτού. Ε ίπ εν  ούν ό άββάς Α μ -  

μω-νος ότι
Τήν μέν φωνήν ήκουσα τήν λαλοΰσαν μ ε τ ’ αύτού, τήν δέ δύναμιν τού 

λόγου ούκ έμαθον. (ΕΠΕ Φ ιλοκα λ ία  Α \  58.26).

2 4 , Ή  εύχή  «Έλλαμψον έν  ταΐς καρδία ις ήμών φ ιλάνθρωπε Κύρ ιε  
τό τής Σής θεογνω σ ίας άκήρατον φως καί τούς τής δ ιανο ίας ήμών  
οφθαλμούς διάνοιξον ε ις  τήν τών Εύαγγελικών Σου κηρυγμάτων κατα- 
νόησιν...».
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γ^νεια έπρεπε να άναγνώσει τήν ίερά Βίβλο, θυμ ίαζε πρω 
ί (ΐ καί ϋψωνε έπειτα τό μικρό, τό άγνό πα ιδ ί να τήν φτάσει 
άπό τό εΐκόνισμα, για να τήν άναγνώσουν. Δ ιάβαζε ό ένας 
κ(ΐί ο! άλλοι άκουγαν και όταν τελείωναν τήν ιερή άνάγνω- 
οη πάλι κατά τον ίδιο τρόπο τοποθετούσαν τήν άγία Γ ραφή 
ο ιήν θέση  της, στο Εικόνισμα. Αύτή τήν ώραία τάξη, πού 
άναδεικνύει τήν Ιερότητα τοΰ κειμένου τής άγίας Γραφής, 
μΛς ιήν κατήργησαν μερικοί δυτικίζοντες θεολόγοι —δυτι- 
κΐζοντες και άς μήν τό καταλαβαίνουν— κοπτόμενοι τάχα 
γιά ιήν άγνοια25 τής άγίας Γ ραφής άπό τον λαό μας. Δ έν  άν-

2 6  Θά γρ ά ψ ο υμ ε κάτι τό  π ερ ίεργο , άλλά  α λη θ ινό  κα ί γνω σ τό . Συμ- 
|lulv» ι σέ άπ λο ϊκούς εύ σ εβ ε ϊς  π ισ τούς  νά ύπάρχει τ ε λ ε ία  άγνο ια  τού  πε- 
μ ιιχ ο μ /ν ο υ  τή ς  άγ ίας Γραφ ής και όμω ς α ύ το ί οΐ π ισ το ί, έπ ειδή  έχο υ ν  κα- 
Μιΐμή καρδιά , έχο υ ν  τή ν  χάρη το ΰ  Θ εοΰ  κα ί έκ φ ρ ά ζο υ ν  μέ τά  λό γ ια  τους  
μ ιΙ  μι ιή ν  ζω ή το υ ς  τή ν  ά γ ία  Γραφή κα λύτερα  άπό κά θ ε  «έπ ιστήμονα» 
μ ι λ ι 1111 ή της. Κάποτε ένας ά ρ χ ιμ α νδ ρ ίτη ς  είπε έκπ ληκτος  σέ μιά άγράμ - 
Iκ 1111, άλλά εύ σ εβ ή , γ ιαγ ιά  γ ιά  ένα  φ ω τισ μ έν ο  τη ς  λόγο: «Γιαγιά, α ύ τό  
iii μι ι Ιιι» ς τό  λ έ ε ι καί ή άγ ία  Γραφή». Ά κ ο ύ ο ν τα ς  ή γ ια γ ιά  «άγία» νό μ ισ ε  
'•Μ ή «I ραφή» ή ταν πρόσωπο πού ά γ ια σ ε  καί λ έ ε ι: « Μ εγ ά λ ’ ή χάρη της»!

► <ιΙ δμω ς α ύ τή  ή άγράμματη  γ ιαγ ιά , πού ε ίχ ε  τό σ η  άγνο ια  γ ιά  τή ν  άγία  
I μικρή, ώ σ τε  νά τή ν  νο μ ίζε ι άνθρω π ο (!) μέ το ν  άπ λο ϊκό  της  λόγο  είπε 
ΗΐιίμΙο (Ίιτό τή ν  άγ ία  Γραφή, ώ σ τε  νά π ρο κα λέσ ει τή ν  έκπληξη τού  θ εο λ ό - 
γ ιμι Α ρχ ιμανδρ ίτη . Τό φ α ινό μ ενο  αύτό, πού π α ρ α τηρ εϊτα ι συχνά σ τον εύ -
• ιι |ΐή  λαό μας, τό  έξη γε ΐ ό Ιερός Χ ρ υσ ό σ το μο ς. Α ρ χ ίζο ντα ς  ό ιερ ός  π α τέ- 
ΐ " ·*, ιή ν  έρ μ η νε ία  σ το  κατά  Μ α τθ α ίο ν  Ε ύαγγέλ ιο  λ έ ε ι δ τι έπρεπε νά ε ίχα - 
μι μ'μίο  καθαρό  βίο, ώ σ τε  νά μήν ε ίχα μ ε  άνάγκη  άπό τή ν  άγ ία  Γραφή, 
ΓιΛλι'ι να μ ιλούσ ε κα τ ' ε ύ θ ε ΐα ν  σ τή ν  καρδ ιά  μας τό  "Α γ ιο  Π νεύμα . ‘Έ τσ ι 
ίιιΐΜ »  ,/ω νοΰσε ό θ ε ό ς  μέ τή ν  π ρώ τη γ ενεά  τώ ν  άνθρώ π ω ν, μέ τούς  
ιιμ ι. ικ 'ι ιιλ α σ το υ ς  πριν άπό τή ν  π τώ ση τους, μέ το ν  Ν ώ ε έπ ειτα , μέ το ν  
λ I ίμ ικΊμ, μέ τό ν  Ίώ β  καί μέ το ν  Μ ω υ σ ή . Δ έν  επ ικο ινω νο ύ σ ε μέ γράμμα- 
ΐΜν Γιλλά, Επειδή ευ ρ ισ κ ε  καθαρή  τή ν  ψυχή τους, το ύ ς  μ ιλού σ ε προσω π ι- 
Μΐ ι*ι ΙΛιος. Ό τα ν  ά ρ γότερ α  έξώ κε ιλ ε  ή γ εν εά  τώ ν  άνθρώ π ω ν ό θ ε ό ς  σύ-
* *·*|ι· μι' α υ τού ς  συμβόλα ιο , γ ιά  νά θ υ μ ο ύ ντα ι τή ν  σ χέσ η  το υ ς  μέ τό ν  
ΐ Ί Γ ι  Λ ι ι ιό  δ έν  ε ϊνα ι πρός «κατηγορ ία»  τής  άγ ίας Γραφής, άλλά, δπως 
Μ ι ι ι ι  ι Λ ιι'λ ο ς  τής περικοπής του  ό ιερ ός  Χ ρ υ σ ό σ το μ ο ς, ύπ οδηλώ νει πό- 
ιΐΜ μ ι γΓιλη ι Τναι τό  «έγκλημά» μας κα ί πόσο μ εγα λύ τερ η  κόλαση έπ ισύ- 
μ··ιιμ ι t νι ιν ι Ιον μας, δ τα ν  π ερ ιφ ρ ο νο ΰ μ ε  καί α ύ τό  τό ν  τρόπ ο το ΰ  Θ εού 
ΙΜΜΙ μ» κ ιχ ι ιρ ίσ τ η κ ε  γ ιά  τή ν  σ ω τη ρ ία  μας, τή ν  π αράδοση δηλαδή  το ύ
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τέχουμε, παρά να παραθέσουμε έδώ  μιά ώραία σχετική πε
ρικοπή τοΰ Μητροπολίτη Σερβίων και Κοζάνης π. Δ ΙΟ Ν Υ 
ΣΙΟΥ άπό ένα γραπτό του κήρυγμα στο ποίμνιό του: «... Ά ς  
τό πούμε καθαρά παντού πνέει στήν Εκκλησία μας προτε- 
σταντ/κός αέρας. 'Όχι πώς oi ορθόδοξοι είναι έτοιμοι νά γί
νουν προτεστάντες, μά φοβούνται πώς ή Εκκλησία μένει

θ ελ ή μ α το ς  Του γραπ τώ ς (άγία  Γραφή). Π α ρ α θ έτο υ μ ε  όλη  τή ν  ώ ρα ία  πε
ρικοπή το υ  Ιεροΰ πατέρα:

Έ δ ε ι μ έν  ήμος μηδέ δ ε ϊσθα ι τής άπό τών γραμμάτων βοήθειας, άλλ ’ 
οϋτω β ίον  παρέχεσθα ι καθαρόν, ώ ς τού Πνεύματος τήν χάρ ιν  άντί β ι
βλ ίω ν γίνεσθα ι ταϊς ήμετέρα ις ψυχαϊς, καί καθάπερ ταύτα διά μέλανος, 
οϋτω τάς καρδίας τάς ήμετέρας διά Πνεύματος έγγεγράφθαι. ’Επειδή  δέ 
ταυτην δ ιεκρουσάμεθα τήν χάριν, φέρε καν τόν δεύτερον άσπασώ μεθα  
πλούν. Έ π ε ί δτι τό πρότερον άμεινον ήν, καί δ Γ  ώ ν  είπε, καί δ ι ’ ώ ν έποίη- 
σεν, έδήλω σεν  ό Θεός. Κ α ί γόρ τώ Ν ώ ε  και τώ ’Αβραάμ  καί το ϊς έγγό- 
νοις τοϊς έκείνου, κα ί τώ Ίώβ καί τώ Μ ω ϋ σ ε ϊδ έ , ού διά γραμμάτων διε- 
λέγετο, άλλ ’ αυτός δ ι' έαυτού, καθαράν εύρ ίσκω ν αυτών τήν διάνοιαν. 
'Επειδή δέ ε ις αύτόν τής κακίας έν έπ εσε τόν πυθμένα άπας τών 
Ε βρ α ίω ν  ό δήμος, τότε λο ιπόν γράμματα καί πλάκες καί ή διά τούτων 
ύπόμνησις. Κα ι τούτο ούκ έπ ί τών έν  τή Π αλα ιό  άγιων, άλλά καί έπ ί τών 
έν  τή Καινή συμβάν ιδο ι τις άν. Ο ύδέ γάρ τοϊς άποστόλο ις έδω κέ τι γρα- 
πτόν ό Θεός, άλλ' άντί γραμμάτων τήν τού Πνεύματος έπηγγείλατο δώ 
σε ιν χάριν. « Έκεϊνος γάρ υμάς άναμνήσει», φησί, «πάντα». Κα ί Ίνα μάθης  
δτι τούτο πολύ άμεινον ήν, άκουσον δ ιά  τού προφήτου τι φησι. «Δ ια θ ή - 
σομαι ύμϊν δ ιαθήκην καινή ν, δ ιδούς νόμους μου  ε ις  διάνοιαν αυτών, καί 
έπ ί καρδίας γράψω αύτούς, κα ί έσοντα ι πάντες διδακτοί Θεού». Κ α ί ό 
Παύλος δέ ταυτην ένδεικνύμενος τήν υπεροχήν, έλεγεν είληφέναι νά
νον, «ούκ έν  πλαξί λιθίναις, άλλ ’ έν  πλαξί καρδίας σαρκίναις». ’Επειδή  δέ  
τού χρόνου προϊόντος έξώκειλαν, ο ί μ έν  δογμάτων ένεκεν, ο ι δέ β ίου καί 
τρόπων, έδ έησε  πάλιν τής άπό τών γραμμάτων ύπομνήσεως. Έννόησον  
ούν ήλίκον έσ τ ι κακόν, τούς ούτως όφείλοντας ζήν καθαρώς, ώ ς μηδέ  
δε ϊσθα ι γραμμάτων, άλλ ’ αντί β ιβλ ίω ν παρέχειν τάς καρδίας τώ Π νεύμά
τι, έπειδή  τήν τιμήν άπω λέσαμεν έκείνην, κα ί κατέστημεν ε ις  τήν τούτων 
χρείαν, μηδέ τώ δευτέρω  πάλιν κεχρήσθα ι φαρμάκω ε ις  δέον. E i γάρ έγ
κλημα τό γραμμάτων δεηθήναι, καί μή τήν τού Πνεύματος έπ ισπάσαθα ι 
χάριν, σκόπησον ήλίκη κατηγορία, τό μηδέ μ ετά  τήν βοήθε ιαν  ταυτην 
έθέλε ιν  κερδαίνειν, άλλ ’ ώ ς ει'κή καί μάτην κείμενα τά γράμματα περιο- 
ράν, καί μ ε ίζονα  έπ ισπάσθα ι τήν κόλασιν. (ΕΠ Ε  9, 16.1 — 18. 1-14).
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πίσω καί πώς είναι όνόγκη πολλά ποληά νά λείψουν κι άλλα 
πάλι ν' ανανεωθούν, ή γλώσσα τών Γραφών και τής Λ  α- 
ιρε ίας, ή διοίκηση του Εκκλησιαστικού οργανισμού κι άλ
λα. Όλα έτοϋτα είν ’ ένας αέρας έπαναστατικός πού έρχεται 
από τον προτεσταντισμό, σάν μιά διάθεση στο βάθος νά 
λυτρωθούμε άπό τά δήθεν δεσμά τής παραδόσεως... 01 πιο 
ιιολλοι άπό κείνους που κρατούν μιά Καινή Διαθήκη στήν 
rot πη τους και τήν άνοίγουν εύκαιρα και άκαιρα όπου βρε
θούν, τάχα πώς διαβάζουν και μελετούν τό λόγο τού Θεού, 
οι) roi λοιπόν έκεϊνο μάλλον πού κερδίζουν είναι δτι έξοι- 
Μΐώνονται μέ τό ιερό κείμενο καί στο τέλος κρατούν στά 
χιρία τους τήν Καινή Διαθήκη σάν ένα κοινό βιβλίο. Κά
ποιοι τώρα θά γελάσουν καί θά πούν «Νά βάλουμε λοιπόν 
π)ν Λ για Γοαφή στά εικονίσματα, νά τήν προσκυνούμε καί 
νά μήν τήν ανοίγουμε». ΚΓ όμως αύτή είναι ή άγία παράδο- 
οη ιής Ορθοδοξίας* ή Αγία Γραφή δέν κουβαλιέται στήν 
ιο ι πη, είναι στά εικονίσματα τού σπιτιού καί στήν άγία 
It >άπι ζα τής Εκκλησίας. Κι όταν είναι νά δια βάση ή οίκο γέ
νι ni, κάνουν τό σταυρό τους γιά νά κατεβάσουν τό Εύαγγέ- 
\ιο ((Ίλη τήν άγία Γοαφή Εύαγγέλιο τή λένε οί Ορθόδοξοι) 
ι)πά τά εικονίσματα* κι όταν είναι νά διαβαστούν οί Γοαφές 
ο ιήν Ί κκλησία γίνεται πρώτα έπίσημη λιτανεία (ή μικρά Εϊ- 
noAoţJ κι ύστερα ό λειτουργός φωνάζει: «Σοφία" ’Ορθοί», 
h ι ο λοός κάνει τό σταυρό του και λέει’ «Δόξα σοι. Κύριε · 
Λ*\(α σοι». Όλα έτούτα δείχνουν πώς οί ορθόδοξοι τό θείο 
\o\-o Λ ίν  τον διαβάζουν μόνο, μά τον προσκυνούν και τον 
\·πμι ύουν»26.

<) ιρόπος τής μελέτης μας τής άγίας Γραφής πρέπει νά

'»· Ιι |χΊ Μ ητρόττολ ις  Σ ερ β ίω ν και Κοζάνης, Λ όγος  Π α ρα κλήσ εω ς (ή- 
ι mi 11μ ιιιιΛ  κήρυγμα  σ το ύς  ’Α π οσ τόλους  και σ τά  Ε ύαγγέλ ια  όλου τοΰ  
I μ· Μ |"κ  κ ι ι ικοϋ έτους. Κοζάνη, 1 9 6 7 ), Π ρολεγόμ ενα · σ. 8
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είναι, πάλι, εμπνευσμένος άπό τήν λατρεία μας. ‘Όλη ή λα
τρεία μας είναι ένας ώ ραΐος ύπομνηματισμός τής άγίας Γ ρα
φής, τής Παλαιάς και τής Καινής. Στούς ιερούς μας Ναούς 
λατρεύοντας τον Θεό ζοΰμε τήν άγία Γραφή27 και έτσ ι ζω ν
τανά, καρδιακά, μέ συμμετοχή δλου τοΰ ψυχικοΰ κόσμου 
πρέπει νά τήν μελετούμε και ίδ ιωτικώς στις οικίες μας. Τά 
κείμενα είναι ιερά, είναι θεόπνευστα και άπαιτοΰν εύλάβεια 
και δέος άπό τον μελετητή τους. Παραθέτουμε έδώ  δυο 
ώρα ΐες περικοπές τοΰ μακαριστού διδασκάλου Βασιλείου 
Βέλλα, ορθοδόξου έρμηνευτοΰ τής Παλαιάς Διαθήκης, σέ 
ένα άπό τά τελευταία του βιβλία. Παρακαλοΰμε τούς θ εο 
λόγους άναγνώστες μας και γενικώς πάντα έραστήν τής Β ί
βλου, νά διαβάζουν κάθε μέρα τις περικοπές αύτές, ώστε 
νά τις άπομνημονεύσουν, γιατί άποτελοΰν τήν διαθήκη τοΰ 
μακαριστού διδασκάλου στούς μαθητές τους. Οί περικοπές 
μάς λέγουν πώ ς πρέπει νά μελετούμε τά ‘ιερά κείμενα τής 
άγίας Γραφής. Γράφει, λοιπόν, ό σοφός και εύσεβής δ ιδά
σκαλός μας γιά τις μεσσ ιακές προφητείες τοΰ Ή σα ΐα , τις 
όποϊες έρμηνεύει στο βιβλίο του «Ό  Ποϊς του Κυρίου»: 

«Όλίγαι κατά τόν άριθμόν αΐ προκείμεναι προφη
τεία ι είναι κείμενα θαυμαστά μέ αΙώνιον κύρος, διότι 
προέρχονται έκ του Αίωνίου Θεού. Διό καί μετά δέους 
πρέπει να Υσταται πρό αύτών ό έρμηνευτής καί μετά 
προσοχής δέον νά χωρή είς τήν έρμηνείαν αύτών 
προσέχων μή τι τών λεγομένων παρερμηνεύσΐ] καί

2 7 . Π όσο ζή, α λή θ ε ια , ό Ιερ έα ς  τό ν  ψ αλμ ικό  λόγο  « Έ ν  ταϊς νυξίν επά
ρατε τά ςχ ε ϊρ α ς  ύμών ε ίς τά άγια» (Ψ άλμ. 133 , 2), ό τα ν  σ τή ν  Π ρ ο η γ ια 
σμένη  λ ε ιτο υ ρ γ ία  τή ν  νύχτα  (έσπ ερ ινή  ά κο λου θ ία ) ά κο ύο ντα ς  νά ψ ά λλε
τα ι ό σ τίχος  α ύτός  α ίρ ε ι, π ραγματικά, σ τά  χ έρ ια  το υ  τά  άγια , τό  Σώ μα και 
τό  Α ίμ α  το ΰ  Κ υρ ίου· ή, πόσο ζή, πόσο πρέπει νά ζή, ό ταν κάνε ι τή ν  Π ρο
σκομ ιδή , το ύ ς  λό γους  τοΰ  ‘ Η σα ΐα  το ύ ς  ά να φ ερ ό μ ενο υ ς  σ το  π άθος τοΰ  
Μ εσ σ ία , « Ώ ς  πρόβατον έπ ί σφαγήν ήχθη και ώ ς αμνός έναντίον του κεί- 
ραντος αύτόν άφωνος... Έ ν  τή ταπεινώ σει ή κρ/σις αύτου ήρθη...» (53 , 
7-8).
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δέν κατανοήση τι όρθώς. Τοιαϋτα κείμενα μέ τόσην 
πολυσύνθετον σκέψιν, μέ τήν έκτυφλωτικήν άνταύ- 
γειαν τοϋ άνεσπέρου φωτός, όπερ Απλετον διαχέεται 
διά τών άψυχων γραμμών τοϋ κειμένου, δέν είναι δυ- 
νατόν νά κατανοηθοϋν πλήρως κα) έν τώ συνόλω των 
μέ μίαν πρώτην έπαφήν άλλά χρειάζεται συχνή έπαφή 
καί μελέτη τών άνεκτιμήτων τούτων κειμένων. Πάν
τοτε όσάκις έπ* αΰτών έγκύπτει τις, κάτι τι τό νέον θά 
συλλαμβάνη, κάποιαν φωτεινήν πτυχήν θά άνακαλύ- 
πτη, τήν όποίαν προηγουμένως δέν εϊχεν άντιληφθή, 
διότι τά μεγάλα πνεύματα μέ τόν πλούσιον πνευματι- 
κόν καί ψυχικόν κόσμον μόνον διά τής συχνής έπαφής 
καί μελέτης δυνάμεθα νά προσεγγίσωμεν. Διό καί τήν 
πεποίθησίν μου ταύτην δέν παύω νά ύπογραμμίζω 
έκάστοτε είς τούς άγαπητοϋς φοιτητάς μου καί ένταΰ- 
θα νά τονίσω είς πάντα άναγνώστην του παρόντος βι
βλίου. Είμαι βέβαιος, δτι οϋτω πληρέστερον θά κατα
νοήσουν τάς προφητείας καί πολλά σημεία, τά όποια 
παρέλιπον, θά έπισημάνουν. Άλλά καί οϋτω μόνον 
διά τής συχνής έπικοινωνίας μετά τών Ιερών κειμέ
νων θά λάβουν πείραν τής φύσεως τής Άποκαλύ- 
ψι ως καί τής Θεοπνευστίας, αΙ όποΐαι δέν είναι δυνα- 
ιόν νά άποδοθοϋν δΓ όρισμών κα) λέξεων άλλά συλ- 
λπμβάνονται κα) βιοϋνται διά τής άπό τοϋ κειμένου 
Εμπειρίας. Ή  γοητεία, τήν όποίαν τοϋτο έξασκεϊ έπ) 
ιοϋ μελετητοϋ κα) ή όποία δέν είναι δυνατόν νά περι
γραφή έπακριβώς, μεταφέρει αύτόν είς τήν σφαίραν 
τής Άποκαλύψεως κα) τής Θεοπνευστίας κα) ή ψυχή 
του έγγίζει τήν ψυχήν τοϋ Προφήτου, άποβαίνων οϋ
τω κα) αύτός είς τόν κύκλον του Ιίνας μικρός προφή
της»28.

.’ Μ Ό  Παϊς τοΰ Κ υρ ίου , Ά θ ή ν α ι 1 9 6 9  σ. 2 2 -2 3 .
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Και στον πρόλογο τοΰ ΐδίου βιβλίου του γράφει ό δ ιδά
σκαλός μας γιά τις προφητείες πού έρμηνεύει:

«Έχων ΰτΓ όψιν τήν σπουδαιότητα τών προκειμέ- 
νων προφητειών κα) τό πλήθος κα) τό ϋψος τών δια- 
τυπουμένων διδασκαλιών, μετά δέους κα) προσοχής 
μεγάλης έχώρησα είς τήν έρμηνείαν τούτων, άφοϋ 
έπ) σειράν έτών είς τάς Πανεπιστημιακός παραδόσεις 
μου έξήτασα τά Ιερά κείμενα κα) έβασάνισα τήν έν
νοιαν αύτών. *Ητο τόση ή έντύπωσις, τήν όποίαν μοϋ 
προύξένουν αί προκείμεναι προφητεϊαι και τόσον 
ζωηρά ή Ιερότης αύτών παρουσιάζετο πρό τών όμμά- 
των μου, ώστε άκουσίως είς τόν νοϋν μου άνεπήδων 
ο) λόγοι: «Λϋσαι τό υπόδημα έκ τών ποδών σου. Ό  
γάρ τόπος έν ω σύ έστηκας, γή άγία έστίν» (Έξ. 3,5).

Μ έ τόν παρόντα τόμο άρχίζουμε μιά έρμηνευτική σειρά, 
στήν Παλαιά Δ ιαθήκη μέ τόν γενικό τίτλο ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΠΑ- 
ΛΑΙΑΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ. Ή  σειρά αύτή θά έχει και πρακτικό χα
ρακτήρα και δέν θά είναι ένας απλός σχολιασμός τώ ν στί
χ ω ν  σέ τόμους δπου τά σχόλια θά είναι καθαρώς έρμηνευ- 
τικά τό πρακτικό μέρος θά τό δίνω σέ ιδ ια ίτερο παράρτημα.

Κατά τήν έρμηνεία χρησιμοποιώ  κυρίως τήν ιστορική 
μέθοδο, παραθέτω  δέ μερικές φορές και άλληγορικές έρ- 
μηνεϊες στίχων, όταν αύτές έκφράζουν νόστιμο πνευματικό 
νόημα, άλλά χωρίς νά άκολουθώ  τις ύπερβολές αύτού τοΰ 
είδους τής έρμηνείας- κυρίως όμως λαμβάνω ύπόψη μου ό
τι ή Παλαιά Δ ιαθήκη είναι προφητεία, είναι τύπος τής Και
νής Διαθήκης, γΓ αύτό και τήν έρμηνεύω  χριστολογικώς.

Τόν παρόντα πρώτο τόμο, ύπόμνημα στήν Γένεση, τό 
πρώτο βιβλίο τής Παλαιάς Δ ιαθήκης, ίσω ς μερικοί εϋρουν 
όχι πλούσιο στον σχολιασμό στίχων τινών. Αύτό συμβαίνει 
γιατί πρό όλίγων μηνών έξέδωσα και άλλο, ογκώδες ύπό
μνημα στήν Γένεση, δπου παραθέτω  εύρύτερο σχολιασμό 
τών στίχων. Θέλοντας δμως νά άρχίσω  μιά έρμηνευτική 
σειρά τής Παλαιάς Δ ιαθήκης και μέ πρακτικό σχολιασμό
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κοντά στον καθαρά έρμηνευτικό, σέ άπλή γλώσσα, και σε 
ΙΙολικό σχήμα τών τόμων, άναγκάστηκα νά γράψω νέο ύπό- 
μνημα στήν Γένεση, πρώτο τεύχος τού όποιου είναι ό πα
ρών τόμος. Τό  νέο αύτό ύπόμνημα είναι έντελώς διάφορο 
ιοί) ιιρώτου μου ύπομνήματος, δίνω δέ και νέες έρμηνεΤες 
ο Ηχων, μαζί μέ νέο πατερικό σχολιασμό. "Ετσι ένας πού 
Ο ίλ ιι νά μελετήσει βαθύτερα τήν Γένεση, τό πρώτο και 
Μ ιοκολώ τερο29 αύτό β ιβλ ιστής άγιας Γ ραφής, θά πρέπει νά 
Γχ» ι Γπιόψη και τά δύο ύπομνήματα, γιατί τό ένα θεωρείτα ι 
ουμιιλήρωμα τού άλλου. Τό νέο μου ύπόμνημα έκάλλυνα 
nul μ» τις περ ισσότερο άπό σπουδαίες θεολογικές παρατη- 
ρήοι ις καί σχολιασμούς στο βιβλίο τής Γένεσης τού Ιερο
κήρυκα και καθηγητού τού Πανεπιστημίου κ. Σάκκου30. Μ ιά  
η'ηιο ώραία θεολογία στήν Γένεση, όποία είναι αύτή ή έρ- 
γαοία Γοΰ κ. καθηγητού, δέν θά ήθελα νά άπουσιάσει άπό
• Γ» ύιιόμνημά μου αύτό.

I βραϊκό κείμενο δέν θά παραθέτω  στά ύπομνήματα τής 
οιιμάς. Θά παραθέτω  μόνο τό κείμενο τής μετάφρασης 
ιών Ο καί πλευρικά τήν μετάφραση τού κειμένου αύτού 
γΐιι ιόν λαό ’ όπου ύπάρχει διαφορά τών δύο κειμένων, τού 
I |ΐ|Μΐϊκοΰ καί τών Ο', καί πρέπει νά σημειωθεί, τήν κατα- 

νι ιιΊψω στόν σχολιασμό.
II Ερμηνευτική αύτή σειρά στήν Παλαιά Δ ιαθήκη έλπί- 

0»υμι νά έκδίδεται σέ σύντομα, δσο τό δυνατόν, χρονικά 
Μ ιιο ιήματα. Πρέπει όμως νά ληφθεϊ ύπόψη ότι έχουμε και 
Ίλλη διακονία στήν Εκκλησ ία  τού Χριστού καί άκόμα ότι 
Μ ν ι (ναι εύκολη, σήμερα μάλιστα, ή έκδοση βιβλίων μέ τά
• ml.mii'να τυπογραφικά έξοδα. ΓΓ αύτό καί παρακαλώ θερ- 
11·ι ιούς άγαπητούς άναγνώστες νά βοηθούν στήν δ ιάθεση 
I η Γιο ιου τόμου. 'Η έκδοση νέου τόμου έξαρτάται άπό τήν 
' ί ίΠ ι  ο η του προηγουμένου.

" ·  In  δ υ ο κο λώ τερ α  β ιβλ ία  τής  άγ ίας Γραφ ής ε ίνα ι τό  π ρώ το καί τό 
ι ι λ ι ι ΐ Η ΐ ΐ ι ι  Γης βιβλίο , ή Γένεσ η  κα ί ή Α π οκάλυψ η το υ  Ίω ά ννο υ .

ΙΟ Μλ ιό μ ο υ ς  π ερ ιοδ ικού  Σ Α Λ Π ΙΓΞ  Ο Ρ Θ Ο Δ Ο ΞΙΑ Σ 1 9 7 9 -1 9 8 3 .
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Ιδιαίτερα όμως παρακαλώ τούς άγαπητούς αναγνώστες 
νά προσεύχονται στον Κύριο ήμών Ίησου Χριστό νά εύλο- 
γήσει τό έργο αύτό, πού τώρα αρχίζει, νά δυναμώνει τον 
γράφοντα για τήν συνέχισή του και νά άπολαύσει την επι
θυμία του νά καταθέσει στην Εκκλησία τού Χριστού ένα 
ύπομνηματισμό σέ δλα τά βιβλία τής Παλαιάς Διαθήκης.

Ζητώ έκ τών προτέρων συγγνώμη γιά τις άτέλειες και τά 
λάθη πού θά παρουσιάζει ή έρμηνευτική μου αύτή έργασία. 
Παρακαλώ τούς άναγνώστες μου νά δούν καλοπροαίρετα 
τον άγαθό μου σκοπό, νά δουλέψω κι* έγώ στον άγρό τής 
Παλαιάς Διαθήκης31 γιά τήν δόξα τού Ιησού Χριστού, πού 
κρύβεται310 σ’ αύτή, και τον κόπο μου στήν δούλεψη αύτή 
και νά άνταμείψουν με τήν προσευχή τους τον κόπο μου. 
Μού άρέσει ίδιαίτερα ό λόγος αύτός τού Θεοδωρήτου Κύ- 
ρου,πού γράφει στο τέλος τού ύπομνήματός του στον προ
φήτη Μαλαχία: «ΕΙ δέ τι τών προφητικών ρητών τήν ήμετέ- 
ραν παρέβη κατάληψιν, συγγνώναι τή τής φύσεως άσθε- 
νεία καί τό λεϊπον προσθεΐναι, τόν δέ σκοπόν έπαινέσαι καί 
προσευχάς άντιδοϋναι τοϊς πόνοις».

Εύχαριστώ θερμά όσους συνετέλεσαν στο νά άγαπήσω 
τήν Παλαιά Διαθήκη και ίδιαίτερα τόν άγωνιστή Μητροπο
λίτη Φλωρίνης Πρεσπών και ‘Εορδαίας π. ΑΥΓΟΥΣΤΙΝΟ, 
γιά τόν συχνό Του λόγο πού άκουγα, όταν ήμουν πλησίον 
Του, « Ό  θεολόγος γεννάται είς τάς άγίας Γραφάς ώς αύτάς 
ήρμήνευσαν οί Πατέρες», και τόν έλεγχό Του, όταν με 
συνελάμβανε άγνοούντα τάς Γραφάς, όπως έπίσης τόν πο-

31. Ό  καθηγητής Βέλλας άναστενάζοντας γιά τήν έλλειψη στον χώρο 
μας έργασιών στήν Παλαιά Διαθήκη χαιρόταν καί άγαλλόταν, όταν έβλε
πε μιά μελέτη, κάποιο άρθρο σ’ αυτήν καί έλεγε: «*Ό,τι καί Αν κάνει κα
νείς είς τόν άκαλλιέργητον αύτόν άγρόν, εϊναι εύλογημένον».

31α. « Ή  χάρις τής Νέος Διοθήκης μυστικώς τω τής Παλαιός κέκρυ- 
πται γράμματι» (Μάξιμος, περί θεολογίας κεφαλαίων έκατοντάς πρώτη- 
π θ \ Φιλοκαλία Β '( σ. 66).

36



λύκλαυστο και άλησμόνητο μακαριστό πανεπιστημιακό δι
δάσκαλο ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΒΕΛΛΑ, έρμηνευτή τής Παλαιός Δια
θήκης, για τις θελκτικές του παραδόσεις πού με έμάγευσαν, 
πραγματικά, και μέ έκαναν νά αγαπήσω την Παλαιό Διαθή
κη.

Τόν Σεβασμιώτατο Μητροπολίτη Πειραιώς και Φαλήρου, 
άγωνιστή Ιεράρχη π. ΚΑΛΛΙΝΙΚΟ, έπαινέσαντα στο έκλε- 
κΐό του ποίμνιο, περισσότερο μάλιστα τοΰ δέοντος, την ερ
γασία μου στήν Παλαιό Διαθήκη και εύλογοϋντα την έναρ
ξη τής σειράς αύτής, εύχαριστώ θερμά και έπικαλοΰμαι τις 
> ι πτές Του εύχές.

Άρχιμ. Ιερεμίας φούντας 
Ίεροκήρυξ 

Ιερός Μητροπόλεως Πειραιώς

Καλλίπολις - Πειραιώς 
16 'Απριλίου 1985.

Μνήμη τών άγίων νεομαρτύρων ΡΑΦΑΗΛ, 
ΝΙΚΟΛΑΟΥ καί ΕΙΡΗΝΗΣ 

τών έν Θέρμη τής Λέσβου.





Γ Ε Ν ΙΚ Η  Ε ΙΣ Α Γ Ω Γ Η  Σ Τ Η Ν  
Π Α Λ Α ΙΑ  Δ ΙΑ Θ Η Κ Η *

«Ή  άγια Γραφή, πού μοιάζει σάν £να ψηλό βουνό, για 
wi είναι ό φάρος τοΰ κόσμου, χωρίζεται σέ δυο πλαγιές. 
II πλαγιά των παλιών και ή πλαγιά των νέων χρόνων. Η  

. , μιά βλέπει την δύση κα ί ή

ρουν τό όνομα «Διαθήκη», γιατί και ο ί δυο περιέχουν την 
μαρτυρία τοΰ Θεοΰ και τό σχέδιο τής συμφωνίας με τον 
άνθρωπο. ’Από την πλευρά όμως πού φαίνεται ή προετοι
μασία αυτής τής συμφωνίας ή Διαθήκη παίρνει τό όνομα 
- ΙΙαλαιά». Από τήν πλευρά δέ πού φαίνεται ή έκπλήρω ση  
ιΐύτής τής συμφωνίας, παίρνει τό όνομα «Καινή». Και ή 
μιά και ή άλλη, θεωρούμενες κατά τήν εσω τερική τους 
διαίρεση, άποτελοΰνται άπό τά ίδια στοιχεία: Α πό τήν 
(utopia, ή όποια λέει τό παρελθόν, άπό τήν προφητεία, ή 
ό/ιοία λέει τό μέλλον, κα ί τήν θεολογία, ή όποια ενώνει τό 
παρελθόν κα ί τό μέλλον στήν ψυχή τής αιώνιας άλή- 
θιιιας»1.

■ίύτή είναι ή διαίρεση τής άγιας Γραφής. Χωρίζεται 
ni ήν ΙΙαλαιά κα ί στήν Καινή Διαθήκη. Κ α ί τις δυο Διαθή- 
h ι .. r/ς ένώνει τό Πρόσωπο τοΰ Μ εσσία, ό Κύριος ήμών

*11 Λδώ εισαγωγή είναι σχεδόν ή ίδια μέ τήν εισαγωγή ατά άλλο 
/im. Υπόμνημα μεταγλωττισμένη σέ άπλούστερη έκφραση.

I ΗΙς L. Fillion «La Sainte Bible commentee» I, σ. 11.

Διαίρεοη  
τής άγιας Γραφής

άλλη τήν άνατολή τής άν- 
θρωπότητας. Κ α ί ο ί δυο φέ-
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Ίησοΰς Χριστός. Ή  μέν Π.Δ. προφητεύει την ελευση του 
Μεσαία και προετοιμάζει τόν κόσμο γιά την υποδοχή Του, 
ή δέ Κ.Δ. μάς λέει γιά την εκπλήρωση των προφητειών 
τής Π.Δ. περί του Μεσαία.

Την στενή σχέση των δύο Διαθηκών εκφράζουν τά 
ώραΐα αυτά λόγια του ίεροΰ Χρυσοστόμου:

κΠροέλαβε τήν Καινήν ή Παλαιά και ήρμήνβυσε τήν 
Παλαιάν ή Καινή. Και πολλάκις είπον, βτι δύο Δια- 
θήκαι και δύο παιδίακαι και δύο άδελφαι τόν ίνα  
Δεσπότην δορυφοροΰβι. Κύριος παρά προφήταις κα- 
ταγέλλβται, Χριστός έν Καινή κηρύσσεται. Ού καινά 
τά καινά, προέλαβε γάρ τά παλαιά. Ούκ έαβέσθη τά 
ηαλαιά ήρμηνεύθη γάρ έν τ0 Καινή»1.

Και ό ιερός Αυγουστίνος είπε αυτόν τόν ώραΐο λόγο: 
ttNovum Testamentum In Vetete latet. Vetus Testament- 
um in Novo patetm.

Δηλαδή: tr'H Καινή Διαθήκη κρύβεται στήν Παλαιά· ή 
Παλαιά Διαθήκη Ανοίγεται στήν Καινή»?.

Ο ί όροι «Παλαιά» καί «Καινή» Διαθήκη βρίσκονται σ ’ 
αυτήν τήν άγια Γραφή. Ό  προφήτης. Ιερεμίας προφητεύει 
γιά «Καινή Διαθήκη», ή όποια πρόκειται να συναφθεϊμέ 
τόν Θεό (Τερ. 38, 31), καί ώς «Καινή» προϋποθέτει τήν 
ύπάρχουσα «Παλαιά» Διαθήκη. Κ α ί ό Κύριός μας μίλησε 
γιά «Καινή Διαθήκη», ή όποια θά συναφθεϊ μέ τό Αίμα 
Του (Ματθ. 26, 28). Μ έ βάση τά λόγια αυτά του Κυρίου ό 
απόστολος Παύλος μιλάει στο Β ' Κορ. 3, 6 γιά «Καινή

2. Ίω. Χρυσοστόμου όμιλία εις τό « Έξήλθε δόγμα παρά Καίσαρος 
Αύγουστου» κ α ί ε ις τήν άπογραφήν τής άγιας Θεοτόκου. M igne  P.G. 
τόμ. 50 στ. 796.

3. Αυγουστίνου έρωτ. 73 στήν ’Έξοδο.
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Διαθήκη» καί στόν στίχ. 14 γιά «Παλαιά Διαθήκη» (βλ. 
καί Γαλ. 4, 24. Έβρ. 8, 7. 9, 15. 13, 20).

Τά βιβλία τής Π.Δ. χωρίζονταν άπό παλαιά στον Ιου
δαϊκό Κανόνα σέ τρία μέρη: Νόμος - Προφήται - Άγιόγρα- 
φα.

Μέ τον όρο Νόμος νοείται ή Πεντάτευχος (δηλ. τά βι
βλία: Γένεση, 9Έξοδος, Λευίτικό, ’Αριθμοί, Δευτερονόμιο).

Μέ τον δρο Προφήται νοούνται τά συγγράμματα των 
τεσσάρων μεγάλων και των δώδεκα μικρών προφητών 
και τά παλαιότερα ιστορικά βιβλία (Ίησ. Ναυή, Α ',Β ', Γ', 
Δ ' Βασιλειών). Και αυτά καταλέγονται στά προφητικά βι
βλία, ονομάστηκαν δέ «Προφήται πρότεροι», ενώ τά βι
βλία τών τεσσάρων μεγάλων και δώδεκα μικρών Προφη
τών ονομάστηκαν «Προφήται ύστεροι».

Τέλος, στόν δρο Άγιύγραφα περιλαμβάνονται τά εξής 
βιβλία: Ψαλμοί, Παροιμίες, Ίώβ, 7Ασμα, Ρουθ, Θρήνοι, 
Εκκλησιαστής, Έσθήρ, Δανιήλ, 9Έσδρας, Νεεμίας, Πα
ραλειπόμενα (Α', Β).

Τήν τριπλή αυτή διαίρεση τών βιβλίων τής Π.Δ. βλέ
πουμε και στήν Κ.Δ., στόν λόγο του Κυρίου «έν τώ νόμφ 
Μωϋσέως και προφήταις και ψαλμοις». Στο «Ψαλμοις» 
νοείται δλη ή τρίτη ομάδα, γιατί το Ψαλτήριο άποτελοΰσε 
το πρώτο βιβλίο τών Άγιογράφων.

Στόν χριστιανικό Κανόνα τά βιβλία τής Π.Δ. χωρίζον
ται πάλι σέ τρία μέρη, άλλά ή διαίρεσή τους γίνεται μέ βά
ση τον φιλολογικό χαρακτήρα του περιεχομένου τους. 
9Έτσι διακρίνονται σέ Ίοτορικά (Πεντάτευχος, Ί. Ναυή, 
Κριτές, Ρουθ, Α ',Β ', Γ', Δ ' Βασιλειών, A ', B r Παραλειπο
μένων, A', Β ' 9Έσδρας, Νεεμίας, Τωβίτ, Ιουδίθ, Έσθήρ, 
A ' Β \ Γ', Δ ' Μακκαβαίων), σέ Ποιητικά καί Διδακτικά 
(Ψαλμοί, Ίώβ, Παροιμίες, ΤΑσμα, Εκκλησιαστής, Σοφ. 
Σολομώντος, Σοφ. Σειράχ) καί Προφητικά (Ήσαΐας, 1ε-
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ρψίας, Ιεζεκιήλ, Δανιήλ, Δώδεκα μικροί προφήτες, Θρή
νοι, Επιστολή Ίερεμίου, Βαρούχ).

Κατά τόν χριστιανικό Κανόνα τής 9Ορθόδοξης Έκκλη- 
οίας μας (κατά τήν μετάφραση των Ο ) τά βιβλία τής Π.Δ. 
eivai 49.

Τό μεγαλύτερο μέρος τής Π.Δ. είναι γραμμένο στήν
έβραϊκή γλώσσα, πού συνήθως καλείται άρχαία έβραϊκή
γιά διάκριση άπο τήν «Μίσνα»Α καί τήν νέα εβραϊκή

e , γλώσσα. Τόν δρο «έβραϊστί»
mm παλαια > j ^  ~ ? η *

ίβρωΜ ) ,λ ώ ,σ α  7 -  *  - ^  Φ  ^'  '  γλωσσάς τον βρίσκουμε για
πρώτη φορά στον πρόλογο του βιβλίου τής Π.Δ. Σοφία 
Σειράχ (γράφτηκε τό έτος 132 π.Χ.). Στά χωρία Πράξ. 
Αποστόλων 21, 40. 26, 14 ό δρος «Έβραΐδι διαλέκτψ», 
δεν άναφέρεται στήν εβραϊκή γλώσσα, άλλά στήν άρα- 
μαϊκή. Ή  άραμαϊκή ήταν ή γλώσσα πού μιλούσαν στά 
χρόνια τής Κ.Δ. Ό  βιβλικός δρος πού χρησιμοποιείται γιά 
νά δηλωθεί ή γλώσσα πού μιλούσαν οι Ισραηλίτες τής 
Π.Δ. είναι «Γλώσσα Χαναανίτις» (Ή σ. 19, 18) ή Ιου
δαϊκή (Δ ' Βασ. 18, 26 Νεεμ. 13, 24).

Ή  εβραϊκή είναι ένας κλάδος τής μεγάλης οικογένειας 
των άρχαίων «σημιτικών γλωσσών», πού μιλοϋνταν στήν 
άρχαιότητα άπο τήν Μεσοποταμία μέχρι τις άνατολικές 
άκτές τής Μεσογείου καί άπο τήν Αρμενία μέχρι τις νό

4. «Μ ίσνα» (M ishna ic  Hebrew) είναι ή έβραϊκή τής χρ ιστιαν ικής 

έποχής, μ ιά  ώ ρα ία  γλώσσα στήν οποία έγραφαν τά έπιστημονικά τους 

ζργα οι Ιουδα ίο ι Ραββΐνοι · ή γλώσσα αυτή τώρα χρησιμοποιείτα ι ώ ς  

ή επίσημη γλώσσα του Ίσραηλιτικοΰ κράτους.
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τιες άκτές τής 'Αραβίας, όπως και σέ πολλά νησιά τής 
Μεσογείου και στά βόρεια τής !Αφρικής, δκτου ήταν έγκα- 
ταστημένες σημιτικές αποικίες. Λέγονται «σημιτικές 
γλώσσες», γιατί οι λαοί πού τις μιλούσαν κατάγονταν, κα
τά τό γενεαλογικό δέντρο πού δίνεται στό Γεν. 10, από τον 
Σήμ, τον υιό του Νώε. Ή  έβραϊκή σχετίζεται μάλλον μέ 
τις γλώσσες πού μιλούσαν οι αρχαίοι Χαναναιοι, οι Φοίνι
κες καί οι Σύριοι καί σχεδόν ταυτίζεται μέ τις γλώσσες 
τών Μωαβιτών, τών Έδωμιτών καί τών Άμμωνιτών. Ή  
γλώσσα πού μιλούσαν οι ιθαγενείς τής Χαναάν λίγο διέφε
ρε άπό την εβραϊκή τής Π.Δ.5.

Αργότερα, μέ τήν βαβυλώνια καί περσική κατοχή, έγινε 
διεθνής γλώσσα τών Εβραίων ή άραμαϊκή γλώσσα. Ή  
άραμαϊκή έγινε ή διεθνής γλώσσα δλου του πολιτισμένου

κόσμου, ή επίσημη γλώσσα 
Ή  βιβλική τοβ Νεο-βαβυλωνιακοΰ καί

άραμαϊκή γλώααα έπειτα του Περσικού κρά
τους.

Μερικά τεμάχια τής Π.Α. είναι γραμμένα στήν άρα- 
μαϊκή. Καί αυτό έξηγεϊται πολύ φυσικά: Άνδρες, οι 
όποιοι ζοΰσαν κάτω άπό τούς Βαβυλωνίους, πού μιλούσαν 
τήν άραμαϊκή, σάν τον Δανιήλ, ή άλλοι οι όποιοι έργάζον- 
ταν κάτω άπό τούς Πέρσες, πού μιλούσαν πάλι τήν άρα- 
μαϊκή, σάν τον Έσδρα, χρησιμοποίησαν τήν άραμαϊκή καί 
προφορικά καί γραπτά, μέ τόση ευχέρεια όση τήν μητρική

5. Γ\ά τά χαρακτηριστικά τής έβρα ϊκής κ α ι τήν χρησιμότητά της 

βλέπε τό μεγάλο μα ς  υπόμνημα.
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τους γλώσσα. Τό βιβλίο του Δανιήλ π.χ. φανερώνει καθα
ρά τήν δίγλωσση ικανότητα του συγγραφέα του. Στήν κα
ταγραφή του ονείρου του Ναβουχοδονόσορα άρχισε τήν 
διήγηση στήν έβραϊκή γλώσσα. Στο 2, 4 όμως, όπου λέγε
ται δτι οι μάγοι καί οι έπαοιδοίμίλησαν στον βασιλιά στήν 
άραμαί'κή, ό συγγραφέας παρασύρεται στήν γλώσσα αυ
τών των άνθρώπων καί συνεχίζει γράφοντας γιά πολύ 
στήν γλώσσα αυτών, έπιστρέφει δμως πάλι στήν μητρική 
έβραϊκή γλώσσα. Έτσι δεν είναι καθόλου περίεργο δτι σε 
κείμενα τής Π.Δ. υπάρχουν τεμάχια γραμμένα στήν άρα- 
μαϊκή γλώσσα· αυτά είναι: Μερικά κεφάλαια τών βι
βλίων Β ' 9Έσδρα (4, 8 - 6, 18. 7, 12-26) καί Δανιήλ (2, 4 - 

7, 28), ένας στίχος του βιβλίου του Ίερεμίου (10, 11) καί 
μιά λέξη τής Γένεσης (31, 47).

Στά χρόνια του Ίησοΰ Χρίστου ή άραμαί'κή έγινε ή μη
τρική γλώσσα του λαού τής Παλαιστίνης. Στήν Κ.Δ. δια
σώζονται πολλές άραμαϊκές έκφράσεις, πού δείχνουν δτι 
αυτή ήταν ή γλώσσα του Ίησοΰ. «Ταλιθά, κοΰμι» (Μάρκ. 
5, 41), «έφφαθά» (Μάρκ. 7, 34), «Έλωΐ, Έλωΐ, λιμά σα- 
βαχθανί;» (Μάρκ. 15,34), είναι μερικές άπο τις άραμαϊκές 
εκφράσεις του Χρίστου.

Επειδή ή άραμαϊκή έγινε ή μητρική γλώσσα καί λη- 
σμονήθηκε ή άρχαία έβραϊκή γλώσσα, εγινε καί μετάφρα
ση τής Π.Δ. στήν άραμαί’κή, πού καλείται Ταργκούμ.

Ή  άραμαί'κή συγγενεύει πολύ μέ τήν έβραϊκή · υπάρχουν 
δμως καί διαφορές μεταξύ τών δύο γλωσσών.

Οι άρχαΐοι χρησιμοποιούσαν διάφορα είδη γραφικών 
υλών, δπως τόν πηλό, ξύλινες πινακίδες, τεμάχια άσβε-
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οτόλιθων ή τεμάχια πήλινων δοχείων, ήλιοκαμένα δέρμα- 
Χειρόγραφα ™ {ώων ’? Ό  πά-

,ής Π. Δ,αβ,ίκης ? * * *  * "» ’* . ™
diKou //ας χάρτου και κατα

σκευαζόταν άπό τό φυτό πάπυρος, ποί3 αυξάνει στους βάλ
τους.

Ό  παλαιότερος γνωστός πάπυρος άνήκει στην 6η αιγυ
πτιακή δυναστεία, ή όποια χρονολογείται τό δεύτερο ημι- 
συ τής 3ης χιλιετηρίδας π,Χ. Ή  Αίγυπτος ήταν μιά μεγάλη 
παπυροπαραγωγός χώρα. Άφοΰ ό Μωυσής, ό συγγραφέας 
τών πρώτων βιβλίων τής άγιας Γραφής, εκπαιδεύτηκε 
στήν Αίγυπτο και εγραψε κοντά στήν Αίγυπτο, είναι πολύ 
πιθανόν δτι τά πρώτα βιβλία τής άγιας Γραφής γράφτηκαν 
σε πάπυρο. Τό δτι γράφτησαν σέ πάπυρο συμπεραίνεται 
καί άπό τήν πληροφορία του βιβλίου του Ίερεμίου (32, 24. 
25), κατά τήν οποία έγγραφα φυλάχτηκαν σέ στάμνες. Ή  
πληροφορία αυτή έπιβεβαιώθηκε καί άπό άνασκαφές πα
λαιών πόλεων κατά τις όποιες βρέθηκαν έγγραφα σέ στά
μνες.

Άπό τον 15ο αιώνα καί εξής μαρτυρειται στήν Αίγυπτο 
ή χρήση τής διφθέρας. Τό άρχαιότερο σωζόμενο χειρόγρα
φο διφθέρας προέρχεται άπό τον 5ο αιώνα π.Χ. Ή  διφθέ- 
ρα χρησιμοποιόταν σέ περιπτώσεις πού χρειαζόταν περισ
σότερο άνθεκτική υλη. Τά χειρόγραφα τής Νέκρας θαλάσ- 
σης, γιά τά όποια θά μιλήσουμε παρακάτω, πού προέρχον
ται πιθανόν άπό βιβλιοθήκη Συναγωγής, είναι άπό διφθέ- 
ρα.

Ή  περγαμηνή, πού είναι ένα ειδικά κατασκευασμένο 
δέρμα άπό νεαρά ζώα, δπως κτήνη, πρόβατα, κατσίκια, 
ι\λάφια, <5εν είναι γνωστή πριν άπό τον 2ο αιώνα π.Χ. Ή  ύ
λη αυτή είναι ή πιό πολύ άκριβή απ’ δλες τις άλλες καί 
χρησιμοποιόταν μόνο γιά τά πιό πολύτιμα χειρόγραφα. (Τά 
χειρόγραφα τής άγιας Γραφής τής Εκκλησίας τον 4ο αίώ-
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να, τότε πού ή Εκκλησία δεν ήταν διωκομένη, ήταν άπό 
πφγαμηνή).

Οι γραφίδες, πού χρησιμοποιούνταν στούς παπύρους, ή
ταν άπό κατεργασμένο καλάμι μέ μιά καλά, πάλι, κατερ
γασμένη βούρτσα. Γιά τήν γραφή όμως στά δέρματα ζώων 
χρησιμοποιόταν οξεία πέννα. Οι περισσότερες μελάνες πού 
χρησιμοποιούνταν άπό παλαιούς γράφεις κατασκευάζον
ταν άπό αιθάλη σέ διάλυση γόμμας.

Πριν άπό τό 1947 τό παλαιότερο γνωστό χειρόγραφο 
άκό τήν εβραϊκή Βίβλο ήταν ένα άπόσπασμα φύλλου πα
πύρου πού περιείχε τον Δεκάλογο και τούς στίχ. Δευτ. 6, 
4: Τό χειρόγραφο αυτό είναι γνωστό ώς «πάπυρος 
Nash», προέρχεται περίπου άπό τό 100 π.Χ. και ήταν μέ
χρι τό 1947 χίλια περίπου έτη παλαιότερο άπό κάθε άλλο 
χειρόγραφο του εβραϊκού κειμένου.

Τό έτος 1947 έγινε ή μεγαλύτερη άνακάλυψη βιβλικών 
χειρογράφων, δταν μερικοί Βεδου ΐνοι βρήκαν, σέ ένα σπή
λαιο, κοντά στήν βορειοδυτική άκτή τής Νεκράς θαλάσσης, 
διάφορους δερμάτινους κυλίνδρους καί άποσπάσματα. 
Επειδή τέτοιοι κύλινδροι δέν είχαν βρεθεί άλλοτε, οι ιθα
γενείς ένοιωσαν κάποια δυσκολία στό νά τούς εκθέσουν. 
Οι άγοραστές φοβούνταν μήπως πρόκειται γιά πλαστογρα
φίες. Τελικά οι κύλινδροι κατά ένα μέρος τους ήρθαν στά 
χέρια του καθηγητου του έβραϊκοΰ Πανεπιστημίου E.L. 
Sukenik καί κατά ένα, πάλι, μέρος στό συριακό μοναστή
ρι τής Ιερουσαλήμ. Ό  καθηγητής John C. Trever, διευ
θυντής του άμερικανικοΰ σχολείου τών άνατολικών έρευ- 
νών στήν Ιερουσαλήμ, ήταν ι πρώτος έπιστήμονας πού 
άναγνώρισε τήν άρχαιότητά τους καί προκάλεσε τήν προ
σοχή τών ειδικών. Τήν άνοιξη του 1948 έγινε ή πρώτη 
άνακοίνωση γιά τήν άνακάλυψη αυτή καί δημοσιεύτηκαν 
μερικά άπό τά εύρεθέντα χειρόγραφα.
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Τό σπήλαιο, πού βρέθηκαν οι κύλινδροι, έξερευνήθηκε 
Επιστημονικά καί άνακαλύφθηκαν έκατοντάδες άπο άπο- 
σπάσματα χειρογράφων. Επίσης άνακαλύφθηκαν έκατον
τάδες άποσπάσματα άπο πήλινα δοχεία, πού ήταν, πολύ 
πιθανόν, τά δοχεία πού περιείχαν τά χειρόγραφα αύτά. 
Κατά τήν εκσκαφή τής καταστραφείσης πλευράς του 
Khirbet Qumran, πού βρίσκεται κοντά στο σπήλαιο, βρέ
θηκε πάλι ένα πήλινο δοχείο εντελώς δμοιο μέ τά προη
γουμένως άνακαλυφθέντα. Ή  άνακάλυψη αυτή δείχνει 
σχεδόν καθαρά δτι τό Khirbet Qumran ήταν ό τόπος πού 
βρίσκονταν πρώτα οι κύλινδροι καί άπο έκεΐμεταφέρθη
καν στο σπήλαιο γιά άσφάλεια σε κάποια δύσκολη περί
σταση.

Ή  άνακάλυψη τών χειρογράφων τής Νέκρας θαλάσσης 
καί ή εκσκαφή του σπηλαίου, πού έγινε έπειτα, έφερε σε 
φως ενα κύλινδρο, πού περιείχε τό βιβλίο του Ήσαΐου, ένα 
άτελές άντίγραφο του ίδιου του βιβλίου, ένα υπόμνημα τών 
πρώτων δύο κεφαλαίων του Άμβακούμ καί διάφορα άπο- 
σπάματα άπο τά βιβλία τής Γένεσης, του Δευτερονομίου, 
τών Κριτών καί τού Δανιήλ.

Μέ αυτά τά βιβλικά χειρόγραφα βρέθηκαν καί άλλα 
έβρα'ϊκά βιβλία καί ένα άραμαϊκό χειρόγραφο. 9Από τό πε
ριεχόμενο τών χειρογράφων αυτών φαίνεται δτι αύτά άνή- 
καν σέ μιά κοινότητα τών Έσσαίων, ή οποία ήταν έγκα- 
ταστημένη στο Khirbet Qumran κατά τούς χρόνους του 
Ίησοΰ Χριστοΰ καί έκρυψαν αύτά τά πολύτιμα βιβλία, δ- 
ταν άρχισε ό πόλεμος μέ τούς Ρωμαίους, τό 66 μ.Χ. περί
που.

Άλλες πρόσφατες άνακαλύψεις στήν πλησιόχωρη πε
ριοχή τοΰ Khirbet Qumran αύξησαν πολύ τόν άριθμό τών 
πολύτιμων χειρογράφων τής Π.Δ. Οι νεώτερες άνακαλύ- 
ιf/εις έφεραν σέ φώς πλήρη άντίγραφα τής Εξόδου, τών
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’Αριθμών, τής Ρουθ, των Ψαλμών, του Ίερεμίου και τεμά
χια πολλών άλλων βιβλίων. Ε πίσης βρέθηκε και ένας ελ 
ληνικός στίχος άπό τούς μικρούς Προφήτες χρονολογούμε
νος άπό τούς χρόνους τής Κ. Διαθήκης.

Σχετικά με τήν ηλικία τών χειρογράφων τής Ν εκράς  
θαλάσσης οι περισσότεροι ερευνητές τοποθετούν τον κύ
λινδρο του Ή σαΐου περί τον 2ο αιώνα π.Χ. κα ί τούς άλ
λους κυλίνδρους και άποσπάσματα σε μεταγενέστερη επο
χή , πριν δμως το 70 μ.Χ.

Το κείμενο τών χειρογράφων αυτών είναι γραμμένο κα
τά στήλες. Ό λα  τά κείμενα είναι γραμμένα σε καθαρή 
γραφή, πού περιείχε μόνο σύμφωνα, δπως γινόταν στούς 
χρόνους του Ίησοΰ Χρίστου.

Τά χειρόγραφα τής Ν εκράς θαλάσσης έχουν μεγάλη  
σπουδαιότητα, γιατί προέρχονται άπό τούς χρόνους του 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου και άντιπροσωπεύουν κείμε
νο δμοιο πρός εκείνο πού χρησιμοποιούσε Αυτός και οι 
\Απόστολοί Του, κείμενο πολλούς αιώνες παλαιότερο άπό 
το λεγόμενο Μ ασοριτικό κείμενο.

Οι Ισραηλίτες, δπως κα ί άλλοι σημιτικοί λαοί, έγρα
φαν μόνο τά σύμφωνα, ένώ τά φωνήεντα υπονοούνταν. Το 
άπό σύμφωνα μόνο άποτελούμενο εβραϊκό κείμενο τής  

γ,Λ , Π αλ. Διαθήκης, φαίνεται νά
, έλαβε τήν οριστική του γρα-

^  >  9  >  '  7  Τ Γ  9 rφη πριν απο τον Ιο  μ.Χ . αιώ
να. Ό ταν ή έβραϊκή γλώσσα ήταν ζωντανή, ήταν εύκολη ή 
άνάγνωση του κειμένου αυτού, γιατί γνώριζαν ποιά φω
νήεντα υπονοούνταν στά σύμφωνα. Ό ταν δμως ή έβραϊκή  
γλώ σσα επαψε νά είναι ή ζωντανή γλώσσα του λαού, τότε 
ή άνάγνωση αύτοΰ του έβραϊκοΰ κειμένου ήταν πολύ δύ-
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Ανω: Τό β έλος δείχνει το σπήλαιο στήν κοιλάδα του Ιορδάνη κοντά 
(πι)ν Ν. Θ άλασσα , όπου έγινε ή περίφημη ανακάλυψη τών χειρογράφω ν  
ιή(, Η ίβλου τό έτος 1947. Κάτω: Ό  περίφημος κύλινδρος του Ή  oaia, έ 

να όπό τά πρώτα άνακαλυφθέντα χειρόγραφα τής Ν. Θαλάσσης.
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σκολη καί υπήρχε πολύ μεγάλος κίνδυνος κάθε λέξη νά 
άποδοθεΐδιαφορετικά και έτσι νά εξαχθεί διαφορετική έν
νοια του στίχου. Τ ι9 αυτό ήταν άναγκαΐο νά εφευρεθεί σύ
στημα φωνηέντων, γιά νά έξασφαλιστεΐ ή ορθή άνάγνωση 
του κειμένου, πράγμα πού ήταν σοβαρότατο. Τήν έργασία 
αυτή τήν έκαναν λόγιοι Ιουδαίοι, πού ονομάστηκαν <rΜα- 
σορΐτες». Αυτοί έπινόησαν σύστημα φωνηέντων, τά όποια 
£θεσαν στο άπό σύμφωνα μόνο άποτελούμενο εβραϊκό κεί
μενο. Ακόμη στο κείμενο οι Μασορΐτες έβαλαν καί τό
νους γιά τήν ρυθμική καί μουσική άπαγγελία του καί άκό- 
μα στο τέλος κάθε βιβλίου ή στο άνω καί κάτω περιθώριο 
κάθε σελίδας ή καί μεταξύ τών γραμμών σημείωσαν διά
φορες παρατηρήσεις περί του άριθμοΰ τών περικοπών καί 
τών λέξεων του κειμένου. 9Έτσι το ιερό κείμενο διασφαλί
στηκε καί δεν ήταν δυνατόν κάποιος νά το άλλοιώσει. Το 
τιτάνειο έργο τών Μασοριτών άρχισε άπό τον 6ο αιώνα 
μ.Χ. καί διήρκεσε μέχρι τον 10ο αιώνα μ.Χ. Το κείμενο δε 
πού παρουσίασαν ονομάστηκε <rΜασοριτικό». Οι Μασορΐ
τες φωνηέντισαν τό κείμενο βάσει τής παράδοσης. Ή  πα
ράδοση εβραϊκά λέγεται «Μασόρα», γ ι9 αυτό καί αυτοί
ονομάστηκαν Μασορΐτες καί τό κείμενό τους Μασοριτικό. 
Οι Μασορΐτες υπήρξαν οι θεματοφύλακες τής Μασόρας 
(ή λέξη Μασόρα είναι άπό νεοεβραϊκό ρήμα mesar = πα
ραδίδω). Τά φωνήεντα στο Μασοριτικό κείμενο έπικρά- 
τησε, κατά τό Τιβεριανό σύστημα, νά γράφονται κάτω άπό 
τά σύμφωνα.

Τό Μασοριτικό αυτό κείμενο παραμέρισε δλα σχεδόν 
τά προμασοριτικά χειρόγραφα τής Π.Δ. πού περιείχαν μό
νο σύμφωνα, ώστε μέχρι τό 1947 άπό τήν προμασοριτική 
εποχή δεν είχαμε τίποτα άλλο παρά λίγα φύλλα του παπύ
ρου του Nash (2ος αιώνας π.Χ.), πού περιείχαν τον Δεκά
λογο. Τό 1947 δμως βρέθηκαν τά χειρόγραφα τής Ν. θα
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λάσσης, γιά τά όποια μιλήσαμε, ποι; περιείχαν κείμενο πα
λαιότερο άπό τό Μασοριτικό, χωρίς φωνήεντα. 7 / σύγκρι
ση τών χειρογράφων τής Ν. θαλάσσης πρός τό Μασοριτι- 
κό κείμενο έδειξε δτι δεν υπάρχουν μεγάλες και ουσιώδεις 
διαφορές μεταξύ τους, αΑΑά μόνον γραμματικές και άλλες 
άσήμαντες παραλλαγές. Λϋτο σημαίνει δτι οι Μασοριτες 
δέν άλλοίωσαν τό αρχαιότερο κείμενο, το χωρίς φωνήεν
τα, πού παραδόθηκε σ ' αυτούς, άλλά τό σεβάστηκαν.

"Οπου οι Μασοριτες νόμιζαν δτι μία λέξη επρεπε νά 
άναγνωσθεϊ διαφορετικά άπό τον τρόπο κατά τον όποιο εί
χε άναγνωσθεΐστό κείμενο, εθεταν τήν νομιζόμενη άλλαγή 
στό περιθώριο και δέν άλλοίωναν τήν λέξη στό Ιδιο τό 
κείμενο. Γιά παράδειγμα ας αναφέρουμε τήν άνάγνωση 
του ονόματος του Θεοΰ, τό όποιο άποτελειται άπό τέσσερα 
έβραϊκά σύμφωνα YH W H  (καλείται «Τετραγράμματο») 
καί τό όποιο πιθανώς στούς άρχαίους χρόνους προφερόταν 
Yahveh.

Αιώνες δμως οι ευσεβείς Ιουδαίοι φοβούνταν μήπως 
μολύνουν τό άγιο δνομα καί γ ι9 αυτό <5έν τό πρόφεραν. "Ο
ταν, διαβάζοντας τήν Π.Δ., έφθαναν στήν λέξη YHW H έ
λεγαν Άδωναΐ. Οι Μασοριτες, πιστοί στήν άρχή τους νά 
μήν παραλλάζουν τις Γραφές, άφηναν τά τέσσερα σύμφω
να τής ιερής λέξης άμετάβλητα, πρόσθεταν δμως σ 9 αυτά 
τά φωνήεντα τής λέξης Άδωναΐ. Κάθε Ιουδαίος άναγνώ- 
στης τής Βίβλου δταν 'έφθανε στήν λέξη YHWH τήν πρό- 
φερε Άδωναΐ, αν καί μόνο τά φωνήεντα τής λέξης αυτής 
ήταν προστεθειμένα στό Τετραγάμματο. Έμεΐς σήμερα, 
διαφορετικά σ 9 αυτήν τήν άρχή, προφέρουμε τό δνομα του 
Θεοΰ ώς Jehovah (Γιεχωβά) διαβάζοντας τά σύμφωνα 
YHWH μέ τά φωνήεντα τής λέξης Άδωναΐ.
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Ή  λέξη «κανόνας» σημαίνει κυρίως τό όργανο μέ τό 
όποιο μετριέται ή ευθεία σέ μιά οικοδομή · μεταφορικώς δ
μως σημαίνει τό μέτρο πού θά ρυθμιστεί ή «ευθεία», τό τι

Ιστορία το» K a r im  ηψέτα ίη1α’'"> κά'" ,ι“ ·
n fc Παλαιός Λιαβήκ,ς M i iv iX o™ ^ ψ ο ρ ,κ ή  ίν-

νοια χρησιμοποιείται η λεξη
ήδη στήν Κ.Δ. (Γαλ. 6, 16. Φιλ. 3, 16). Σύμφωνα μ 9 αυτή 
τήν χρήση τής λέξης στήν Κ.Δ. χρησιμοποιήθηκε πολύ νω
ρίς στήν Εκκλησιαστική γραμματεία,, γιά νά δηλωθεί ή 
επίσημη εκκλησιαστική διδασκαλία, πού ρύθμιζε τόν βίο 
τών χριστιανών. 9Από τόν 4ο δε αιώνα ή λέξη χρησιμο
ποιείται γιά νά δηλωθεί ό «κατάλογος» τών άγιων Γρα
φών, στον όποιο συμπεριλήφθηκαν τά ιερά βιβλία, πού ή 
Εκκλησία έκρινε ώς θεόπνευστα.

Κατά τήν προαιχμαλωσιακή περίοδο (πριν άπο τό 586 
π.Χ.) πληροφορούμαστε δτι κάθε θεόπνευστος συγγρα
φέας γράφοντας τήν ιερή του βίβλο τήν κατέθετε ενώπιον

Ό Κανόνας Γ̂ ς κ Φωτοΰ V}ă διαφύλαξη
αχούς ÎΕβραίους καΐ διασφάλισή της. Έτσι

άπο τήν 9Έξοδο (25, 21-22) καί 
τό Δευτερονόμιο (31, 9 εξ. 24 έξ.) μαθαίνουμε δτι ό Μωυ- 
σής δφειλε νά βάλει τά «μαρτύρια» πού του δόθηκαν, δη
λαδή τόν Νόμο, στήν Κιβωτό τής Διαθήκης. Έ κεΐ άσφα- 
λώς θά τοποθετήθηκε καί δλη ή Πεντάτευχος μετά τήν 
συμπλήρωσή της. Καί άπο τό A ' Βασιλ. 10, 25 μαθαίνουμε 
δτι ό Σαμουήλ άφοΰ έγραψε τό «δικαίωμα του βασιλέως 
έν βιβλίφ έθηκεν ένώπιον Κυρίου», δηλαδή μπροστά στήν 
Κιβωτό. Έτσι βλέπουμε νά καταγράφονται καί νά δια
σφαλίζονται τά προφητικά βιβλία. Στήν εποχή του Έζε- 
κίου έχουμε συλλογή Σολομωντείων παροιμιών (Παροιμ. 
25, ΐ) καίΔαυϊτικών καί Ασαφικών Ψαλμών (Β'Παραλ.
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39, 30). Παρατηρούμε, λοιπάν, δτι οι άρχές τοΰ Ιουδαϊκού 
Κανόνα άνάγονται στά χρόνια τοΰ Μωυσή και δτι τά ιερά 
βιβλία σιγά-σιγά συγκεντρώνονταν, διαφυλάσσονταν σε ιε
ρό τόπο καί συγκροτούσαν τον ιερό Κανόνα.

Μετά τήν αιχμαλωσία, στήν συγκρότηση τοΰ Κανόνα 
συνέβαλε πολύ ό ζηλωτής καί δραστήριος ιερέας καί 
γραμματέας Έσδρας, ό όποιος παρουσιάζεται νά £χει πο
λύ θερμό ζήλο γιά τον Νόμο τοΰ Κυρίου (*Έσδρα 7, 6. 10. 
Νεεμ. 8, ι). Τον ζήλο δε αυτόν θά εδειξε άσφαλώς καί γιά 
τά υπόλοιπα ιερά βιβλία.

Στο £ργο επίσης τής περισυλλογής τών ιερών ιου
δαϊκών βιβλίων συνέβαλε καί ό Νεεμίας, ό όποιος «έπισυ- 
νήγαγε τά περί τών βασιλέων καί προφητών και τά τοΰ 
Λαυΐδ καί έπιστολάς βασιλέων περί άναθεμάτων» (Β' 
Μακ. 2, 13). Στο αυτό χωρίο προστίθεται ή πληροφορία 
γιά τον Ιούδα τον Μακκαβαϊο δτι τά βιβλία τά «διαπε- 
πτωκότα διά τον πόλεμον... έπισυνήγαγε πάντα». \Από τήν 
πληφορία αυτή φαίνεται ή μέριμνα τοΰ ήρωα αύτοΰ γιά τήν 
διάσωση τών ήδη κανονισμένων ώς ιερών βιβλίων.

Στο βιβλίο τής Σοφίας Σειράχ (περί τό 180 π.Χ.), στο 
τμήμα «πατέρων ύμνος» (κεφ. 44-49) βρίσκεται είδος κα
ταλόγου τών περισσοτέρων πρωτοκανονικών βιβλίων τής 
ΙΙ.Α. Στον πρόλογο δε τής ελληνικής μετάφρασης τοΰ βι
βλίου αύτοΰ (περί τό 130 π.Χ.) άναφέρεται καί ή τριπλή 
διαίρεση τοΰ Κανόνα: «Νόμος, προφήται καί τά λοιπά τών 
βιβλίων».

Ώς πρός τήν ιστορία καί τήν έκταση τοΰ Κανόνα, πολύ 
διαφωτιστική είναι καί ή μετάφραση τών Ο] ή έλληνική 
μετάφραση τής Π.Α. ή οποία άρχισε άπό τά μέσα τοΰ 3ου 
αιώνα π.Χ. καί τελείωσε στήν Αίγυπτο τον 2ο π.Χ. αιώνα. 
Ή μετάφραση αυτή δεν περιλαμβάνει μόνο τά 24 ηρωτο
κανονικά λεγάμενα βιβλία, άλλά μαζί με αυτά και τά δευ-
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τεροκανονικά ή άναγιγνωσκόμενα λεγάμενα βιβλία. Αυτά 
είναι: Τωβίτ, Ιουδίθ\ A ' 9Έσδρα, Α \ Β  \ Γ ' Μακκαβαίων, 
Σοφά Σολομώντος, Σοφία Σειράχ, Βαρούχ, Επιστολή 
Ίερψίου, καί τά δευτεροκανονικά τεμάχια τής Έσθήρ 
και του Δανιήλ.

Άφοΰ ή μετάφραση τών Ο'εγινε στήν Αίγυπτο και μά
λιστα στήν Αλεξάνδρεια, συμπεραίνουμε άπό αυτό δτι ό 
ευρύς αυτός Κανόνας τής Π.Δ., πού περιλαμβάνει και τά 
δευτεροκανονικά βιβλία, ΐσχυε στήν Αίγυπτο τουλάχιστον. 
Γι 9 αυτό βεβαιωνόμαστε και άπό τον Αλεξανδρινό Ιου
δαίο Φίλωνα (25-50 μ.Χ.), ό όποιος δχι μόνο μεταχειρίζε
ται τήν μετάφραση τών Ο ', άλλά και άναφέρεται σε μερι
κά από τά δευτεροκανονικά βιβλία. Στήν Παλαιστίνη δ
μως οι Ιουδαίοι αναγίγνωσκαν τά πρωτοκανονικά μόνο 
βιβλία και άπό τά δευτεροκανονικά μόνο τήν Σοφία Σει- 
ράχ, άλλά χωρίς νά καταφρονούν τά υπόλοιπα δευτεροκα
νονικά. Στήν Αίγυπτο, καί δλοι οι Ιουδαίοι τής διασπο- 
ράς, μαζί μέ τά πρωτοκανονικά άναγίγνωσκαν καί τά δευ
τεροκανονικά καί γ ι9 αυτό στήν μετάφραση τών Ο' συμπε- 
ριελήφθηκαν καί αυτά. Τελικά σε δλους τούς Ιουδαίους 
έπεκράτησε ό στενός Κανόνας, πού περιλαμβάνει μόνο τά 
πρωτοκανονικά βιβλία · τά δευτεροκανονικά τά άπέκλει- 
σαν άπό άντίδραση στούς χριστιανούς, οι όποιοι είχαν σε 
μεγάλη τιμή τήν μετάφραση τών Ο', πού περιείχε καί τά 
βιβλία αυτά.

Ή  άδιαίρετη παλαιό χριστιανική Εκκλησία παρέλαβε 
άπό τήν ιουδαϊκή Συναγωγή τον Κανόνα τής Π.Δ. μέ τήν 
ευρύτερη μορφή του πού περιλαμβάνει καί τά δευτεροκα-

, „  f _ νονικά καλούμενα βιβλία μα- 
Ο χριστιανικός Κανόνας της ζ{μέ τά πρωτοκανονικά_ Αύ_

α αιας Διαθηκης φα(νεται καθαρά άπό τήν
Κ.Δ. στήν οποία τά χωρία τής Π.Δ. πού παρατίθενται σ 9
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αύτή είναι παρμένα κατά τό πλεϊστον άπο τήν μετάφραση 
τών 0  \ στήν όποια περιλαμβάνονται και τά δευτεροκανο- 
νικά βιβλία. 350 χωρία τής Π.Δ. παραθέτει ή Κ.Δ. και 
άπο αυτά τά 300 τουλάχιστον είναι άπο τό κείμενο τών Ο '. 
'Από τήν έλλειψη χωρίων στήν Κ.Δ. άπο τά δευτεροκανο- 
νικά βιβλία δεν επιτρέπεται νά συμπεράνουμε τόν άποκλει- 
σμό τους άπο τόν κανόνα τής Π.Δ., γιατί λείπουν σ ’ αύτή 
καί χωρία άπο τά πρωτοκανονικά βιβλία, δπως άπο τήν 
Ι}ούθ τόν Έσδρα καί τόν Νεεμία, τήν Έσθήρ, τόν Εκκλη
σιαστή, τό 7Ασμα τών Ασμάτων, τόν Όβδιού καί τόν 
Ναούμ.

Επίσημη άπόφαση στήν άδιαίρετη παλαιά χριστιανική 
Εκκλησία γιά τόν Κανόνα τής Π.Δ. δεν έχει ληφθεϊ, άλλά 
Επίσημοι Πατέρες αυτής καί στήν Ανατολή (δπως οι Μ. 
Βασίλειος, Γρηγόριος Νύσσης, Ίωάν. Χρυσόστομος, Κύ
ριλλος Αλεξανδρείας κ.ά.) καί στήν Δύση (δπως οι Λα- 
κτάντιος, Αμβρόσιος, Αυγουστίνος κ.ά.) δεν κάνουν καμ- 
μιά διάκριση μεταξύ τών πρωτοκανονικών καί δευτεροκα
νονικών βιβλίων τής Π.Δ. καί χρησιμοποιούν καί από τά 
δύο χωρία στούς λόγους τους καί τά συγγράμματά τους.

Μέ τόν διαχωρισμό τών Εκκλησιών ή μέν ’Ορθόδοξος 
'Εκκλησία παρέμεινε πιστή στήν παλαιά άδιαίρετη Ε κ
κλησία, ή οποία θεωρούσε καί τά δευτεροκανονικά ισόκυ- 
ρα μέ τά πρωτοκανονικά, οι δέ Ρωμαιοκαθολικοί θέσπι
σαν μέν καί αυτοί τόν εύρύτερο Κανόνα, έξαίρεσαν δμως 
άπο αυτόν τά βιβλία A ' Έσδρα καί Γ ' Μακκαβαίων.

Α ντίθετα πρός τούς 'Ορθοδόξους καί τούς Ρωμαιοκα
θολικούς οι Διαμαρτυρόμενοι υιοθέτησαν άπο τήν άρχή 
ιόν Ιουδαϊκό στενό Κανόνα καί άπόρριψαν τά δευτεροκα
νονικά. Α ς  μήν ξεχνάμε δτι ό Λούθηρος εκφράστηκε ύπο- 
ιιμητικά καί γιά μερικά πρωτοκανονικά βιβλία.
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Από τις μεταφράσεις τής Π.Δ. θά γράψουμε πρώτα γιά 
τήν μετάφραση τών 0 \  Μετάφραση τών Ο' (έβδομήκον- 
τα) η κατά τούς Ο'καλείται ή γνωστή σε μάς μετάφραση

Hairni, μπαφράοε,ς *  Π Α". \
*  Π αλα,ίς Λ,αβήκης ατ°  ^  Ορθοδοζη

Εκκλησία μας. Λεγεται Ο
άντί ΟΒ ' γιά τό στρογγυλό τοΰ άριθμοΰ, γιατί κατά τήν πα
ράδοση ή μετάφραση αυτή έ'γινε άπό εβδομήντα δύο (ΟΒ) 
ερμηνευτές. Κατά τήν παράδοση αυτή, ή οποία γιά πρώτη 
φορα άναφέρεται στήν ψευδεπίγραφη επιστολή τοΰ Άρι- 
στέου, ό βασιλιάς τής Αίγυπτου Πτολεμαίος ό Β \ ό Φιλά- 
δελφος, θέλοντας νά πλουτήσει τήν βιβλιοθήκη του μέ τήν 
νομοθεσία τών Εβραίων, έστειλε πρεσβεία στον Ιουδαίο 
άρχιερέα Έλεάζαρο παρακαλώντας τον νά στείλει στήν 
\Αλεξάνδρεια άντίγραφο τής θείας νομοθεσίας μαζί δε και 
ικανούς άνδρες νά τήν μεταφράσουν στήν έλληνική. Ό  άρ- 
χιερέας Έλεάζαρος έστειλε στήν Αίγυπτο έπιτροπή άπό 
ΟΒ' (εβδομήντα δύο) πρεσβυτέρους (έξι άπό κάθε φυλή), 
οι όποιοι γνώριζαν καλά τήν έλληνική, μέ άντίγραφα τής 
βίβλου τοΰ «Νόμου». Αύτοι μετέφρασαν τον «Νόμο» μέ 
πολλή άκρίβεια σε 72 (ΟΒ) ημέρες σε κάποιο οίκημα τής 
νήσου Φάρου, πού βρίσκεται κοντά στήν Αλεξάνδρεια. Ή  
ιουδαϊκή κοινότητα τής \Αλεξανδρείας επιδοκίμασε τήν 
μετάφραση αυτή και ζήτησε άντίγραφο της, ό δε βασιλιάς 
έξέφρασε τον θαυμασμό του γ ι9 αυτή. Οι έκκλησιαστικοι 
Πατέρες και συγγραφείς δέχονται τήν γνησιότητα τής επι
στολής τοΰ 9Αριστέου. \Αργότερα δμως διατυπώθηκαν άμ- 
φιβολίες περί τής επιστολής αυτής. Εναντίον τών άμφιβο- 
λιών αυτών έπιτίθεται τό γιγάντειο τετράτομο εργο τοΰ σο- 
φοΰ διδασκάλου τοΰ Γένους Κ. Οικονόμου «Περι τών Ο ' 
έρμηνευτών». Γενικά σήμερα πιστεύεται δτι ή μετάφραση 
τών Ο ' έγινε έπί Πτολεμαίου Β ' τοΰ Φιλαδέλφου (285-
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246) άπο έλληνιστές Ιουδαίους στήν Αλεξάνδρεια γιά τις 
θρησκευτικές άνάγκες τών πολυαρίθμων Ιουδαίων τής 
Αίγυπτου, πού μιλούσαν τήν έλληνική ώς μητρική γλώσ
σα. Τό έργο τής μετάφρασης άρχισε πριν άπο τά μέσα του 
γ ' π.Χ. αιώνα καί τελείωσε καί κατά τά τρία μέρη τής 
Π.Δ. μετά τάμισά του β'π.Χ. αιώνα. Ή  γλώσσα τής μετά
φρασης τών Ο ' είναι ή λεγάμενη ελληνιστική κοινή καί 
μάλλον ή δημώδης κοινή, περιέχει δμως καί πολυάριθ
μους σημιτισμούς (εβραϊσμούς καί άραμαϊσμούς). Παρά τό 
δτι τά βιβλία τής μετάφρασης αυτής δέν μεταφράστηκαν 
κατά τόν ιδιο χρόνο, άλλά σέ διάστημα περίπου 150 ετών, 
καί παρά τό δτι ή μετάφραση εγινε άπο πολλούς μεταφρα
στές μέ διάφορη μόρφωση, δμως τό εργο παρουσιάζει 
γλωσσική ένότητα, ăv καί δχι άπόλυτη. Γιά νά κατανοή
σουμε τήν άξια τής μετάφρασης τών Ο \ πρέπει νά λάβου
με ύπόψη δτι πρόκειται γιά μετάφραση στήν έλληνική άπο 
νεκρή γλώσσα καί μάλιστα σημιτική. Γιά τις δυσχέρειες 
του έργου αύτοΰ έχουμε σαφή μαρτυρία άπο άνδρα πού τις 
δοκίμασε, τόν συγγραφέα του βιβλίου τής Σοφίας Σειράχ, 
ό όποιος ομολογεί δτι «ούκ ίσοδυναμεΐ αύτά έν έαυτοΐς 
έβραϊστί λεγάμενα καί δταν μεταχθή εις έτέραν γλώσσαν» 
(Πρόλογος Σοφίας Σειράχ). Επίσης πρέπει νά λάβουμε 
ύπόψη δτι οι φιλοπονήσαντες τήν μετάφραση αύτή στηρί- 
χθηκαν σέ έβραϊκά πρωτότυπα άστικτα (του γ ' καί β ' π.Χ. 
αιώνα), πολύ παλαιότερα άπο τά πρωτότυπα έκείνα πού 
χρησιμοποίησαν οι Μασορΐτες.

Τήν μετάφραση τής Π.Δ. τών Ο rχρησιμοποίησε άπο τήν 
αρχή ή χριστιανική Εκκλησία, δπως βλέπουμε στήν Κ.Δ., 
δπου τά πιο πολλά άπο τήν Π.Δ. χωρία της παρατίθενται 
κατά τούς 0 \  Καί στούς μετέπειτα χρόνους τής άδιαιρέ- 
του Εκκλησίας ή μετάφραση αύτή άναγιγνωσκόταν στήν 
λατρεία καί χρησιμοποιόταν γιά τήν χριστιανική μόρφωση
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καί τις θεολογικές συζητήσεις. Ή  μετάφραση τών Ο ' πα- 
ρέμεινι στήν ουσία ώς ή επίσημη Βίβλος όλοκλήρου γενι
κά τής Εκκλησίας στήν άνατολή καί στήν δύση. Καί οι 
άλλόγίωσσες μεταφράσεις, πού άρχισαν νά Εμφανίζονται 
άπο τόν β ' αιώνα, στηρίχτηκαν στήν μετάφραση τών Ο' ή 
τούλάχιστον δέχτηκαν τήν Επίδρασή της. Ή  άρχή αύτή 
ισχύει καί γιά τήν Βουλγάτα, τήν Βίβλο Ρωμαιοκαθολι
κών. Στήν 9Ορθόδοξη άνατολική Εκκλησία μας ή μετά
φραση τών Ο'παραμένει ώς ή Επίσημη Εκκλησιαστική Βί
βλος καί αύτή χρησιμοποιείται, στήν δημόσια λατρεία. Λέν 
δέχεται δμως ή Εκκλησία μας τήν μετάφραση αύτή ώς 
θεόπνευστη, γιατί θεοπνευστία σέ μετάφραση δέν νοείται. 
Τήν θεωρεί δμως «ώς θεόθεν οίκονομηθεΐσαν», δπως λέει 
ό Εύσέβιος, δτι εγινε μέ τό δάκτυλο τής Θείας Προνοίας. 
Ή  Κ.Δ. παραθέτει χωρία καί άπο τό Εβραϊκό κείμενο, 
ούδέποτε δέ άποδοκιμάστηκε ή διόρθωση άπο Εκκλησια
στικούς άνδρες τών O rβάσει του Εβραϊκού. Επειδή τήν 
μετάφραση τών Ο' τήν χρησιμοποίησαν οι χριστιανοί στις 
χριστολογικές συζητήσεις τους μέ τούς Ιουδαίους, οι Ιου
δαίοι άρχισαν νά δυσπιστοΰν πρός αύτή καί νά τήν διαβάλ
λουν ώς «μή ούσα έν τισιν άληθής» (Ίουστ. Λιάλ. πρός 
Τρύφ. 68). Γι αύτό καί κατά τόν β ' αιώνα άρχισαν στήν 
έλληνική Διασπορά νά έμφανίζονται νέες έλληνικές μετα
φράσεις, του 9Α κ ύ λ α , του Σ υμ μ ά χο υ  καί του 
Θ εο δο τίω να . Από αύτές στήν παλαιά Εκκλησία έγινε 
περισσότερο δεκτή ή μετάφραση τού Θεοδοτίωνα, δπως 
άποδεικνύει ή άντικατάσταση τής μετάφρασης τών Ο ' 
στον Δανιήλ άπο τήν σχετικά άκριβέστερη στο βιβλίο αύ τό 
μετάφραση του Θεοδοτίωνα.

Βουλγάτα. Είναι ή επίσημη Βίβλος τών Καθολικών, ή 
οποία φιλοπονήθηκε άπο τόν Ιερώνυμο. 9Έγινε βάσει του

58



συγχρόνου στήν εποχή του Ιερωνύμου έβραϊκοΰ καί άρα- 
μαϊκοΰ πρωτοτύπου κειμένου (390-405 μ.Χ.). Ή  μετάφρα
ση αυτή στήν άρχή πολεμήθηκε, ζωηρά μάλιστα (κυρίως 
άπό τον Ρουφΐνο καί τον Αυγουστίνο), γιατί φαινόταν δτι 
άπομακρυνόταν άπό τούς Ο 'καί τις παλαιες λατινικές με
ταφράσεις (Itala), καιρό μέ τον καιρό δμως έπιβλήθηκε 
καί έλαβε τήν προσωνυμία «Vulgata» (Βουλγάτα, δηλ. 
κοινή), θεσπίστηκε δέ ή «αυθεντία» της άπό τήν Σύνοδο 
στό Τριδέντο. Παρά δμως τήν επισημότητα τής Βουλγά
τας δέν θεωρήθηκε άλάθητη.

Σαμαρειτική Πεντάτευχος. Αυτή δέν είναι σαμαρειτική 
μετάφραση τής έβραϊκής Πεντατεύχου, άλλά στήν σαμα- 
ρειτική γραφή άστικτη έκδοση αυτής καί χρησιμοποιόταν 
άπό τήν σαμαρειτική θρησκευτική κοινότητα. Ή  σαμαρει- 
τικη γραφή είναι έξελιγμένη μορφή τής χαναανιτικής γρα
φής. Ή  Σαμαρειτική Πεντάτευχος συμφωνεί περισσότερο 
μέ τό κείμενο τών Ο ' παρά μέ τό Μασοριτικό.

Ταργκουμείμ. Ταργκουμείμ είναι οι μεταφράσεις τής 
Π.Δ. στήν άραμαϊκή γλώσσα. Ή  άνάγκη τών μεταφρά
σεων αυτών δημιουργήθηκε στούς χρόνους μετά τήν βαβυ- 
λώνια αιχμαλωσία, δταν ό Ιουδαϊσμός άρχισε νά λησμο
νεί τήν έβραϊκή γλώσσα, έπειδή βρέθηκε μεταξύ λαών πού 
μιλούσαν τήν άραμαϊκή καί άρχισε καί αυτός νά μιλάει 
τήν άραμαϊκή ώς μητρική του γλώσσα. 9Έτσι δέν κατα
νοούσε στήν Συναγωγή τις περικοπές τής Π.Δ. πού άναγι- 
γνώσκονταν στήν εβραϊκή καί γ ι9 αύτό υπήρξε ή άνάγκη 
νά μεταφραστεί ή Π.Δ. στήν άραμαϊκή.

Συριακες μεταφράσεις. Έτσι καλούνται οι μεταφράσεις
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τής άγιας Γραφής στήν σοριακή γλώσσα. Οι μεταφράσεις 
αυτές για τήν άρχαιότητά τους και τήν στενή τους σχέση 
πρός άλλες παλαιές μεταφράσεις και πρός αυτό τό πρωτό
τυπο έχουν μεγάλη σπουδαιότητα. Λέγοντας συριακή 
γλώσσα έννοουμε τήν άραμαϊκή εκείνη διάλεκτο, συγγενή 
πρός τήν παλαιστινή άραμαϊκή τών χρόνων του Κυρίου, 
τήν οποία μιλούσαν οι χριστιανοί Άραμαΐοι πού κατοικού
σαν στήν χώρα γύρω άπό τον Λίβανο, τήν παλαιά Μεσο
ποταμία και τήν περιοχή άνω άπό τον Τίγρητα.

Ή  πιο παλαιά και πιό σπουδαία άπό τις συριακές μετα
φράσεις τής Π.Δ. είναι ή Π ε σ ίτ τα . Είναι ή έπίσημη Βί
βλος τής Συριακής Εκκλησίας και έγινε κυρίως μέ βάση 
τό έβραϊκό κείμενο, πιθανώς πριν άπό τον β'μ .Χ . αιώνα. 
Σύμφωνα μέ παλαιά συριακή παράδοση ή Πεσίττα έγινε 
μέ τήν φροντίδα του βασιλιά τής Εδέσσης Αβγάρου, ό 
όποιος χρησιμοποίησε γιά τό έργο αυτό τον άπόστολο 
Αδδαΐο ή Θαδδαιο, έναν άπό τούς έβδομήντα Αποστό
λους. Ή  μετάφραση αυτή έχει μεγάλη σπουδαιότητα, 
γιατί τά έβραικά πρωτότυπα, στά όποια στηρίχτηκε ή Πε
σίττα, άναγνωρίζονται ώς παλαιότερα και άνώτερα. Σέ 
πολλά σημεία ή μετάφραση αυτή μοιάζει μέ τούς Ο ' καί 
αυτό εξηγείται άπό τήν επίδραση τών Ο'κατά τήν φιλοπό- 
νηση τής Πεσίττα ή καί άπό μεταγενέστερη άναθεώρηση 
τής Πεσίττα μέ βάση τούς 0 \

Κοπτικές μεταφράσεις· Γιά τις θρησκευτικές άνάγκες 
τών αυτοχθόνων χριστιανών τής Αίγυπτου γεννήθηκε ή 
άνάγκη τής μετάφρασης τής Π.Δ. στήν κοπτική. Κοπτική 
ονομάζεται ή γλώσσα τών αυτοχθόνων Αιγυπτίων άπό τον 
γ ' μ.Χ. αιώνα καί έπειτα. Ή  γλώσσα αυτή έχει πολλές 
διαλέκτους καί στις κυριώτερες απ’ αύρές μεταφράστηκε 
ή Π.Δ. άπό τις άρχές του γ'αιώνα καί έπειτα. Κοινό γνώ
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ρισμα δλων τών κοπτικών μεταφράσεων τής Π.Δ. είναι δ- 
τι στηρίζονται στους 0  \ και έτσι εξηγείται τό δτι στις με
ταφράσεις αυτές περιλαμβάνονται και τά δευτεροκανονι- 
κά καλούμενα βιβλία.

Αίθιοπική μετάφραση. Ή  Αίθιοπική εκκλησία ιδρύθη
κε στά μέσα του δ ' αιώνα άπο τούς Έλληνες ιεραποστό
λους Φρουμέντιο καί Αίδέσιο. Κατά άβησσυνιακή παρά
δοση ό Φρουμέντιος μέ έννέα άγιους έκανε τήν μετάφραση 
τής Βίβλου στήν αίθιοπική γλώσσα. Μάλλον δμως ή μετά
φραση αύτή είναι £ργο πολλών μεταφραστών, δπως φαίνε
ται άπο τις διαφορές μεταξύ τών βιβλίων της. Χαρακτηρι
στικό γνώρισμα τής μετάφρασης αύτής είναι δτι εχει 
εκπονηθεί μέ βάση τούς Ο ", δτι περιέχει δλα τά βιβλία τής 
μετάφρασης αύτής πλήν τών Μακκαβαικών καί δτι περιέ
χει καί μερικά άπόκρυφα βιβλία (Ίωβηλ. Ένώχ. Δ ' Έσ- 
δρ. Ιωσήφ καί Ασενέθ).

Γοτθική μετάφραση. Στήν γοτθική γλώσσα μεταφρά
στηκε ή άγια Γραφή περίπου τά μέσα τού δ ' αιώνα άπο 
τόν επίσκοπο τών Βησιγότθων Ούλφίλα. Ή  μετάφραση 
αύτή εγινε μέ βάση τούς 0 \

'Αρμένική μετάφραση. Ή  μετάφραση τής άγιας Γραφής 
στήν άρμενική γλώσσα έγινε κατά τό πρώτο μισό του ε ' 
αιώνα άπο διάφορους μεταφραστές μέ βάση τήν Πεσίττα 
καί τούς 0 \

Γεωργιανή μετάφραση. Γεωργιανοί ή Ίβηρες λέγονταν 
οι κάτοικοι τής Γεωργίας, τής περιοχής γύρω άπο τόν 
Καύκασο. Ό έκχριστιανισμός τής περιοχής αύτής χρονο
λογείται άπο τόν δ ' αιώνα. Βάση τής μετάφρασης αύτής ή
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ταν ή άρμενική μετάφραση, άλλά άργότερα £γινε έπεξερ- 
γασία μέ βάση τήν μετάφραση τών Ο

Σλαυονική μετάφραση. Τήν μετάφραση τής άγιας Γρα
φής στήχ σλαυ'ίκή γλώσσα έκαναν δυό "Ελληνες άπόστο- 
λοι τών Σλαύων, οι άδελφοι Μεθόδιος f t 885) και Κύριλ
λος (^869). Ή  μετάφραση αυτή εγινε μέ βάση τήν έλληνι
κή μετάφραση τών 0 \

Αραβικές μεταφράσεις. Οι μεταφράσεις τής άγιας Γρα
φής στήν άραβική χρονολογούνται άπό τό τέλος του η ' 
αιώνα και £πειτα, δηλαδή άπό τήν έμφάνιση του Μωάμεθ. 
Οι μεταφράσεις αυτές στηρίχτηκαν άλλες στούς Ο \ άλλες 
στο έβραίκό πρωτότυπο, άλλες στήν Βουλγάτα και άλλες 
σέ άλλες μεταφράσεις.

ΤΑ ΑΠΟΚΡΥΦΑ ΤΗΣ Π. ΔΙΑΘΗ ΚΗ Σ*

Απόκρυφα τής Π.Δ. καλούνται τά βιβλία έκεινα πού 
γράφτηκαν άπό τον β ' π.Χ. έως τον ε 'μ.Χ. αιώνα είτε άπό 
Ιουδαίους είτε άπό Χριστιανούς και στά όποια οι συγγρα
φείς τους μιμούμενοι τά κανονικά βιβλία τής Π.Δ. προσπα
θούσαν νά δώσουν σ ’ αυτά κανονικό κύρος. Πολλά άπό 
αυτά τά βιβλία φέρουν πλαστό δνομα, άλλα δμως είναι 
ανώνυμα.

Τά άπόκρυφα βιβλία τής Π.Δ. είναι πολυάριθμα. Πολλά 
διασώθηκαν στά συγγράμματα τών έκκλησιαστικών συγ

*  Π ερ ί τών άποκρύφων τής 77. Διαθήκης βλέπε 77. Μπρατσιώτυυ, 
Εισαγωγή εις τήν Π. Διαθήκην, κα ι Σάββα Άγουρίδου, Τά 'Απόκρυφα 
τής 77. Δ ιαθήκης , τόμος Λ '.
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γραφέων κατά τούς τίτλους τους μόνο, άλλα δέ καί κατά 
τό περιεχόμενό τους. Κατά τό περιεχόμενό τους διαιρούν 
τά βιβλία αύτά σέ άφηγηματικά, ποιητικά ή διδακτικά 
και άποκαλυπτικά.

A '  Άφηγηματικά. — 1. Τά Ι ω β η λ α ία  ή ή Λ ε π τή  
Γ έ ν ε σ η . Τό βιβλίο αύτό άποτελει επεξεργασία τής ιστο
ρίας πού περιέχεται άπο τό 1 κεφ. τής Γένεσης μέχρι τό 12 
κεφ. τής Εξόδου, δηλαδή άπο τήν δημιουργία του κόσμου 
μέχρι τήν έξοδο τών Ισραηλιτών άπο τήν Αίγυπτο· ονομά
ζεται τό βιβλίο Ιωβηλαίο, γιατί σύμφωνα μέ τό θεολογικό 
σχήμα του συγγραφέα του ή ιστορία έξετάζεται κατά ιω
βηλαίοι, δηλαδή κατά 49 χρόνια, κάθε δέ ιωβηλαίο διαι
ρείται σέ επτά έβδομάδες έτών. Γράφτηκε στήν Παλαιστί
νη στήν έβραϊκή γλώσσα τόν β ' αιώνα π.Χ. καί μεταφρά
στηκε στήν έλληνική αίθιοπική καί λατινική γλώσσα.

2. 'Η  έ π ισ το λ ή  του  9Α ρ ισ τέο υ . Περιέχει τόν θρύλο 
γιά τήν γένεση τής μετάφρασης τών 0  \ Γράφτηκε στήν έλ
ληνική πιθανόν τόν β ' αιώνα άπο κάποιον \Αλεξανδρινό 
Ιουδαίο, πού μάς έμφανίζεται μέ τό δνομα του έθνικοΰ 
προσηλύτου Άριστέου, ό όποιος ήταν ύπάλληλος τής αύ- 
λής του Πτολεμαίου του Β \ του Φιλαδέλφου (285-246).

3. Οι δ ια θ ή κες  τών δώ δεκα  πατρ ιαρχώ ν , τώ ν  
υιών τού  Ια κ ώ β . Τό βιβλίο αύτό γράφτηκε στήν 
έβραϊκή άπο παλαιστινό Ιουδαίο άμέσως μετά τήν κατα 
στροφή τών Ιεροσολύμων (70 μ.Χ.) καί εγινε Επεξεργασία 
άπο χριστιανικό χέρι· κάθε πατριάρχης του Ισραήλ διη 
γειται πριν άπο τόν θάνατό του τόν βίο του δίνοντας συγ
χρόνως συμβουλές καί προφητεύοντας τό μεσσιακό μέλ
λον. Σώζεται σέ έλληνική, άρμενική καί σλαυονική μετά
φραση.

4. Τό 9Α ναβατικό  ή 9Α νάληψ η του Ή σα ΐου . Σ '
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αυτό περιγράφεται τό μαρτύριο του προφήτη Ήσαΐα επί 
του βασάέως τών Ιουδαίων Μανασσή (βλ. Δ 'Βασ. 21, 1 
εξ. καί Ίβρ. 11, 36). Γράφτηκε πρώτα στήν έβραϊκή τον 
a '  αιώνα μ.Χ. άπό κάποιον Ιουδαίο, δέχτηκε δμως επε
ξεργασίες άργότερα άπό χριστιανικό χέρι.

Σέ διάφορες παλαιές μεταφράσεις σώζονται καί 
Διαθήκη του Α βραάμ , Δ ια θήκη  του Σ ολομώ ντα , 
Διαθήκη του Ίώ β , παραλειπόμενά  Ιερεμ ιου  του 
προφήτου, Β ιβλία  περ ί Ά δ ά μ  κ α ί π ερ ί Ιω σ ή φ  
κα ί Άσενέθ.

Β 'Ποιητικά και διδακτικά. — 1. 'Ο 151 ψαλμός τού 
Δαυΐδ στηριζόμενος έπι του A r Βασ. κεφ. 17.

2. Τό Ψ αλτήριο του Σ ολομώ ντα . Περιλαμβάνει 
18 ώραίους ψαλμούς γραμμένους στήν έβρα’ϊκή άπό ευσε
βή Ιουδαίο τον a ' π.Χ. αιώνα.

3. O i Ή δ ές  του Σ ολομώ ντα . Είναι 42 ώδές γραμ
μένες άπό χριστιανό συγγραφέα στήν έλληνική γλώσσα 
τον α μ.Χ. αιώνα.

4. Ή  προσευχή του Μ ανασσή. Συντάχθηκε πιθα
νόν στήν εβραϊκή άπό Ιουδαίο τής μακκαβαϊκής έποχής 
καί άποτελει συμπλήρωμα τής διήγησης τής περικοπής Β ' 
Παραλ. 3 3 ,11-13.18. Περιλαμβάνεται σέ πολλά χειρόγρα
φα τών Ο \ τήν Βουλγάτα καί άλλες παλαιές μεταφράσεις. 
Ακόμα περιλαμβάνεται καί στις Άποστολικές Διαταγές 
(Β ' 22) καί στό Ωρολόγιο τής Εκκλησίας μας (Μέγα 
Άηόδειπνον).

5. Δ ' Μ ακκαβα ίω ν. Π ερ ί αύτοκράτορος  
λογισμ ού . Είναι λόγος συνταγμένος άπό έλληνιστή Ιου
δαίο καί ό όποιος σκοπεύει νά διδάξει, μέ βάση τό μαρτύ
ριο του Έλεαζάρου καί τών 7 άδελφών, άλλά υπό τήν έπί- 
δραση τής στωϊκής φιλοσοφίας, πώς πρέπει ό ευλαβής λο
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γισμός νά κυριαρχεί τών άνθρωπίνων παθών. Το εργο αύ
τό άσκησε μεγάλη επίδραση στήν έλληνική θεολογία και 
ύμνογραφία.

Γ '  1Αποκαλυπτικά. — 1 . Το β ιβλίο  του Έ νώ χ. Τό 
βιβλίο αύτό διαιρείται κατά τό περιεχόμενό του στά έξης 
μέρη: 2-5 λόγοι του Ένώχ γιά τήν κρίση · 6-36 πορεία του 
Ένώχ στον κόσμο και τόν "Αδη· 37-71 παραβολές τού 
Ένώχ· 72-82 περί άστέρων 83-90 οράματα τού Ένώχ· 
91-108 παραινέσεις του Ένώχ και τέλος του βιβλίου. 
Στούς Αίθίοπες χριστιανούς τό βιβλίο αύτό έχει κανονικό 
κύρος.

2. Τό δεύτερο μέρος του 9Α να β α τικο ΰ  ή άναλή- 
ψεως τού  Η σαΐου (κεφ. 6-11)· περιέχει τήν δράση 
(άποκάλυψη) του προφήτου Ήσαΐου, πού άνέβηκε στούς 
ούρανούς. Είναι εργο του β ' αιώνα καί προέρχεται άπο 
χριστιανικό χέρι.

3. Δ 'Έ σ δ  ρας. ’Α ποκά λυψ η  Έ σ δρ α . Τό βιβλίο αύ
τό πού γράφτηκε περί τά τέλη τού α αιώνα μ.Χ. άπο πα- 
λαιστινό Ιουδαίο άποτελειται άπο 3 κύρια μέρη καί πε
ριέχει έπτά οράματα του Έσδρα περί τού μέλλοντος καί 
τών έσχάτων. Τό άποκαλυπτικό αύτό βιβλίο περιλαμβάνε
ται σήμερα ώς παράρτημα καί στήν Βουλγάτα.

4. Ή  άνάληψ η του Μ ω υσή. Τό εργο αύτό περιέχει 
προφητείες δήθεν του Μωυσή περί του λαού του. Προήλθε 
πιθανόν άπο φαρισαϊκούς κύκλους περί τις άρχές τού a 
μ.Χ. αιώνα.

5. *Α π ο κ α λύψ εις  Βαρούχ. Περιέχουν θείες δήθεν 
Αποκαλύψεις πρός τόν προφήτη Βαρούχ. Ή  συριακή μετά
φραση του έργου άναφέρει καί λεπτομέρειες γιά συμβάντα 
ιής ζωής του προφήτου.

6 . Οι 14 Σ υβ ίλλειο ι β ίβλο ι. Αύτές είναι συλλογή
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χρησμών συνταγμένων κατά έλληνικά εξάμετρα. Άναφέ- 
ρονται οτήν ιερή ιςτορία τής Π.Δ. και προαναγγέλλουν τήν 
κρίση του Θεοΰ στά έθνη και τήν μεσσιακή ελπίδα και 
συγχρόνως περιέχουν παραινέσεις γιά λατρεία του άληθι- 
νοΰ θεοο. Οι χρησμοί αυτοί έξυπηρετοΰν ιουδαϊκή προπα
γάνδα και κατάγονται τά μέν παλαιότερα μέρη άπό τον β  
αιώνα η.Χ., τά δέ υπόλοιπα άπό τον α'μέχρι τον δ'οίώνα  
μ.Χ. Oi χρησμοί αυτοί ύπέστησαν επεξεργασία άπό ιου
δαϊκό καί χριστινιακό χέρι.

7. \Α π ο κα λύψ εις  Α β ρ α ά μ . Περιέχει διήγηση περί 
τής έπιοτροφής του Αβραάμ στήν άληθινή θεογνωσία καί 
άποκαλύψεις.

Έκτος άπό τά παραπάνω συγγράμματα παλαιών συγ
γραφέων μνημονεύονται καί Α π ο κ α λ ύ ψ ε ις  Μ ω υ-  
σ έω ς, 7Ίλ ία , Σ ο φ ο νία , Ζ α χ α ρ ία , Σ εδ ρ ά χ  κ.λ.π., 
Ισ το ρ ία  του Ί α ν ν ή  κ α ί  Μ α μ β ρ ή  (Έξοδ. 7, 11, 8, 13 
πρβ. Τιμ. 3, 8) καί Β ιβ λ ία  Λ ά μ εχ , Μ α θ ο υ σ ά λ α , Έ λ -  
δά δ  κ α ί Μ ω δ ά δ , π ρ ο σ ευχή  Ι ω σ ή φ , ψ ευ δ ε π ίγ ρ α 
φα 9Η λία  Ά μ β α κ ο ύ μ , Ι ε ζ ε κ ιή λ .  Δ α ν ιήλ  κ.ά.
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Η  Π Ε Ν ΤΑ ΤΕΥΧ Ο Σ

Στον ιουδαϊκό κανόνα τά πέντα πρώτα βιβλία τής Π. 
Διαθήκης ονομάστηκαν «βιβλίον τοΰ Νόμου» (Sefer hat- 
torah) ή άπλώς «Νόμος) (Torah)1. Oi Ραββίνοι τά ονόμα

ζαν πολύ συχνά μέ Sva παρά- 
Διαίρεση ξενο δνομα, πού υπαινίσσεται

τόν άριθμό τους: «Τά πέντε 
πέμπτα τοΰ Νόμου». Ή  λέξη Π ε ν τά τευ χ ο ς  (πέντε + τεύ
χος) έχει ώς βάση τήν διαίρεση τοΰ βιβλίου τοΰ Νόμου σέ 
πέντε διακρινόμενα μέρη.

Ή  διαίρεση αύτή είναι πολύ παλαιά καί πιθανώς πα- 
λαιότερη τής έποχής τής μετάφρασης τών Ο Κ ά θ ε  τόμος 
έχει κάτι τό ιδιαίτερο και άντιστοιχείστις διάφορες περιό
δους τής θεοκρατικής νομοθεσίας. Ή  Γένεση είναι μία ει
σαγωγή, τό Δευτερονόμιο μία άνακεφαλαίωση. Στά τρία 
ι'.νδιάμεσα βιβλία οί θείοι νόμοι δημοσιεύονται όλίγο κ α τ’ 
όλίγο και περιπλέκονται μέ ιστορικά γεγονότα, πού εμφα
νίζουν τούς νόμους. Τό Λευϊτικό δμως διακρίνεται άπο τήν 
Εξοδο καί τούς ’Αριθμούς, γιατί αύτό μόνο περιέχει σω

ρεία διαταγμάτων, πού λέγονται χωρίς άξιοσημείωτη δια
κοπή.

Ία ειδικά ονόματα μέ τά όποια ονομάζεται κάθε τεύχος 
ιϊναφέρονται στήν κυριαρχούσα ιδέα τοΰ βιβλίου2:

1. Ηλ. Δευτ. 31, 26. Γ ’Βασ ιλ . 2,3. Δ ' Βασιλ. 23, 25. Ψαλμ. 18,8 κ.ά. 

ΙΙλ. κ α ί Λουκ. 22, 44.

2. 01 Ιουδα ίο ι δμως γιά τήν όνομασια κάθε βιβλίου χρησιμοποιοΰ- 

ηιιν τήν άρχική λέξη τοΰ κειμένου τους: B e r e s c h it h  ( =  εν άρχφ, 

I r e le  s ch e m o th  (  =  κα ι ταΰτα τά όνόματα), V a j ik r a  (  =  κ α ί άνε- 

Kiih.ni:), V a je d d a b e r  ( = κ α ί  έλάλησε), E l l e  h a d d e b a r im  

< o iho i o i λόγοι).
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Γ ένεσ η , ”Ε ξο δο ς, Λ ε υ ϊτ ικ ό ν , 'Α ριθμο ί, Δ ε ύ τ ε - 
ρονόμιοχ.

Ή  Γένεση άρχίζει τήν δίηγησή της μέ τήν άρχή τοΰ 
κόσμον και τής άνθρωπότητας. Ή  ”Ε ξο δο ς  διηγείται τήν 
έξοδο άπο τήν Αίγυπτο. Τό Λ ε υ ϊτ ικ ό  κατά τό μεγαλύτε
ρο μέρος είναι άφιερωμένο στήν δημοσίευση νόμων σχετι
κών μέ τήν ιουδαϊκή λατρεία, πού έτελεΐτο άπο τήν φυλή 
τοΰ Λευΐ. Τό βιβλίο τών ’Α ρ ιθμώ ν άρχίζει μέ τήν κατα
γραφή τών ’Ισραηλιτών. Τό Δ ευ τερ ο νό μ ιο  έπαναλαμβά- 
νει καί τονίζει έκ νέου τόν Νόμο.

"Όπως προκύπτει άπο τό κύριο θέμα κάθε βιβλίου ή 
Πεντάτευχος έχει ώς σκοπό νά έκθέσει τίς άρχές καί τήν 
βάση τοΰ θεοκρατικοΰ βασιλείου. Ό λες οί λεπτομέρειες 

Το πραγματευό- κλίνουν σ ’ αύτό τό μέγα γεγο-
uevo θέμα νός: Τ ^ν διαθιίκη, τήν νομο

θεσία τοΰ Σινά, ή όποια θά έ
κανε τόν εβραϊκό λαό προνομιούχο έθνος τοΰ Jehovah διά 
τοΰ ύπεσχημένου Μεσσία. Τό πραγματικό σημείο άρχής 
καί έγκαθίδρυσης τής θεοκρατίας είναι ή δημιουργία. Ό  
θάνατος τοΰ Μ ωυσή είναι τό τελευταίο δριο. Τά ενδιάμε
σα γεγονότα σχηματίζουν τίς περιπέτειες. Αύτό είναι τό 
περιεχόμενο τής Πεντατεύχου.

Γιά τό υψηλό της θέμα ή Πεντάτευχος έχει μεγάλη 
σπουδαιότητα. Πραγματικός «ώκεανός θεολογίας», δπως 
λέει ό άγιος Γρηγόριος ό Ναζιανζηνός. Ή  Πεντάτευχος 
άποτελεΐ τήν βάση ολόκληρης τής Π. Διαθήκης· τά μετά 
τήν Πεντάτευχο βιβλία της άναφέρονται σ ’ αύτήν. Είναι 
θεμέλιο τοΰ θρησκευτικού οικοδομήματος τοΰ ’Ιουδαϊ
σμού. Είναι θεμέλιο ολόκληρης τής Βίβλου καί τοΰ θρη
σκευτικού οικοδομήματος τοΰ Χριστιανισμού, άφοΰ περιέ
χει τό θείο σχέδιο τής ’Απολύτρωσης. Ή  Πεντάτευχος εί
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ναι στήν Π. Διαθήκη δ,τι είναι τά Ευαγγέλια στήν Κ. Δια
θήκη.

Γιά τήν αυθεντικότητα καί άκεραιότητα τής Πεντατεύ
χου βλέπε τήν παράγραφο περί τοΰ συγγραφέα τοΰ βιβλίου 
τής Γένεσης.

Η  ΓΕΝ ΕΣΗ

Τά πιο γνωστά θέματα πού άναπτύσσονται στήν Γένεση 
καί τά όποια καλύπτουν περίοδο περίπου 2.300 έτών (άπό 
τήν δημιουργία μέχρι τον θάνατο τοΰ Ιωσήφ) είναι τά

θέιια  έ^ ς'' Η  δγ1μιουΡνία’ V ε1σο'
Jlnn.ic δος τ^ ς Σ ά ρ π α ς  στήν γή, ή

ιστορία τών πρώτων άνθρω- 
πίνων οικογενειών, ή ταχεία διαφθορά τους, ό σταλείς 
άπό τον Θεό κατακλυσμός ώς μία φοβερή τιμωρία, ή δια- 
απορά τών λαών, ή έκλογή τοΰ :Αβραάμ γιά νά γίνει ό πα- 
ιί.ρας μιάς προνομιούχου φυλής, άπό τήν όποια θά γεννη- 
ΟνΧ ό Λυτρωτής, τον όποιο ύποσχέθηκε άμέσως μετά τήν 
πηυση, καί οι ιστορικές άρχές αυτής τής ιερής οικογέ
νειας.

Ά  ν ή Πεντάτευχος άναφέρει τις άρχές τής θεοκρατίας, 
ή Γένεση περιγράφει τά πρώτα βήματα τοΰ Κυρίου, γιά νά 
Λγκαθιδροθεΐ τό βασίλειό Του. Ά ν  καί ή κυρία μορφή καί 
f/ρωας τής Γένεσης είναι ό ’Αβραάμ, ό πατέρας τών πι
ο ιών, καί άπό αυτόν ή Χαναάν γίνεται τό θέατρο στο 
όποιο διαδραματίζονται τά κύρια γεγονότα τοΰ βιβλίου, δ- 
μακ ή Ιστορία τής θεοκρατίας θά ήταν άτελής, άν ό Μωυ- 
αής, ό συγγραφέας τής Γένεσης, δέν έθετε έπί κεφαλής
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τής διήγηοής του μιά σύντομη ιστορία τής ζωής τών πρώ
των άνθρώπων. Γιατί διαλέχτηκε £να έ'θνος άπό δλα τά 
άλλα; Γιατί δλα τά άλλα Εθνη άπομακρύνθηκαν άπό τόν 
αληθινό Θεό. Ποιες δμως είναι οι σχέσεις τής ανθρωπότη
τας μέ τόν Θεό καί πώς έγινε αυτή ή άπομάκρυνση; Αυτά 
ό Μωυσής ήταν άναγκαιο νά τά πει άπό τήν άρχή, γιά νά 
δείξει καλύτερα τούς θεοκρατικούς θεσμούς καί νά φανε
ρω θεί καλύτερα τό θειο σχέδιο. Ό  Γιαχβέ (Jehovah) πού 
έπεκαλεΐτο ό 'Αβραάμ δεν διέφερε άπό τόν Έλωχειμ 
(Elohim), τόν Δημιουργό Θεό. Ή  δημιουργία καί ή Απολύ
τρωση είναι στενά συνδεδεμένες πράξεις. Μεταξύ Θεοΰ 
καί άνθρώπου, τοΰ έκλεκτοΰ δημιουργήματος, άνοίγεται 
μιά άβυσσος. Ό  Θεός δμως συνέλαβε ένα σχέδιο, γιά νά 
επανορθώσει τήν πτώση: Έκάλεσε μόνο ένα λαό. 9Από 
τόν λαό δμως αυτό θά γεννηθεί ό Μεσσίας διά τοΰ 
Όποιου θά εύλογηθεΐ καί θά ένωθεΐ δλη ή ανθρωπότητα, 
γιατί δλα τά έθνη προέρχονται άπό κοινή καταγωγή.

Ή  Γένεση κατά βάση είναι ένας μεγάλος γενεολογικός 
πίνακας, στον όποιο, κατά τις προσωπικότητες πού παί
ζουν πρωτεύοντα ρόλο, παρεμβάλλονται διάφορες ιστορι

κές διηγήσεις. Στήν Γένεση, 
Σχεδιάγραμμα λοιπόν, οι γενεολογίες σχη

ματίζουν τό πλαίσιο τής ιστο
ρίας. Οι διηγήσεις παρεμβάλλονται σέ διαλείμματα συνε
χών γενεαλογιών. Ό  ιερός συγγραφέας μάς φανερώνει τό 
σχεδιάγραμμά του μέ ένα έξωτερικό τύπο, πού τόν έπανα- 
λαμβάνει δέκα φορές καί παρεμβάλλει ένδιάμεσα τήν ΰλη 
του: «Αδτη ή βίβλος γενέσεως οόρανον κα ί γής» (Γέν. 2, 
4). «Αδτη ή βίβλος γενέσεως άνθρώπων» (Γέν. 5, ι). «Αύ- 
ταχ α ί γενέαεις Νώε» (Γέν. 6, 9). Σύγκρινε μέ 10, 1 . 11, 10. 

27. 25, 12. 19. 36, 1. 37, 1.
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Στήν Γένεση, λοιπόν, υπάρχουν δέκα διακρινόμενα τε
μάχια είσαγόμενα μέ τήν διήγηση τής δημιουργίας 1 , 1 - 2 ,
3. α) Ή  ιστορία (αύτή είναι ή έννοια τής λ. γενεαλογία) 
τοΰ ούρανοΰ και τής γης (2, 4 - 4, 26). β) Ή  ιστορία τοΰ 
Άδάμ (5 ,1 -6 , 8). γ) Ή  ιστορία τοΰ Νώε ( 6 , 9 - 9 ,  29). δ) 
Ή  ιστορία τών υιών τοΰ Νώε (10, l -11 ,9). ε) Ή  ιστορία 
τοΰ Σήμ (11, 10-26). στ) Ή  ιστορία τοΰ Θάρα καί τοΰ 
Αβραάμ (11, 27  - 25, 11). ζ )  Ή  ιστορία τοΰ Ισμαήλ (25, 
12-18). η) Ή  ιστορία τοΰ Ισαάκ (25, 19 - 35, 29). θ) Ή  
ιστορία τοΰ Ή σαΰ (36 ,1-43). ι) Ή  ιστορία τοΰ Ιακώ β (37,
I - 50, 26).

Τά τεμάχια αύτά είναι άνισα στήν έκτασή τους. Ή  
(ίκτασή τους είναι άνάλογη μέ τήν σπουδαιότητα τών προ
σώπων τής ιστορίας πρός τό θειο σχέδιο. Ιστορίες πού 
()ι':ν τείνουν στον σκοπό τοΰ βιβλίου ό ιερός συγγραφεύς τίς 
συντομεύει, δπως τήν ιστορία τών Καϊνιτών, τών Χαμι
τών, τών Ίαφεθιτών καί πολλών Σημιτών, τών άπογόνων 
τοΰ Ισμαήλ καί τοΰ Ήσαΰ. !Αντίθετα, ό ιερός συγγραφεύς 
με πολλή έπιμέλεια καί μέ λεπτομέρειες άναφέρει διηγή
σεις πού έχουν ένδιαφέροντα άπο τήν άποψη τοΰ σχεδίου 
τής άπολύτρωσης · τέτοιες είναι οι διηγήσεις τοΰ ’Αβραάμ, 
ιοΰ Ισαάκ, τοΰ Ιακώ β καί τοΰ Ιωσήφ.

Τά δέκα τεμάχια τής Γένεσης μπορεϊ νά άποτελέσουν 
δυο μεγάλες περιόδους άπο τίς όποιες ή πρώτη αντιστοιχεί 
στις άρχές τής ιστορίας τοΰ κόσμου, άπο τήν δημιουργία 
μέχρι τόν διασκορπισμό τών λαών, καί ή δεύτερη έχει ώς 
οημεΐο άφετηρίας τήν κλήση τοΰ \Αβραάμ καί ώς τέρμα 
τόν θάνατο τοΰ Ιωσήφ. Στήν πρώτη περίοδο άναφέρεται 
γενικά ή ιστορία τοΰ κόσμου καί τοΰ ανθρώπινου γένους.
II δεύτερη περίοδος είναι μιά εισαγωγή στήν ιστορία τοΰ 

(ot)Salkov λαοΰ. Όσο ή πρώτη είναι γενική, τόσο ή δεύτε- 
Ι»Ι είναι ειδική. Καθένα άπο τά δυο μέρη καταλαμβάνει
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πέντε τεμάχια άπο τήν δλη διαίρεση.
Τό σχεδιάγραμμα αυτό τής Γένεσης, τό όποιο φαίνεται 

τόσο καθαρά σ ’ αύτή, δείχνει τήν θαυμαστή ένότητα τοΰ 
βιβλίου και είναι τό μεγαλύτερο εχέγγυο γιά τήν άκεραιό- 
τητά του, γιά τόν ένα συγγραφέα του.

Ιουδαίοι και Χριστιανοί θεωρούν ώς συγγραφέα τοΰ βι
βλίου τής Γένεσης τόν Μωυσέα, τόν μέγα Νομοθέτη και 
οδηγό τών Εβραίων κατά τόν χρόνο τής Εξόδου. Ή  πε-

I v n p a f iας αύΤ> δ/ ν
τοΰ βιβλίου τηθηκε ποτε σοβαρα μέχρι τα

μέσα τοΰ 18ου αιώνα. Δυο 
αιώνες πριν άπο αύτή τήν χρονολογία άρχισαν νά Αμ
φισβητούνται διάφορες παραδόσεις και γνώμες σέ κάθε 
πεδίο γνώσης. Τό ίδιο πνεύμα τής άμφισβήτησης οδήγησε 
μερικούς νά έφαρμόσουν τό κριτικό πνεύμα και στήν άγια 
Γραφή και νά άμφισβητήσουν τήν αύθεντικότητα τών βι
βλίων της.

Τό πρώτο βιβλίο πού ύποβλήθηκε σέ κριτική εξέταση 
είναι ή Γένεση. Τό έτος 1753 ό Γάλλος συγγραφέας Jean 
As truc δημοσίευσε ένα βιβλίο στο όποιο άγωνιζόταν νά 
άποδείξει δτι τά διάφορα ονόματα τοΰ Θεοΰ πού συναν- 
τώνται στήν Γένεση φανερώνουν δτι τό βιβλίο είναι συλλο
γή άπο διάφορες πηγές. Ό As truc διατήρησε τόν Μωυσέα 
ώς τόν συλλέκτη αύτών τών πηγών καί τόν συνθέτη τοΰ 
βιβλίου · οι οπαδοί του δμως άμφισβήτησαν καί τόν Μωυ
σέα ώς τόν έκδοτη τής Γένεσης. Οι κριτικοί έργάστηκαν 
πολύ, γιά νά διαχωρίσουν τίς ύποτιθέμενες πηγές τής Γέ
νεσης καί τίς άπέδιδαν σέ διάφορους συγγράφεις. Όλοι οι 
κριτικοί συμφωνούσαν σέ μιά μεγάλη άρχή: Τό βιβλίο 
άποτελεΐται άπο πολλά έγγραφα διαφόρου άξίας, διαφό
ρων συγγραφέων καί διαφόρων εποχών. Δέν συμφωνοΰ-
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σαν δμως οι κριτικοί εις τό ποιά μέρη £πρεπε νά αποδο
θούν στήν μία περίοδο και ποιά στήν άλλη. Ή  ποικιλία 
τών άπόψεων τών διαφόρων κριτικών τής Γένεσης φανε
ρώνει πόσο επισφαλές ήταν τό θεμέλιο τής υπόθεσής τους. 
Τό εσφαλμένο πολλών κριτικών επιχειρημάτων δείχθηκε 
άπό άρχαιολογικές άνακαλύψεις τής τελευταίας έκατον- 
ταετηρίδας. Οι κριτικοί άναγκάστηκαν νά παραλλάξουν 
διάφορες θέσεις τής θεωρίας τους. Πολλοί δμως επέμεναν 
στήν άπόρριψη τής αυθεντικότητας τής Γένεσης γιά διά
φορους λόγους’ οι σπουδαιότεροι άπ9αυτούς είναι οι έξής: 

α) Ή  χρήση τριών διαφόρων ονομάτων τοΰ Θεοΰ, άπό 
τά όποια ένα όνομα χρησιμοποιείται στο ένα τμήμα τοΰ βι
βλίου και άλλο δνομα σέ άλλο τμήμα, εκανε πολλούς νά 
πιστέψουν δτι τό βιβλίο εχει περισσότερους άπό £να συγ- 
γρφεΐς. Οι κριτικοί τά τμήματα τοΰ βιβλίου, στά όποια 
έχρησιμοποιειτο τό δνομα Γιεχωβά άπέδωσαν σέ ένα συγ
γραφέα πού τόν ονόμασαν Γιαχβιατή (Jahvist) καί σημειώ
νεται μέ τό γράμμα J. Τά τμήματα στά όποια έχρησιμο- 
ποιεΐτο τό δνομα Έλωχειμ άπέδωσαν σέ άλλο συγγραφέα, 
πού τόν ονόμασαν Έλωχειμιστή (Elohist) καί σημειώνε
ται μέ τό γράμμα Ε. *Αλλος παλαιός συγγραφεύς τοΰ βι
βλίου τής Γένεσης κατά τούς κριτικούς θά πρέπει νά είναι 
ένας ιερέας (ιερατική πηγή) καί σημειώνεται μέ τό γράμ
μα Ρ (Priest) καί ένας συντάκτης ή διασκευαστής τοΰ βι
βλίου, πού σημειώνεται μέ τό γράμμα R (Redactor).

β) Διάφορες έπαναλήψεις τών ιστοριών τοΰ βιβλίου δεί
χνουν κατά τούς κριτικούς δτι χρησιμοποιήθηκαν παράλ
ληλες πηγές καί συγχωνεύθηκαν σέ μιά διήγηση άπό έναν 
έκδοτη, ό όποιος ήταν άνίκανος νά κρύψει τό γεγονός δτι 
χρησιμοποίησε διάφορες πηγές.

γ) Καταστάσεις πού παρατηροΰνται στις ιστορίες τής 
Γένεσης οι κριτικοί ισχυρίζονται δτι δέν άνήκουν στις πε
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ριόδους τών περιγραφομένων εποχών άλλά σέ μεταγενέ
στερες περιόδους.

δ) Διάφορες τοποθεσίες ονομάζονται μέ τις πολύ μετα
γενέστερες ονομασίες και δχι μέ τις άρχικές.

ε) Οι παραδόσεις περι δημιουργίας, κατακλυσμού καί 
περί Πατριαρχών, δπως διασώζονται στήν παλαιά Βαβυ
λώνα, μοιάζουν πολύ μέ τις βιβλικές διηγήσεις καί οι κρι
τικοί ισχυρίζονται δτι οι Εβραίοι συγγράφεις δανείστηκαν 
αυτές τις ιστορίες άπό τήν Βαβυλώνα, δταν σύρθηκαν έκει 
αιχμάλωτοι καί τις έξέδοσαν μέ μονοθεϊστική έμφάνιση, 
γιά νά μή βλαβοΰν οι Εβραίοι άναγνώστες.

Ό  ευσεβής χριστιανός δέν είναι δυνατόν νά παραδεχτεί 
τις παραπάνω θεωρίες τής άρνητικής κριτικής γιά τούς 
άκόλουθους λόγους:

α) Ό  μελετητής τής Βίβλου γνωρίζει δτι τά διάφορα ιε
ρά ονόματα τοΰ Θεοΰ χρησιμοποιοΰνται περισσότερο ή λι- 
γώτερο άδιάκριτα στήν Π. Διαθήκη καί δέν δείχνουν διά
φορους συγγραφείς, δπως υποστηρίζουν οι οπαδοί τής άρ
νητικής κριτικής. Ή  μετάφραση τών Ο ' καί παλαιά 
έβραι'κά χειρόγραφα, δπως καί ό άνακαλυφθείς κύλιν
δρος τοΰ Ήσαΐα, φανερώνουν δτι τό δνομα Θεός,  τό 
όποιο βρίσκεται σέ ορισμένη παράγραφο σέ ένα άντίγρα
φο, δίνεται ώς Κ ύ ρ ιο ς  ή J ahve  σέ άλλο χειρόγραφο και 
άντίστροφα.

β) Οι επαναλήψεις πού συναντώνται στις διηγήσεις τής 
Γένεσης ή σέ άλλο βιβλίο τής άγιας Γραφής δέν δείχνουν 
δτι τό βιβλίο αυτό συνετέθη άπό πολλές πηγές καί διάφο
ρους συγγραφείς. Παρόμοιες επαναλήψεις παρουσιάζονται 
καί σέ πολλά έξωβιβλικά κείμενα, σέ παλαιά καί νεώτερα 
λογοτεχνικά βιβλία ενός καί τοΰ αύτοΰ συγγραφέα, 

γ) Ή  γνώση τής παλαιάς ιστορίας τής Ανατολής μέ τις
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άνακαλύψεις έδειξε καθαρά δτι ό συγγραφέας τής Γένε
σης ήταν καλά πληροφορημένος γιά τούς χρόνους πού 
ιστορεί και δτι οι Πατριάρχες τοποθετούνται ακριβώς 
στήν έποχή τους.

δ) Οι νέες ονομασίες διαφόρων τοποθεσιών καταγρά- 
φηκαν στό βιβλίο άπό τούς άντιγραφεΐς, οι όποιοι άντικα- 
τέστησαν τις παλαιές άγνωστες ονομασίες, γιά νά βοηθή
σουν τούς άναγνώστες στήν τοποθέτηση τών διηγήσεων.

ε) Τό γεγονός δτι ο ΐ βαβυλωνιακές παραδόσεις είναι 
σχεδόν δμοιες πρός τι βιβλικές δέν σημαίνει καθόλου δτι 
οί ιερές ιστορίες είναι δάνειο άπό τις βαβυλωνιακές, άλλά 
Ερμηνεύεται άπό τό δτι και οί δυό διηγήσεις, βιβλικές και 
βαβυλωνιακές, έχουν κοινή καταγωγή. Οί πρώτοι άνθρω
ποι διηγούνται τήν ιστορία τους στά παιδιά τους και εκεί
να στά δικά τους παιδιά· μέ τον διασκορπισμό δέ τών άν- 
θρώπων άνά τον κόσμο συμβαίνει οί διηγήσεις αυτές νά 
συναντώνται σ 9 δλους τούς λαούς. Στό ιερό βιβλίο τής Γέ
νεσης δμως οί διηγήσεις αυτές άναφέρονται μέ καθαρά 
πνευματική μορφή. Στις παραδόσεις δμως τών άλλων 
λαών, δπως π.χ. τών Βαβυλωνίων, τά γεγονότα τών διηγή
σεων αυτών άναφέρονται μέ ευτελή μορφή.

Δέν έχουμε σκοπό στήν σύντομη έδώ εισαγωγή νά κά
νουμε μέ πολλά έπιχειρήματα τήν άναίρεση τής εσφαλμέ
νης αύτής θεωρίας τής άρνητικής κριτικής. Κονιορτοποίη- 
ση τής θεωρίας αυτής κατόρθωσε ό άείμνηστος καθηγη
τής του Πανεπιστημίου Π. Μπρατσιώτης στό βιβλίο του 
«Εισαγωγή εις τήν Π. Διαθήκην». Στό τιτάνειο αυτό έργο 
ό Ενδιαφερόμενος θά μελετήσει ισχυρά έπιχειρήματα γιά 
τήν Μωσαϊκότητα τής Γένεσης και ολόκληρης τής Πεντα
τεύχου. Οι οπαδοί τής άρνητικής κριτικής άμφισβήτησαν 
και τήν προέλευση άπό τον Μ ωυσή και ολόκληρης τής 
ΙΙιιντατεύχου.
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Παραθέτουμε δμως εδώ και ολίγα άκόμα έπιχειρήματα 
γιά τήν συγγραφή τής Γένεσης άπό τόν Μωυσέα:

Ό συγγραφέας τής Εξόδου πρέπει νά ήταν ό συγγρα
φέας τής Γένεοης, γιατί τό δεύτερο βιβλίο τής Πεντατεύ
χου είναι συνέχεια τοΰ πρώτου καί δείχνει φανερά τόν ίδιο 
σκοπό καί τις ίδιες προθέσεις. Άφοΰ δε ώς συγγραφέας 
τής Εξόδου μαρτυρεΐται άπό τόν Κύριό μας ό Μωυσής, 
γιατί τό βιβλίο αυτό καλείται «βίβλος Μωυσέως» (Μάρκ. 
12, 26), καί ό προηγούμενος τόμος, ή Γένεση πρέπει έπί- 
σης νά γράφτηκε άπό τόν Μωυσή. Ή  χρήση τών αιγυπτια
κών λέξεων καί έκφράσεων καί ή γνώση τών τρόπων τής 
αιγυπτιακής ζωής πού δεικνύονται στήν ιστορία τοΰ Ιω 
σήφ έρχεται σέ αρμονία μέ τήν έκπαίδευση καί τήν γνώση 
τοΰ Μωυσή. "Αν καί ή μαρτυρία περί τής Μωσαϊκής προέ
λευσης τής Γένεσης είναι λιγώτερο σαφής άπό τά άλλα βι
βλία τής Πεντατεύχου, δμως τό κοινό γλωσσικό ιδίωμα σέ 
δλα τά βιβλία της δείχνει αυτά ώς έργο τοΰ ίδιου συγγρα
φέα καί ή μαρτυρία τής Κ. Διαθήκης λέει δτι αυτός έγρα
ψε αυτά τά βιβλία μέ τήν έμπνευση τοΰ Αγίου Πνεύματος.

Ή  μαρτυρία τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ, ό Όποιος παραπέμπει 
στο βιβλίο τής Γένεσης, είναι καθαρή άπόδειξη δτι θεω- 
ροΰσε αύτό ώς μέρος τής άγιας Γραφής. Παραθέτοντας ό 
Ίησοΰς Χριστός κατά τήν διαφωνία του πρός τούς Φαρι
σαίους τά χωρία Γεν. 1, 27 καί 2, 24 χρησιμοποιεί τήν ει
σαγωγική μορφή «ούκ άνέγνωτε» (Ματθ. 19, 4 .5), υποδει
κνύοντας έτσι δτι τά χωρία αυτά περιέχουν άλήθεια πού 
ισχύει άκόμα. Από αύτή τήν διαφωνία τοΰ Ίησοΰ Χριστού 
μέ τούς Φαρισαίους γιά τό διαζύγιο γίνεται φανερό δτι ό 
Ίησοΰς άποδίδει στον Μωυσή τις παραθέσεις πού έκανε 
άπό τήν Γένεση (βλ. καί Μάρκ. 10, 2-9). Καί σέ διάφορες 
άλλες ευκαιρίες ό Ίησοΰς υπαινίσσεται γεγονότα περιγρα- 
φόμενα μόνο στο βιβλίο τής Γένεσης.
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Επίσης στά γραπτά τών άγιων Αποστόλων βρίσκουμε 
πολλά χωρία άπό τήν Γένεση, πράγμα τό όποιο σημαίνει 
δτι θεωρούσαν αυτό ώς βιβλίο τής άγιας Γραφής, πού γρά
φτηκε κατά τήν έμπνευση του Άγιου Πνεύματος άπό τον 
Μωυσή, δπως πιστευόταν (βλ. Ρωμ. 4 ,17. Γαλ. 3, & 4, 30 
Έβρ. 4, 4 Ίακ. 2, 23).

Ένας παλαιός συγγραφέας είπε πολύ σωστά: Nihilpul- 
chrius Genesi, nihil utilius! Δηλαδή: Τίποτα ώραιότερο 
άπό τήν Γένεση, τίποτα ώφελιμότερο! Πραγματικά · ή Γέ-

■Ωμα,ύ,η,α καί χρφη- ^ η  είνα, πολύώρα&ΙΕίνα, 
μότητα τής Γένεσης λ  r  e  r  λστήν μορφή της· ωραία στις 

άντιθέσεις της: Ή  πτώση και ή άπολύτρωση, ό Κάϊν και 
ό Άβελ, οί Καίνιτες καί οί Σηθΐτες, ό Νώε στήν κιβωτό 
καί ή ένοχη άνθρωπότητα πού βυθίζεται στόν κατακλυσμό 
τών ύδάτων, ό Σήμ καί ό Ίάφεθ έναντι του Χάμ, ή ειδω
λολατρία καί ή θεοκρατία, ό Αβραάμ καί ό Λώτ,ό Ισαάκ 
καί ό Ισμαήλ, ό Ιακώβ καί ό Ήσαΰ, ό Ιωσήφ καί οι 
άδελφοί του, ή γεωργική ζωή τών Ισραηλιτών καί ό κο
σμικός πολιτισμός τών Αιγυπτίων, νά μερικές άπό τις πιό 
κύριες καί χτυπητές άντιθέσεις.

Άλλά ή Γένεση είναι καί πολύ ώφέλιμη! Άν θεωρηθεί 
άπό τήν άποψη τής θρησκείας καί τής ιστορίας είναι ένα 
άνν.ξάντλητο μεταλλείο γνώσεων, α) Περιέχει τις πιό πο
λύτιμες άποκαλύψεις γιά τήν άρχή τοΰ κόσμου καί τής άν- 
Ορωπότητας, γιά τις σχέσεις μας μέ τον Θεό, γιά τήν Εγκα
θίδρυση τής άρχικής Εκκλησίας. Καί προ παντός οι σελί
δες τής Γένεσης άνοίγουν λαμπρό μεσσιακό ορίζοντα, β) 
Ώς βιβλίο ιστορίας ή Γένεση είναι άπαράμιλλης άξίας. 
Ώς Ίΐρός τήν άρχαιότητα καί τήν άληθινή άξια τών γρα
πτών της κανένα άλλο ιστορικό βιβλίο δέν μπορεΐ νά συ-
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ναγωνισθεΐμέ αυτό. Γιατί, άφ9 ένός μέν ή Γένεση Ανέρχε
ται μέχρι τόν ιε αιώνα π.Χ., δηλ. χίλια χρόνια πριν από 
την γέννηση τοΰ Ηροδότου1 (είναι, λοιπόν, ή Γένεση πολύ 
άρχαιότερη άπό τούς σπάνιους παπύρους των Αιγυπτίων 
και άπό τά σημειωματάρια των \Ασσυριών, πού παρουσιά
ζονται ώς πολύ παλαιά)· άφ9 έτέρου ή Γένεση διηγείται 
την ιστορία της μέ μιά άσύγκριτη αυθεντικότητα καί ό 
ιστορικός, ό όποιος την λαμβάνει ώς οδηγό, δεν κινδυνεύει 
νά παραπλανηθεΐ σε κάθε βήμα, δπως συμβαίνει δταν με
λετάει τά μυθώδη χρονικά των άλλων λαών. Οι πολλα
πλές άνακαλύψεις τής άρχαιολογίας βεβαιώνουν πάντοτε 
τις ιερές διηγήσεις τής Γένεσης.

Οι πηγές στις οποίες στηρίχτηκε ό Μωυσής, γιά νά συν
θέσει αυτό τό μοναδικό στον κόσμο έργο, ήταν συγχρόνως 
και θείες και άνθρώπινες. Από τόν Θεό έλαβε δλες τις 

Π  , άναγκαΐες άποκαλύψεις. Αλ-
- Ή, λά θά κατέφυγε επίσης είτε

σέ πατριαρχικές παραδόσεις, 
οι όποιες διατηρήθηκαν πιστά άπό γενεά σέ γενεά χάρις 
στήν μακροζωία των πρώτων άνθρώπων, είτε σέ γραπτά 
μνημεία, τά όποια έδιναν πληροφορίες σέ διάφορα σημεία.

Στήν Γένεση έχουν γραφεί πολυάριθμα υπομνήματα. Οι 
Πατέρες άσχολήθηκαν μέ τήν έρμηνεία τής Γένεσης είτε 
ολόκληρου τοΰ βιβλίου της ει'τε ορισμένων μόνον κεφα
λαίων της.

1. Ό  Ηρόδοτος, πού όνομάζεται «πατέρας τής ιστορίας», ήταν σύγ
χρονος τοΰ Νεεμίου κ α ί έ'ζησε τόν 5ο αιώνα π.Χ.
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1, 1-2

4004 

i i X.

Ή  Δημιουργία (1,1 — 2,3)

Τό νά πιστέψουμε τον Θεό σαν δημιουργό του σύμπαν- 
τος εϊνοι βασικό δόγμα. ΓΓ αυτό και ή άγια Γραφή αρχίζει 
με την δημιουργία τού κόσμου, με την αναφορά του Θεου 
ώς δημιουργού. Γta να πιστέψουμε τον Θεό ώς Σωτήρα 
μ ας, θά πρέπει πρώτα να τον πιστέψουμε ώς δημιουργό 
μας. Γιά νά μη μάς παρασύρει ή ώραία φύση καί την θεο
ποιήσουμε, θά πρέπει νά πιστέψουμε δτι έχει δημιουργό. 
Ό Κύριος έποίησε όλα τά ώραϊα τής γής (Ψαλμ. 73, 17). Ή 
διήγηση τής δημιουργίας είναι σαφής και μεγαλοπρεπής, ό
πως τά γεγονότα πού διηγείται. Είναι όμως καί λιτή * άναφέ- 
ρεται μόνο σέ δημιουργικές πράξεις καί δέν κατέρχεται σέ 
λεπτομέρειες.

1. Τό προοίμιο τής 
δημιουργίας (1,1-2)

1, 1 Έν άρχ(Ι έποίησεν 
ό Θεός τόν ούρανόν καί 
>ήν γήν.
'  ή δέ γή ήν όόρατος καί 
Ακατασκεύαστος, καί 
σκότος έπάνω τής άβύσ- 
σου, καί πνεύμα Θεού 
έπεφέρετο έπάνω τού ϋ- 
δατος.

7, 1 Πρώτο C Θεός δη
μιούργησε τό ύλικό τού 
σύμπαντος.
2 Ή  γή ήταν ασχημάτιστη 
και έρημη και σκοτάδι 
σκέπαζε την άβυσσο. Τό 
πνεύμα όμως τού Θεού 
έκινεϊτο πάνω άπό τά ϋ- 
δατα.
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1, 1-2

Στίχ. 1. Ή δ η μ ιο υ ρ γ ία .  2, 4 - 2 5 .  Ή ο. 4 2 ,  5 .  Ψ α λμ . 8. 88, 1 0 - 1 3 .  

1 0 3 .  Ίώβ 2 6 ,  7 - 1 4 ,  3 8 - 3 9 .  Σοφ. Σε ιρ . 1 6 , 26  -  1 7 , 1 0 .  ‘Η δημιουργία 
ε ρ γ ο  τ ο υ  Θ εο ΰ .  1 , 2 1 .  2 7 .  2, 3 - 4 .  5 , 1 - 2 .  6, 7 .  Δ ε υ τ .  4, 3 2 .  Μαρκ. 13, 
1 9 .  Έ φ ε σ .  3, 9 .  Ά ττο κ .  4, 11 . 10, 6 .  Β' Μ α κ . 7, 2 8 .  'Η δημιουργία διά 
τ ο υ  λ ό γ ο υ  το υ  Θ εο ΰ .  Ψ α λμ . 3 2 ,  9 .  Ί ω ά ν .  1, 3 .  Έβρ. 1 1 ,3 .  βλ. καί 
Ί ε ρ .  10, 1 2 .  Π α ρ ο ιμ .  8, 2 2 - 3 1 .

Στιχ. 1. Έν άρχή. ’ Εδώ έχουμε την καταγραφή τής άρχής1 
του χρόνου και τής άρχής τής δημιουργίας όλων των πραγ
μάτων. Αύτή η άρχή στήν άγία Γραφή καλείται «άρχή θεμε- 
λίωσης τοΰ κόσμου», ό χρόνος, δταν δημιουργήθηκε ό πα
ρών κόσμος (βλ. Παροιμ. 8, 2 3 .  ‘Ησ. 64, 4 .  Ματθ. 24,34. Β' 
Τιμ. 1, 9. Α ' Πέτρ. 1, 20. Άποκ. 13, 8). Σ’ αιιτήν τήν άρχή ό 
Λόγος, ό ΑΙώνιος Υ ίός ήταν μέ τόν Πατέρα (Ίω. 1, 1-3). Αύ- 
τός εϊναι ό Λόγος και ή Σοφία τοΰ Θεοΰ και ή δημιουργική 
άρχή τών κτισμάτων Του (Κολ. 1, 1 8 .  Άποκ. 3, 1 4 ) .  Έτσι, 
έκτος άπό τήν άρχή τοΰ χρόνου, ύπήρχε μια ’Αρχή, ή όποία 
ήταν συναιώνια μέ τόν Θεό, γιατί ό Λόγος ήταν μέ τόν Θεό 
και Θεός ήταν ό Λόγος. Στον στίχο μας έχουμε τό πρώτο 
δόγμα τής Αποκάλυψης τοΰ Θεοΰ, δτι όλα τα πράγματα, 
όρατά και άόματα, δλα τά γνωστά και αίσθητά άπό τόν άν
θρωπο πράγματα, έχουν μια άρχή- σ ’ αιιτό τό δόγμα άνα- 
ίταύεται ή ψυχή τοΰ άνθρώπου άπό τις πλανεμένες θεωρίες 
περί άιωνιότητας τής ϋλης. — Έποίησεν ό Θεός. Έδημιούρ- 
γησεν ό Θεός. Τό «δημιουργεϊν» εϊναι πράξη τοΰ Θεοΰ μό
νο- άν και τό έβραϊκό ρήμα «μπαρά» («έποίησεν») δέν ση
μαίνει πάντοτε «κάνω κάτι άπό τό μηδέν», παρά ταΰτα έδώ 
έχει αύτή τήν έννοια. Σημαίνει δτι ό κόσμος έγινε μέ τόν 
λόγο τοΰ Θεοΰ άπό τό μηδέν και όχι άπό προϋπάρχουσα ΰ 
λη: «Άξιώ σε, τέκνον, άνοβλέψοντο εις τόν ούρονόν κο\ 
τήν γην καί το έν ούτοϊς πόντο ίδόντο, γνώνοι δτι έξούκ δν- 
των έποίησεν ούτο ό Θεός κοί τό τών ανθρώπων γένος οϋ- 
τως γεγένηται» (Β' Μακ. 7, 2 8 ) .  "Ολα τα πράγματα πού 
ιιπάρχουν όφείλουν τήν ύπαρξή τους όχι σέ έξελίξεις ή Ιδιό
τητες πού έχει ή ύλη, άλλά στο θέλημα και τήν δύναμη τοΰ
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1, 1-2

Θεού (‘Εβρ. 3,4. 1 1 , 3 .  Ψαλμ. 1 0 1 , 2 6 ) . —  Τό Θεός εϊναι με
τάφραση τής έβραϊκής λ. «Έλωχιμ» και κατά γράμμα θά με
ταφράζαμε «Θεοί» (ή κατάληξη ιμ στα έβραϊκά είναι πλη
θυντικού άριθμοΰ). Έδώ , άπό τον πρώτο στίχο τής άγίας 
Γραψής ύποφώσκει τό Τριαδικό δόγμα1 γιατί παρουσιάζον
ται περισσότερα άπό ένα θεϊα Πρόσωτα. Και τά Πρόσωπα 
αύτά είναι όμοούσια, γιατί τό ρήμα «έιτοίησεν» είναι στον 
ένικό άριθμό. Τό χωρίο μπορεΤ να χρησιμοποιηθεί έναντίον 
των άρνητών τής ‘Αγίας Τριάδος (άντιτ3ΐαδίτες). — Τόν οΰ- 
ρανόν καί τήν γήν, δλο τό σύμπαν δηλαδή. Ό λα  τα πράγμα
τα όρατά και άόρατα: Ό λα  εϊναι έργο τύν Χειρών τοΰ Θεοΰ 
(Κολ. 1 , 1 6 .  Άποκ. 5, 13. 10, 6. Ρωμ. I 1, 3 6 .  Α ' Κορ. 8, 6 ) 

«Έδώ ούρανό λέει δλο τό χώρο γύρω και πάνω άπό τήν γή. 
Στήν άρχή λοιπόν τής όρατής δημιουργίας ό Θεός έκανε δ
λο τό χώρο τοΰ σύμπαντος και τή γή» (Σάκκος). Μ έ τήν λ. 
«ούρανόν» στήν άγία Γραφή νοούνται και οί άγγελοι (Νεεμ. 
9, 6). Γιατί δέν άναφέρεται καθαρά ή δημιουργία τους; Για 
νά μήν έπεφταν οί Ιουδαίοι στήν ειδωλολατρία. Οί άγγελοι 
δημιουργήθηκαν πριν άπό τήν δημιουργία τοΰ όρατοΰ κό
σμου (Ίώβ 1 8, 7).

Στίχ. 2. Ή γή ήν άόρατος καί άκατασκεύαστος. 01 λέξεις 
στό πρωτότυπο περιγράφουν μια κατάσταση σκότους και 
άτέλειας, σάν νά μή σχηματίσθηκαν άκόμη τά στοιχεία τοΰ 
φωτός, τοΰ άέρα, τής γής και τοΰ νερού και σάν ή γή νά εί
ναι άκόμα άκατάλληλη για τήν βλάστηση τών φυτών και 
τήν ζωή τών ζώων. *Από αύτή τήν κατάσταση ό πάνσοφος 
καί παντοδύναμος Θεός σχημάτισε τόν όρατό κόσμο, ό 
όποιος άκριβώς γιά τήν όμορφιά του και τήν τάξη του όνο- 
μάστηκε ΚΟΣΜΟΣ. Ό  παντοδύναμος Θεός έκανε τόν κό
σμο άπό «άμορφον ΰλην» (Σοφ. Σολ. 11, 17). Δέν ύπήρχε 
καμμιά μορφή, καμμιά όμορφιά, κανένα χρώμα ή ζωή μέ- 
χρις δτου ό Θεός ζωογόνησε τήν ϋλη και τύπωσε τήν εΐκό- 
να τής σοφίας Του και τής άγαθότητάς Του σ ’ αύτή. — Σκό
τος έπάνω τής άβύσσου. Σκοτάδι εϊναι ή άπουσία του φω- 
ιός καί εϊναι συνήθως ή σκιά πού πέφτει άπό ένα σώμα, τό
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1, 12

όποιο έμποδίζει τις άκτϊνες τοΰ φωτός. Ό  Ίδιος ό Θεός κα
τοικεί προαιώνια σέ άκατάπαυστο φως και δέν ύπάρχει σ* 
Αύτόν καθόλου σκοτάδι (Α'Τιμ. 6 , 1 6 .  Α' Ίωάν. 1, 5). ’Αλλά 
τό φως με τό όποιο φωτίζεται ό όρατός κόσμος δημιουργή- 
θηκε άπ* Αύτόν και δέν ύπήρχε μέχρις ότου τό δημιούργη
σε και έκανε τα δημιουργήματα να τό άπολαμβάνουν. Ή  
άβυσσος ήταν μάζα νεροΰ, πού σκέπαζε την γη στην πρώτη 
της κατάσταση. Τό σκοτάδι αύτό ήταν ένας τύπος τής ά
γνοιας και τής άμαρτίας τής άνθρώπινης καρδιάς (Ίωάν. 1, 
5 ) ,  πού δέν δέχεται τό φως τής Αλήθειας, άκόμη κΓ όταν 
αύτό φέγγει σ’ αύτή. Τέτοια, όπως ήταν ή κατάσταση τής 
γής προτού ό Θεός προκαλέσει τό φως να λάμψει άπό τό 
σκοτάδι, τέτοια ήταν ή κατάσταση τοΰ πνευματικού κόσμου 
προτού να γίνει νέος άπό τον Υίό τοΰ Θεού και σκορπιστεί 
τό σκοτάδι του μέ τήν άνάστασή Του. — Πνεύμα Θεοϋ έπε- 
φέρετο έπάνω του ϋδατος. Άπό τό «έπεφέρετο» ύποδηλώ- 
νεται ότι τό Πνεύμα τοΰ Θεοΰ δέν είναι μια άπλή δύναμη 
άλλα πρόσωπο. Τό Πνεΰμα τοΰ Θεοΰ είναι ό Δοτήρας τής 
ζωής. Αύτό είναι τό «πνεΰμα τοΰ στόματος τοΰ Θεοΰ», μέ 
τό Όποϊο έγιναν όλες οΐ δυνάμεις των ούρανών («Τω λόγω 
του Κυρίου οί ούρονο/ έστερεώθησον και τω πνεύμοτι του 
στόματος αύτου πάσα ή δύναμις αύτών» Ψαλμ. 102, 6. Βλ. 
και Ίώβ 26, 1 3 ) .  «Έν Αύτω ζώμεν και κινούμεθα και 
έσμέν» (Πράξ. 17, 2 8 ) .  Έτσι, και για νά μπορέσει να έρθει 
στά νερά ζωή και κίνηση, ήταν άναγκαϊο νά κινηθεί τό Ά γ ιο  
Πνεΰμα πάνω άπό αύτά, όπως τό πτηνό άπλώνει τα φτερά 
του στά νεογνά του (Δευτ. 32, 1). Στήν πρώτη δημιουργία 
τό Πνεΰμα ήταν ή πηγή τής φυσικής ζωής, τοΰ άέρα πού 

. άναπνέουμε, τής ζωής γενικά πού άφθονεΐ στήν γή· έτσι, 
και στήν δεύτερη δημιουργία τό ίδιο Πνεΰμα μεταδίδει τήν 
νέα ζωή στις ψυχές των άνθρώπων, κατεβαίνοντας πάνω σ’ 
έκείνους πού καθαρίστηκαν άπό τά νερά τοΰ βαπτίσματος, 
όπως κατοίκησε στον Χριστό μέ είδος περιστεράς κατά τό 
Βάπτισμά Του στον Ιορδάνη ποταμό (Λουκ. 3, 21. 22). — Ό  
Σάκκος στήν φράση μας «Πνεύμα Θεοϋ έπεφέρετο έπι τοϋ
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Φ

ϋδατος» λέει: «Δέν έννοεϊ οΰτε τό άγιο Πνεΰμα οΰτε τόν ά
νεμο. Εννοεί τήν βούλησι τοΰ θεοΰ πού άποφάσιζε νέες 
δημιουργικές ένέργειες. Ό  Θεός δηλαδή είχε τό δημιουργι
κό του βλέμμα πάνω στήν άπλαστη άκόμη δημιουργία του. 
Σήμερα πάνω στόν κόσμο εϊνε στηλωμένο τό προνοητικό 
βλέμμα τοΰ Θεοΰ. Τότε ήταν τό δημιευργικό».

2. Τό Εργο τών έξι 
ήμερων (1,3-31)

1ο Πρώτη μέρα (1, 3-5)

7, 3 Και είπε ό Θεός: 
«Νά γίνει φως». Και εγινε 
φως.
4 Και είδε ό Θεός τό φως 
ότι εϊναι καλό. Και χώρισε 
τό φως άπό τό σκοτάδι.

5 Τό φως ό Θεός τό ονό
μασε μέρα και τό σκοτάδι 
τό ονόμασε νύχτα. Έτσι 
εγινε έσπέρα καί πρωί, 
μέρα πρώτη.

1 ιΐχ. 3. Φώς. Ψ αλμ. 103 , 2. — Στίχ. 5. Φ ω ς και σκότος. Ή σ . 45,7. 
(10, 19. ΕΓ Κορ. 4. 6 Ά π ο κ . 22 , 5.
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1, 3 Κ α ί είπεν ό Θεός· 
γενηθήτω φώς■ καί έγέ- 
νετο φώς.
4 καί είδεν ό Θεός τό 
φώς. Οτι καλάν καί διε- 
χώρισεν ό Θεός άνό μέ
σον τοΰ φωτός καί άνό 
μέσον τού σκότους.
'' καί έκάλεσεν ό Θεός τό 
φώς ήμέραν καί τό σκό
τος έκάλεσε νύκτα, καί 
έγένετο έσπέρα καί έγέ- 
νετο npuff, ήμέρα μία.



1, 3 5

Στίχ. 3. Καΐεϊπεν 6 Θεός. Εϊπε και έγινε! (Ψαλμ. 148, 5)· 
δλα τα δημιουργήματα έγιναν μόνο μέ τόν λόγο Του και τό 
θέλημά Του (βλ. καί Ή σ . 55, 11). Ό  ζών Λόγος, πού ήταν 
άπό τήν άρχή μέ τόν Θεό (Ίωάν. 1, 1 ), ήταν ό έκτελεστής, 
άς τό πούμε έτσι, τής έντολής του Πατέρα. Τό θέλημά Του 
έκπληρώθηκε όχι σαν μέ άνθρώπινη φωνή ή ήχο, άλλά μέ 
τόν αίώνιο θείο Λόγο Του, τόν συναιώνιο μέ Αύτόν (Αύ- 
γουστϊνος). — Γενηθήτω φως. "Ετσι, «ό Θεός εϊπε έκ σκό
τους φωςλάμψαι» (Β' Κορ. 4, 6). Εκείνα  τά φωτεινά σώμα
τα, πού εϊναι ο! μεγάλες πηγές τοΰ φωτός, δέν μνημονεύον
ται μέχρι τήν τέταρτη μέρα. Έ δώ  στοχαζόμαστε τήν θέση 
τοΰ φωτός στό σύμπαν (ή στόν άέρα διά μέσου τοΰ όποιου 
διαχέεται) ώς τό πρωτόκτιστο άπό τα δημιουργήματα τοΰ 
Θεοΰ καί τήν έκδήλωση τής σοφίας Του και τής καλωσύνης 
Του: Γιατί χωρίς φως δέν μπορεϊ νά έχουμε τήν όμορφιά 
κάποιου σχήματος ή κάποιου χρώματος, ούτε τήν αίσθηση 
τής όρασης μέ τήν όποία εϊναι προικισμένα πολλά ζωντανά 
δημιουργήματα. — Βλέπε καί τό μεγάλο μας ύπόμνημα γιά 
τήν έρμηνεία τής φράσης «γενηθήτω φως». Ά ς  παραθέ
σουμε καί τήν έρμηνεία τοΰ Hailey: «Τό <ρώς πρέπει νά πε- 
ριλαμβανόταν «στόν ούρανόν καί τήν γήν», πού έδημιουρ- 
γήθηκαν «έν άρχή». Ή  έπιφάνεια όμως τής γής πρέπει νά 
βρισκόταν άκόμα στό σκοτάδι, γιατί ό φλοιός τής γής, μια 
καυτή, έρημη μάζα, σκεπασμένη μέ βράζοντα νερά, πού σι
γά σιγά έκρύωνε, πρέπει νά άνέδιδε πυκνά σύννεφα όμί- 
χλης καί άερίων, πού τελείως έμπόδιζαν τό φως τοΰ ήλίου. 
Τό φως καί ή έναλλαγή ήμέρας καί νύχτας έγκαθιδρύθηκαν 
πάνω στήν έπιφάνεια τής γής, όταν τό προοδευτικό κρύω
μά της λιγόστεψε τόσο τήν πυκνότητα τής όμίχλης, πού νά 
μπορέση τό φώς νά τήν διαπεράση. Αύτός όμως ό ήλιος 
δέν ίγ ιν ε  όρατός παρά μονάχα τήν τέταρτη ήμέρα».

Στίχ. 4. Καί εϊδεν 6 θεός τό φώς, δτι καλόν. Έτσι, εύ- 
φράνθηκε ό Κύριος στά έργα Του! (Ψαλμ. 103,3 ΐ).Τό  φώς 
ήταν καλό, γιατί ήταν ή πηγή εύτυχίας και χαράς σέ έκατομ- 
μύρια άπό τά δημιουργήματά Του. «Τό ότι εϊδεν ό Θεός τό
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φώς δτι καλόν εϊνε μία έκφρασις άρχαϊκή, πού σημαίνει ότι 
ό Θεός ρύθμισε τά πράγματα έτσι, ώστε άπό τό φώς και τή 
ζεστασιά του και κάθε άλλο στοιχείο της άκτινοβολίας του 
νά προέρχεται κάθε καλό στόν κόσμο, ύλικό καλό βέβαια, ή 
ζωή, ή έλεύθερη κίνησις, ή όμορφιά, ή ποικιλία, ή συνέχεια 
τής ζωής» (Σάκκος). — Καί διεχώρισεν 6 Θεός άνά μέσον 
τοϋ φωτός καί άνά μέσον τοϋ σκότους. Ό  Θεός δρισε νά 
είναι φώς καί σκοτάδι άλληλοδιαδόχως στήν γή· γιατί άν
θρωποι, κτήνοι, πτηνά και φυτείες όμοίως χρειάζονται τήν 
άλλαγή και θά ύπέφεραν, άν ήταν πάντα φώς (Ψαλμ. 103, 
2 0 -2 4 .  Ίερ. 31, 35).

Στίχ. 5. Ημέρα. Ό  χρόνος τής ήμέρας όρίστηκε γιά νά 
έργάζονται ο! άνθρωποι, νά κινούνται τα ζώα και τά έντομα, 
νά αύξάνονται ο! φυτείες, νά άνοίγουν τά άνθη και νά ώρι- 
μάζουν ο! καρποί μέ τΐς άκτϊνες τοΰ ήλιου, τήν ζέστη καί τό 
φώς πού προέρχεται άπ’ αύτές. Ή  νύκτα όρίστηκε νά εϊναι 
ό χρόνος νά κοιμούνται τά ζώα και νά γέρνουν τά λουλού
δια και έτσι νά άναζωογονοΰνται και τά δυό μέ τήν άνάπαυ- 
ση. — Ή  έσπέρα και τό πρωί ήταν μια περισσότερη ένδειξη 
τής άγάπης τοϋ Θεού- γιατί, φθίνοντας σιγά-σιγά τό σκοτά
δι και φέγγοντας βαθμηδόν ή ήμέρα, αύτό εϊναι πιό εύεργε- 
τικό άπό μιά άπότομη άλλαγή άπό τό σκοτάδι τοΰ μεσονυ
κτίου στό φώς τής σελήνης (Θρην. 3, 2 3 .  Άμ . 5, 8). — ‘Η 
ήμέρα μία εϊναι ή πρώτη μέρα· ή πρώτη μέρα τής έβδομά- 
δας· και ή έγερση τοΰ φωτός άπό τό σκοτάδι αύτή τήν ήμέ
ρα, εϊναι ένας τύπος τής ’Ανάστασης τοΰ Χριστού, ό 
Ό ποιος εϊναι τό άληθινό Φώς και ό Ή λ ιος τής δικαιοσύνης 
(Ίωάν. 1 , 9 . Μαλ. 4, 2 ). Τό Φώς τό όποϊο έγέρθηκε τότε, ή
ταν ή ‘Ημέρα πού έκανε ό Κύριος («αϋτη ή ήμεροήνέποίη
σεν 6 Κύριος» λέμε τό Πάσχα), φωτισμένη μέ τήν δόξα 
τής θεότητάς Του καί τοΰ Εύαγγελίου Του καί τήν έλπίδα 
τής άθανασίας μας (Β' Τιμ. 1, 10. Α ' Θεσ. 5, 5. Έφεσ. 5,8 Α ' 
Πέτρ. 2, 9). — Έγένετο έσπέρα καί έγένετο πρωί, ήμέρα 
μία. Αύτός ό στίχος μάς όδηγεϊ σέ ένα έρώτημα πολύ σπου
δαίο, άλλά και πολύ δύσκολο: Ποιά εϊναι ή πραγματική σχέ
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ση αιιτών τών ήμερων και νυκτών, τών έσπερών και 
πρωιών πρός τό έργο τοΰ Δημιουργού Θεοΰ; Προσπαθών
τας να άπαντήσουμε στό έρώτημα αύτό πρέπει πρώτα να 
λάβουμε ύπόψη ότι εϊναι ένα θέμα πού δέν μπορούμε νά 
άπαντήσουμε μέ άπόλυτη βεβαιότητα και γΓ αύτό πρέπει νά 
προχωρήσουμε στήν έξέτασή του μέ κάποια προσοχή και 
διστακτικότητα. Και ή λογική και ή άγία Γραφή όμοίως μάς 
διδάσκουν ότι ή δημιουργία εϊναι ένα μυστήριο, πού δέν 
μπορεϊ νά τό κατανοήσει ή άνθρώπινη γνώση. «Που ής έν 
τω θεμελ/oϋνμε τήν γην; Απάγγειλον δέ μοι ε ΐ έπίστρ σύ- 
νεσ/ν» (Ίώβ 38, 4). 'Εμείς μπορούμε νά δούμε μόνο τά 
«όπίσω» τού θεοΰ (Έξοδ. 3 3 ,2 3 ) ,  τά ίχνη πού άφησε πίσω 
Του. Έ τσ ι δ,τι πέτυχε ή έπιστήμη εϊναι ή άνακάλυψη αύτών 
τών ίχνών δλες οί άπόψεις μας περί τής δημιουργίας εϊναι 
μερικές και άτελεΐς. Εϊναι, λοιπόν, πιο καλό νά μή δογματί
ζουμε σ ’ αύτότό θέμα, γιατί ύπάρχει φόβος νά ποΰμε ίδέες 
πού εϊναι ξένες μέ τό Ιερό κείμενο ή τόν σκοπό γιά τόν 
όποιο μάς δόθηκε ή άγία Γραφή. Ά π ό  τήν άλλη μεριά και ή 
έπιστήμη τής Γεωλογίας δέν πρέπει νά περιφρονεϊται, άλλά, 
άντίθετα, νά τήν ύπολογίζουμε. Εϊναι ένας κλάδος τής γνώ
σης, μιά «οδός έπιστήμης», πού έδωσε ό Θεός στόν άν
θρωπο (Βαρ. 3, 37). Εϊναι ή έξερεύνηση τών ίχνών τοΰ Ί 
διου τοΰ Δημιουργού στήν γή, τήν όποία έδωσε γιά κατοι
κία τοΰ άνθρώπου. Τώρα, άν μερικοί έπιστήμονες εϊναι ά
θεοι, σ ’ αύτό δέν φταίει ή έπιστήμη· πραγματική αίτία γιά 
τήν άθεΐα εϊναι ή ύπερηφάνεια τοΰ άνθρώπου και όχι ή έπι
στήμη. Οί Γεωλόγοι, λοιπόν, βεβαιώνουν γιά τόν φλοιό τής 
γης ότι φέρει σημεία πού δείχνουν ότι έχει περάσει άπό 
διάφορες μεταλλαγές καί προετοιμάστηκε βαθμηδόν σέ 
διαδοχικές ήλικίες γιά τήν κατοικία τοΰ άνθρώπου. Συμπε
ραίνουμε κι’ έμεϊς δτι, δπως τό έργο τοΰ Δημιουργού δέν 
περιορίστηκε στόν χώρο τής γήινης σφαίρας, τήν όποία κα
τοικούμε, έτσι t έν περιορίστηκε στό διάστημα τών καθαρά 
άνθρώπινων ύπολογισμών τής ήμέρας και τής νύκτας. Οί έ
ξι μέρες, οί έσπέρες και οί πρωίες, μπορεϊ νά θεωρηθούν δ-
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τι καθορίζουν έξι διαδοχικές περιόδους στο έργο τής δη
μιουργίας ή, κατ’ άλλη έρμηνεία, πού πρέπει νά προσεχθεί, 
δτι άναφέρονται όχι στό ίδιο τό έργο τής δημιουργίας, άλλα 
στήν άποκάλυψη αύτοΰ τοΰ έργου τοΰ Θεοΰ σέ ’μάς. Ή  
δεύτερη αύτή έρμηνεία ύποστηρίζεται άπό παλαιά. Τό έργο 
τοΰ παντοδύναμου Δημιουργού ήταν ένα, λέει κάποιος, και 
δέν μπορούσε νά διακοπεί μέ διαλείμματα και καθυστερή
σεις, γιατί τό σκοτάδι και τό φώς στον Θεό εϊναι τό ϊδιο. Τό 
δτι, λοιπόν, ή διήγηση τής δημιουργίας διαιρείται σέ έξι 
τμήματα, γίνεται, κατά αύτήν τήν έρμηνεία, άπό συγκατά
βαση στήν άδύνατη νόησή μας, και γιά νά μάς βοηθήσει νά 
στοχαστούμε τό ύπέροχο δημιουργικό έργο τοΰ Θεοΰ. Τό 
χωρίο «Ό ζών εις τόν αιώνα έκτίσε τά πάντα κοινή» (Σοφ. 
Σειρ. 18, 1) έρμηνεύεται: «Ό Θεός, πού ζεϊ αίώνια, δη
μιούργησε δλα τά πράγματα άμέσως». Κατά μιά ώραία, πά
λι, παρατήρηση, ό Μωυσής μετά τήν άπαρίθμηση τών έξι 
μερών μιλάει γιά μιά μέρα (Γεν. 2, 4), γιά νά δείξει δτι οί έξι 
μέρες τής δημιουργίας δέν εϊναι παρά ή έκφραση, νά τό 
πούμε έτσι, μιας μέρας τοϋ Θεοΰ. Τό δημιουργικό έργο τοΰ 
Θεοΰ δέν μπορεϊ νά περιορίζεται άπό μεταστροφές τοΰ 
χρόνου και τοΰ χώρου* «οί μέρες,λοιπόν, εϊναι περίοδοι τής 
παρατήρησης τοΰ άνθρώπου όχι τοΰ έργου τοΰ Θεοΰ». 
(Ωριγένης, Αύγουστϊνος). Παλαιοί έρμηνευτές ένόησαν δ- 
τι εϊναι άνάξιο γιά τόν Θεό νά περιορίζεται τό έργο Του άπό 
τέτοια έπίγεια φαινόμενα, δπως έκεϊνα τής ήμέρας και τής 
νύκτας, οί όποιες ύπάρχουν σχετικά μέ ’μάς. Ή  άφήγηση 
τής δημιουργίας κρίθηκε άπ’ αύτούς δχι ώς ύλικό γιά σκέψη 
ή γιά έξάσκηση τής φαντασίας μας, άλλά σάν μιά άπλή άπα
ρίθμηση τών έργων τοΰ Θεοΰ κατά τόν πιο προσαρμοζόμε- 
νο στήν περιορισμένη άντίληψή μας τρόπο. Ό  Ιερός συγ
γραφέας μάς είσαγάγει διαδοχικά στά θαύματα τοΰ ύλικού 
ούμπαντος μέ σκοπό νά δοξολογήσουμε τόν παντοδύναμο 
καί πάνσοφο Θεό, δχι γιά νά Ικανοποιήσουμε τήν περιέρ- 
γι ιά μας πώς τό καθένα άπό τά δημιουργήματα ήρθε σέ ϋ- 
ικιρξη. Βλέπε και τά δσα λέει ό καθηγητής Σάκκος γιά τό
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θέμα τής χρονικής διάρκειας τής δημιουργίας, τά όποϊα πα
ραθέτουμε στό τέλος τών έξι δημιουργικών ήμερών. — Γιά 
τό ήμέρα παραθέτουμε τό σχόλιο τοΰ Hailey: «Ή λέξις 
«ήμερα» χρησιμοποιείται σάν όρος δηλωτικός τοΰ φωτός. 
Στά έδ. 8, 13 φαίνεται νά σημαίνη τήν 24ωρη μέρα, Στά έδ.
14, 1 6 φαίνεται νά σημαίνη μιά 12ωρη μέρα. Στό έδ. 4 τοΰ 
κεφ. 2 φαίνεται νά καλύπτη όλόκληρη τήν περίοδο τής δη
μιουργίας. Σέ έδάφια σάν τά Ίωήλ 2: 18, Πράξ. 2: 20, 
Ίωάν. 1 6:23 ή φράσις «έκείνη ή ήμέρα» φαίνεται νά σημαί
νη όλόκληρη τή Χριστιανική έποχή. Σέ έδάφια σάν τό Β' 
Τιμ. 1:12 φαίνεται νά άναφέρεται στόν μετά τήν Δευτέρα 
Έλευσ ι τοΰ Κυρίου χρόνο. Και στά έδάφια Ψαλμ. 90:4 και 
Β' Πέτρ. 3:8 «μία ήμέρα παρά Κυρίω ώς χίλια έτη, και χίλια 
έτη ώς ήμέρα μία». ΓΓ αύτό θά ήταν καλλίτερο νά μή δογ
ματίζουμε έν σχέσει μέ τή διάρκεια τών Έξη Ή μερών τής 
Δημιουργίας».

2ο Δεύτερη μέρα (1,6-8)

/ ,  6 Κ α ι είπεν ό Θ εό ς · 
γενηθήτω στερέωμα έν  

μ έσ ω  τοΰ ΰδατος καί έ 

στω  διαχωρίζον άνά μ έ 

σον ΰδατος καί ΰδατος. 
καί έγένετο οΰτως.

7 καί έποίησεν ό Θ εός τό 

στερέωμα, καί διεχώρι- 

σεν ό Θ εό ς  άνά μέσον  

τού ΰδατος, 0 ήν όποκά

τω τοΰ στερεώματος, καί 

άνά μ έσ ον  τοΰ ΰδατος

1, 6 Κα ί εϊπε ό Θεός: 
«Νά γίνει στερέωμα στό 
μέσο τών ϋδάτων, γιά νά 
διαχωρίζει τά ϋδατα από 
τά ϋδατα». Καί εγινε έτσι:

7 Ό  Θεός έκαμε τό στε
ρέωμα και διαχώρισε τά 
ϋδατα, πού ήταν κάτω 
άπό τό στερέωμα, από τά 
ϋδατα, πού ήταν πάνω 
άπό τό στερέωμα.
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το Ο έπόνω τού στερεώ 

ματος.
8 καί έκάλεσεν ό Θ εός τό 

στερέω μα ούρανόν  καί 

εϊδεν ό Θ εός; ότι καλόν. 

και έγένετο έσπέρα καί 

έγένετο πρωί, ήμέρα δευ- 

τέρα.

Στίχ. 7. Σ τ ε ρ έ ω μ α .  Ί ε ζ .  1, 2 2 - 2 5 .  Β ' Π έ τ ρ .  3, 5 .

Στίχ. 6. Στερέωμα ή «έκτασις», δηλ. ή άτμόσφαιρα ή 
όποία περιβάλλει τόν πλανήτη μας* ό άέρας τόν όποιο άνα- 
πνέουμε, αιιτό πού εϊναι θαυμαστή πρόνοια για τήν ζωή 
τών κατοίκων τής γής και για τήν διάχυση τοΰ φωτός, τοΰ 
ήχου, τής θέρμης και τής ύγρασίας. «Ποιος έξαπέλυσε αύ- 
τόν τόν άέρα, αύτόν τόν πλούσιο και άφθονο θησαυρό, πού 
δίνεται σέ δλες τις ζωντανές ύπάρξεις όμοια, χωρίς προτί
μηση ή διάκριση; Ποιός έφτιαξε αύτό τό όχημα τών πτη
νών, αύτή τήν κατοικία τών άνέμων, αύτό τό στοιχείο πού 
μετριάζει τις έποχές τοΰ έτους και ζωογονεί τις ζώσες 
ύπάρξεις, διατηρώντας τήν ένότητα μεταξύ τοΰ σώματος 
και τής ζωής τοΰ σώματος, μέ τήν βοήθεια τοΰ όποιου 
έμεϊς μιλάμε, μέ τόν όποϊο (άέρα) παίρνουμε τήν ώφέλεια 
τοΰ φωτός και τών φωτεινών σωμάτων και τήν ίδια τήν δύ
ναμη τής όρασης; «Μπήκες στούς θησαυρούς τής χιόνας ή 
εϊδες τούς θησαυρούς τής χάλαζας;» (Ίώβ 3 8 ,2 2 ). Ποιός έ
κανε τις σταλαγματιές τής δροσιάς; Ά π ό  ποια σπλάγχνα 
βγήκε ό πάγος; Ποιός κλειδώνει τά νερά στά σύννεφα άπ* 
όπου έρχεται ή βροχή;» (Γρηγόριος Ναζιανζηνός). Αύτή ή 
έκταση τοΰ άέρα διαίρεσε τά νερά άπό τά νερά ή χώρισε 
τούς ώκεανούς άπό τούς έπάνω συμπυκνωμένους άτμούς. 
Άπό  τώρα συμβαίνουν ο! καταιγίδες και οί θύελλες, οί

8 Τό στερέωμα ό Θεός τό 
ονόμασε ούρανό και είδε 
ότι είναι καλός. Έ τσ ι εγι- 
νε έσπέρα  και πρωί μέρα  
δεύτερη.
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βροντές, ol άστραπές και ή χάλαζα (Ψαλμ. 148,4 . 8  135, 7  . 

Ίώβ 28, 2 5 .  2 6 .  37, 1 6 - 1 8 .  38, 2 4 - 2 6 ) .  Άπό  έδώ, πάλι, έχου
με όλες έκεΐνες τις ποικιλίες τοΰ καιροΰ, πού κάνουν καρπο
φόρα τήν γή (Ματθ. 5, 4 5 .  Πράξ. 14 , 1 7 .  Έβρ. 6, 7 .  ‘Ησ. 55, 
10).

Στίχ. 8. Ουρανόν, όπου σταθμεύουν τά σύννεφα. 01 
ΈβραΤοι μίλησαν για τρεϊς ούρανούς· έδώ νοείται ό πρώ
τος, ό χαμηλότερος1 γΓ αύτό τά πτηνά τοΰ άέρα καλούνται 
«πετεινά τοΰ ούρανοΰ» (Ψαλμ. 8, 9 .  Βλ. έπίσης Λευϊτ. 26, 
1 9 .  Δευτ. 28, 2 3 ) .  — «Τή δεύτερη μέρα έκανε ό Θεός τό στε
ρέωμα, αύτόν τόν ούρανό πού βλέπουμε μέ γυμνό μάτι. 
Δέν εϊνε βέβαια ένα στερεό σώμα, ούτε ή Γραφή λέει τέ
τοιο πράγμα- εϊνε μια συνθήκη και μια κατάστασις, πού δη- 
μιουργεΐται άπό τό συνδυασμό έλξεως τής γής και φυγο
κέντρου δυνάμεως, ρυθμίσεως τής θερμοκρασίας και ειδι
κού βάρους τών στοιχείων τής ύλης. Χάρις σ’ αύτή τή συν
θήκη, τό νερό μοιράστηκε σέ τρεις καταστάσεις, στή στε
ρεή, στήν ύγρή και στήν άέρια, έγινε δηλαδή και πάγος και 
νερό και άτμός. Κι ένα μεγάλο μέρος του ύψώθηκε ψηλά. 
Βέβαια κατά καιρούς πέφτει· όχι όμως δλο ποτέ' μικρό μέ
ρος μόνο. Γενικά κρατιέται ψηλά άπό κτίσεως κόσμου. Αύ
τή ή σταθερή κατάστασις έκανε νά ύψωθοΰν ψηλά και δλα 
τά άέρια και ο! άτμοι τοΰ νερού. Αύτό εϊνε τό στερέωμα». 
(Σ ά κκος ) .

3ο Τρίτη μέρα (1,9-13)

1, 9 Κ α ί είπεν ό Θ εός-
σύναχθήτω τό ΰδωρ τό
ύποκάτω τού ούρσνοΟ είς
συναγωγήν μίαν, καί
όφθήτω ή ξηρά. καί έγέ-
νετο ούτως. καί συνήχθη
τό ΰδωρ τό ύποκάτω τού

1, 9 Και είπε ό Θεός: 
«Νά συγκεντρωθούν τά 
ϋδατα, πού είναι κάτω 
άπό τόν ούρανό, σ ’ ενα 
τόπο και νά φανεί ή ξη
ρά». Και εγινε έτσι: Μ α
ζεύτηκαν τά νερά, πού εί-
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ούρανοΰ είς τάς συνάγω- 
γάς αύτών, καί ώφθη ή 

ξηρά.
10 καί έκάλεσεν ό Θεός 
τήν ξηράν γή ν καί τά συ
στήματα τών όδάτων 

έκάλεσε θαλάσσας. καί 
είδεν ό Θεός, δτι καλάν.

11 καί εϊπεν ό Θεός· βλα- 
στησάτω ή γή βοτάνην 
χόρτου άπειρον σπέρμα 
κατά γένος καί καθ' 
όμοιότητα, καί ξύλον κάρ- 
πιμον ποιούν καρπόν, ού 
τό σπέρμα αύτοΰ έν αύτφ 
κατά γένος έπί τής γής. 
Καί έγένετο οΰτως.
12 καί έξήνεγκεν ή γή βο
τάνην χόρτου σπεϊρον 
σπέρμα κατά γένος καί 
καθ' όμοιότητα, καί ξύλον 
κάρπιμον ποιούν καρπόν, 
ού τό σπέρμα αύτού έν 
αύτφ κατά γένος έπί τής

γής-
13 καί εϊδεν ό Θεός, δτι 
καλόν καί έγένετο έσπέ
ρα καί έγένετο πρωΐ, ήμέ
ρα τρίτη.

ναι κάτω άπό τόν ούρανό, 
στις συναγωγές τους καί 
φάνηκε ή ξηρά.
10 Τήν ξηρά ό Θεός τήν 
ονόμασε γή και τις συγ
κεντρώσεις τών ύδάτων 
τις ονόμασε θάλασσες- 
και εϊδε δτι είναι καλό τό 
έργο αύτό.
11 Και είπε ό Θεός: « ’Ά ς  
βλαστήσει ή γή χλωρό 
χόρτο, φυτά μέ σπέρματα 
τό κάθε είδος τους καί 
καρποφόρα δέντρα, πού 
νά κάνουν καρπό πού μ έ
σα του νά έχει τό σπέρμα 
κατά τό εΐδος του, στήν 
γή». Καί έγινε έτσι:
12 Ή  γή βλάστησε χλωρό 
χόρτο, φυτά μέ σπέρματα 
κατά τό εϊδος τους καί 
δέντρα, πού παράγουν 
καρπό, πού μέσα του έχει 
τό σπέρμα κατά τό είδος 
του, στήν γή

13 Καί εϊδε ό Θεός τό έρ
γο αύτό ότι είναι καλό. 
’Έτσι έγινε έσπέρα καί 
πρωί μέρα τρίτη.

Στίχ. 9. Θ αλάσσας. Ί ώ β  2 6 ,  8 - ΐο . 3 8 ,  8.
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Στίχ. 9. Συναχθήτω τός ϋδωρ... εις συναγωγήν μίαν. Ό
Θεός έκανε τις ήπείρους και τα νησιά τής γης να φανούν 
άπό τά νερά και τά νερά νά κατεβοΰν στις δεξαμενές τους, 
έτσι ώστε νά σχηματίσουν θάλασσες και ώκεανούς (Ψαλμ. 
32, 7. 103, 5 -9 .  135,6. Παροιμ. 8 ,  2 8 ) .  Ή  έπιφάνεια τής ξη- 
ρής γής έγινε τώρα ποικίλη μέ τά βουνά και τις κοιλάδες, 
τούς λόφους και τούς κάμπους (Ψαλμ. 64, 6. Ή σ . 40, 12). 
Ό  Δημιουργός έπίσης έβαλε πηγές νερού στούς λόφους, ο! 
όποιες τρεφόμενες μέ τήν βροχή τοΰ ούρανοΰ, γίνονται 
ρεύματα και ποτάμια μέ πάντοτε έναλλασσόμενο νερό, τό 
όποϊο τρέχει νά χυθεί στήν θάλασσα και δίνει ύγεία και 
φρεσκάδα σέ άνθρώπους και κτήνη (Ψαλμ. 103, 10-11). 
Ά π ό  αύτά έπίσης ποτίζονται ο! κοιλάδες και οί κάμποι και 
πλουτίζεται τό έδαφος τους (Γεν. 2, 10. Ψαλμ. 64, ίο).

Στίχ. 10. Θάλασσαι. Λέγονται «θάλασσαι», στον πλη
θυντικό, γιατί ή θάλασσα (ένικός) δέν είναι μιά έκταση, άλ- 
λά τά νερά της εϊναι δια ιρεμένα και τά κύματά τους διακό
πτονται άπό τά νησιά, τις ήπείρους, τά άκρωτήρια και τά βυ
θισμένα βράχια και έτσι σχηματίζεται μιά ποικιλία θαλασ
σών και πορθμών. Αύτά εϊναι τά έμπόδια μέ τά όποϊα ό 
Θεός συγκρατεΐ τά ύπερήφανα κύματά τους (Ίώβ 38, 8-11. 
26, 10. Ψαλμ. 64, 8. 88, 1 0 . 103, 9. Ή σ . 51,15. Ίερ. 5, 2 2 ). 
Ή  έπιφάνεια τής θάλασσας έξατμίζεται, γίνονται τά σύννε
φα και έτσ ι σχηματίζεται τό πλήθος τών νερών πού εϊναι 
«έπάνω τοΰ στερεώματος» (στίχ. 7).

Στίχ. 11. Βλαστησάτω ή γή βοτάνην χόρτου. Ή  ζωτική 
ένέργεια τοΰ σπόρου και τοΰ χόρτου, τής φυτείας πού 
προέρχεται άπ* αύτόν, εϊναι ένα νέο έργο τοΰ Δημιουργού 
και όχι μιά αύθόρμητη παραγωγή τής ξηρής γής. Παρά ταΰ- 
τα λέγεται δτι ή γή έδω σε τόν χόρτο, γιατί ό χόρτος καλ
λιεργείται σ ’ αύτήν. Ή  γή φυλάγει τό σπέρμα και δίνει τρο
φή στο φυτό, γιατί, άν αύτό ξερριζωθεΤ άπ* αύτή, πεθαίνει. 
Στήν φύση τοΰ χόρτου έχουμε μιά διπλή άπόδειξη τοΰ άγα- 
θοεργοΰ σχεδίου τοΰ σοφοΰ Δημιουργού: Πρώτον δτι ή γή 
εϊναι προσαρμοσμένη στήν άνάπτυξη τοΰ χόρτου και δεύ-
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τερον ότι ό χόρτος προσαρμόζετα ι για τροφή τών ζώ ω ν. Τό 
σπέρμα, μέ τό όποιο ό Θεός έφοδ ίασε κάθε φυτεία, εχε ι 
τήν δύναμη τής άναπαραγωγής και έτσι δ ιατηρείται ή β λ ά 
στηση.

Στίχ. 12. Στούς στίχ. 1 1 . 1 2  μπορούμε νά δ ιακρ ίνουμε 
τρία γενικά είδη φυτειών: «Βοτάνη», «χόρτος», «ξύλον». Ή  
«βοτάνη» περιλαμβάνει τις τρυφερές και μικρές φυτείες· τά 
άνθη πού ή ποικιλία τής μορφής και τό χρώμα τους εύφραί- 
νουν τά μάτια μας. ’Έ τσ ι λέγεται ότι τά έντυσε ό Θ εός  
(Ματθ. 6, 28-3θ). Ό  «χόρτος», πού τό μεταφράζουμε «φυ
τά», εϊναι ένα μεγαλύτερο και δυνατώτερο φυτό άπό τήν 
βοτάνη, όπως τό σιτάρι ή όπως ή άμπελος. Τό «ξύλον», τό 
δέντρο, εϊναι τό μεγαλύτερο εϊδος τών φυτειών. Ό  Σάκκος 
λέει τά έξής γιά τό δημιουργικό έργο τής τρίτης ήμέρας: 
«Τήν τρίτη μέρα διέταξε ό Θεός νά άποτραβηχτή τό νερό, 
νά σχηματιστή ή θάλασσα, και νά φανή ή ξηρά' και δη
μιούργησε όλο τό φυτικό βασίλειο. Πώς άποτραβήχτηκε τό 
νερό πού εϊνε κάτω άπό τόν ούρανό; Πού ήταν πρώτα; πού 
στοιβάχτηκε, άφοΰ ξέρουμε ότι ή θάλασσα εϊνε όλη έπίπε- 
δη και κατέχει τό χαμηλότερο έπ ίπεδο τής γής; Ά π ο τρ α 
βήχτηκε στή θάλασσα και κυριολεκτικά μάλιστα στοιβάχτη
κε, γιά νά μή σκεπάζη τή γή όλόκληρη. Ά ν  σήμερα όλο τό 
νερό τής θαλάσσης έρχόταν σέ ύγρή κατάστασι, αν έλειω -

X X

ναν δηλαδή ο! δύο παγωμένοι ώκεανοί, αύτός πού εϊνε στό 
βόρειο πόλο κι αύτός πού εϊνε γύρω άπό τό νότιο, θά σκέ
παζαν όλη τή γή μέχρι τήν ψηλότερη κορυφή της. Α λ λά  χά
ρις στούς νόμους τής έλξεως και τής θερμοκρασίας, και μά
λιστα χάρις στή μοναδική έξαίρεσι τοΰ νερού, όσο παγώνει 
τόσο νά έξογκώνεται και νά έλαφραίνη, ένώ μ’ όλα τά άλλα 
σώματα τοΰ σύμπαντος γίνεται τό άντίθετο, χάρις σ ’ αύτές 
τις συνθήκες ένα μεγάλο μέρος τής γής μένει έξω άπό τό 
νερό και έτσ ι έχουμε τήν ξηρά. Ή  ξηρά δηλαδή εϊνε μιά π ε
ριοχή πού μόνο χάρις στό σοφό αύτό συνδυασμό έλξεως, 
θερμοκρασίας και Ιδιοτυπίας τοΰ νερού, μένει έλεύθερη 
οτόν άέρα, έχοντας νερό άπό κάτω, τήν ύγρή θάλασσα, νε-
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ρό στοιβαγμένο στό πλάι, τήν παγωμένη θάλασσα, νερό 
άπό πάνω, τούς άτμούς τής άτμοσφαίρας. Λές και είμαστε ό 
Ισραήλ πού όδοιπορεϊ άνάμεσα στά δύο ύγρά τείχη τής 
Έρυθράς θαλάσσης. Σ’ αύτόν, λοιπόν, τό χώρο ό Θεός δη
μιούργησε τό ψυτικό βασίλειο. Καί κάθε φυτό και κάθε 
δέντρο τό έκανε έτσι, ώστε ν ’ άποτελή ένα ιδιαίτερο «γέ
νος», ή δπως λέει σήμερα ή έπιστήμη «είδος», και νά άνα- 
παράγεται και νά διαιωνίζεται μόνο του μέ σπέρμα δικό του 
και ίδιαίτερό του. Σπόρος μηλιάς βγαίνει στούς αίώνες άπ’ 
τή μηλιά και άπ’ τό σπόρο τής μηλιάς πάντοτε μηλιά μόνο. 
Αύτό γίνεται άπό κτίσεως κόσμου μ’ όλα τά είδη τοΰ φυτι
κού βασιλείου. Τήν τρίτη μέρα δηλαδή ό Θεός άνοιξε μιά 
φωλιά μέσα στά νερά, σπρώχνοντάς τα πάνω και κάτω και 
στό πλάι, και σ ’ αύτή τήν τόσο ζεστή φωλιά δημιούργησε 
τήν πρώτη μορφή της ζωής, τή φυτική». Και ό Hailey λέει 
έπίσης γιά τό έργο τής τρίτης ήμέρας: «Ή έπιφάνεια τής γής 
φαίνεται νά ήταν ώς τώρα έξ όλοκλήρου σκεπασμένη μέ 
νερό, κι’ αύτό γιατί συνεχή σπασίματα τοΰ νεοσχηματισμέ- 
νου λεπτού φλοιού τή διατηρούσαν μαλακή, σάν ύγρή μπά
λα. Ό  φλοιός δμως, καθώς μέ τήν πάροδο τοΰ χρόνου γινό
ταν όλοένα ψυχρότερος και παχύτερος, και περισσότερο 
σταθερός, άρχισε νά ζαρώνη και έτσι νησιά και ήπειροι άρ
χισαν νά κάνουν τήν έμφάνισί τους. Βροχή δέν έπεφτε άκό- 
μα. ’Αλλά πυκνή όμίχλη έπότιζε τή νεοσχηματισμένη ξηρά, 
πού διατηρόταν άκόμα ζεστή μέ τή δική της θερμότητα. 
Παντού έπικρατοΰσε τροπικό κλίμα και ή βλάστησις πρέπει 
νά αύξανόταν γρήγορα και σέ γιγαντιαϊες διαστάσεις. ’Ανα
ρίθμητες άλλεπάλληλες καταδύσεις και άνυψώσεις τής βλα- 
στήσεως αύτής έκαναν τά σημερινά κοιτάσματα άνθρα- 
κος».

4ο Τέταρτη μέρα (1,14-19)

/ ,  14 Κ α ί είπεν ό Θεός- 1, 14 Και είπε ό Θεός: 
γενηθήτω σαν φ ω στήρες «Νά γίνουν φωστήρες 
έν  τω  στερεώ μστι τού στό στερέωμα τού ουρα-
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ούρσνού εις φαϋσιν έπ ί 

τής ΥΠζ* τοΰ διαχωρίζειν  
άνό μέσον τής ήμέρας και 

άνό μέσον τής νυκτός■ και 

Εστω σαν είς σημεία καί 

ε/ς καιρούς καί είς ήμέρας 

καί είς ένιαυτούς.

15 καί έστω σαν ε/ς φαΟ- 

σιν έν τώ στερεώ ματι τοΰ 

ούρανοϋ, ώ στε φαίνειν 

έπί τής γής. καί έγένετο  

οϋτως.

16 καί έποίησεν ό Θ εός  

τούς δύο φωστήρας τούς 

μεγάλους, τόν φωστήρα  

τόν μέγαν είς όρχός τής 

ήμέρας καί τόν φωστήρα  

τόν έλάσσω  είς όρχός τής 

νυκτός, καί τούς όστέρας.

17 καί ίθ ε το  σύτούς ό 
Θ εός έν τφ στερεώματι 

τού ούρανοϋ, ώ στε φαί- 
νειν έπ ί τής γής

18 καί Ορχειν τής ήμέρας 

καί τής νυκτός καί διαχω- 

ρίζειν άνό μέσον τοΰ φ ω 

τός καί άνό μέσον τοΰ 

σκότους. καί εϊδεν ό 

Θεός, Οτι καλόν.
19 καί έγένετο έσπέρα καί 

έγένετο πρα/Γ, ήμέρα τε-

νοϋ, γιά νά φωτίζουν τήν 
γή κοι νά διαχωρίζουν 
τήν ήμερο άπό τήν νύχτα' 
και ακόμα νά χρησι
μεύουν στο νά καθορί
ζουν τούς καιρούς, τις 
ήμερες και τά έτη-
15 νά είναι ώ ς φωστήρες 
στο στερέωμα τού ούρα
νοϋ γιά νά φέγγουν στήν 
γή». Και εγινε έτσι:

16 Ό  Θεός έκανε τούς 
δυο μεγάλους φωστήρες’ 
τόν μεγαλύτερο φωστή
ρα, γιά νά έξουσιάζει τήν 
ήμέρα, και τόν μικρότερο 
φωστήρα, γιά νά έξουσιά- 
ζει τήν νύχτα’ έπίσης δη
μιούργησε τούς αστέρες.

17 Και τούς τοποθέτησε ό 
Θεός στο στερέωμα τού 
ούρανοϋ, γιά νά φέγγουν 
στήν γή
18 και νά έξουσιάζουν τήν 
ήμέρα και τήν νύχτα και 
νά χωρίζουν τό φώς άπό 
τό σκοτάδι. Κα ί εϊδε ό 
Θεός δτι ήταν καλό τό έρ
γο αύτό.
19 Έ τσ ι εγινε έσπέρα καί 
πρωί, μέρα τέταρτη.
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Στίχ. 14. « Φ ω σ τ ή ρ ε ς έ ν  τ ώ  σ τ ε ρ ε ώ μ α τ ι» .  Ή σ .  4 0 ,  2 6 . Ί ε ρ .  3 1 , 35. 

Β α ρ ο ύ χ  3 , 33-35 — Στίχ. 16. « Τ ο ύ ς  δ ύ ο  φ ω σ τ ή ρ α ς  τ ο ύ ς  μ ε γ ά 
λ ο υ ς» .  Ψ α λ μ .  1 0 3 ,  19. 1 3 5 ,  7-9. Σ ο φ .  Σ ε ιρ .  4 3 ,  1 - 1 0 .

Στίχ. 14. Γενηθήτωσαν φωστήρες... Γιά τό δημιουργικό 
έργο τής τέταρτης ήμέρας δέν χρησιμοποιείτα ι τό συνηθ ι
σμένο ρήμα «μπαρά», πού σημαίνει συνήθως «δημιουργώ» 
(άπό τό μηδέν), άλλά τό «ασά» πού σημαίνει άπλώς κάνω. 
Τήν τέταρτη μέρα δέν έχουμε δημιουργία φωτός, πού δη- 
μιουργήθηκε τήν πρώτη μέρα, άλλά μόνο τοΰ σώματος τοΰ 
φωτός, τοΰ ήλιου, στόν όποιο συγκεντρώθηκε τό φώς, πού 
ύπήρχε ήδη διακεχυμένο άπό τήν πρώτη μέρα. Τά ούράνια 
φωτεινά σώματα πραγματικά βρίσκονται στόν άπέραντο 
χώρο τοΰ ούρανοΰ, άλλα κοντύτερα και άλλα πολύ άπομα- 
κρυσμένα άπό τήν γή και φαίνονται έτσ ι τοποθετημένα έν 
τω στερεώματι τοϋ ούρανοϋ. — Καί έστωσαν είς σημεία καί 
είς καιρούς... Δέν θά ήταν, όπως πλανεμένα φαντάστηκαν 
οί είδωλολάτρες, ώς σημεία άπό τά όποια θά πρόβλεπε κα
νείς τό μέλλον τών άνθρώπων και τήν τύχη τών έθνών 
(Ίερ. 10, 2)· ή άστρολογία και ή μαντεία καταδικάζεται στήν 
άγία Γραφή και ή γνώση τών μελλόντων άποδίδεται μόνο 
στόν Θεό (Δευτ. 18, ίο). ΟΙ φάσεις τής σελήνης και ο! και
ροί τής έμφάνισης και έξαφάνισης τών άστέρω ν και τών 
πλανητών είναι σημεία τών διαφόρων καιρών τοΰ μηνός ή 
τών έποχώ\> τοΰ έτους. ΟΙ άστέρες παρατηρούνται άπό 
τούς ναυτικούς, γιά νά όδηγήσουν τά σκάφη τους ή νά έξα- 
κριβώσουν τήν δ ιεύθυνση στήν όποία ταξιδεύουν. Μ ερ ικές 
φορές ο! άστέρες διορίζονται άπό τόν Θεό ώς σημεία έρχο- 
μένων γεγονότων (Γεν. 15, 5. 37, 9. Ματθ. 2, 1 .2 . Λουκ .
2 1 , 2 5 ) ·  κυρίως όμως κανονίστηκαν γιά νά είναι σημεία τών 
ήμερών και τώ ν έτών και γιά νά σημάνουν στούς κατοίκους 
τής γης τις δ ιάφορες έποχές, τήν άνοιξη και τό καλοκαίρι, τό 
φθινόπωρο και τόν χειμώνα.

Στίχ. 16. Τούς δύο φωστήρας τούς μεγάλους. Ό  Θεός έ 
καμε τόν ήλιο και τήν σελήνη νά είναι ο! δυο κύριες πηγές
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τοΰ φωτός στήν γή (Ψαλμ. 103, 19. 135, 7 -9 .  148,3-5). — 
Καί τους άστέρας. Α ιιτό ς ό άπό έκατομμύρια άστέρ ια κό 
σμος, πού τόσο  λίγο ξέρουμε, πού εϊναι χωρισμένος άπό  
μάς μέ τόσο  άπέραντο διάστημα, μάς δείχνει τήν μ ικρότητα 
μας, άν συγκριθοΰμε μ3 αύτόν, όπως έπ ίσης δείχνει και τό  
άνέκφραστο μεγαλείο τοΰ Θεοΰ (Ψαλμ. 8,4.5. 18,2-7. Ή σ .
40, 2 1 .2 2 .  2 6 .  Νεεμ. 9, 6. Ή σ . 6 6 , 1.2 . Ίώ β 3 8 ,3 1 - 3 3 .  Ά μ . 5, 
8). Ή  σελήνη και οί άστέρες λέγονται άρχαΐ τής νυκτός, γ ια 
τί αύτοι είναι όδηγοί μας, όταν δέν μάς εϊναι όρατός ό ήλιος/ 
γιά νά μας κατευθύνει. Ό π ω ς  τήν ήμέρα είναι οδηγός μας 
τό φώς τοΰ ήλιου, έτσ ι τήν νύχτα εϊναι όδηγοί μας τό φ ώ ς 
τής σελήνης και τών άστέρων. Γιά τό δημιουργικό έργο τής 
τέταρτης ήμέρας ό Hailey λέει: «Ήλιος, Σελήνη, Ά σ τρ α . 
Πρέπει νά έδημιουργήθηκαν «έν άρχή». Τήν «πρώτην ήμέ- 
ραν» τό φώς τους πρέπει νά δ ιαπέρασε τις όμίχλες τής γής 
(1:3), ένώ τά ίδια αύτά σώματα δέν ήταν όρατά. Τώρα ό 
μως, χάρις στή μειουμένη πυκνότητα τών σύννεφων, πού 
ώφειλόταν στήν περα ιτέρω  ψύξι τής γής, γίνονται όρατά 
πια άπό τή γή. Κ ι’ όταν ή έπιφάνεια τής γής παύη νά δέχετα ι 
θερμότητα έκ τών έσω  και έξαρτάται άπό τόν ήλιο, σάν τή 
μοναδική πια πηγή θερμότητος, κάνουν τήν έμφάνισ ί τους 
ο! διάφορες έποχές τοΰ χρόνου. Τήν έποχή αύτή, πρέπει νά 
σταματούν σχεδόν τελείω ς ο! γεωλογικές μεταβολές».

5ο Πέμπτη μέρα (1,20-23)

7, 20 Κ α ί ε ϊπεν  ό Θ εός- 

έξαγαγέτω  τά Οδστα έρ- 

ηετά  ψ υχώ ν ζω σ ώ ν  κα ί 

πετεινό  πετάμενα  έπ ί τής 

γής κατά  τό σ τερέω μ α

1, 20 Κα ί ε ϊπ ε ό Θεός: 
«Νά βγάλουν τά νερά ορ
γανισμούς πού κολυμ
πούν (ψάρια) καί πτηνά, 

πού νά πετουν πάνω στήν



1, 20-23

τού ούρανοϋ. και έγένετο 

ούτως .
21 καί έποίησεν ό Θεός τό 

κήτη τό μεγάλα καί πάσαν 

ψυχήν ζφ ω ν έρπετών, ϋ 

έξήγαγε τά ϋδατα κατά 

γένη αύτών, και παν πε

τεινόν πτερωτόν κατά γέ

νος. καί εϊδεν ό Θεός, Οτι 
καλά.

22 και εύλόγησεν αύτά ό 

Θεός, λ έ γ ω ν  αύξάνεσθε 

και πληθύνεσθε καί πλη

ρώ σατε τά ϋδατα έν ταϊς 

θαλάσσαις, και τά πετεινό 

πληθυνέσθω σαν έπί τής

γής-
23 καί έγένετο  /  σπέρα καί 

έγένετο πρωΐ, ήμέρα πέμ
πτη.

γή στόν ανοιχτό θόλο τού 
ουρανού». Καί εγινε έτσι:
21 Ό Θεός δημιούργησε 
τά κήτη τά μεγάλα και κά
θε έμψυχο κινούμενο, 
πού έβγαλαν τά νερά κα
τά τό εϊδος τους, καί κάθε 
πετεινό πτερωτό κατά τό 
εϊδος τους. Καί εϊδε ό 
Θεός ότι ήταν καλά.
22 Έπειτα τά εύλόγησε 
καί είπε: «Αυξηθείτε καί 
πληθυνθεϊτε καί γεμίστε 
τά νερά τών θαλασσώ ν  
καί τά πετεινό πληθυνθεϊ- 
τε στήν γή».

23 Έ τσ ι έγινε εσπέρα καί 
πρωί, μέρα πέμπτη.

Στίχ. 20. Έξαγαγέτω τά ϋδατα. Έδώ  διαβάζουμε γιά τό 
γέμισμα τοΰ στερεώματος και τών ύδάτων μέ κατοίκους, ό
πως στόν στίχ. 6 διαβάσαμε γιά τόν χωρισμό τοΰ στερεώ
ματος ânr τά ϋδατα. Τό στερέωμα γεμίζει μέ πτηνά και έν- 
τρμα και τά νερά μέ ψάρια και νεροπούλια. Ό ταν έγιναν τά 
δέντρα προνοήθηκε μιά κατοικία γιά τά πτηνά, πού μπορεϊ 
νά κάνουν τήν φωλιά τους σ ’ αύτά (Ψαλμ. 103, 16.17)· και 
τά φυτά μέ τό σπέρμα τους δίνουν σ ’ αύτά τροφή (Ματθ. 6, 
2 6 . Ίώβ 38, 4 1 . Ψαλμ. 146, 9. Ίώβ 3 9 , 1 3. 26. 2 7 ) .  — «Όταν 
λέη «έρπετά ψυχών ζωσών» πού βγήκαν άπό τά νερά, δέν 
έννοεϊ τά έρπετά τής ξηρας, γιά τά όποϊα λέει ότι πλάστηκαν
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τήν έκτη μέρα, άλλα τά ψάρια. Διότι ό τρόπος πού προχω
ρούν εϊναι έρπυσις. Έπειτα  ή έλληνική γλώσσα, στήν όποία 
μεταφράστηκε ή Π. Διαθήκη, ήταν γιά τήν έποχή της ή 
λαϊκή· και χρησιμοποιείται ή λέξις «έρπετά» άντι «νηκτά»· 
λέει δηλαδή ζώα πού «σέρνονται» στο νερό, άντι νά πή ζώα 
πού «νήχονται» στο νερό. Ό πω ς τά φυτά, τό ϊδιο και τά 
ζώα αύτά τά έκανε έτσι, ώστε νά εϊνε σέ πολλά ξεχωριστά 
είδη και κάθε εϊδος νά άναπαράγεται αύτοτελώς μέ τό Ιδιαί
τερο σπέρμα του. Τόν ίδιο νόμο έβαλε ό Δημιουργός και 
στά ζώα πού έκανε τήν έπομένη μέρα» (Σάκκος).

Στίχ. 21. Καί έποίησεν 6 Θεός. «Μπαρά», λέει τό 
Εβραϊκό κείμενο' τό ρήμα αύτό λέγεται έδώ γιά ένα ειδικό 
λόγο: Μέχρι τώρα ή διήγηση μίλησε μόνο γιά ϋλη πού δέν 
έχει ζωή ή γιά φυτά. Τώρα έχουμε μιά νέα δημιουργία έμ
ψυχης ζωής, ένα άνώτερο εϊδος ύπαρξης. Ή  ίδια ή ζωή εί
ναι ένα νέο μυστήριο. Τό νά γίνουν πράγματα πού δέν 
ύπήρχαν εϊναι μιά πράξη δημιουργίας· τό νά πάρουν τά 
πράγματα αύτά ζωή εϊναι μιά άλλη πράξη. — Κήτη τά μεγά
λα. Ό λα τά τέρατα τής θάλασσας, άπό τά όποια ή φάλαινα 
εϊναι ένα άπό τά μεγαλύτερα. Ά π ό  δλα αύτά τά τέρατα τής 
θάλασσας ό Λεβιάθαν άναφέρεται ώς ή μεγαλύτερη άπό- 
δειξη τ.';ς δύναμης τοΰ Δημιουργού (Ψαλμ. 103, 2 5 .2 6 .  Ίώβ
41, 1 έξ.).

Στίχ. 22. Καί εύλόγησεν αύτά. Ή  έννοια εϊναι μυστική, 
πολύ βαθύτερη άπό έκείνη πού συνήθως νοοΰμε, δτι ό 
θεός τούς έδωσε άπλώς τήν δύναμη νά πολλαπλασιάζον- 
ται.

6ο Έκτη μέρα (1,24-31)

1, 24 Κ α ί είπεν ό Θ εός' 1, 24 Κα ί εϊπε ό Θεός: 
(ξαγαγέτω ή γή ψυχήν «Να βγάλει ή γή έμψυχα 
(ώσαν κατά γένος, τετρά- ζώα κατά τό εϊδος τους;
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ποδα καί έρπετά καί θη
ρία τής γής κατά γένος, 
καί έγένετο οϋτως.
25 καί έποίησεν ό Θεός τά 
θηρία τής γής κατά γένος, 
καί τά κτήνη κατά γένος 
αύτών καί πάντα τά έρπε
τά τής γής κατά γένος αύ
τών. καί είδεν ό Θεός, ΰτι 
καλά.
26 καί εϊπεν ό Θεός· ποιή- 
σωμεν άνθρωπον κατ' εί- 
κόνα ήμετέραν καί καθ' 
όμοίωσιν, καί άρχέτωσαν 
τών ιχθύων τής Θαλάσ
σης καί τών πετεινών τοϋ 
ούρανοϋ καί τών κτηνών 
καί πάσης τής γής καί 
πάντων τών έρπετών τών 
έρπόντων έπί τής γής.
27 καί έποίησεν ό Θεός 
τόν άνθρωπον, κατ’ είκό- 
να Θεού έποίησεν αύτόν, 
βρσεν καί θήλυ έποίησεν 
αύτούς.

28 καί εύλόγησεν αύτούς 
ό Θεός, λέγω ν· αύξάνε- 
σθε καί πληθύνεσθε καί 
πληρώσατε τήν γήν καί 
κατακυριεύσατε αύτής 
καί άρχετε τών Ιχθύων

κτήνη καί έρπετά και ζώα 
τής ξηρός κατά τό είδος 
τους». Καί έγινε έτσι:
25 Ό Θεός έκανε τά ζώα 
τής γής κατά τό είδος 
τους καί κάθε έρπετό τής 
γής κατά τό είδος του. Καί 
εϊδε ό Θεός δτι ήταν κα
λά.

26 Καί είπε ό Θεός: «"Ας 
πλάσουμε άνθρωπο κατά 
τήν εικόνα μας, ώστε νά 
γίνει δμοιός μας· καί νά 
έξουσιάζει τούς ΐχθεΐς τής 
θάλασσας και τά πετεινό 
τοΰ ούρανοϋ, τά κτήνη 
καί δλη τήν γή καί δλα τά 
έρπετά πού έρπουν στήν 
γή».
27 Καί δημιούργησε ό 
Θεός τόν άνθρωπο· τόν 
δημιούργησε κατά τήν ει
κόνα τοΰ Θεοΰ. Τούς δη
μιούργησε άνδρα καί γυ
ναίκα.
28Καί τούς ευλόγησε λέ
γοντας: «Αυξηθείτε καί 
πληθυνθεϊτε καί γεμίστε 
τήν γή καί κυριέψτε αύτή' 
έξουσιάστε τούς ϊχθεΐς 
τής θάλασσας, τά πετεινό
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τής θαλάσσης καί τών πε
τεινών τού ούρανοϋ καί 
πάντων τών κτηνών καί 
πόσης τής γής καί πάντων 
τών έρπετών τών έρπόν- 
των έπί τής γής.

καί είπεν ό Θεός· Ιδού 
δέδωκα ύμϊν πάντα χόρ- 
τον σπόριμον σπεϊρον 
σπέρμα, 6 έστιν έπάνω 
πόσης τής γής, καί πάν ξύ
λον, Ο έχει έν έαυτώ καρ
πόν σπέρματος σπορίμου, 
ύμϊν ίσται είς βρώσιν·
10 καί πόσι τοϊς θηρίοις 
τής γής καί πόσι τοϊς πε- 
τιινοϊς τού ούρανοϋ καί 
παντί έρπετφ έρποντι έπί 
τής γής, 6 ίχ ε ι έν  έαυτφ  
ψυχήν ζωής, καί πάντα 
χόρτον χλω ρόν είς βρώ 
σιν. καί έγένετο οϋτως. 
" καί εϊδεν ό Θεός τά 
πάντα, όσα έποίησε, καί 
Ιδού καλό λίαν. καί έγένε- 
το έσπέρα καί έγένετο  
ιιρωΐ, ήμέρα ϊκτη.

τού ουρανού, δλα τά κτή
νη και όλη τήν γή' κάθε 
ζώο πού κινείται στήν 
γή».

29 Και είπε ακόμα ό Θεός: 
« Ιδού, σάς έδωσα όλα τά 
σιτερματοφόρα φυτά, πού 
βρίσκονται στήν έττιφά- 
νεια τής γής, καί κάθε 
δέντρο, πού έχει καρπό 
μέ σπόρο· αύτά θά είναι 
γιά τροφή σας.
30 Γιά όλα τά ζώα τής γής 
καί γιά όλα τά πετεινό τού 
ούρανοϋ καί γιά κάθε έρ- 
πετό, πού έρπει στήν γή 
καί έχει μέσα του ψυχή 
ζωής, έδωσα όλα τά χλω
ρά φυτά γιά τροφή τους». 
Καί έγινε έτσι.
31 Καί είδε ό Θεός όλα ό
σα έκανε καί ήταν όλα 
πολύ καλά. ’Έτσι εγινε 
έσπέρα καί πρωί, ήμέρα 
έκτη.

>>Ιχ. 2Β. « Θ η ρ ί α  τ ή ς  γ ή ς » .  Ψ α λ μ .  4 9 ,  10- 11 .  —  Στίχ. 27. « Κ α τ ’  ε ί -  

Μ ί ν α  Θ ε ο ϋ » .  9 , 6 .  Σ ο φ .  Σ ο λ .  2 ,  2 3 .  Σ ο φ .  Σ ε ι ρ .  1 7 ,  3 .  Α '  Κ ο ρ .  1 1 , 7 .  

Η  Ο λ .  3 ,  10. Ί α κ .  3 ,  9 .  « Ά ρ σ ε ν  κ α ι  θ ή λ υ » .  5 ,  2 .  Μ α τ θ .  1  9 ,  4 .  Γ α λ .  3 ,  

i i  Στίχ. 28. « Ε ύ λ ό γ η σ ε ν  α υ τ ο ύ ς  ό  Θ ε ό ς » .  9 ,  1,  β λ .  κ α ϊ  1 ,  2 2 . 

ι ι Λ ι Ί ί / ι ν ε σ θ ε  κ α ί  π λ η θ ύ ν ε σ θ ε » .  8 ,  1 7 .  9 ,  1 - 7 .  β λ .  κ α !  1 ,  22 .  « Κ α τ α -
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κυριεύσατε». 9, 2 . Ψαλμ. 8, 7-9. Σοφ. Σολ. 9, 2. 10, 2. Ίακ. 3, 7. — 
Στίχ. 31. «Ιδού καλά λίαν». Ψαλμ. 103, 24. Σοφ. Σειρ. 39, 33-35. 
Α ' Τιμ. 4, 4.

Στίχ. 24. Ή  ξηρά γή, πού ό Δημιουργός πρώτα έκανε νά 
βγει άπό τά νερά (στίχ. 9) και νά βγάλει φυτά και δέντρα, 
γεμίζει τώρα μέ ζωντανά πλάσματα προσαρμοσμένα νά 
ζοΰν σ ’ αύτή: Αύτά εϊναι τά ζώα και τά έρπετά, τά όποϊα δέν 
έχουν ούτε φτερά νά πετοΰν στόν άέρα, ούτε πτερύγια πού 
έχουν τά ψάρια, γιά νά κολυμπούν στό νερό, άλλά πόδια και 
σκέλη γιά νά περπατούν στήν γή (Γεν. 7,17). — Ψυχή ζώσα. 
Μεταξύ αύτών περιλαμβάνονται 1) Τετράποδα, οίκιακά 
ζώα, δπως τά άλογα, τά βόδια ή τά πρόβατα κ.ά. Ή  ίδ ια λέ
ξη «μπεχεμόθ» πού χρησιμοποιείται έδώ  στό πρωτότυπο, 
χρησιμοποιείτα ι μερικές φορές γιά τά μεγάλα τετράποδα, ό
πως γιά τόν έλέφαντα ή τόν ρινόκερο, όπως στό Ίώ β 40,
15. 2) ‘Ερπετά. Θά νοήσουμε πρώτα τά μικρά ζώα, πού έ
χουν σκέλη, όπως τά ποντίκια, ο! σαύρες κ.ά. (Λευϊτ. 11 , 29 . 

3θ)* δεύτερον έδώ  νοούνται τά έρπετά πού σέρνονται μέ 
τήν κοιλιά τους, όπω ςτά  φίδια και τά σκουλήκια (Λευϊτ. 11,
42. Γεν. 3, 14 ) .  3) Θηρία τής γής. Εϊναι τά άγρια ζώα ή τά 
ζώα τοΰ δάσους, όπως εϊναι τό έλάφι και ή άγρια κατσίκα· 
τό λιοντάρι, ή άρκούδα και άλλα άρπακτικά ζώα (Ψαλμ. 79, 
14. 103, 2 0 . 49, 10.11 .  78, 2 . 148, 1 0 . Ή σ . 43, 2θ ) .

Στίχ. 26. Ποιήσωμεν άνθρωπον. Ή  άνωτερότητα τοΰ 
άνθρώπου άπό τά άλλα δημιουργήματα φαίνεται και άπό 
τήν μέ διάφορο — μέ άνώτερο τρόπο δημιουργία του- έδώ, 
στήν δημιουργία τοΰ άνθρώπου, έχουμε τό «ποιήσωμεν», 
ένώ γιά τήν δημιουργία τών άλλων όντων έχουμε τήν έκ
φραση «εϊπεν ό Θεός». — Ποΰ άπευθύνεται ό Θεός μέ τό 
«ποιήσωμεν»; Ό χ ι στούς άγγέλους, γιατί οί άγγελοι δέν ε ί
ναι δημ ιουργοί τοΰ άνθρώπου (βλ. στίχ. 27)* έπειτα ό άν
θρωπος, λέει ό στίχος μας, δημιουργήθηκε κατά τήν είκόνα 
τοΰ Θεοΰ και όχι κατά τήν είκόνα τών άγγέλων. Στόν πλη
θυντικό «ποιήσωμεν» ύποδηλοΰται τό τριαδικό δόγμα. Ό
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Οι ός Πατέρας άπευθύνεται στον ΥΙό και τό "Αγιο Πνεύμα 
(|ίλ. Ή σ . 9, 6 όπου ό ΥΙός καλείται «θαυμαστός σύμβου
λος»* Παρ. 8, 2 2 - 2 5 .  30 . 3 1 ) .  ”Ας προσέξουμε τήν ώραία και 
πρωτότυπη σκέψη: «Και αύτός ό πληθυντικός τής μεγα- 
λοπρεπείας ή εύγενείας ώς τρόπος έκφράσεως τοΰ άνθρώ- 
iîou, δέν άποκλείεται να έχει κατά βάθος σχέσ ιν πρός τό 
μυστήριον τής Τριάδος, άφοΰ ό άνθρωπος έγένετο κατ’ ε ι
κόνα Θεού»* — "Ανθρωπος. Έβρ. «’Αδάμ», δηλ. «γήινος». 
> ιόν στίχ. 5, 2 διαβάζουμε: «Έπο ίησεν ό Θεός τόν ’Αδάμ».
I ιο ι τό «’Αδάμ» εϊναι όνομα τής άνθρώπινης φύσης, κοινό 

Kdi γιά τόν ανδρα και γιά τήν γυναίκα· και φαίνεται ότι τό 
«‘Αδάμ» άπευθύνεται και στον ανδρα και στήν γυναίκα άπό 
ιό «άρχέτωσαν» (πληθυντικός), πού δ ιαβάζουμε στον ίδιο 
στίχο. Έ χουμε συνδημιουργία και τών δύο φύλων. — Κατ* 
r Ικόνα ήμετέραν καί καθ’ όμοίωσιν. Ποτέ δέν πρέπει νά λη- 
ομονοΰμε τήν άλήθεια πού έκφράζει ή φράση αύτή τοΰ 

ο ιίχου  μας: Ή  άξία τοΰ άνθρώπου βρίσκεται στο ότι εϊναι 
«* Ικόνα Θεοΰ» και σκοπό έχει τό «καθ’ όμοίωσιν», νά γίνει 
Αμοιος μέ τόν Θεό, τήν θέω ση δηλαδή. Ό  ήλιος εϊναι λαμ- 
ιιμός, τά λουλούδια μοσχοβολούν, άλλα δλα αύτά δέν έγι- 
ναν «κατ’ εικόνα» Θεού* ό άνθρωπος μόνο έχει τήν τιμή αύ- 
ιή. Ό  άνθρωπος μόνο ονομάζεται τέκνο τοΰ Θεοΰ, γιά τό 
«κατ' είκόνα», γιά τήν όμοιότητά του μέ τόν Θ εό Πατέρα 
ιου. Τό «κατ’ είκόνα» τοΰ Θεοΰ άναφέρεται στον όλο άν
θρωπο, όπως βγήκε άπό τά χέρια τοΰ δημιουργού τομ, και 
στήν ψυχή και στο σώμα· ό άγιος Γρηγόριος ό Παλαμάς 
λέει χαρακτηριστικά: «Ίσχυρ/σα/μην yap έκ τής γραφικής 
άνθρώπου φυσιολογίας όρμώμενον, μή αν ψυχήν μόνην, 
f/i'jrt σώμα μόνον λέγεσθαι άνθρωπον; άλλα τό συναμφό-

* Ν. Σωτηροττούλου, «Ο ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ», Ά θ ή ν α ι  1 9 7 6 ,  σ. 6 0  (ύ- 
ι too.)· — Τό β ιβλίο  α ύ τό  φ α ν ερ ώ ν ε ι τή ν  οξύνο ια  το ΰ  σ υ γγρ α φ έα  το υ  καί 
ύ ι ιο δ ε ικνύ ε ι ν έο  τρόπο έρμηνε ίας  χωρίω ν, άγνω σ το , πραγματικά, μέχρι · 
<’ ήμ ί ρα. Λ υπ ούμαστε  όμως, γ ια τ ί  τό  τ ιτά ν ε ιο  α ύ τό  έργο  δ έν  έ τυ χ ε  ακόμα 
ιής  δ έουσ α ς  προσοχής άπό το ύ ς  θ εο λο γο ΰ ν τες ..
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τερον, ον δή καί κατ’ εικόνα πεποιηκέναι Θεός λέγεται» 
(P.G. 1361C)·.μόνο του τό σώμα τοΰ άνθρώπου, βέβαια, 
δέν εϊναι τό «κατ’ είκόνα». Στό νεκρώσιμο τροπάριο, «θρη
νώ και οδύρομαι, δταν... ϊδω έν τοϊς τάφοις κειμένην τήν 
κάτ’ εικόνα Θεοϋ πλαοθεΐσαν ήμΐν ωραιότητα», τό σώμα 
λέγεται «είκόνα τοΰ θεοΰ»· άλλά, δπως λέει ό Άν- 
δροΰτσος, στό τροπάριο αύτό «ό ύμνωδός καλεϊ τό σώμα 
είκόνα Θεοΰ θεωρών αύτό ποιητικώ τω τρόπω ήνωμένον 
έτι μετά τής ψυχής, ης έκφαίνει τήν δύναμιν και τό μεγα- 
λεϊον άποτελοΰν τό μόνον τής λειτουργίας και έκφάνσεως 
αύτής όργανον, και λοιπόν τό άπείκασμα τοΰ κατ’ είκόνα 
τήν «είκόνα τής είκόνος», ώς λέγει ό Νύσσης Γρηγόριος» 
(Περί κατασκευής άνθρ. 8, 1 2  παρά Migne 44, 144  έξ. 161 
έξ.). * "Εκφραση τής θείας είκόνας στόν άνθρωπο εϊναι ή 
άθανασία μέ τήν δυνατότητα τής όποίας αύτός δημιουργή- 
θηκε, τό λογικό του και ή κυριαρχία του στά ζώα και στήν 
φύση, ή άγιότητα μέ τήν όποία βγήκε άπό τά χέρια τοΰ Δη
μιουργού του (Έκκλ. 7, 9). Μ έ τήν πτώση του ό άνθρωπος 
άμαύρωσε τό «κατ’ είκόνα» (δέν τό έχασε έντελώς)· τό ξα
ναπέκτησε όμως στό Πρόσωπο τοΰ νέου Άδάμ, τοΰ Κυ
ρίου μας Ίησοΰ Χρίστου. — Καθ’ όμοίωσιν. Μ έ τά προσόν
τα πού έλαβε ό άνθρωπος μέ τό «κατ’ είκόνα» μποροΰσε ν’ 
άναπτυχθεϊ και τελειοποιηθεί και νά άποβεΐ «καθ’ όμοίω- 
σιν» Θεοΰ. Έ τσ ι έρμηνεύει τήν έκφραση «καθ’ όμοίωσιν» ό 
Μέγας Βασίλειος: «Τό μέν κατ' είκόνα φύσει δέδοται ήμϊν 
καί αμετάβλητον έξ αρχής. Τό δε καθ’ όμοίωσιν έκ προαιρέ- 
σεως καί οϊκοθεν κατορθούμεν ύστερον». "Αλλοι πατέρες 
θεωροΰν τις έκφράσεις «κατ’ είκόνα» και «καθ’ όμοίωσιν» 
ώς ταυτόσημες. — Στήν έκφραση ποιήσωμεν άνθρωπον 
κατ’ είκόνα ήμετέραν δέν ύποδηλώνεται μόνο μέ τόν πλη

* Χ .  Α νδρούτσου  «ΔΟΓΜ ΑΤΙΚΗ ΤΗΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ ΑΝΑΤΟ ΛΙΚΗΣ 
ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ», σ. 1 3 7  (ύποσ. 2). — Γιά τή ν  θεολογία  τοϋ σώματος βλέπε 
μελέτη μας στό 3 2  φύλ. τοϋ περιοδικού μας «ΟΡΘΟΔΟΞΗ ΖΩΗ».

104



1, 24-31

θυντικό «ττοιήσωμεν» περισσότερα άπό ένα τά θεία πρό
σωπα, άλλά και μέ τόν ένικό «είκόνα» ύποδηλώνεται τό 
όμοούσιο αύτών. — Καί άρχέτωσαν. Και σ ’ αύτό, τήν κυ
ριαρχία τοΰ άνθρώπου σ ’ όλη τήν κτίση, έκφράζεται, όπως 
είπαμε, τό «κατ’ είκόνα» τοΰ Θεοΰ στον άνθρωπο.

Στίχ. 27. ’Άρσεν καί θήλυ έποίησεν αύτούς. Φαίνεται ή 
συνδημιουργία τών δύο φύλων ή δημιουργία τοΰ άνδρα 
και τής γυναίκας φαίνεται ώς μιά πράξη τοΰ Δημιουργού. Ή  
γυναίκα σάν νά ύπήρχε μέσα στον πρώτο άνθρωπο, γιατί 
άποκόπηκε έπειτα άπό αύτόν και διαπλάστηκε.

Στίχ. 28. Καί εύλόγησεν αύτούς λέγων αύξάνεσθε καί 
πληθύνεσθε καί πληρώσατε τήν γήν. Μ έ τήν εύλογία αύτή 
τοΰ Θεοΰ στον άνδρα και τήν γυναίκα έξακολουθεϊ νά 
ύπάρχει τό άνθρώπινο γένος και ή μιά γενεά τών άνθρώ- 
πων διαδέχεται τήν άλλη. Ό  Θεός έδωσε τήν δύναμη στον 
άνθρωπο νά κάνει άνθρωπο και ό άνθρωπος εϊναι τό θαυ- 
μαστότερο άπό όλα τά δημιουργήματα τοΰ Θεοΰ. Έ τσ ι ό 
άνθρωπος συμμετέχει στο δημιουργικό έργο τοΰ Θεοΰ. Ό  
λόγος τοΰ Θεοΰ στούς πρωτοπλάστους «αύξάνεσθε και 
πληθύνεσθε», τώρα μετά τήν πτώση, έκπληρώνεται μέ τόν 
γάμο και τήν τεκνογονία (όπως θά ποΰμε στά σχόλια στο 4,
1 διαφορετική θά ηταν ή αύξηση τοΰ άνθρώπινου γένους, 
άν δέν γινόταν ή πτώση). Δέν έπιτρέπεται όμως νά έπικα- 
λεϊται κανείς τόν λόγο αύτό τοΰ Θεοΰ και νά κηρύττει τόν 
γάμο ύποχρεωτικό, κατηγορώντας τήν παρθενία, «τώρα 
μάλιστα —όπως λέει ό Χρυσόστομος— πού όλη ή οίκουμένη 
έχει γεμίσει άπό άνθρώπους», και έκπληρώθηκε έτσι ό ό
ρος «πληρώσατε τήν γήν» (Στον Ιερό θεσμό τοΰ γάμου, ό- 
μιλ. Α').

Στίχ. 29. Πάντα χόρτον... Έ τσ ι φαίνεται καθαρά ότι ό 
Θεός έκαμε τήν γή νά βλαστήσει γιά τήν τροφή τοΰ άνθρώ- 
ιιου. Πρώτα ό άνθρωπος τρεφόταν μέ χόρτα· έπειτα, μετά 
τόν κατακλυσμό, τοΰ έπιτράπηκε νά χρησιμοποιεί τό κρέας 
γιά τροφή του (9, 3).

Στίχ. 30. Και τών ζώων ή τροφή (και τών σήμερα
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άγριων) πριν άπό τήν πτώση ηταν άπό τό φυτικό βασίλειο. 
Ό  άνθρωπος όμοτράπεζος τών ζώων! Φαίνεται όμως άνώ- 
τερη ή τροφή τοΰ άνθρώπου· ένώ γιά τά ζώα άρκεϊ «χόρ
τος χλωρός» (στίχ. 30), γιά τόν άνθρωπο άπαιτεϊται «χόρ
τος σπόριμος» και ώριμοι καρποί (στίχ. 29).

Στίχ. 31. Τά πάντα... Ιδού καλά λίαν. Ό λα τά δημιουργη- 
θέντα πλάσματα ηταν γεμάτα άπό τήν άγαθότητα, τήν σο
φία και τήν δόξα τοΰ Θεοΰ (Ψαλμ. 71, 19. 32, 5. 103, 24 .

118 ,  64. Ή σ. 6, 3). Ό  Θεός μόνο, ό Δημιουργός, είναι άπό- 
λυτα «καλός». Ό ,τι καλωσύνη και ώραιότητα ύπάρχει στά 
πλάσματά Του πηγάζει άπ’ Αύτόν, πού είναι ή πηγή όλων 
τών καλών. Ό λα τά έργα τοΰ Θεοΰ πού είναι «καλά λίαν» 
διακηρύττουν τήν δόξα και τό μεγαλείο τοΰ Θεοΰ (Ρωμ. 1, 
2θ). Παρά τό ότι όλα τά έργα τοΰ Θεοΰ είναι «καλά λίαν» 
έπιτρέπεται νά κάνουμε μια διαβάθμισή τους: "Αλλα είναι 
καλύτερα και άλλα λιγότερο καλά, «όπως όστήρ άστέρος 
διαφέρει έν δόξ/j» (Α' Κορ. 1 5, 4 1 ). Έ τσ ι ό άνθρωπος είναι 
περισσότερο τέλειος άπό τά κτήνη και τά πτηνά, και αύτά, 
πάλι, περισσότερο τέλεια άπό τά ψάρια και τά έρπετά· παρά 
ταΰτα όλα είναι «καλά λίαν». Τό κακό πού ύπάρχει στήν κτί
ση, τό ήθικό και τό φυσικό κακό, δέν προήλθε άπό τόν Θεό, 
άλλ’ άπό τήν πτώση, τήν άμαρτία τοΰ άνθρώπου.

Παραθέτουμε έδώ στό τέλος τής Ιερής διήγησης τής δη
μιουργίας τά όσα ώραΐα άπολογητικά λέει ύπέρ αύτής ό κα
θηγητής κ. Σάκκος: «Κανένας Χριστιανός δέν άγνοεϊ ότι γιά 
τή θεόπνευστη αύτή διήγησι τής δημιουργίας ξεσηκώθηκαν 
στόν νεώτερο κόσμο οί πιο σκληρές άντιρρήσεις, όπως και 
γιά τήν ένανθρώπησι και τήν άνάστασι τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ. 
"όλα τά ύπερφυσικά γεγονότα πού άναφέρονται στή Γραφή 
άμφισβητοΰνται άπό τόν σύγχρονο κόσμο, άλλ’ ή άντίρρη- 
σις γιά τά δύο αύτά θεμελιώδη πήρε διαστάσεις τεράστιες. 
Και προκειμένου γιά τή δημιουργία τοΰ κόσμου, οί είκασίες 
μερικών έπιστημόνων διαφωνούν τελείως μέ τή Γραφή. 
Λέγω είκασίες έπιστημόνων και όχι έπιστήμη, γιατί έπιστή-

106



1, 24-31

μη εϊνε δ,τι περιγράφεται άπό αύτοψία καί έξηγεϊται μέ π ε ί
ραμα. Πέρ* άπ* αύτό έκτείνεται ή φιλοσοφία. Ό ταν ο! Επι
στήμονες προσπαθούν νά φαντασθοΰν τό άπώτατο παρελ
θόν, δέν κάνουν έπιστήμη άλλά φιλοσοφία- δέν ένεργοΰν 
σάν έπιστήμονες άλλ* όνειροπολοΟν σάν φιλόσοφοι. Κι ένώ 
ή έπιστήμη μέχρι έκεϊ πού έφτασε σήμερα ποτέ δέν διεψώ- 
νησε μέ τή Γραφή, ή φιλοσοφία διαφωνεί πάντοτε και πα
ραμένει άσυμβίβαστη. Κι αύτό συμβαίνει γιατί ή έπιστήμη 
είνε έξερεύνησις και γνωριμία μέ τή δημιουργία τοΰ Θεού, 
ένώ φιλοσοφία εϊνε φαντασιοκοπία τοΰ άνθρώπου. ΓΓ αύ
τό στήν καθαρή έπιστήμη ο! άνθρωποι ούτε μεταξύ τους 
διαφωνούν ούτε μέ τή Γ ραφή, ένώ στή φιλοσοφία πάντοτε 
διαφωνούν καί μεταξύ τους καί μέ τή Γραφή.

Ό λα  τά δήθεν προβλήματα, πού δημιούργησε ή φ ιλοσο
φία μέ τό όνομα τής έπιστήμης γύρω άπό τή βιβλΓκή έκθεσι 
τής δημιουργίας, μποροΰμε νά τά συνοψίσουμε σέ δύο. Τό 
ένα εϊνε ή χρονική διάρκεια καί τό άλλο ή χρονική σειρά. 
Πώς έγιναν τά άστρα τοΰ ούρανοϋ σέ μιά μέρα, άφοϋ μόνο 
γιά νά πάρουν τΐς κανονικές άποστάσεις πού έχουν σήμερα, 
μέ τήν ταχύτητα πού έχουν στήν κίνησί τους, χρειάζονται 
χιλιάδες ή και έκατομμύρια χρόνια; Πώς έγιναν τά φυτά σέ 
μία μέρα, άφοΰ μόνο γιά νά γίνη ένας πλάτανος δέκα μέτρα 
χρειάζονται χίλια χρόνια; Αύτό εϊνε τό πρόβλημα τής χρονι
κής διαρκείας. Πολύ δυσκολώτερο φαίνεται τό τής χρονικής 
σειράς. Πώς συνέβαιναν τά μετεωρολογικά γεγονότα τής 
δεύτερης μέρας, άφοΰ δέν ύπήρχαν τά άστρονομικά γεγο
νότα τής τετάρτης, κι άφοΰ ξέρουμε δτι τά μετεωρολογικά 
έξαρτώνται άπό τά άστρονομικά; Πώς άναπτύχθηκαν τά 
φυτά τήν τρίτη μέρα, άφοΰ δέν ύπήρχε άκόμη ό ήλιος, πού 
τό φώς του εϊνε άπαραίτητο γιά νά γίνη ή χλωροφύλλη καί 
νά προχωρήση γενικά ή ζωή; Πώς μετρήθηκαν ο! τρεϊς 
πρώτες μέρες τής δημιουργίας, άφοΰ ό ήλιος έγινε τήν τε- 
τάρτη; Γιά τό πρώτο πρόβλημα, τής χρονικής διαρκείας, συ
νήθως δίνεται ή άπάντησις, δτι κάθε μιά μέρα άντιπροσω- 
πεύει μιά γεωολογική περίδο, και μιά τέτοια περίοδος κατά
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τοκίνητο πού προσπαθεί νά τό σύρη ένα γαϊδούρι. Τό 
γαϊδούρι κάθε μέρα μέ προσπάθειες έξαντλητικές σέρνει τό 
αύτοκίνητο ένα μέτρο. Ό  μαθηματικός μας, άφοΰ παρατη- 
ρήση τό φαινόμενο έπί δέκα μέρες και βγάλη τό έπιστημο- 
νικό του πόρισμα δτι «είς διάστημα ήμέρας μιας κατά μέσον 
δρον τό ζώ ον διανύει μέτρον έν», έν συνεχεία ύπολογίζει, 
δτι γιά νά φτάση τό γαϊδούρι μέ τό αύτοκίνητο στο τριακο- 
στό χιλιόμετρο, θέλει 30.000 μέρες, δηλαδή 82 περίπου 
χρόνια, τόσα πού δέν ζή ένα γαϊδούρι. Τήν ένδεκάτη μέρα 
τό πρω ί πηγαίνει και βλέπει δτι τό αύτοκίνητο μέ τό γα ϊδού
ρι βρίσκεται στο τριακοστό χιλιόμετρο! και διατυπώνει δ ιά
φορες θεω ρ ίες γιά νά έξηγήση τό φαινόμενο. Τέλος κατα
λήγει στις τρεις πιθανώτερες. Κατά τήν Α ' ζεύτηκαν τή 
νύχτα 500  άλογα και μετέφεραν τό βαρύ αύτό άμάξι στο ά
ψε - σβήσε. Κατά τήν Β ' θεωρία στο έδαφος πού ήταν ένα 
μέτρο π ίσω  άπό τό άμάξι παρενεβλήθη μέ τεκτονικό σεισμό 
μιά ξηρά μήκους 30 χιλιομέτρων. Κατά τήν Γ' θεω ρ ία  τή 
βραδιά πού κοιμήθηκε μετά τή δεκάτη μέρα τών παρατηρή- 
σεών του, κοιμήθηκε πολύ βαρειά και ξύπνησε μετά 82 
χρόνια, τό δέ γαϊδούρι πού εϊνε ζεμένο στο άμάξι τώρα εϊνε 
έβδομος άπόγονος έκείνου τοΰ πρώτου. "Αν ένας τοΰ πή, ό 
τι τίποτε άπ ’ όλ ’ αύτά δέν συνέβη, άλλά τό άμάξι σέ μισή ώ 
ρα πήγε μόνο του έκεϊ πού εϊνε, μεταφέροντας μάλιστα και 
τό γαϊδούρι, ό έπ ιστήμων μας θά τόν περάση γιά τρελλό ή 
καθυστερημένο. Θά μείνη δμως έμβρόντητος, άν ό άνθρω 
πος αύτός μπή μέσα στο αύτοκίνητο, τό β λ̂η μπρός, και σέ 
άλλη μισή ώρα έπ ιστρέψη στήν άφετηρία του. Αύτό συμ
βαίνει και μέ τούς σημερινούς έπιστήμονες, δταν μέ τ.1 ση
μερινά φυσικά δεδομένα έχουν τήν άπαίτησι νά κρίνουν τά 
γεγονότα τής δημιουργίας. ‘Απλούστατα δέν ξέρουν και ού
τε μπορούν ποτέ νά μάθουν ποιά ήταν ή ροή τών γεγονό
των τήν ώρα τής δημιουργίας, ποιά ήταν ή ταχύτης τής 
ροής τών γεγονότων. Ό  Θ εός κίνησε τις φάσεις τής δη
μιουργίας μέ τήν Α  ταχύτητα και έπειτα ρύθμισε τις φάσεις 
τής κινήσεως τώ ν άστέρω ν καί τής έπ ίγειας ζωής μέ τή Β
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ταχύτητα· όπως κι έμεϊς τυλίγουμε τό έλατήριο τοΰ ώρολο- 
γιοΰ σε ένα λεπτό κι αύτό ξετυλίγεται σε ένα ήμερόνυχτο, ή 
δ ιορθώνοντας τήν ώρα μεταφέρουμε τό δείκτη άπό τό 12 
στό 6 σε ένα λεπτό, αύτός δμως μόνος του διανύει τήν ίδια 
άπόστασι σέ 6 ώρες. Έ μ ε ϊς  δέν ξέρουμε πώς προφερόταν 
τό η πριν δύο χ ιλ ιάδες χρόνια, και θά έξηγήσουμε ποιά τα
χύτητα εϊχε ή ροή τών γεγονότων ή και πώ ς έρρεε ό χρό
νος στον καιρό τής δημιουργίας; Δ έν  ε ίμαστε φαιδροί;

Ό σ ο  γιά τό άλλο πρόβλημα, τής χρονικής σειράς, τό 
πράγμα είνε τόσο  ή και πιο άπλό. Θά μάς χρειαστή πάλι ένα 
παράδειγμα. Πριν χίλια χρόνια, γιά νά κατασκευάσουν μιά 
τετραώροφη οίκοδομή, πρώτα έκτιζαν τούς το ίχους τοΰ 
πρώτου όρόφου, έπειτα τοΰ δευτέρου, τοΰ τρίτου, τοΰ τε
τάρτου. Κάθε άλλη σειρά ηταν άδύνατη. Φανταστήτε έναν 
οίκοδόμο τής έποχής έκείνης νά έρθη στήν έποχή μας, νά 
δή μιά δεκαώροφη οίκοδομή και νά τοΰ ποΰν δτι πρώτα 
στήθηκαν τά δοκάρια τοΰ δεκάτου όρόφου, περάστηκαν 
μάλιστα και οί γυάλινες λάμπες τοΰ δεκάτου, έπειτα χτίστη
καν ο! τοίχοι τοΰ δεκάτου, έπειτα τοΰ τετάρτου, έπειτα τοΰ 
ένάτου, έπειτα τοΰ πρώτου και τέλος τών άλλων. Θά μάς 
περάση γιά ψεΰτες ή παρανοϊκούς. Που πατοΰσαν οί τοίχοι 
ιώ ν πάνω όρόφων, άφοΰ δέν ύπήρχαν οί τοίχοι τοΰ πρώ- 
ιου! Και δμως σήμερα αύτό εΐνε τό π ιο εύνόητο πράγμα. Ό  
κατασκευαστής δηλαδή μιας οίκοδομής ή ένός μηχανήμα
τος, δταν τό κατασκευάζη, άρχίζει άπ ’ δπου θέλει και μπο- 
ρεϊ νά δοκιμάση τις έπί μέρους λειτουργίες τής μηχανής του 
δποτε θέλει και χωρίς νά ύπάρχη ή κεντρική ώ θησ ις τής 
λειτουργίας. Πριν νά κατασκευάσουμε τήν ήλεκτρική γεν
νήτρια τοΰ αύτοκινήτου, μπορούμε ν ’ άνάψουμε τις λάμπες 
ιτού θά τοΰ περάσουμε. ’Ά λλο  πράγμα οί φάσεις τής κανο
νικής λειτουργίας μετά τό τέλος τής κατασκευής, και άλλο 
οί φάσεις τής κατασκευής. Ό  Θεός μέ τό τέλος τής δη
μιουργίας έβαλε τόν κόσμο σέ μιά λειτουργία πού άκολου- 
0» ϊ άπαράβατα ώρισμένους νόμους πού έθ εσ ε  αύτός. Αύτό 
^μως δέν σημα»νει, δτι τούς ίδ ιους νόμους άκολουθοΰσε
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καί δ Δημιουργός, δταν δημιουργούσε. Όπως έκανε τά φυ
τά άττ' τό μηδέν, έτσι συντηρούσε καί τή χλωροφύλλη χω
ρίς ήλιο. Ό ταν τελείωσε, ρύθμισε τα πράγματα έτσι, ώστε 
ή χλωροφύλλη νά γίνεται μόνο με τον ήλιο, τά μετεωρολο
γικά φαινόμενα νά έξαρτώνται άπ' τά άστρονομικά, καί ή 
μέρα νά μετριέται μέ τον ήλιο. "Αν ό άνθρωπος τεχνίτης έχη 
τή δυνατότητα νά ένεργή έτσι, ττοιός θ' άττοκλείση τή δυνα
τότητα αύτή άπό τόν πάνσοφο τεχνίτη Θεό;

Καμμιά, λοιπόν, άνθρώπινη θεωρία δέν μπορεϊνά έλέγξη 
ψεύτικη τή βιβλική διήγησι γιά τή δημιουργία τοϋ κόσμου. 
Ό λες ο) άνθρώπινες θεωρίες εΐνε παραμύθια, δπως άπο- 
δεικνύεται έκ τών ύστέρων, καί μόνο ή θεόπνευστη Γραφή 
έχει τήν άλήθεια. ’Ανεξάρτητα δμως άπό τό ζήτημα αύτό 
πρέπει νά έχουμε ύπ' δψιν δτι ό Θεός στή Γ ραφή δέν μάς 
άποκαλύπτει τό παν γιά τή δημιουργία τοϋ κόσμου. Γιατΐ τό 
παν ούτε μπορούμε ούτε μάς χρειάζεται νά τό καταλάβου
με. Ό  Θεός σάν πάνσοφος τεχνίτης μάς έκανε έτσι, ώστε 
άπ’ τήν ίδια τήν κατασκευή μας νά έχουμε τή δίψα νά μά
θουμε τήν προέλευσι τού κόσμου καί τοϋ έαυτοΰ μας. Καί 
σάν στοργικός πατέρας μας Ικανοποιεί αύτή τή δίψα, άπαν- 
τώντας στά έρωτήματά μας τόσο, όσο χρειάζεται καί δσο 
μπορούμε νά καταλάβουμε. Ή διήγησις αύτή τής Γενέσεως 
γιά τή δημιουργία τού κόσμου εϊνε μόνο στοιχειώδης· αύτό 
δμως δέν σημαίνει δτι δέν εΐνε άληθινή. Μπορεϊ μία λεπτο
μερής έκθεσις νά εϊνε ψεύτικη καί μία στοιχειώδης νά εΐνε 
σέ δλα άληθινή. Γιά νά γίνη αύτό σαφές, θά μάς χρειαστή 
ένα άκόμη τρίτο παράδειγμα. Πέστε δτι εΐνε δύο μητέρες 
πού έχουν άπό ένα παιδί 5 χρονών. Τά παιδιά ρωτούν τις 
μητέρες των πώς προήλθαν, πού βρέθηκαν. Ή μία λέει: 
«Ήσουν στό βουνό ή στό ποτάμι καί σ' έφερε ένας πελαρ
γός κρατώντας σε μέ τό ράμφος άπό τά ρούχα». Αύτό εϊνε 
μΰθος. Ή άλλη άπαντά: «Στήν άρχή ήσουν μικρός σάν ένα 
κουμπί, καί γιά νά μή χαθής σέ φύλαγα πολύν καιρό στήν 
καρδιά μου. Ό ταν έγινες τόσος, σέ έβγαλα, σέ βύζανα, καί 
μεγάλωνες1 έπειτα σέ τάιζα καί έγινες τόσος πού είσαι τώ
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ρα». Πολύ στοιχειώδης ή δεύτερη άπάντησις, άλλά κατά 
πάντα άληθινή. Χωρίς νά έχη λεπτομέρειες, δέν έχει τίποτε 
τό μυθικό, δπως ή πρώτη. Κι αύτό γιατί τό παιδί οΰτε πρέ
πει οΰτε μπορεϊ νά έννοήση περισσότερο. "Ετσι εϊνε καϊ γιά 
μάς τούς νηπίους ή θεόπνευστη διήγησις τής Γραφής γιά 
τήνπροέλευσι τού κόσμου καί τού άνθρώπου. Δέν άποκα- 
λύπτει τό παν τό παν τό γνωρίζει μόνος ό Δημιουργός. "Ο,τι 
άποκαλύπτει δμως εϊνε ή άλήθεια».

3. Ή  θεία άνάπαυση (2,1-3)

2, '  Καί συνετελέσθη- 
σαν ό ούρανός καί ή γή 
καί πάς ό κόσμος αύτών.

2 καί συνετέλεσεν ό Θεός 
έν τ$ ήμέρψ τή έκτη τό 
Ιίργα αύτοϋ, 0  έποίησε, 
καί κατέπαυσε τ{) ήμέρψ 
τή έβδόμη άπό πάντων 
τών έργων αύτοϋ, ών 
έποίησε.
3 καί εύλόγησεν ό Θεός 
τήν ήμέραν τήν έβδόμην 
καί ήγίασεν αύτήν  ΰτι έν  
αύτφ κατέπαυσεν άπό 
πάντων τών έργων αύ
τοϋ, ών ήρξατο ό Θεός 
ποιήσαι.

2, 1 Τελείωσε, λοιπόν, 
ή δημιουργία τού ουρα
νού καί τής γής καί ολο
κλήρου του σύμπαντος.
2 Τήν έκτη μέρα τελείω σε  
ό Θεός τό έργο Του πού 
έκανε, τήν δέ έβδομη μ έ 
ρα αναπαύτηκε άπό όλα 
τά έργα του, όσα έκανε.

3 Καί ευλόγησε ό Θεός 
τήν έβδομη μέρα καί τήν 
αγίασε, γιατί σ ’ αυτή ανα
παύτηκε άπό όλα τά έργα 
Του, από όσα έκαμε άπό 
τήν αρχή.

Στ(χ. 2. Έ βδομη μέρα. Έξοδ. 20, 8 11. 31, 12. Έβρ. 4, 4-10. 
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Στίχ. 1. Ό  ουρανός καί ή γή καί πάς ό κόσμος αύτών. «Ή
στρατιά αύτών», λέει τό 'Εβραϊκό. Ό  κόσμος τοϋ ούρανου 
περιλαμβάνει τόν ήλιο, τήν σελήνη καί τούς αστέρες- έττί- 
σης καί τούς αγγέλους πού δοξάζουν καί προσκυνούν τόν 
Κύριο (Ίώβ 38, 7. Νεεμ. 9,6)' σέ άναφορά πρός αύτούς ό 
Κύριος καλείται ό Κύριος τών Δυνάμεων ή Σαβαώθ. Ό  κό
σμος τής γής είναι τό «πλήρωμά» της, πού λέγεται στό 
Ψαλμ. 23, 1 ' τά οντα πού ζοϋν καί κινούνται στήν γή, τόν 
άέρα καί τα ϋδατα.

Στίχ. 2. Συνετέλεσεν 6 Θεός έν τή ήμέρςιτή Εκτη.«Τήν 
έβδομη μέρα», λέει τό ‘Εβραϊκό' για συμβιβασμό τής άντί- 
θεσης βλέπε τό μεγάλο μας ύπόμνημα στήν Γένεση. — Ό  
Θεός άναπαύτηκε, δχι γιατί ήταν κουρασμένος, γιατί τό 
[δίωμα Του είναι πάντα νά έργάζεται καί παρά ταϋτα πάντα 
να βρίσκεται σέ άνάπαυση· άλλα λέγεται δτι άναπαύτηκε 1) 
για να δηλωθεί δτι τελείωσε τώρα τό δημιουργικό Του έρ
γο καί θέτει τήν σφραγίδα τής τελειότητας σ' Αύτό. 2) Ό  
Θεός άναπαύτηκε για νά προξενήσει σέ 'μάς άνάπαυση καί 
νά είσέλθουμε στό δικό Του Σάββατο, δταν τελειώσουμε 
τό έργο μας· γιατί τό Σάββατό Του είναι ή άνάπαυση, πού έ
χει ύποσχεθεΐ στον λαό Του (Έβρ. 4, 9.10). Ό ταν ό Θεός έ
παυσε άπό τό έργο τής δημιουργίας έξακολούθησε νά έρ- 
γάζεται διατηρώντας καί συγκροτώντας τό πράγματα ττού 
έκανε (Νεεμ. 9, 6.Ίωάν. 5, 1 6 . 17)· ό Θεός έξακολουθεϊ να 
έργάζεται ζωογονώντας δλα τά πράγματα (Α' Τιμ. 6, 13). — 
Ό  Θεός άναπαύτηκε, δηλ. εύφράνθηκε στό έργο Του 
(Ψαλμ. 103, 31). Τήν έβδομη πάλι μέρα τής έβδομάδας ό 
Κύριός μας άναπαύτηκε άπό τό έργο τής άπολύτρωσης, ό
ταν τό Σώμα Του τέθηκε στον τάφο (Ψαλμ. 1 5, 9. Ήσ. 11, 
10. Βλ. καί Άποκ. 14, 13).

Στίχ. 3. Καί εύλόγησεν 6 Θεός τήν ήμέραν τήν έβδόμην. 
Ή ήμέρα τοϋ Σαββάτου όρίστηκε για τόν άνθρωπο μόνο, 
γιατί ό φυσικός κόσμος δέν έχει σάββατο. Ό  Θεός τήν εύ- 
λόγησε καί τήν δγιασε, δταν τήν χώρισε άπό τις άλλες ήμε
ρες, για να είναι άφιερωμένη σ' αύτόν (Μάρκ. 2, 27.28. Ίεζ.
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2, 1-3

20, 12). "Ας παρατηρήσουμε έδώ δτι δεν έχουμε μνεία 
έσπέρας καί πρωίας τής ήμέρας του Σαββάτου, καί αύτό τυ
πώνει την αίωνιότητα, πού δέν έχει έσπέρα (Ήσ. 60, 20).



Α' ΜΕΡΟΣ

To μέρος αύτό περιλαμβάνει τις αρχές τής ιστορίας 
τού κόσμου οπό την δημιουργία τοΰ ανθρώπου μέχρι 
τήν διασπορά των λαών (2,4— 11,26).

ΒΙΒΛΙΟ I

Ή Ιστορία τοΰ ούρανοϋ 
καί τής γής (2, 4 - 4 ,  2β)

1. Ή κατάσταση τής 
άθωότητας (2, 4-25)

'Ωραιότατη διήγηση, πού μάς παρουσιάζει τήν εύτυχία 
τοΰ ανθρώπου στον Παράδεισο. Έκεΐαπολάμβανε τήν πα
ρουσία τοΰ Δημιουργού του καί τήν άγάπη του. Μ ιά θεία 
εντολή έδινε στον άνθρωπο τήν εύκαιρία νά ανεβεί σέ πο
λύ ψηλότερη θέση, από έκείνη στήν οποία βρισκόταν.
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2 ,4

1ο Τίτλος τοΰ βιβλίου (2, 4)

2, 4 Αϋτη ή βίβλος γε- 
νέσεως ούρανού καί γής, 
6τε έγένετο- ή ήμέρψ 
έποίησε Κύριος ό Θεός 
τόν ούρανόν καί τήν γήν.

2, 4 Α ύτή  είναι ή ισ το
ρ ία  τού σύμπαντος, όταν  
δημιουργήθηκε αύτό, κα
τά τήν ήμέρα τήν όποία ό 
Θ εός δημιούργησε τόν  
ούρανό και τήν γή.

Στίχ. 4. Έ ποίησεν ό Θεός τόν  ούρανόν καί τή ν  γην 1,1

Έδώ, στήν άρχή του νέου αύτοϋ τμήματος, παραθέτου
με τις πολύ διασαφητικές παρατηρήσεις τοϋ καθηγητοϋ κ. 
Σάκκου γιά τήν ένότητα τής Ιερής διήγησης, πού βεβαιώ
νουν τήν άξιοπιστία της. Παρακαλοϋμε νά προσεχθούν 
Ιδιαίτερα ο! παρατηρήσεις αύτές: «Τα τρία πρώτα κεφάλαια 
τής Γενέσεως, δπου άποκαλύπτεται ή γένεσις τοΰ κόσμου 
καΓτοΰ άνθρώπου, άπό φιλολογική πλευρά έχουν μια Ιδιο
ι υπη σύνταξι, πού ο! νεώτεροι έρευνηταί δέν τήν άντιλή- 
φθηκαν. Γι’ αύτό δημιουργήθηκαν άπό τήν άρνητική κριτική 
Ρνα σωρό θεωρίες έπιβαρυντικές γιά τήν άξιοπιστία τής 
μωσαϊκής διηγήσεως. 01 κυριώτερες άπ' τις θεωρίες αύτές 
υποστηρίζουν, δτι ή θεόπνευστη δίηγησις εϊνε μαζώματα 
(ΊιΓ τις μυθολογίες πολλών άνατολικών λαών γιά τήν πρόε- 
λι υσι τοϋ κόσμου καί τοϋ άνθρώπου. Γ Γ αύτό, λένε, ύπάρ- 
χουν τρεΤς διαφορετικές διηγήσεις γιά τή δημιουργία τοϋ 
κόσμου καί τρεις γιά τή δημιουργία τοΰ άνθρώπου, άντιφα- 
ιικές τάχα μεταξύ τους, καί πολλά κενά καί πολλές άσυμ- 
πλήρωτες πληροφορίες- κι άλλοΰ ή διήγησις είνε πολύ πε
ριληπτική κι άλλοϋ πολύ λεπτομερής. ΓΓ αύτό κι έδώ, πριν 
νι’ι δούμε τό περιεχόμενο τής διηγήσεως, καλό εϊνε νά δοΰ- 
Iιι ιόν τρόπο τής συντάξεως τών τριών κεφαλαίων. Ό ταν
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2, 4

λέω κεφάλαια, δέν έννοώ τήν τυχαία καί άποτυχημένη διαί- 
ρεσι τοϋ κειμένου σέ τρία κεφάλαια, πού έγινε έπιπόλαια 
άπό τούς έκδοτες τών τυπογραφικών έκδόσεων πριν άπό 
400 χρόνια, άλλά τήν ούσιαστική καί όργανική διαίρεσι, 
πού εϊχε στο νοΰ του ό Ιερός συγγραφεύς καί πού άντιλαμ- 
βανόταν κάθε άρχαϊος άναγνώστης. Σύμφωνα,\οιπόν, μέ τή 
διαίρεσι αύτή πρώτο κεφάλαιο εϊνε τό κείμενο 1,1 - 2,3, 
δεύτερο τό 2, 4-24, καί τρίτο τό 2,25-3,24.

Τό καθένα άπό τά κεφάλαια εϊνε διαπλάτυνσις μιας λε- 
πτομερείας τοΰ προηγουμένου του. Καί τά τρία δε καταλή
γουν στο ίδιο σημείο. ’Έτσι προχωρεί στή σύνταξί του ό Ιε
ρός συγγραφεύς. Στο πρώτο κεφάλαιο έκθέτει τή δημιουρ
γία τοΰ κόσμου. Εϊνε πολύ έκδηλη ή συγγραφική τάσις τοΰ 
προφήτου Μωϋσέως νά λέη κάτι πρώτα συνοπτικά, καί έ
πειτα νά έπιστρέφη σέ μιά πολύ ένδιαφέρουσα λεπτομέ
ρεια καί νά τήν διαπλατύνη, καί πάλι έν συνεχεία νά έπι
στρέφη γιά τρίτη καί τετάρτη φορά καί νά διαπλατύνη μιά 
λεπτομέρεια τής κάθε προηγουμένης διηγήσεως, ή νά προ- 
σθέτη κάτι πού έπίτηδες παρέλειψε καί νά τό άναπτύσση 
πλατύτερα.

Αύτή ή τάσις του φαίνεται άπό τόν πρώτο κιόλας στίχο. 
Ό ταν λέη «Έν άρχή έποίησεν ό Θεός τόν ούρανόν καί τήν 
γην», κλείνει μέσα σ’ αύτή τήν σύντομη φράσι δλη τή διή- 
γησι τής δημιουργίας. ’Έπειτα γυρίζει καί διηγείται πλατιά 
πλέον τήν ϊδια Ιστορία, ξεχωρίζοντας τις έφτά μέρες, όπως 
είδαμε. Γιά τήν έκτη μέρα λέει, ότι ό Θεός έκανε τά τετρά
ποδα καί τά έρπετά τής γης καί τόν άνθρωπο. Γ ιά τόν άν
θρωπο λέει κάπως περισσότερα. 'Επειδή όμως έχει νά πή 
πολύ περισσότερα, γΓ αύτό άρκεΐται γιά τή στιγμή στά λίγα, 
τελειώνει τή διήγησι για τόν κόσμο μέχρι καί τήν έβδομη 
μέρα, κλείνει τό κεφάλαιό του (2,3), καί έπειτα έπιστρέφει 
στό τελευταίο τμήμα τής έκτης μέρας, ξαναπιάνει τό θέμα 
τής δημιουργίας τοΰ άνθρώπου καί άνατττύσσει αυτά πού 
θέλει.

"Αλλο συγγραφικό τέχνασμα τοϋ Μωϋσέως εϊνε ή άνα-
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κεφαλαίωσις. 'Όταν άρχίζη ένα νέο κεφάλαιο, κάνει μιά έττι- 
γραμματική άνακεφαλαίωσι των προηγουμένων. "Ετσι, μό
λις μπαίνει στό δεύτερο κεφάλαιο (2,4) τό αφιερωμένο 
Ιδιαίτερα στον άνθρωπο, λέει· «Αϋτη ή βίβλος γενέσεως 
ούρανοϋ καί γης, ότε έγένετο». ,Κι άμέσως προσθέτει δυο 
λεπτομέρειες πού έχουν σχέσι μέ τό περιεχόμενο τοϋ δευ- 
ιέρου κεφαλαίου, δηλαδή τήν έλλειψι βροχής καί τήν ελλει- 
ψι άνθρωπίνης έργασίας, καί προχωρεί στήν ούσία τοϋ κε
φαλαίου. Εκθέτει τή δημιουργία τοϋ παραδείσου καί τή δη
μιουργία τοϋ άνθρώπου. ‘Η σύνταξίς του δεν είνε πλέον 
μόνο διηγηματική, όπως στό πρώτο κεφάλαιο, άλλα καί 
«υνθετική. Ανατρέχει καί στήν τρίτη μέρα καί στό πρώτο 
ιμήμα τής έκτης, τό πριν άπό τόν άνθρωπο, και έπιστρα- 
κύ ε ι κι άπό κεϊ τις Ιστορικές λεπτομέρειες πού θα τοϋ 
χρειαστούν, για νά δώση πλήρη τήν εικόνα τοϋ παραδείσου 
καί τής ζωής τοϋ άνθρώπου μέσα σ' αύτόν.

Κλείνει καί τό δεύτερο κεφάλαιο (2, 24) παραλείποντας 
μιύ πολύ ζωτική λεπτομέρεια, τήν πτώσι τοϋ άνθρώπου, γιά 
νιΊ τής άφιερώση ολόκληρο τό τρίτο κεφάλαιο. 'Αρχίζοντας 
ιό τρίτο κεφάλαιο (2, 25) προσθέτει πάλι μιά βοηθητική λε- 
ιπομέρεια, όπως στήν άρχή τοϋ δευτέρου τις λεπτομέρειες 
ιής βροχής και τής έργασίας. Ή τρίτη αύτή λεπτομέρεια, ότι 
«ηοαν oi δύο γυμνοί, ό τε Άδάμ καί ή γυνή αύτοΰ, καί ούκ 
ήοχύνοντο» είνε ή προϋπόθεσις καί ή άφετηρία, άπό τήν 
Λιιυία ξεκινά, γιά νά μάς άναπτύξη τό κεφάλαιο τής πτώ- 
(II ως. Χωρίς αύτή τή λεπτομέρεια ή πτώσις δεν φαίνεται 
κπϋαρά. Κλείνει τό τρίτο κεφάλαιο μέ τό γάμο των πρωτο
πλάστων άπό τό Θεό, εύθύς μετά τόν όποιο κλείστηκαν έ- 
ΐ,(ο άπό τόν παράδεισο. ’Εδώ γιά τρίτη φορά φτάνει στό τέ- 
λ<κ, της έκτης μέρας. Καί τά τρία δέ αύτά κεφάλαια άποτε- 
λοϋν τό πρώτο μέρος τής θεόπνευστης διηγήσεως, τό 
ύιιοϊο έκθέτει όσα συνέβησαν πριν άπό τήν πτώσι τοϋ άν- 
Ομώπου στήν άμαρτία καί τή φθορά, σε μιά περίοδο τής 
Ιιπορίας πού έρρεε χωρίς αύτές τις γνωστές χρονικές καί 
ψυοικές συνθήκες. Βέβαια ύπήρχε καί χρόνος καί χώρος
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καί ϋλη, καί ό άνθρωπος ήταν σωματικός καί πατούσε πάνω 
στη γη, άλλ’ έπειδή δεν είχε άμαρτία, θλϊψι, φθορά, θάνα
το, δεν μπορούμε σήμερα νά φανταστούμε πώς ζοϋσε τις 
συνθήκες αύτές ό πρώτος άνθρωπος.

Αύτά τά δύο συγγραφικά τεχνάσματα, τής έπιστροφής 
στα προηγούμενα για διαπλάτυνσι μιας λεπτομερείας καί 
τής άνακεφαλαιώσεως, καθώς καί άλλο ένα παρόμοιο, που 
θα δοΰμε, τα χρησιμοποιεί ό Μωϋσής καί παρακάτω γιά 5- 
λη τήν Ιστορική περίοδο μέχρι τις ήμερες του».

Στίχ. 4. Αϋτη ή βίβλος γενέσεως. Στήν συνέχεια έχουμε 
έπιπρόσθετες πληροφορίες άναγκαΤες γιά τήν κατάληψη 
των έπομένων κεφαλαίων. — ήμέρςι. Τήν μία μέρα τής 
δημιουργίας· βλέπε σχόλια εις 1, 5.

2ο Τοποθέτηση τοϋ άνθρώπου 
στόν έπίγειο Παράδεισο 

(2, 5 -1 7 )

2, 5 Κ αί πάν χλωρόν 
άγροϋ πρό τού γενέσθαι 
έπΐ τής γης και πάντα χόρ- 
τον άγρού πρό τοϋ άνα- 
τεϊλαι- ού γάρ έβρεξεν ό 
Θεός έπί τήν γήν, καί άν
θρωπος ούκ ήν έργάζε- 
σθαι α ύ τή ν
6 πηγή δέ άνέβαινεν έκ 
τής γής καί έπότιζε πάν τό 
πρόσωπον τής γής,
7 καί ίπλασεν ό Θεός τόν 
άνθρωπον, χοΰν άπό τής 
γής, καί ένεφύσησεν ε!ς

2, 5 Τά φ υτά τού άγρού  
δεν υπήρχαν άκόμα στήν  
γή καί τά χόρτα τού  
άγρού δεν είχαν άκόμα 
βλαστήσει, γιατί ό Θεός  
δέν είχε βρέξει στήν γή 
και δέν ύττήρχε άνθρω - 
ττος νά τήν έργάζεται.
6 Πηγή όμως άνάβλυζε 
άπό τήν γή και πότιζε όλη 
τήν έπιφάνειά της.
7 Και έπλασε ό Θ εός τόν  
άνθρωπο άπό τό χώ μα  
τής γής καί έπειτα φύσηξε
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τό πρόσωπον αΰτοϋ 
πνοήν ζωής, καί έγένετο 
ό βνθρωπος είς ψυχήν 
ζώσαν.
8 Καί έφύτευσεν ό Θεός 
παράδεισον έν Έδέμ κα
τά άνατολάς καί (θ ετό  
έκεΐ τόν άνθρωπον, δν £- 
πλάσε.
9 καί έξανέτειλεν ό Θεός 
ί τ ι  έκ τής γής πάν ξύλον 
ώραϊον εις ϋρασιν καί κα
λάν εις βρώαιν καί τό ξύ
λον τής ζωής έν μέσω  
τοΰ παραδείσου καί τό 
ξύλον τοΰ είδέναι γνω- 
στόν καλού καί πονηρού.

10 ποταμός δέ έκπορεύε- 
ται έξ Έδέμ ποτίζειν τόν 
παράδεισον έκεϊθεν  
άφορίζεται είς τέοσαρας 
άρχάς.
' 1 όνομα τώ ένί Φισών" 
ούτος ό κύκλων πάσαν 
τήν γήν Εόιλάτ, έκεΐ ού έ- 
στι τό χρυσίον-

' τό δέ χρυσίον τής γής 
έκείνης καλόν καί έκεΐ έ- 
ατιν ό ϋνθραξ καί ό λίθος

στό πρόσωπο πνοή ζωής  
καί έγ/νε ό άνθρω πος  
ζωντανή ύπαρξη.

8 Καί ό Θεός φ ύτεψ ε έναν  
Παράδεισο πρός άνατο
λάς, στήν Έδέμ, καί έ κ ε ΐ  
έβαλε τόν άνθρωπο πού 
έπλασε.
9 Καί ακόμα έκανε ό Θ εός  
νά βλαστήσουν από τήν  
γή όλα τά δέντρα, πού ε ί
ναι εύχάριστα στό νά τό 
βλέπει κάνεις και καλά γ/ά 
τροφ ή ' καί βλάσ τησε καί 
τό δέντρο τής ζωής, στό  
μέσο τοΰ Παραδείσου, 
καί τό δέντρο τής γνώσης 
τοΰ καλοΰ καί τοΰ κακού.
10 Ένας ποταμός δέ  
έβγαινε από τήν Έδέμ γ/ά 
νά ποτίζει τόν Παράδεισο  
καί άπό 'κεΐ χω ριζόταν σέ 
τέσσερα ποτάμια:
”  Τό όνομα τοΰ πρώτου  
είναι Φ ισ ώ ν  αύτός περι- 
κυκλ ώ νε/ όλ όκλ ηρη τή ν 
χώ ρα Εύιλάτ, όπου βρ ί
σκεται χρυσός'
12 καί ό χρυσός τής χώρας 
έ  κείνης είναι πολύ καλός' 
έ κ ε ΐ ακόμα βρίσκεται άν-
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ό πράσινος.
13 καί Ονομα τώ ποταμώ 
τώ δευτέρω Γ εώ ν  ούτος 
ό κύκλων πάσαν τήν γήν 
ΑΙΘιοπίας.
14 καί ό ποταμός ό τρίτος 
Τίγρις- ούτος ό προπο- 
ρευόμενος κατέναντι Ά  σ- 
συρίων, ό δέ ποταμός ό 
τέταρτος Εύφράτης.
15 Καί έλαβε Κύριος ό 
Θεός τόν άνθρωπον, δν 
έπλασε, καί έθετο  αΰτόν 
έν τώ παραδείσω τής 
τρυφής, έργάζεσθαι αύ
τό ν καί φυλάσσειν.
16 καί ένετείλατο Κύριος ό 
Θεός τφ  Άδάμ λέγω ν  
άπό παντός ξύλου τού έν 
τώ παραδείσω βρώσει 
φογήι
17 άπό δέ τού ξύλου τού 
γινώσκειν καλάν καί πο- 
νηράν, ού φάγεσθε άπ’ 
αύτού- /f δ ’ άν ήμέρψ φά- 
γητε άπ’ αύτού, θανάτω  
άποθανεϊσθε.

θρακας καί πράσινος λ ί
θος.
13 Τό άνομο τού δεύτερου  
ποταμού είναι Γ  ε ώ ν  αύ- 
τός σερ/κυκλώνει τήν χ ώ 
ρ α  τής Αιθιοπίας.
14 Ό τρίτος ποταμός λ έ 
γεται Τίγρις- αύτός ρ έε ι 
μπροστά στήν ’Ασσυρία. 
Καί ό τέταρτος ποταμός 
λέγεται Εύφράτης.

15 Καί έλαβε Κύριος ό 
Θεός τόν άνθρωπο πού 
έπλασε καί τόν τοποθέτη
σε στον εύχάριστο παρά
δεισο, γιά νά τόν έργάζε- 
ται καί νά τόν φυλάγει.
16 Καί δ ιέταξε ό Κύριος ό 
Θεός τόν Α δάμ καί τοϋ 
είπε: «Α π ό  κάθε δέντρο  
τοϋ Παραδείσου μπορεΐς 
νά τρως έλ εύ θ ερ α ·
17 άπό τό δέντρο όμως 
τής γνώσης τοΰ καλοΰ καί 
τοϋ κακοϋ δέν θά φ ας■ 
γιατί τήν ή μέρα πού θά  
φας άπ ’ αύτό, οπωσδήπο
τε θά  πεθάνεις».

Στίχ. 7. «’Άνθρωπον, χοϋν άπό τής γης... πνοήν ζωής». Ψαλμ. 
103, 29-30. Ίώ β  33, 4. 34, 14-15. Α ' Κορ. 1 5, 45-49 .  -  Στίχ. 8.
Έδέμ. 3, 2 3 -2 4 .  4, 16 . Ή  >. 51, 3. Ίεζ. 28 , 13. 31, 9. 1 6 . 18 , 36, 35.
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Ίωήλ 2, 3 — Στίχ. 9. δέντρο τής ζωής. Παροιμ. 3, 18. Άττοκ. 2, 7. 
22, 2. 14. «Ξύλον τοϋ εϊδέναι καλόν καί πονηρόν». 3, 5. 22. Δευτ.
1, 39. Β' Βασ. 14, μ . Γ  Βασ. 3, 9. Ήσ. 7, 15-1 6. — Στίχ. 1 1 . Φι- 
σών. Σοφ. Σειρ. 24, 25. — Στίχ. 13. Γεών. Σοφ. Σειρ. 24, 27. — 
Στίχ. 17. «Θανάτω άποθανείσθε». Ρωμ. 6 , 2 3 .  Βλ. καί Σοφ. Σολ. 1,
12-15.

Στίχ. 5. Πάν χλωρόν άγροΰ πρό τοϋ γενέσθαι... Ή έννοια 
εϊναι δτι ή αϋξηση των φυτών, τών χόρτων και τών δέν
τρων δέν ήταν τό άποτέλεσμα τής βροχής οΰτε καμμιάς άλ
λης δύναμης άπό τήν γή, οΰτε τής καλλιέργειας της γής άπό 
τόν άνθρωπο, άλλα προήλθε άπό ζωτική δύναμη, πού έδω
σε ό Ίδιος ό Δημιουργός σ’ αύτά (Ίώβ 38, 25-27. Μάρκ. 4, 
26 29).

Στίχ. 6. Πηγή δέ άνέβαινεν έκ τής γής. Όταν έγινε τό 
φυτικό βασίλειο, μια πηγή, «άτμός» κατά τό Εβραϊκό, ανέ
βηκε άπό τήν γή και τό πότιζε, τό δυνάμωνε καί τό έκανε 
άνθηρό. Ό  στίχος μπορεΐ νά περιγράφει τόν σχηματισμό 
ιών νεφών, τών ύδάτων πάνω άπό τόν ούρανό, πού μίλησε 
6 στίχ 1, 7.

Στίχ. 7. Έπλασεν ό Θεός τόν άνθρωπον. Έβρ. τόν 
«Άδάμ», τό όποιο έδώ σημαίνει τό σώμα, τό γήινο μέρος 
ιοϋ άνθρώπου, τό έπίγειο (Α' Κορ. 1 5, 47-49). Τό σώμα εί
ναι ή σκηνή τής ψυχής, τό ένδυμά της πού βγαίνει μέ τόν 
θάνατο καί έτσι ό άνθρωπος γίνεται γυμνός (Β' Κορ. 5, ι -4). 
ΙΙαρά ταϋτα αύτό τό κατώτερο μέρος τής φύσης τοϋ αν
θρώπου, τό άπό χώμα πού πατάμε, είναι θαυμαστό (Ψαλμ.
138, 14 1 6 . 1 18, 73. Ίώβ 10, 8-11). — ΧοΟν άπό τής γής. 
Λύιό πού έπλασε ό Θεός ηταν «χώμα άπό τήν Adamah», 
Ληλ. τήν γή· άπό έδώ έχουμε τό όνομα «Άδάμ». Ό  ανθρω- 
ιιος οτά 3, 19. 18, 27 καλείται «γή». Βλ. καί Ίώβ 4 ,19. Τό δτι 
Λμως ό άνθρωπος έχει ύλικό σώμα, ένώ ο! άγγελοι δέν έ
χουν (άαώματοι), αύτό δέν είναι υποτιμητικό, άλλά πλεονε- 
κ ιικό Ό  άνθρωπος δημιουργήθηκε μέ σώμα, γΓ αύτόν τόν 
11> γάλο ιιροορισμό, νά θεώσει τήν κτίση- θεούμενος ό Ιδιος
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θά έθέωνε και τήν ύλική κτίση, ή όποια περιέχεται στο υλι
κό σώμα του. Τήν άλήθεια αύτή έδειξε ή Μεταμόρφωση 
τοΰ Κυρίου μας κατό τήν όποία τό Πρόσωπό Του έλαμψε 
σάν τόν ήλιο καί τά Ιμάτιά Του (κτίση) έγιναν λευκά σάν τό 
φώς (Ματθ. 17, 1.2). — Ή άγία Γραφήπαρουσιάζει τήν πλά
ση τοΰ άνθρώπου σάν μιά κατ’ εύθείαν πράξη τοΰ Δη
μιουργού’ άπορρίπτεται έντελώς ή θεωρία τής έξέλιξής του 
άπό άλλη κατάσταση και μορφή. — Καί ένεφύσησεν είς τό 
πρόσωπον αύτοΰ. Είναι ό θείος άσπασμός στον άνθρωπο! 
Ό  Θεός φύσηξε στο πρόσωπο τοϋ νεκροΰ χωματένιου 
άγάλματος τοΰ άνθρώπου (στούς «ρώθωνας» λέει τό 
'Εβραϊκό) πνοήν ζωής καί ό άνθρωπος έλαβε ζωή. Μπο- 
ροΟμε όμως να ποΰμε δτι δέν είναι ή άπλή ζωή πού έλαβε ό 
άνθρωπος μέ τό φύσημα αύτό τοΰ Θεοΰ· έλαβε τό "Αγιο 
Πνεύμα. 'Έτσι καί στήν νέα δημιουργία ό Κύριός μας 'Ιη
σούς Χριστός φύσηξε έπίσης στούς Αποστόλους καί αύτοί 
έλαβαν "Αγιο Πνεύμα (Ίωάν. 20, 22). Τό σώμα τοϋ άνθρώ
που γίνεται ό οίκος, ή σκηνή στήν όποία κατοικεί τό Πνεύμα 
τοΰ Θεοΰ (Α' Κορ. 3, 1 6 ).

Στίχ. 8. Κατά άνατολάς. Μερικές μεταφράσεις άντί «κατά 
άνατολάς» γράφουν «άπό τήν άρχή». Ό  κήπος περιγράφε- 
ται πιθανώς ώς κείμενος άνατολικά τής χώρας στήν όποία 
δόθηκε ό Νόμος στούς Ισραηλίτες ή στήν περιοχή πού πο
τίζεται άπό τόν Εύφράτη ποταμό. Στο κείμενο τών Ο' καλεί
ται «παράδεισος τής τρυφής»· ήταν τόπος μοναδικής 
ωραιότητας και άπόλαυσης, στον όποιο ήταν συγκεντρωμέ
νη μιά ποικιλία δέντρων, φυτειών καί λουλουδιών. Αύτές ο! 
φυσικές ώραιότητες τοΰ Παραδείσου παραμένουν άκόμα 
στήν γή, μόνο πού αύτές είναι σκορπισμένες σέ διάφορα 
μέρη, ένώ στήν Έδέμ ήταν συγκεντρωμένες σέ ένα τόπο 
(Γεν. 13, 10. Ήσ. 51, 3. Ίεζ. 2 8 ,13. Ίωήλ 2 ,3)· τό ούσιαστι- 
κό δμως τοΰ κήπου τής Έδέμ ήταν δτι σ' αύτόν περπατού
σε ό Θεός (3, 8). Ό  κήπος τής Έδέμ ήταν ένας έπίγειος πα
ράδεισος, οχι ούράνιος, όχι ή κατοικία τών άγγέλων ό άν
θρωπος τοποθετήθηκε στήν γή, γιά νά είναι σέ μιά δοκιμα
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στική κατάσταση καί νά προαχθεϊ σέ μιά άλλη ψηλότερη 
κατάσταση, άν ύπήκουε στον Θεό' παρά ταϋτα τό όνομα 
«παράδεισος» λέγεται καί έπειτα γιά τόν ούράνιο τόπο τών 
σεσωσμένων μετά τόν θάνατό τους (Λουκ. 23, 43. Β' Κορ. 
12, 4.Άποκ. 2, 7). «Ό παράδεισος έννοεϊται δτι δημιουργή- 
θηκε έν μέρει τήν τρίτη μέρα (νερά βλάστηση), έν μέρει 
τήν πέμπτη (πτηνά - ύδρόβια), καί έν μέρει τήν έκτη (ζώα - 
έρπετά). Ά λλ ’ άπό τήν άρχή ό Θεός λάμβανε γΓ αύτόν ιδιαί
τερη μέριμνα μιά και προοριζόταν γιά κατοικία τοϋ άνθρώ
που» (Σάκκος). — Τών άνθρωπον, Βν Επλασε. Ό  Άδάμ δέν 
πλάστηκε στον παράδεισο, άλλά τοποθετήθηκε έκεΐ έπειτα' 
αύτό είναι μιά πρόσθετη άπόδειξη τής άγάπης τοϋ Θεοΰ γιά 
τόν άνθρωπο καί τής φροντίδας Του γΓ αύτόν.

Στίχ. 9. Ξύλον τής ζωής. Ό  κήπος τής Έδέμ περιείχε 
«πάν ξύλον ώραϊον είς δρασιν», τά ώραιότερα καί τά πλου
σιότερα καρποφόρα δέντρα, πού έβγαλε ή γή' πέρα όμως 
άπό αύτά ύπήρχε ένα δέντρο, πού έφερε ύπερφυσικό καρ
πό, τόν όποιο μπορούσε νά φάει κανείς καί νά ζήσει γιά 
πάντα (3, 22). Ήταν ένα φάρμακο κατά τής θνητότητας, μέ 
τό όποιο μπορούσε τό σώμα τοϋ άνθρώπου νά διατηρηθεί 
άπό τήν φθορά. Ήταν τύπος τής πνευματικής τροφής τοϋ 
λόγου τοϋ Θεοΰ και πρό πάντων τής θείας Κοινωνίας, μέ τά 
όποϊα άναζωογονεϊται ό άνθρωπος· δταν κοινωνάει ό πι
στός, ό Ιερεύς τοϋ λέει «... Είς ζωήν αιώνιον καί αθάνατον». 
Έτσι μ’ αύτό τό δέντρο τής ζωής μπορεϊ νά συγκριθοΰν ή 
Σοφία τοϋ Χριστού καί πρό πάντων ό Σταυρός Του, ό καρ
πός τού όποιου εϊναι ή θεία Κοινωνία (Παρ. 3, 18. 11, 30. 
Ίωάν. 6, 51. 53. 54. 58). Στό Ήσ. 65, 22 κατά τούς 0 ' διαβά
ζουμε: «Κατά τάς ήμέρας τοΰ ξύλου τής ζωής έσονται α! 
ήμέραι τού λαού μου». Τό «ξύλον τής ζωής» εϊναι τύπος τής 
άθανασίας, πού θά κληρονομήσουν oi πιστοί στήν Βασιλεία 
ιών Ούρανών (Άποκ. 2, 7. 22, 2). — Τό ξύλον τοϋ είδέναι 
γνωστόν καλοϋ καί πονηρού. Τά δυο δέντρα ηταν στό μέ- 
οον τοϋ παραδείσου, ώστε ό Άδάμ θά έβλεπε τό δέντρο 
ιής γνώσης τοΰ καλοϋ καί τοϋ κακού, δταν σύχναζε στό
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δέντρο τής ζωής. ΟΙ καρποί τοϋ δέντρου τής γνώσης ήταν 
έλκυστικοΐ στην έμφάνιση καί έτσι θά έξερέθιζαν τήν πε
ριέργεια τής σωματικής όρεξης των πρωτοπλάστων, δπως 
έπίσης τήν λαχτάρα για γνώση. Ό  Θεός έθεσε τά δέντρα 
αύτά για έξάσκηση τής ύπακοής τοϋ Άδάμ πρός Αύτόν καί 
γιά τήν πρόοδό του τήν πνευματική· καί άκόμα για νά τοΰ 
δείξει δτι ήταν ύποκείμενος στον δημιουργό του. «Διά τού
το γνωστόν καλού καί πονηρού καλείται τό ξύλον, έπειδή ή 
εντολή, ή γυμνόζουσα τήν ύπακοήν καί τήν παρακοήν, περί 
τό ξύλον έγένετο» (Χρυσόστομος).

Στίχ. 10. Ποταμός. Αύτός ό ποταμός περιγράφεται δτι έ
χει τήν πηγή του στόν κήπο τής Έδέμ καί έπειτα διαιρεί τά 
ϋδατά του σέ τέσσερα ρεύματα. Αύτάτά τέσσερα ποτάμια 
είναι: Πρώτον ό Φισών, τόν όποιο ο! άρχαΐοι συγγραφείς 
ταυτίζουν μέ τόν Ίνδό ή τόν Γάγγη· δεύτερον ό Γεών, τόν 
όποιο ύποθέτουν για τόν Νεϊλο, άφοΰ ό Νείλος ρέει άπό 
τήν Αιθιοπία στήν Αίγυπτο' τρίτον ό Hiddekel, δπως λέει τό 
'Εβραϊκό κείμενο, ή ό Τίγρις, δπως έχουν oi Ο'· καί τέταρ
τον ό Εύφράτης. Αύτοΐ ήταν oi τέσσερις κύριοι ποταμοί τοϋ 
πιό γνωστού μέρους τοϋ κόσμου στούς άρχαίους καί αύτοΐ 
ύποτίθεται δτι πήγαζαν αρχικά άπό μια πηγή τοΰ παραδεί
σου. Ό  Φισών καί ό Γεών έδωσαν έπειτα τά όνόματά τους 
σέ ποτάμια πού ρέουν σέ διάφορες κατευθύνσεις καί άπό 
χωριστές πηγές καί θεωρούνταν έτσι σάν χαρακτηριστικός 
Νείλος καί Γάγγης. Γι’ αύτό ίσως ο! είδωλολάτρες ποιητές 
λένε γιά τούς ποταμούς τής γής δτι πηγάζουν άπό μια υπό
γεια πηγή (Virgil, Georg. IV 366 έξ.). Αργότερα συγγραφείς 
επιχείρησαν να τοποθετήσουν τόν κήπο τής Έδέμ στήν 
Μεσοποταμία καί Βαβυλωνία καί ταύτισαν τόν Γεών καί 
τόν Φισών μέ κάποια άπό τά κανάλια, μέ τά όποϊα ό Εύφρά
της εισέρχεται στόν Περσικό κόλπο. Ό  Hailey έδώ λέει τά 
έξής: «Δεν έχει άποδειχθή ή ταυτότης τών Φισών καί Γιών. 
Ό  Εύφράτης καί ό Τίγρης πηγάζουν στήν όρεινή περιοχή 
τοΰ Καυκάσου, τής Νοτιοδυτικής Άσίας, ρέουν νοτιοανα
τολικά καί έκβάλλουν στόν Περσικό Κόλπο, πού άποτελεϊ
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όρμο τοϋ Ίνδικοΰ ’Ωκεανού. Βλ. τό χάρτη κατωτέρω.
’Έτσι μπορεϊ νά είπωθή, ότι ό άνθρωπος έδημιουργήθη- 

κε καί τοποθετήθηκε πάνω στή γή περίπου στό κέντρο τής 
έπιφανείας της. Γιατΐ ή περιοχή αύτή τοϋ Καυκάσου καί τοϋ 
Εύφράτη είναι τό κατά προσέγγισι κέντρο τοΰ ’Ανατολικού 
Ημισφαιρίου, πού είναι τό μεγαλύτερο άπό τά δύο ήμι- 

σφαίρια.
Ή περιοχή αύτή θεωρείται γενικώς άπό τούς έθνολό- 

γους ώς ή άρχική κατοικία δλων τών συγχρόνων φυλών 
τοΰ άνθρωπίνου γένους. Ήταν ή περιοχή άπό τήν όποία ήλ
θαν ό βοΰς, ή αϊγα, τό πρόβατο, τό άλογο, ό χοίρος, ό σκύ
λος καί τά περισσότερα κατοικίδια ζώα. Άπό κεΤ κατάγον
ται έπίσης τό μήλο, τό ροδάκινο, τό άχλάδι, τό δαμάσκηνο, 
τό κεράσι καί τά περισσότερα άπό τά φροΰτα και τά χορτα
ρικά μας. Τό λίκνο τοΰ άνθρωπίνου γένους».

Και στήν συνέχεια ό αύτός Hailey λέει τά έξής σχετικά 
μέ τήν πρώτη κατοικία τοΰ άνθρώπου: «Ένώ ύπάρχουν με
ρικοί πού νομίζουν τήν ορεινή τής Αρμενίας, στις πηγές 
ιών Εύφράτου καί Τίγρη, τής όποίας τό ύψόμετρο μπορεΤ 
νΰ μήν ήταν τόσο μεγάλο δσο εϊναι σήμερα, σάν τήν πιθα
νή Ιδιαίτερη τοποθεσία τοΰ Κήπου τής Έδέμ, ή έκ παραδό- 
αεως καί γενικώς δεκτή τοποθεσία τοΰ Κήπου τής Έδέμ εί
ναι ή Βαβυλωνία, κοντά στήν έκβολή τού Εύφράτου. 
«Έδίν» ηταν τό άρχαϊο όνομα τής Βαβυλωνιακής πεδιάδος. 
Σήμερα ό Εύφράτης καί ό Τίγρης ένώνονται 1 50 περίπου 
χιλιόμετρα πάνω άπό τόν Περσικό Κόλπο. Στις μέρες τοΰ 
Αβραάμ ό Κόλπος εισχωρούσε μέχρι τήν Οϋρ καί ol δύο 
ποταμοί έχύνονταν στον Κόλπο άπό χωριστές κοίτες, δπως

ίχνουν οΐ διακεκομμένες γραμμές στό χάρτη. 'Ολόκληρη 
ή Βαβυλωνιακή πεδιάδα έσχηματίσθηκε άπό προσχώσεις 
κον δύο αύτών ποταμών. Ό  ροΰς τών ποταμών συχνά άλ- 
λάζει κατεύθυνσι.

Εϊναι πιθανόν, τόν καιρό τοΰ Άδάμ, ol δύο ποταμοί νά έ- 
|)ΐ (IV, γιά μιά μικρή άπόστασι, στήν ϊδια κοίτη καί νά έχώρι- 
Οιν πάλι, πριν χυθούν στον Περσικό Κόλπο. Ό  Κήπος ήταν
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στήν ένωμένη αύτή κοίτη, ανάμεσα στα σημεία τής ένώ- 
σεως καί του χωρισμού των ποταμών, πού έσχημάτιζαν 
έτσι τέσσερις «κλάδους» (2:10). 01 δύο ποταμοί συνέχιζαν 
τό ροΰ τους κατά μήκος τής άνατολικής καί δυτικής άκτής 
τοΰ Κόλπου καί λέγονταν Γιών καί φισών. Ό  Περσικός 
Κόλπος σέ άρχαΤες έπιγραφές όνομάζεται «ποταμός».

Τό ακριβές σημεΤον πού υποδεικνύει ή παράδοσις σαν 
τοποθεσία τοΰ Κήπου τής Έδέμ εϊναι μιά όμάς βουνών, 1 8 
χιλιόμετρα νοτίως τής Οϋρ, γνωστή μέ τό όνομα Έριδού. 
Ήταν ή κατοικία ιοΰ «Άδάπα», τοΰ Βαβυλωνιακοΰ Άδάμ, 
βλ. άρχ. σημ. ϋπό Γεν. 4. Τό Πρίσμα τοϋ Weld λέγει δτι ol 
δύο πρώτοι βασιλείς στήν Ιστορία έβασίλευσαν στήν Έρι
δού, βλ. άρχ. σημ. ύπό Γεν. 5:25 - 27.

ΆρχαΤες Βαβυλωνιακές έπιγραφές λέγουν: «Κοντά στήν 
Έριδού ήταν ένας κήπος, μέσα στόν όποιο βρισκόταν ένα 
μυστηριώδες Ιερό δέντρο, ένα δέντρο τής ζωής, φυτευμέ- 
νο άπό τούς θεούς, τοΰ όποιου ol ρίζες ήταν βαθειές, ένώ
ol κλάδοι του έφθαναν στόν ούρανό. Τόν προστατεύουν 
φρουροί — πνεύματα καί κανείς άνθρωπος δέν μπαίνει μέ
σα στόν κήπο αύτό».

Τά έρείπια τής Έριδού άνέσκαψαν τό 1 918-1919 ol Hall 
καί Thompson τοΰ Βρετανικού Μουσείου. Βρήκαν ένδείξεις 
περί τοϋ δτι ηταν μια πλούσια καί καλλιεργημένη πόλις, σε
βαστή σάν ή άρχική κατοικία τοϋ άνθρώπου».

Στίχ. 11. Εύιλάτ. ΟΙ άρχαϊοι συγγραφείς λένε δτι «Εύι- 
λάτ» εϊναι ή Ινδία. Υπήρχε μιά χώρα Εύιλάτ άνατολικά των 
Ισμαηλιτών στήν νοτιο-άνατολική ’Αραβία (Γεν. 25, 1 8. Α ' 
Βασ. 1 5, 7).

Στίχ. 12. "Ανθραξ. «Βδέλλιον», λέει τό Εβραϊκό. Είναι 
κόλλα κάποιου δέντρου πού φύεται στήν 'Αραβία καί μέ τήν 
όποία συγκρίνεται τό μάννα στό Άριθμ. 1 1 ,7 .— Λίθος 6 
πράσινος. «Λίθος ·ό όνυχίτης», πού λέει τό Εβραϊκό, ή 
«Shoham», ήταν ένας λίθος μεγάλης τιμής (Έξοδ. 28, 9.20).

Στίχ. 14. ΟΙ τέσσερις ποταμοί παρομοιάζονται στήν περι
κοπή Σοφ. Σειράχ 24, 25-27 μέ τά θεϊα δώρα, τήν σοφία κοϊ
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τήν γνώση. Τυπώνουν έττίσης τό ζωντανό νερό τοϋ ‘Αγίου 
Πνεύματος, τό Όποιο πηγάζει άπό μιά πηγή καί διαιρείται 
σέ ποικίλα χαρίσματα καί ένέργειες (Α' Κορ. 1 2, 1 ν. Άποκ. 
2 2 , 1.2 .).

Στίχ. 15. Έργάζεσθαι αύτόν καί φυλάσσειν. Ό  Θεός όρι
σε άπό τήν άρχή τήν έργασία γιά τόν άνθρωπο, άφοΰ «πολ- 
λήν κακίαν διδάσκει ή άργία» (Σοφ. Σειρ. 33, 27). Ή  έργα
σία δέν είναι κατάρα, άλλα ευλογία, πού του χαρίζει τήν 
πρόοδό του”στήν άρετή καί τήν εύτυχία (Έκκλ. 5,18. Ψαλμ. 
127,2). Ή κατάρα είναι στήν άπογοήτευση καί άγωνία τής 
ψυχής του πού μόχθησε χωρίς κέρδος (Έκκλ. 1,3. 2 ,22.23). 
Πριν άπό τήν πτώση του ό άνθρωπος κέρδιζε άφθονα αγα
θά άπό τήν έργασία του καί δέν αίσθανόταν κόπο άπ’ αύτή· 
μετά όμως ή έργασία του γινόταν μέ κόπο, καί πολλές φο
ρές γευόταν πίκρα καί άπογοήτευση άπ’ αύτή. — Ό  Σάκκος 
λέει τά έξης στή φράση τοϋ στίχου μας: «Δέν χρειάζεται 
πάλι νά ψιλοκοσκινίζουμε τι είδους φύλαξι καί έργασία έκα
νε ό άνθρωπος στόν παράδεισο, ούτε άπό τι τόν φύλαγε 
κίΐΐ πώς έργαζόταν, γιατί δέν βγαίνει τίποτε χρήσιμο. Έξ άλ
λου άπό τήν έντολή καταλαβαίνουμε ότι ή φύλαξις αύτή καί 
ή ί'ργασία δέν ηταν καθόλου καθήκον τοΰ άνθρώπου. ’Από 
ιΰ λόγια έπίσης, πού είπε ό Θεός μετά τήν πτώσι τοΰ αν
θρώπου, καταλαβαίνουμε ότι ή έργασία, όπως τήν ξέρουμε 
οήμερα, εινε ύποχρέωσις πού ισχύει μόνο γιά τούς πεπτω- 
κόιες. Μέ τό «έργάζεσθαι αύτόν καί φυλάσσειν» θέλει νά 
1111 περίπου «γιά νά τόν χαίρεται», «γιά νά τόν έχη σάν ίδιαί- 
ιι |)ό rou κτήμα», «γιά νά παίζη μέσα», «γιά νά τόν άπολαμ- 
|ΙιΊνΐ| σάν δικό του, καταδικό του πράγμα», «γιά ν' άσχολή- 
ι<ιι μ' αύτόν».

Στίχ. 16. Καί ένετείλατο Κύριος... Αύτή ηταν ή διαθήκη 
ιοιί Of οΰ μέ τόν Άδάμ: Συνίστατο στό νά ύπακούσει σέ μιά 
ι 'ν ιο λ ή  τοΰ Θεοΰ μέ τόν μισθό τής ζωής, αν θά ύπήκουε, 
καί ιή ν  άπειλή τής τιμωρίας τοΰ θανάτου, αν θά παρή- 
ΜΗΐι Η έντολή τοϋ Θεοΰ ήταν έντολή νηστείας- ή νηστεία 
ί>ί ν ι [ναι άπλώς άρετή έγκρατείας, άλλα ή ύπακοή στήν έν-
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τολή τοϋ Θεοΰ, της Εκκλησίας.

Στίχ. 17. θανάτω άποθανεϊσθε. Υπάρχουν δυό θάνατοι: 
Ό  θάνατος τής ψυχής καί ό θάνατος τοΰ σώματος. Θάνατος 
τής ψυχής είναι ό χωρισμός άπό τόν Θεό, τήν πηγή τής 
ζωής. Αύτόν τόν θάνατο έπαθε ό Άδάμ τήν ήμέρα έκείνη 
πού άμάρτησε' γιατί έζησε 930 χρόνια μετά τήν πτώση 
του. ’Αλλά άπό τήν ήμέρα τής άμαρτίας του άρχισε νά πε
θαίνει ή νά είσέρχεται σέ θνητή κατάσταση· τό σώμα του 
πήρε μιά φθορά καί κυριάρχησε πάνω του ό θάνατος (Ρωμ. 
5, 12. 1 7. 2 1 ). Ό  καρπός τοΰ δέντρου τής γνώσης τοΰ καλοϋ 
καί τοΰ κακοΰ δέν ήταν τόσο αύτός ό ϊδιος ένα δηλητήριο, 
δσο ένα κίνητρο σέ τέτοιες όρέξεις καί πάθη πού όδηγοΰν 
σέ πράξεις πού διαφθείρουν καί καταστρέφουν τις φυσικές 
δυνάμεις.

3ο Ή  δημιουργία τής γυναίκας ώς βοηθού 
τοϋ άνδρα (2, 18 -25 )

2, 18 Καί είπε Κύριος ό 
Θεός· ού καλάν είναι τόν 
άνθρωπον μόνον ποιή- 
σωμεν αΰτφ βοηθόν κατ' 
αύτόν.
19 καί ίπλασεν ό Θεός έτι 
έκ τής γής πάντα τά θηρία 
τοΰ άγροϋ καί πάντα τά 
πετεινό τοΰ ούρανοΰ καί 
ήγαγεν αύτά πρός τόν 
Άδάμ, ίδείν τί καλέσει 
αύτά. καί πάν 6  έάν έκά- 
λεσεν αύτό Άδάμ ψυχήν

2, 18 Καί είπε Κύριος ό 
Θεός: «Δ έν  είναι καλό νά 
είναι μόνος του ό άνθρω 
πος' ας κάνουμε γι‘ αύτόν  
ένα βοηθό δμοιό του».
,9 Καί έπλασε ό Θεός 
ακόμα άπό τήν γη δλα τά 
ζώα τοΰ άγροϋ καί τά 
πτηνά τοϋ ούρανοΰ καί τά 
έφ ερ ε στον Άδάμ, γιά νά 
δ ε ι πώς θά  τά όνομά σε r  
καί όποιο όνομα έδ ινε ό 
Ά δάμ σέ κά θε ζωντανό
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ζώσαν, τούτο Ονομα 
αύτφ.
20 καί έκάλεσεν Άδάμ  
όνόματα πάσι τοϊς κτήνε- 
αι καί πάσι τοϊς πετεινοΐς 
τού ούρανού καί πάσι τοϊς 
θηρίοις τοϋ άγροΰ· τφ δέ 
Άδόμ ούχ εύρέθη βοη
θός Ομοιος αύτφ.

καί έπέβαλεν ό Θεός 
έκστασιν έπί τόν Άδόμ, 
καί ύπνωσε· καί έλαβε 
μίαν τών πλευρών αύτοΰ 
καί άνεπλήρωσε σάρκα 
άντ' αύτής.
22 καί φκοδόμησεν ό 
Θεός τήν πλευράν, ήν ί -  
λαβεν άπό τοϋ Άδάμ, είς 
γυναίκα καί ήγαγεν σότήν 
πρός τόν ‘Αδάμ.
’ ' καί εϊπεν Άδάμ· τούτο 
νΰν όστούν έκ τών 
όστέων μου καί σάρξ έκ  
τής σαρκός μου· αΰτη 
κληθήσεται γυνή. Οτι έκ  
τού άνδρός αύτής έλή- 
φθη αύτη·
■4 ίνεκεν  τούτου καταλεί- 
ψει άνθρωπος τόν πατέ
ρα αύτοΰ καί τήν μητέρα  
καί προσκολληθήσεται

δημιούργημα, αύτό  ή τα ν  
τό όνομά του.
20 Έ δω σε όνόματσ ό 
Ά δάμ σ ’ δλα τά κτήνη κα ί 
σ ’ όλα τά πετεινό τοϋ ο ύ 
ρανοϋ καί σ ' όλα τά ζώ α  
τοϋ άγροΰ.

Σ τό ν  Ά δάμ δμω ς δ εν  
β ρέθηκ ε βοηθός όμοιος 
μ έ αύτάν.
21 Και ό Θ εός προξένησε 
β αθύ  ύπνο σ ’ αύτόν και 
κοιμήθηκε· καί έλαβε μ ία  
άπό τις πλευρές του καί έ 
κλεισε μ έ  σάρκα τόν τόπο 
της-
22 καί τήν πλευρά πού έ 
λαβε ό Θεός άπό τόν  
Ά δάμ τήν έκανε γυναίκα 
καί τήν έφ ερ ε  σ ’ αύτόν.

23 Τότε ό Ά δάμ  είπε: 
«Αύτη τώρα είναι κόκκα- 
λο άπό τά κόκκαλά μου  
καί σάρκα άπό τήν σάρκα  
μου· αυτή θά  ονομασ τεί 
άνδρίδα (γυναίκα), γιατί 
βγήκε άπό τόν ανδρα'
24 γ ί  αύτό θά  έγκαταλεί- 
ψει ό άνθρωπος τόν πα
τέρα του καί τήν μητέρα  
του καί θά  προσκολληθεΐ
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πρός τήν γυναίκα αύτοΰ, 
καί ίσονται ο ί δύο είς 
σάρκα μίαν.
25 καί ήσαν οί δύο γυμνοί, 
ϋ τε ‘Αδάμ καί ή γυνή αύ
τοΰ, καί ούκ ήσχύνοντο.

στήν γυναίκα t o w  καί αυ
τοί θά είναι μία σάρκα.

25 Καί ήσαν καί οί δυο γυ
μνοί, καί ό Ά δάμ καί ή γυ
ναίκα του, άλλά δέν ντρέ
πονταν.

Στίχ. 18. Βοηθόν. Παροιμ. 1 8, 22 . — Στίχ. 21 . "Εκστασις 1 5 , 12 . Α ' 
Βασ. 26, 12. Ή σ. 29, 10. Ίώ β 4, 13. 33, 15. — Στίχ. 22 . «Καί ήγα- 
γεν αύτήν πρός τόν Άδάμ». Α ' Κορ. 1 1, 8-9. — Στίχ. 23 . «Ό στοΰν 
έκ τώ ν όστέω ν μου καί σάρξ έκ τής σαρκός μου». 29 ,14. Κριτ. 9,
2 . Β' Βασ. 5, 1. 19, 13-14. Βλ. Γέν. 37, 27. -  Στίχ. 24 . «Εις σάρκα 
μίαν». Μαλ. 2, 14-15. Μ ατθ. 1 9, 5 έξ. Βλ. καί Παροιμ. 5, 15-20. 3 1 , 
10-31. Έκκλ. 9, 9.

Στίχ. 18. Ού καλόν είναι τόν άνθρωπον μόνον. 0! φυσι
κές δυνάμεις καί Ικανότητες τοϋ άνθρώπου, ή γλώσσα, ή 
σαφής όμιλία του, τά αισθήματα τής άγάπης καί τής φιλίας, 
δλα αύτά άπαιτοϋσαν τήν παρουσία κάποιου συντρόφου. 
Ό  άνθρωπος δέν έγινε νά ζεΐ μόνος του στόν κόσμο. Ό  
Θεός, λοιπόν, τοΰ έδωσε ένα βοηθόν, ένα σάν κι’ αύτόν τόν 
ίδιο μέ τόν όποιο μπορούσε νά μιλάει καί νά συσκέπτεται.

Στίχ. 19. Ίδείν τΐ καλέσει αύτά. Τό δόσιμο τών όνομά- 
των στά ζώα καί τά πετεινά ήταν α) μιά χρήση τής Ικανότη
τας τοϋ Άδάμ στο νά μιλάει- β) μιά βεβαίωση τής κυριαρ
χίας του καί έξουσίας του σ’ αύτά. Τά όνοματοδότησε, γιατί 
αύτά τοϋ δόθηκαν γιά κατοχή του καί νά εϊναι ύποταγμένα 
σ' αύτόν (Ψαλμ. 8, η. β).

Στίχ. 21. Έκστασιν. «Βαθύ ϋπνο», δπως λέει καθαρά τό 
Εβραϊκό. 01 Πατέρες λένε δτι αύτό δέν έγινε μόνο γιά νά 
μπορέσει νά σχηματιστεί ή γυναίκα άπό τήν πλευρά του, 
άλλά γιά νά μπορέσει νά λάβει τόν θείο χρησμό ή τήν προ
φητεία ίτού εϊπε δταν ξύπνησε.
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Στίχ. 22. Ώκοδόμησεν ό Θεός τήν πλευράν. Στήν ύπνω
ση τοϋ Άδόμ καί τόν σχηματισμό τής γυναίκας άπό τήν 
πλευρά του, βλέπουμε τόν Άδάμ ώς τύπο τοϋ Χριστού κα
τά τόν θάνατό Του. Ό  θάνατος τοϋ Χριστού ηταν ή γέννη
ση τής 'Εκκλησίας Του (Έφεσ. 5, 25. 26). Ό τα ν  θανατώθη
κε ό Χριστός λογχίστηκε ή πλευρά Του και τό ρεϋμα τοϋ αϊ- 
ματος καί τοΰ νεροϋ πού έτρεξε άπ' αύτήν έγινε πηγή άδιά- 
φθορης ζωής σ' δλους πού θά εϊναι ένωμένοι μ' Αύτόν, ώς 
μέλη τοΰ Σώματός Του καί τών όστών Του (Έφεσ. 5, 30. Α ' 
Ίωάν. 5, 6. 8). Έτσι, δπως ό Χριστός είναι ό δεύτερος 
Άδάμ, καί ή Εκκλησία εϊναι ή δεύτερη Εϋα, οίκοδομημένη 
άπό τό Σώμα τοΰ σταυρωμένου Χρίστου, γιά νά εϊναι ή μη
τέρα δλων μας (Γαλ. 4, 26. Έφεσ. 4, 12).

Ά ς  παρατηρήσουμε: Ή γυναίκα δέν έγινε άπό τό κεφάλι 
τοΰ άνδρα, γιά νά μήν κυριαρχεί αύτή σ’ αύτόν οϋτε έγινε 
άπό τά πόδια τοΰ άνδρα, γιά νά μήν κυριαρχεί αύτός σ' αύ
τήν· έγινε άπό τήν πλευρά του, γιά νά δειχτεί δτι εϊναι Ισότι
μη μέ αύτόν, βοηθός του- έγινε άπό τήν πλευρά του πού εί
ναι κοντά στήν καρδιά, γιά νά τοΰ εϊναι άγαπητή. — Ή γυ
ναίκα χρωστούσε κάτι στόν άνδρα, γιατί κόπηκε ή πλευρά 
του γιά νά γίνει αύτή. Τό χρέος αύτό τής γυναίκας τό ξόφλη- 
σε ή Παναγία, ή Θεοτόκος, ή όποία διά παρθενικοϋ πάλι 
τρόπου (δπως διά παρθενικοϋ τρόπου πλάστηκε ή πρώτη 
γυναίκα) γέννησε τόν Χριστό, τόν νέο, τόν δεύτερο Άδάμ, 
δπως λέγεται (Α' Κορ. 1 5, 47): «Επειδή γάρ έχρεώστει τό 
γυναικεΤον γένος τοϊς όνθρώποις τήν χάριν, ώς τού Άδάμ 
âvt u γυναικός γυναίκα βλαστήσαντος, διά τοϋτο σήμερον 
?η.κεν ή παρθένος ανευ άνδρός, υπέρ τής Εΰας έκτιννύου- 
0(1 τοϊς άνδράσι τό χρέος. 7να γάρ μή μέγα φρονήσ/j ό 
Άδάμ, ανευ γυναικός γυναίκα βλαστήσας, διά τοϋτο καί ή 
παρθένος ανευ άνδρός άνδρα έτεκεν, Υνα τω κοινώ τοΰ 
θαύματος τό όμότιμον δείξ/j τής φύσεως (Χρυσόστομος, είς 
ιό Γενέθλιον τοϋ Σωτήρος).
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Στίχ. 23. Καί είπεν Άδάμ. ΟΙ λόγοι αύτοΐ ήταν μιά άττό- 
δειξη τής έμπνευσης τοΰ Άδάμ, γιατί άπό που άλλου εϊχε 
αύτός αύτή τήν γνώση παρά άπό τόν Θεό; 'Εντεύθεν ό 
Εύαγγελιστής Ματθαίος (19, 4. 5) άποδίδει τά λόγια τοΰ 
Άδάμ στόν Ίδιο τόν Θεό. — Τοϋτο νϋν. Γιατί λέει «νΰν»; 
Γιατί τότε μόνο έγινε γυναΤκα μ' αύτόν τόν τρόπο. Δέν θά 
γινόταν έτσι πάντα. — Γυνή. ‘Εβρ. «ισσά»1 λέγεται «ισσά» 
γιατί έγινε άπό τόν «ισ», τόν άνδρα δηλαδή- έλληνικά ή 
ονομασία τής γυναίκας άντιστοιχεϊ μέ τό «άνδρίς». Ή πλά
ση τΠζ γυναίκας άπό τόν άνδρα καί ή όνοματοδοσία της άπ' 
αύτόν δέν σημαίνει τήν κατωτερότητα της έναντι αύτοΰ- 
«'Ώσπερ ή γυνή έκ τοϋ άνδρός ουτω καί ό άνήρ διά τής γυ- 
ναικός, τά δέ πάντα έκ τοΰ Θεού» (Α' Κορ. 11, 12).

Στίχ. 24. Ένεκεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τόν πατέ
ρα αύτοϋ. ΟΙ λόγοι τοΰ στίχ. 24 εϊναι τοΰ Ιερού συγγραφέα. 
Θεμελιώνουν τόν γάμο ώς Ιερό θεσμό. Ό  γάμος είναι πιό 
στενός δεσμός άπό τήν υΐκή σχέση ένός άνθρώπου μέ τούς 
γονείς του- εϊναι «μέγα μυστήριο» (Έφεσ. 5, 31. 32). Τό χω
ρίο μας άναφέρεται μυστικά καί στόν Χριστό, πού κατέβηκε 
άπό τούς κόλπους τοΰ Πατέρα Του, γιά νά νυμφευθεΐ τήν 
νύμφη Του Εκκλησία (Χρυσόστομος, Αύγουστϊνος). — Έ- 
σονται ο! δύο είς σάρκα μίαν. Αύτός εϊναι ό άρχικός θεσμός 
τοΰ γάμου, πού άναφέρεται άπό τόν Κύριό μας στό Ματθ. 
19, 3-6. ‘Η διδασκαλία Του εϊναι δτι άπό τήν άρχή ό άνδρας 
ήταν ένωμένος μέ τήν γυναίκα του καί δτι ή ένωση αύτή 
δέν μπορούσε νά διαλυθεί παρά μόνο μέ τόν θάνατο. Ε ν
τεύθεν τό διαζύγιο καί ή πολυγαμία εϊναι άντίθετα μέ τόν 
νόμο τής φύσης ή τό άρχικό σχέδιο τοΰ Δημιουργού (Μαλ.
2, 14. 1 6 . Α ' Κορ. 6, 1 6 . 7, 2 . 1 0 . 39. Ρωμ. 7, 1-3).

Στίχ. 25. Καί ούκ ήσχύνοντο γιατί ηταν άθώοι καί άγιοτ 
δπου δέν ύπάρχει καμμιά έπιθυμία ή ένοχή δέν ύπάρχει και 
καμμιά ντροπή. Ή ντροπή εϊναι καρπός άμαρτίας (Ρωμ. 6, 
21). Δέν ύπήρχε κανένας νόμος στά μέλη τους, πού νά άντι- 
στρατευόταν στόν νόμο τοΰ νοός τους (Ρωμ. 7, 23). Είς τό 
«γυμνοί... καί ούκ ήσχύνοντο» ό Hailey λέει: «Ίσως τό αίθέ-

134



3, 1-7

ριο φως τοϋ Θεοΰ να τούς έκανε «στιλπνούς», όπως ήταν ό 
Ίησοΰς κατά τήν ώρα τής Μεταμορφώσεως (Μάρκ. 9, 3). 
Τήν στιλπνότητα αύτή τήν έξαφάνισε ή είσοδος τής άμαρ- 
τίας, μιά μέρα δμως θά περιβάλει καί πάλι τόν λυτρωμένο 
(Άποκ. 3, 4. 21 , 23). Άπό δλα τοΰ Θεοΰ τά δημιουργήματα, 
καθ’ δσο ξέρουμε, μονάχα ό άνθρωπος φέρει ένδυμα, γνώ
ρισμα ίσως τής άμαρτωλής μας φύσεως καί άφωνη μαρτυ
ρία τής πρωταρχικής άλήθειας». Καί ό Σάκκος πάλι στήν ί
δια φράση λέει: «Έτσι περιγράφει ή Γ ραφή τήν άναμάρτη- 
τη ζωή τών πρωτοπλάστων στόν παράδεισο. Δέν υπήρχε 
ντροπή. Αύτή ή έλλειψις ντροπής δέν εϊνε ή αναίδεια άλλ' ή 
απόλυτη άθωότης. Τήν άσυγκράτητη καί άχαλίνωτη άμαρ- 
τία συνοδεύει ή άναισχυντία καί άναίδεια- τή συγκροτημένη 
άμαρτωλή τάσι συνοδεύει ή αιδώς- τήν άναμαρτησία καί 
τήν άκρα άθωότητα τή συνοδεύει ή έλλειψις κάθε ντροπής 
ή αίδοΰς. Ό  σεξουαλικός όργασμός πού εϊνε ή προϋπόθε- 
σις κάθε άμαρτίας δέν υπήρχε τότε στούς πρωτοπλάστους 
οϋτε δυνάμει οϋτε ένεργεία, οϋτε σάν σπέρμα καί ρίζα ού
τε σάν οργανική λειτουργία. Οϋτε άλλο άμάρτημα ύπήρχε 
οϋτε τάσις άμαρτωλή οϋτε συνείδησις ένοχής».

2. Ή πτώση καί οί όλέθριες 
συνέπειές της (3, 1-24 )

1ο ‘Η πτώση (3, 1-7)

3, ’ Ό  δέ δφις ήν φρονι- 
μώτατος πάντων τών θη
ρίων τών έπί τής γής, ών 
t ποίησε Κύριος ό Θεός. 
καί είπεν ό δφις τ(} γυναι- 
κΙ- ri δτι είπεν ό Θεός, ού

3, 1 Ό  δφις όμως ήτον τό 
εύφ υέσ τερο  από όλα τά 
θηρία τής γής, πού έπλα
σε Κύριος ό Θεός.
Καί είπε ό δφις στήν γυ
ναίκα: «Πραγματικά σάς
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μή φόγητε άπό παντός ξύ
λου τοΰ παραδείσου;

2 καί είπεν ή γυνή τφ 0- 
φει· άπό καρπού τού ξύ
λου τοΰ παραδείσου φα- 
γούμεθα,

3 άπό δέ τοΰ καρπού τοΰ 
ξύλου, ΰ έστιν έν μέσφ  
τοΰ παραδείσου, είπεν ό 
Θεός, ού φάγεσθε άπ’ 
αύτοΟ, ού δέ μή ΰψησθε 
αύτού, fva μή άποθάνητε.

4 καί είπεν ό δφις τή γυ- 
ναικί· ού θανάτφ άποθα- 
νεϊσθε-
5 ήδει γάρ ό Θεός, δτι ή 
Ον ήμέρρ φόγητε άπ’ αύ- 
τοΰ, διανοιχθήσονται ύ- 
μών οί όφθαλμοί καί έσε- 
σθε ώς θεοί, γινώσκον- 
τες καλάν καί πονηρόν.
6 καί είδεν ή γυνή. Οτι κα
λάν τό ξυλον είς βρώσιν 
καί Οτι άρεστόν τοϊς 
όφθαλμοΐς ίδεϊν καί ώ- 
ραϊόν έστι τοΰ κατανοή- 
σαι, καί λαβοΰσα άπό τοϋ 
καρπού αύτού έφαγε· καί 
έδωκε καί τφ  άνδρί αύτής

είπε ό Θεός νά μ  ή φ άτε  
άπό κάθε δέντρο τοΰ πα- 
ραδείοου;»
2 Καί ή γυναίκα άπάντησε 
στόν οφι: «Μ πορούμε νά 
φάμε άπό τούς καρπούς 
τών δέντρων τοΰ παρα
δείσου'
3 άπό τόν καρπό όμως 
τοϋ δέντρου, πού είναι 
στο μέσον τοϋ παραδεί
σου, είπε ό Θ εός <μή φά
τε άπ ’ αύτόν, οϋτε νά τόν 
άγγίξετε, γιατί θά  πεθάνε- 
τε>.
4 Καί είπε ό δφις στήν γυ
ναίκα: «Καθόλου δέν θά  
πεθάνετε!
5 Α λλά ξέρει ό Θεός ότι 
τήν ήμέρα, πού θ ά  φ άτε  
άπ’ αύτόν θά  άνοιχτοϋν  
τά μάτια  σας καί θά  ε ίσ τε  
σάν θεοί, γνωρίζοντες τό 
καλό καί τό κακό».
6 Τότε ή γυναίκα κοίταξε 
τό δέντρο καί είδε ότι ε ί
ναι ευχάριστο στήν γεύ
ση καί ώραϊο στήν θέα  
του καί ακόμα έπιθυμητό, 
γιατί φαινόταν ότι έδινε  
γνώση. Καί έκοψε τόν  
καρπό του καί τόν έφ α γ ε■
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μ ετ ' αΰτής, καί έφαγαν.

7 καί διηνοίχθησαν ο! 
όφθαλμοί τών δύο, καί έ- 
γνωσαν δτι γυμνοί ή σαν, 
καί ίρραψαν φύλλα συ- 
κής καί in o /ησαν έαυτοϊς 
περιζώματα.

Στίχ. 1. «Ό φις» Άττοκ. 12, 9. 20, 2 . Σοφ. Σολ. 2, 24. Ίω . 8, 44. 

«φρονιμώτατος». Μ ατθ. 10, 16. Β' Κορ. 11,3. Στίχ. 5 .« Ώ ς  Θεοί.»
3, 2 2 . Ή σ. 14, 14. Ίεζ . 28, 2 . Β' Θεσ. 2, 4. Στίχ. 6. Ό  πειρασμός 
πόθεν; Ίακ. 1, 13-15.

Στίχ. 1. Ό  όφις. Ό  μεγάλος έχθρός του Θεοΰ καί τοΰ άν
θρώπου, ό Σατανάς ή ό Διάβολος, έγινε ό Πειρασμός τών 
πρώτων άνθρώπων καί αύτή εϊναι ή άμαρτία πού άμάρτη- 
σε άπό τήν άρχή (Α' Ίωάν. 3, 8). Προηγουμένως ό Διάβο
λος έπαναστάτησε κατά τοΰ Θεοΰ (Ίούδ. 6) καί τώρα πλή
ρωσε τό μέτρο τής άμαρτίας του ένεργώντας τήν κατα
στροφή τοΰ άνθρώπου. Μέ τόν φθόνο τοΰ Διαβόλου ήρθε 
ό θάνατος στον κόσμο (Σοφ. Σολ. 2, 24). "Ετσι ό Διάβολος 
έγινε άπό τήν άρχή £νας«άνθρωποκτόνος» (Ίωάν. 8,44). — 
Φρονιμώτατος πάντων τών θηρίων. Ό  δφις έδώ καί στον 
στίχ. 14 συγκαταλέγεται στά θηρία τοΰ άγροΰ. Ό  έχθρός 
τοϋ άνθρώπου διάλεξε τόν δφι ώς όργανό του γιά τήν άπά- 
τη τοϋ άνθρώπου, γιά τήν πανουργία του και τήν όξύνοιά 
rou. Ή φωνή πού άπευθυνόταν πρός τήν γυναίκα φαινόταν 
δτι προερχόταν άπό τόν δφι, άλλά στήν πραγματικότητα ή- 
ι(ΐν άπό τόν Διάβολο πού τόν κατείχε’ γ ι’ αύτό ό Διάβολος 
καλείται ό «δφις ό αρχαίος>' (Άποκ. 1 2, 9. 10. Β' Κορ. 11,3).

ΤΙ δτι ειπεν ό Θεός...; «Είναι άλήθεια δτι σάς είπε ό Θεός

καί άκόμα εδω σε καί 
στον άνδρα της, πού ή τα ν  
μαζί της, καί έφαγαν.
7 Τότε άνοιξαν τά μ ά τια  
καί τώ ν δυο καί είδαν δ τι 
ήταν γυμνοί■ καί άφοϋ έρ -  
ραψ αν φύλλα συκιάς έκ α 
ναν τά περιζώματα τους.
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να μην φάτε;», άφήνοντας να νοηθεΤ δτι ήέντολή δέν εϊναι 
καθόλου λογική. Ά ς  παρατηρήσουμε δτι ό Πειρασμός πα
ρέστησε τήν έντολή τοΰ Θεοΰ καί σαν δύσκολη να έφαρ- 
μοστεϊ, γιατί τήν έξόγκωσε· εϊπε δτι ό Θεός άπαγόρευσε να 
τρώνε άπό δλα τά δέντρα τοΰ παραδείσου.

Στίχ. 2. Καί εϊπεν ή γυνή. "Ανοιξε διάλογο. «Αύτό εΐνε τό 
πρώτο βήμα τής γυναίκας πρός τήν παράβασι, ή πρώτη 
έρωτοτροπία μέ τήν άμαρτία πού άκόμα δέν διαπράχθηκε. 
’Ακούει μιά διαβολή γιά τό δημιουργό της κα) Θεό της καί 
δέν τήν αποκρούει άποφασιστικά, άλλα άσθενικά, δέν φεύ
γει μακριά του, δέν τόν άποπέμπει αύστηρά, άλλά κάθεται 
καί συζητεϊ μαζί του άκαδημαϊκά, δπως θα λέγαμε σήμερα. 
Κι αύτό άκριβώς ξέρει νά έκμεταλλεύεται ό πονηρός οφις. 
Κάνει δεύτερη άπόπειρα λέγοντας: «Δέν θά πεθάνετε...» 
(Σάκκος).

Στίχ. 4. Οΰ θανάτω άποθανεΐσθε. Ό  ψεύτης Διάβολος, 
πού κατηγόρησε γιά ψεύτη τόν Θεό. Αύτή ή υπόδειξη είναι 
ένας τύπος τών συνηθισμένων πειρασμών τοΰ Σατανά. Ό 
ταν ό Θεός λέει, «”Αν ζήτε κατά τις έπιθυμίες τής σάρκας θά 
πεθάνετε», ό Πειρασμός ψιθυρίζει: «Δέν θά πεθάνετε- κά
νετε τήν έπιθυμία σας- ο! άμαρτίες τής σάρκας σβήνονται 
εύκολα- ό Θεός τά συγχωρεϊ δλα». Έτσι πείθει καί παρασύ
ρει ό Διάβολος γιά τήν άμαρτία, καταστρέφοντας στην καρ
διά μας τόν φόβο τοΰ Θεοΰ καί τής τιμωρίας.

Στίχ. 5. Ήδει γάρ ό Θεός... Μιά άλλη μορφή εισήγησης 
τοΰ Πειρασμοΰ είναι νά έμβάλλει βλασφημία κατά τοΰ 
Θεοΰ ή στις καταστάσεις πού Αύτός μάς έχει τοποθετήσει, 
σάν αύτά νά κάνουν άναπόφευκτη τήν άμαρτία. Έδώ ό Διά
βολος συκοφαντεί τόν Θεό, δτι τάχα ή έντολή πού έδωσε 
προέρχεται άπό ζήλια, γιά νά έμπαδίσει τόν Άδάμ νά γίνει 
σάν κι' Αύτόν! — Διανοιχθήσονται υμών ο! όφθαλμοί. Ή 
άμαρτία άνοίγει τά μάτια τής άπλής περιέργειας, άλλά τό 
μάτι τής έσωτερικής νοημοσύνης εϊναι περισσότερο Ικανό 
νά κατανοήσει τόν Θεό στα έργα Του, δταν αύτά τά μάτια 
είναι κλειστά (’Ωριγένης). Ή γνώση πού άπόκτησαν ο! πρω
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τόπλαστοι ηταν γνώση τοϋ κακοϋ μέσα τους, ή συναίσθη
ση, ή γεύση τής άμαρτίας (Χρυσόστομος). — Έσεσθε ώς 
θεοί. Πραγματικά ό σκοπός τοϋ άνθρώπου είναι ή θέωση, 
τό «καθ’ όμοίωσ/ν», καί υπήρχε ή έπιθυμία τοϋ άνθρώπου 
γΓ αύτό' ό Διάβολος έρριξε πολύ πονηρά τήν πρότασή του: 
Άρπαζόμενος άπό τήν έπιθυμία τοΰ άνθρώπου πρός τήν 
θέωση πρότεινε άλλο τρόπο έπιτυχίας της, τήν έπανάσταση 
κατά τοϋ Θεοΰ, τήν παράβαση τής έντολής Του. — Στά λό
για τοΰ Διαβόλου φαίνεται ή ύπερηφάνεια (βλ. καί Ήσ. 14, 
12-15). Ή ύπερηφάνεια είναι τό δηλητήριο τοΰ παλαιού ο- 
φεως, ή άρχή κάθε άμαρτίας· άπό ύπερηφάνεια ή λογική 
τοΰ άνθρώπου άπορρίπτει τήν άποκάλυψη τοΰ Θεοΰ, γιατί 
δέν θέλει νά υποταχθεί στήν θεία αύθεντία. Τήν ίδια πα- 
λαιά εισήγηση άπευθύνει καί σήμερα ό πονηρός Διάβολος 
ώθώντας σέ άρνηση τοϋ άληθινοΰ Θεοΰ καί θεοποίηση 
τοΰ άνθρώπου καί τών έργων του· λέει: «Είστε θεοί»! Τό 
φάρμακο στό δηλητήριο αύτό εϊναι: «ΕΪσαι άνθρωπος»! Τά 
λόγια, πάλι, τοΰ Διαβόλου στήν γυναίκα μπορούν νά συγ- 
κριθοΰν μέ τά λόγια του στον Χριστό στήν έρημο, «Ei υιός 
ε ϊ  τού Θεού» (Λουκ. 4, 3)' σάν νά έλεγε: «’Ονομάζεσαι μά
ταια υΙός τοΰ Θεοΰ, άφοΰ αύτό τό έχεις κρύψει».

Στίχ. 6. ΕΪδεν ή γυνή. Τό βλέμμα της προξένησε τόν πει
ρασμό. Πλησίασε τό δέντρο καί κάρφωσε τά μάτια της 
στούς καρπούς του. Αύτό εϊναι τό πρώτο βήμα πρός τήν 
άμαρτία, τήν άνυπακοή στήν έντολή τοΰ Θεοΰ: «Ή  έπιθυ
μία τών οφθαλμών» (Α' Ίωάν. 2, 16). Μετά άπό αύτό ήρθε 
ή έπιθυμία τής άμαρτίας- ή Εϋα λαχτάρησε αύτό πού εϊδε, 
γιατί τό δέντρο ηταν καλόν είς βρώσιν, ήταν εύχάριστοι 
στήν γεύση ο! καρποί του. Αύτό εϊναι ή «επιθυμία τής σαρ- 
κύς» (Α' Ίωάν. 2, 16. Ρωμ. 7, ι. 8. Ίακ. 1, 1 3 .14.15). Τό δέν
τρο άκόμα ηταν ώραΐον τοϋ κατανοήσαι, ήταν έπιθυμητό, 
γιατί φαινόταν ότι έδινε γνώση· αύτό εϊναι ή*τρίτη παγίδα 
τής άμαρτίας, ή «αλαζονεία τοϋ βίου» (Α' Ίωάνν. 2, 16). 
Υποχωρώντας σ’ αύτά τά τρία δελεάσματα τοΰ Πειρασμοΰ 
ή Εϋα, έπραξε τήν άμαρτία: Λαβοϋσα άπό τοΰ καρπού Μφα-
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γε. Αύτοΐ ol τρεις πειρασμοί δμως νικήθηκαν άπό τόν Χρι
στό στήν έρημο: ‘Η «έπιθυμία τής σαρκός» νικήθηκε,δταν ό 
Χριστός νήστευσε καί άρνήθηκε νά φάει' ή «έπιθυμία τών 
όφθαλμών», δταν άρνήθηκε τήν δόξα τών βασιλειών τής 
γής· καί ή «άλαζονεία τοϋ βίου», δταν άπέρριψε τήν πρότα
ση τοϋ Πειρασμού νά πέσει άπό τό πτερύγιο τοΰ Ναοΰ ή νά 
κάνει ένα θαΰμα μπροστά στό πλήθος. — Καί ϊδωκε καί τώ 
άνδρΐ αύτής. Πρέπει νά ύποθέσουμε δτι ό Άδάμ θά άντέ- 
τεινε στήν πρόταση τής Εΰας νά φάει τόν άπαγορευμένο 
καρπό, γιατί λέει ό άπόστολος Παύλος «Άδάμ ούκ ήπατή- 
θη» (Α" Τιμ. 2, 14). Τοϋ έπιβλήθηκε δμως ή γυναίκα καί πα
ρασύρθηκε άπό τήν άγάπη του σ' αύτή καί άμάρτησε. 'Εδώ 
έχουμε τήν διατάραξη τής Ισότητας τών δύο φύλων: Ή γυ
ναίκα έπιβλήθηκε στόν άνδρα (βλ. τό «ήκουσας τής φωνής 
τής γυναικός σου» τοΰ στίχ. 3, 17).

Στίχ. 7. Διηνοίχθησαν ol όφθαλμοί τών δύο. Ό  Πειρα
σμός ύποσχέθηκε τό άνοιγμα τών όφθαλμών τους μέ τό δτι 
θά κερδίσουν γνώση ή δτι θά άπολαύσουν κάτι τό σπάνιο. 
Άλλο δμως κέρδισαν άπό τήν παρακοή τους· τώρα, γιά 
πρώτη φορά, έλαβαν πείρα τοΰ πικρού καρποΰ τής άμαρ- 
τίας, τήν τύψη καί τήν ντροπή (Ρωμ. 6, 21). — Έγνωσαν ΰτι 
γυμνοί ήσαν. Ντράπηκαν ή φοβήθηκαν, γιατί ηταν γυμνοί: 
τά σώματά τους έδειχναν σημάδια δτι βασίλευε ή άμαρτία 
στά μέλη τους καί αύτοΐ φοβήθηκαν τήν άποκάλυψη δχι μό
νο ό ένας στόν άλλο, άλλά καί ένώπιον τοΰ Δημιουργού 
τους (Ρωμ. 6, 12-14. 7,4. 8. Κολ. 3, 5). Είχαν μιά αίσθηση ξε
πεσμού καί αύτό τούς έκανε νά φοβούνται νά έμφανιστοϋν 
προ τοΰ Θεοΰ (Ίώβ 31, 33). Ό ταν ή ψυχή άρχισε νά έπανα- 
στατεϊ έναντίον τοΰ Θεοΰ, τό σώμα άρχισε νά έπαναστατεϊ 
έναντίον τοΰ κυρίου του, τής ψυχής του (ΑύγουστΤνος). 
«Μόλις άμάρτησαν έναντίον τοϋ Θεοΰ καταπατώντας τήν 
έντολή του, ένιωσαν καί τήν πρώτη συνέπεια τής άμαρτίας, 
τή ντροπή γιά τή γύμνια τους. Τότε μόνο, καί μ' αύτόν τόν 
τρόπο, άρχισε νά λειτουργή ό γενετήσιος όργασμός, πού 
στήν πιο ήπια μορφή του έμφανίζεται σάν ντροπή. Καί έρ-
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ραψαν φύλλα συκής καί έκαναν «περιζώματα», κάτι σάν 
σώβρακα, γιά νά σκεπάσουν τή γύμνια τους>). «Τί έγινε μό
λις τήν πάτησαν; ένιωσαν ντροπή γιά τή γύμνια τους· ένιω 
σαν νά λειτουργή ή σεξουαλική όρμή. Τί θά πή αύτό; Θά πή 
δτι ένιωσαν νά πεθαίνουν, ένιωσαν τή φθορά ν’ άρχίζη τό 
έργο της στό σώμα τους, ένιωσαν δτι άρχίζουν νά πεθαί
νουν. Ή σεξουαλική όρμή σπρώχνει τόν άνθρωπο νά πολ
λαπλασιαστή, ν' άφήση άπογόνους πού θά τόν άντικατα- 
στήσουν δταν πεθάνη, νά προεκτείνη τή ζωή του στό πρό
σωπο τοϋ τέκνου του, προτού νά τερματισθή ή δική του 
ζωή. Οί φυσικοί νόμοι τής αύξήσεως καί τοϋ πολλαπλασια
σμού άπ' τή μιά μεριά, καί τής καταρρεύσεως άπό τήν άλλη, 
εϊνε ol δυο όψεις τοϋ νόμου τής φθοράς, οί δυο δψεις τοΰ 
θανάτου. Άπό τή στιγμή πού θά γεννηθή ό άνθρωπος, άπό 
τή μιά φθείρεται κι άπό τήν άλλη μεγαλώνει, άπό τή μιά 
γεννά κι άπό τήν άλλη πεθαίνει. Μέχρι ένα σημείο τής ζωής 
του νικά ή άναπλήρωσι τής φθοράς καί τοΰ θανάτου, έπειτα 
νικά ή φθορά καί ό θάνατος. Νά γιατί όχι μόνο ή πείνα, ή 
άρρώστια καί ό θάνατος εϊνε θάνατος, άλλά και τό νά τρώη 
κανείς καί τό νά συνουσιάζεται καί τό νά γεννά εϊνε θάνα
τος. Δέν θά ύπήρχαν τά δεύτερα, άν δέν άπειλοΰσαν κάθε 
στιγμή τή ζωή τοΰ άνθρώπου τά πρώτα. Ό λη μας ή ζωή 
πάνω στή γή εϊναι ή διαδικασία τοΰ θανάτου, ό άργός θά
νατος, τό μακροχρόνιο ξεψύχημα. Δέν έχει σημασία άν άρ- 
γοπεθαίνουμε έπι 60 ή 100 χρόνια, σημασία έχει δτι πε
θαίνουμε συνεχώς, άπό τήν άπαίσια έκείνη ώρα πού οί 
πρωτόπλαστοι μέ τήν κακή συμβουλή τοΰ όφεως σκέφτη- 
καν πονηρά έναντίον τοΰ θεοΰ, καί θέλησαν έπαναστατικά 
νά γίνουν θεοί, χωρίς νά τόν ρωτήσουν, χωρίς νά τόν λογα
ριάσουν» (Σάκκος).
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2ο Ή  τριπλή καταδικαστική 
άπόφαση (3, 8-21)

3 , 8 Κ αί ήκουσαν τής φω
νής Κυρίου τοϋ Θεοΰ πε- 
ριπατοΟντος έν τφ  παρα- 
δείσφ τό δειλινόν, καί 
έκρύβησαν 6  τε Άδάμ καί 
ή γυνή σΰτοΟ άπό προ
σώπου Κυρίου τοΰ Θεού 
έν μέσψ  τοΰ ξύλου τού 
πσοαδείσου.
9 καί έκάλεσε Κύριος ό 
Θεός τόν Άδάμ καί είπεν 
αύτώ- Άδάμ, πού εϊ;
10 καί εϊπεν αύτώ * τής 
φωνής σου ήκουσα περι- 
πατοϋντος έν τώ παρα- 
δείσφ καί έφοβήθην, δτι 
γυμνός είμι, καί έκρύβην.

17 καί εϊπεν αύτώ ό Θεός- 
τίς άνήγγειλέ σοι δτι γυ
μνός εϊ, ε ί μή άπό τού ξύ
λου, ού ένετειλάμην σοι 
τούτου μόνου μή φαγεϊν, 
άπ3 αύτοΟ έφαγες;
’2 καί εϊπεν ό Ά δάμ■ ή γυ
νή, ήν ΐδωκας μ ε τ ' έμοϋ, 
αϋτη μοι έδωκεν άπό τοΟ 
ξύλου, καί έφαγον.

3, 8 Καί οκουσαν τήν φω 
νή Κυρίου τοΰ Θεού, που 
περπατούσε στον παρά
δεισο κατάτό  δειλινό' και 
κρύφτηκαν και ό Ά δάμ  
καί ή γυναίκα του άπό τό 
πρόσωπο Κυρίου τοΰ  
Θεοΰ μεταξύ τών δέν
τρων τοϋ παραδείσου.
9 Έκάλεσε δέ Κύριος ό 
Θεός τόν Άδάμ καί τοϋ  
είπε: «Άδάμ, πού είσαι;»
10 Καί αύτός άπάντησε: 
«Ά κ ο υ σ α  τήν φωνή σου, 
όταν περπατούσες στον  
παράδεισο, καί φ οβήθη
κα, γιατί είμαι γυμνός, καί 
κρύφτηκα».
11 Καί είπε σ ’ αύτόν ό 
Θεός: «Ποιος σοι7 είπε δτι 
είσαι γυμνός; Μ ήπω ς έ 
φαγες άπό τό δέντρο άπό 
τό όποιο μόνο σέ διέταξε  
νά μή φάς;»
12 Καί είπε ό Άδάμ: « Ή  
γυναίκα, πού μού έδω σες  
νά είναι μαζί μου, αύτή  
μού  έδ ω σ ε άπό τό δέν
τρο καί έφαγα».
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13 καί είπε Κύριος ό Θεός 
τή γυναικί■ τι τοϋτο έ- 
ποίησας;καίείπεν ή γυνή- 
ό ΰφις ήπάτησέ με, καί ă- 
φαγον.
14 καί είπε Κύριος ό Θεός 
τώ δφει■ ϋτι έποίησας 
τοϋτο, έπικατάρατος σύ 
άπό πάντων τών κτηνών 
καί άπό πάντων τών θη
ρίων τών έπί τής γής· έπί 
τφ  ατήθει σου καί τή κοι- 
λίψ πορεύση καί γήν φαγή 
πάσας τάς ήμέρας τής 
ζωής σου.
15 καί έχθραν θήσω άνό 
μέσον σοΰ καί άνό μέσον 
τής γυναικός καί άνό μ έ 
σον τοΰ σπέρματός σου 
καί άνό μέσον τοΰ σπέρ
ματος αύτής- αύτός σου 
τηρήσει κεφαλήν, καί σύ 
τηρήσεις αύτοΰ πτέρναν.

καί τή γυναικί είπε· 
πληθύνων πληθυνώ τάς 
λύπας σου καί τόν στε
ναγμόν σου- ένλύπαις τέ 
ξα τέκνα, καί πρός τόν άν
δρα σου ή άποστροφή 
σου, καί αύτός σου κυ
ριεύσει.

τφ δέ Άδάμ είπ εν  δτι

13 Καί Κύριος ό Θ εός είπε  
στήν γυναίκα: «Γιατί τό  έ 
κανες αύτό;». Κ αί ή γυ
ναίκα είπε: « Ό  όφις μέ  
άπάτησε καί έφαγα».
14 Καί είπε Κύριος ό Θ εός  
στόν όφι: «Έ πε/δή έκ α 
νες αύτό, νά είσαι τό πιο 
καταραμένο άπό όλα τά 
ζώα καί άπό δλα τά άγρια  
θηρία τής γής■ νά σ έρνε
σαι μ έ  τό στήθος καί τήν  
κοιλιά σου καί νά τρως  
χώ μα σ ' όλη σου τήν ζωή.

15 Θά στήσω έχθρα  μ ετα 
ξύ σοΰ καί τής γυναίκας, 
μεταξύ  τοΰ σπέρματος 
σου καί τοϋ σπέρματος 
αύτής. Α ύτός θά  σοΰ 
συντρίψει τήν κεφαλή καί 
έσύ θά  τοΰ κεντήσεις τήν 
πτέρνα του».
16 Πρός δέ τήν γυναίκα ε ί
πε: «Θ ά κάνω πολλές τίς 
λύπες σου καί τά βάσανά  
σου· μ έ  κόπους νά γεννάς 
παιδιά’ νά είσαι έξαρτη- 
μένη άπό τόν άνδρα σου 
καί αύτός νά σέ εξουσιά
ζει».
17 Π ρός δέ τόν Αδάμ εί-
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ήκουσας τής φωνής τής 
γυναικός σου καί έφαγες 
άπό τοΰ ξύλου, ού ένετει- 
λόμην σοι τούτου μόνου 
μή φαγεϊν, άπ' αύτοϋ έ 
φαγες, έπικατάρατος ή γή 
έν τοϊς έργοις σου· ένλύ- 
παις φαγή αύτήν πάσας 
τάς ήμέρας τής ζωής σου·
18 όκάνθας καί τριβόλους 
άνατελεϊ σοι, καί φαγή 
τόν χόρτον τοϋ άγροϋ.
19 έν ίδρώτι τοΰ προσώ
που σου φαγή τόν άρτον 
σου, έως τοΰ άποστρέψαι 
σε είς τήν γή ν, έξ  ής έλή- 
φθης, δτι γή ε ΐκ α ί είς γήν 
άπελεύση.

20 καί έκάλεσεν Άδάμ τό 
όνομα τής γυναικός αύ
τοϋ Ζωή, δτι αϋτη μήτηρ 
πάντων τών ζώντων.

21 Καί έποίησε Κύριος ό 
Θεός τώ Άδάμ καί τή γυ- 
ναικί αύτοϋ χιτώνας δερ
μάτινους καί ένέδυσεν 
αύτούς.

πε: « Επειδή ύπάκουσες 
στόν λόγο τής γυναίκας 
σου και Εφαγες άπό τό 
δέντρο, άπό τό όποιο μ ό 
νο σέ διέταξα νά μή φάς, 
καταραμένη νά είναι ή γή 
έ ξ  αιτίας cow μ έ  κόπο νά 
τρως τούς καρπούς της σ ’ 
όλη σου τήν ζω ή '
18 αγκάθια καί τριβόλια νά 
σοι7 βλαστήσει καί νά 
τρως χαρτάρι τού αγρού-
19 μ έ  τόν ιδρώτα τοΰ προ
σώπου σου νά τρώς τό 
ψωμί σου, μέχρις ότου νά 
έπιστρέψεις στήν γή, άπό 
τήν όποία πλάστηκες, για
τί χώ μα είσαι καί στό χ ώ 
μα  θ ά  έπιστρέψεις».
20 Καί κάλεσε ό Ά δάμ τό 
όνομα τής γυναίκας του 
Ζωή, γιατί αύτή είναι μ η 
τέρα όλων τών άνθρώ - 
πων.
21 Έ κανε δέ Κύριος ό 
Θ εός γιά τόν Ά δάμ καί 
γιά τήν γυναίκα του δερ
μάτινους χ ιτώ νες καί τούς 
έντυσε.

Στίχ. 8. Ή  καταισχύνη άπό τήν γυμνότητα. Β ' Βασ. Ί Ο, 4-5. Άποκ.
3, 18, 1 6, 15. — Στίχ. 13. «Ό  οφις ήπάτησέ με». Β' Κορ. 11,3. Α '
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Τιμ. 2 ,  14 Στίχ. 14. «I ήν ipuyfj» ίοημεΐον ηττης kui κα τα ισ χύ 
νης). Ηο. 49, 23. Μ ιχ. Ί .  ; - - Σ τ ίχ .  15 «Έχθρπν θήσω ». Ά π ικ . 
12, 1 ?. Στίχ. 16 «Έν Λυπακ' τέζπ τέκνα». 35, ιί; ιΒ Ίω . ! 6, _ ;
: ζ Στίχ. 17 « Ετπκατάρατοι, ή γ·ν- 4, ; ί  Do. 4, 3 Ρωμ. 8. 
: η χ  Βλ. κο! Γ έν. 8. ? ι ,  Ό  κόπος ιής  έργαοίας νής νης. 4 ' ■ ■ Έκκλ. 
2 , 2 2  23 Στίχ. 18. « Ακόνθας καί τριβόλους» Έβρ. 6 8 Στίχ. 
19. «Γη ; ί». Βλ. ? .  7 «Άττοστρέψυι σε είς τήν γην» Ψαλμ. 39. 
3 Ί ώ β  χ ε φ  3,

Στίχ. 8. Περιπ ατοϋντος έν τώ  παραδείσω. Ό  Θεός, πού 
δέν ήταν ποτέ άπών άπό τόν παράδεισο, αιφνίδια τούς έκα
νε τούς πρωτοπλάστους νά νοήσουν τήν παρουσία Του. Ί 
σως τό «δειλινόν» συνέβαινε ό ήχος τοΰ άνεμου μεταξύ 
τών δέντρων, ό όποιος τούς ύπενθύμιζε τήν παρουσία τοΰ 
Δημιουργού τους. Μια ένοχη συνείδηση κάνει τόν άνθρω
πο νά φοβάται, δταν κανένας δέν τού προξενεί φόβο καί 
ί  τσι αισθάνεται ζωηρότερα τήν παρουσία καί τόν έλεγχο 
ιοΰ Θεοΰ. Κατά τό Ταργκούμ, oi πρωτόπλαστοι άκουσαν 
ιήν φωνή τοϋ Λόγου τοϋ Θεοΰ. ’Εντεύθεν λέγεται δτι ό 
Λόγος τοΰ Θεοΰ ήταν τό Πρόσωπο μπροστά στό Όποίο 
κλήθηκαν oi πρώτοι γεννήτορες μας γιά νά καταδικαστούν 
γιΰ τήν άμαρτία τους άπό Αύτόν, πού θά άναλάμβανε τήν 
αποκατάστασή τους καί θά πολεμούσε τόν Σατανά γιά τήν 
(Ίπολύτρωσή τους. — Έκρύβησαν 6  τε  Ά δ ά μ  καί ή γυνή. 
Προσπάθησαν νά κρυφτούν γιατί τίποτα δέν μπορεΐ νά 
δκιφύγει άπό τό θεϊο δικαστήριο ή νά κρυβεϊ άπό τό Μάτι 
ιοϋ Κριτοΰ (Ίερ. 23, 24. Άμ. 9, 3. Έβρ. 4, 13).

Στίχ. 9 . Π ού εί; Αύτό τό έρώτημα, σάν κΓ έκεϊνο πού θά 
ι'χιϋμε δτι θά άπευθυνθεϊ στον Κάϊν (4, 9), δέν δηλώνει ά
γνοια, άλλά θέλει νά κάνει τόν Άδάμ νά καταλάβει δτι τίπο- 
κι δέν μπορεΐ νά διαφύγει άπό τόν Θεό καί τόν προσκαλεΤ 
νιι Λμολογήσει τήν άμαρτία του. Γιατί ό Άδάμ, πού πρώτα 
ι ιιφρπινόταν στήν παρουσία τοϋ Θεοΰ, φοβάται τώρα νά 
Ιον πλησιάσει; Ή άμαρτία τοΰ προξένησε αύτή τήν άποξέ- 
νι,ιοη (Ήσ. 59, 2).
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Στίχ. 10. Καί έφοβήθην. Παραδέχεται ένα αίσθημα φό
βου καί ντροπής, άν καί όχι πρόθυμος να αναγνωρίσει τήν 
άμαρτία του (Ίώβ 31, 33).

Στίχ. 11. Τις άνήγγειλέ σοι..; Δηλαδή, ποιος σέ έκανε νά 
ντρέπεσαι; Ή ανυπακοή μόνο τόν κατήοχυνε. Καταφρόνη
σε τήν έντολή τοϋ Θεοΰ καί άρχισε νά δρέπει τόν καρπό 
τής άνυπακοής του.

Στίχ. 12. Ή γυνή, ήν Μδωκας... Ό  Αδάμ έκρυψε τήν 
άμαρτία του 1) θέτοντας τήν κατηγορία γι' αυτήν στήν γυ
ναίκα 2) κατηγορώντας τόν Θεό1 γιατί είπε: «Ή γυναίκα πού 
μοϋ έδωσες νά είναι μαζί μου» (Α' Κορ. 10,13. Ίακ. 1,13.
14). Στήν πρώτη του άνυπακοή πρόσθεσε δύο άμαρτίες: 
Πρώτα τήν προσπάθειά του νά κρύψει τήν άμαρτία του άπό 
τόν Θεό (Ψαλμ. 31, 3)· έπειτα, δταν άνακαλύφθηκε, προ
σπάθησε νά δικαιολογήσει τόν έαυτό του μεταθέτοντας σέ 
άλλους τήν κατηγορία. Αλλά καί έτσι κάνοντας άπέδειξε δτι 
είχε συνείδηση τής άμαρτίας του’ ένας άγραφος νόμος χα
ράχτηκε στήν καρδιά τοΰ άνθρώπου άπό τήν άρχή. Ή υπε
ρηφάνεια τοΰ άνθρώπου μιμείται πάντοτε τόν Άδάμ: 01 άν
θρωποι άποφεύγουν μιά πλήρη όμολογία τής ένοχης τους 
δικαιολογώντας τά άμαρτήματά τους άπό τήν φύση ή άπό 
τις περιστάσεις. Στήν έξέταση τής συνείδησής μας, μάς 
συμβουλεύει ό Χρυσόστομος, πρέπει νά κατηγορούμε τόν 
έαυτό μας καί όχι τούς άλλους. Σάν τόν Άδάμ ή γυναίκα κα
τηγόρησε τόν οφι ή τόν Θεό, πού έπέτρεψε νά τήν προσβά
λει· ό Άαρών κατηγόρησε τόν λαό στό θέμα τοΰ χρυσού 
μόσχου (Έξοδ. 32, 21-24)· καϊ ό Σαούλ ισχυρίστηκε δτι τά 
λάφυρα τοΰ Άμαλήκ κρατήθηκαν άπό τόν λαό (Α' Σαμ. 1 5, 
14 15 20. 21).

Στίχ. 13. Ό  βφις ήπάτησέ με. Δηλαδή, δτι ό δφις τήν έξέ- 
πληξε καί έτσι τήν όδήγησε στήν παγίδα. Μπορούσε δμως 
νά μήν τήν είχε άπατήσει, άν αύτή δέν εϊχε άπατήσει τόν 
έαυτό της (Ίακ. 1, 14. 22. 26. Όβδ. 3).

Στίχ. 14. Είπε Κύριος 6 Θεός τώ ΰφει. Θεία κάταδίκη κα
τά τοΰ Σατανά, τοΰ όποιου όργανο ήταν ό δφις. Τύπος έ-

146



3, 8-21

χθρας μεταξύ Σατανά καί άνθρώπου εϊναι τό δηλητήριο τοΰ 
φυσικοΰ όφεως· καί ό ϊδιος ό δφις μπορεΐ νά θεωρηθεί ώς 
ένα άπό τά όργανα τοΰ έχθροϋ γιά τήν βλάβη καί κατα
στροφή τής ζωής τοΰ άνθρώπου. Στό Λουκ. 10,18. T9 oi ο- 
φεις λέγονται δτι είναι ή «δύναμις τοϋ έχθροϋ». Δηλητη
ριώδεις όφεις έπιτέθηκαν έναντίον τοΰ Ισραήλ στήν έρη
μο, δταν άποσύρθηκε ή προστασία τοΰ Θεοΰ άπό πάνω του’ 
(Άριθμ. 21 , 6. Δευτ. 8, 15. Βλ. και Ψαλμ. 90,13. Μάρκ. 1 6, 
ι / . 1 8 . Πράξ. 28, 3-5). — ’Επικατάρατος σϋ άπό πάντων τών 
κτηνών... Ό  όφις καταδικάστηκε σέ μιά κατάσταση περι
φρονητική καί μισητή στόν άνθρωπο περισσότερο άπό κά- 
()ί άλλο πλάσμα' άλλά και ό Διάβολος καταδικάστηκε σέ 
μιά άθλια ύπαρξη, χειρότερη καί άπό τά χειρότερα ζώα 
(Ματθ. 8, 29 έξ. Ίούδ. 6. Άποκ. 20, ίο. Ματθ. 25, 41). — 
Έπί τώ στήθει σου καί t(J κοιλίςι πορεύσι}. Νά σέρνεται 
ιιιήν  γή γιά αίσχος καί γιά ξεπεσμό καί νά πατιέται κάτω 
«ΊιιΛ τά πόδια καί ποτέ νά μή μπορεΐ πάλι νά έγερθεΐ. Σέ τέ- 
Μΐια κατάσταση πάλι βρίσκονται δσοι σκέπτονται έπίγεια 
ιψάγματα καί δέν μπορούν νά ϋψωθοϋν σέ άγιες έπιθυμίες 
(Φιλιπ. 3, 18. 19)' καί αύτοΐ τρώγουν «γήν», έπίγειες δηλαδή 
ήΛονές καί σαρκικές άπολαύσεις. — Ή έκφραση τών Ο' «έπί 
μι) στήθει καί τή κοιλία πορεύση» (ένώ τό Εβραϊκό έχει 
μόνο «μέ τήν κοιλιά σου») δηλώνει περισσότερο τήν κατά- 
...... . τής δουλείας.

Στίχ. 15. Έχθραν θήσω... Σπουδαιότατο χωρίο! Ό  στίχ.
I p. τής Γένεσης καλείται «πρωτο-εύαγγέλιον» καί εϊναι τό 

ΐιψΜΐότερο χριστολογικό χωρίο τής Παλ. Διαθήκης. ΟΙ λό- 
γηι «έχθραν θήσω...» εϊναι μιά προφητεία πού τό πεδίο της 
t η 11 Ivt rai μέχρι τό τέλος τοϋ κόσμου καί πού τήν έκπλήρω- 
πή ιηι, βλέπουμε σέ κάθε σελίδα τής άνθρώπινης Ιστορίας, 
ι )Γι υπάρχει παντοτινή έχθρότητα μεταξύ καλοϋ καί κακοΰ, 
Φΐ^ιΛς καί σκοταδιού, άγιότητας καί κακίας· άπό τήν άρχή 
ι*ΐ| ιΐ<111]κγ πόλεμος άπό τόν Θεό. Ή άλήθεια θά μάχεται τό 
ψί|ΐ<ι. ή άγάπη τό μίσος, ή πραότητα τήν σκληρότητα καί 
<Ίγιιιΰ1111ο (Ίωάν. 3, 19. 20. 7, 7. Α ' Ίωάν. 2, 15). Ή ίδια ή
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άγία Γραφή εϊναι ένα πεδίο αύτοϋ τοϋ άγώνα. "Αν καί γή εί
ναι ή κύρια σκηνή αύτής τής έχθρότητας, παρά ταΰτα έχου
με νύξεις δτι αύτή έπεκτάθηκε καί μέχρι τόν ούρανό (Άποκ. 
12, 7-9). Άνό μέσον σοΰ καί άνά μέσον τής γυναικός. Η 
έχθρότητα δέν τοποθετείται μεταξύ τοΰ όφεως καί τοΰ άν
θρώπου, άλλα μεταξύ τοΰ όφεως καί της γυναίκας. "Ετσι καί 
στήν παράλληλη διήγηση (Άποκ. 12, 13. 17) ό δράκοντας 
κάνει πόλεμο μέ τήν γυναίκα καί τό υπόλειμμα τοΰ σπέρμα
τός της. Έδώ ό άγώνας εϊναι μεταξύ τοΰ όφεως καί τοϋ 
σπέρματός του άπό τήν μιά μεριά καί τής γυναίκας καί τοΰ 
Σπέρματός της άπό τήν άλλη. Πρέπει, Αοιπόν, νά συμπερά- 
νουμε δτι στήν νίκη έναντίον τοΰ κακοΰ έχει δοθεΤ κάποιος 
ειδικός ρόλος στήν γυναίκα. Αύτή εϊναι ή μεγάλη τιμή, πού 
άπονεμήθηκε άπό τόν Θεό στήν παρθένο Μαρία- Αύτή εί
ναι εύλογημένη Μητέρα, τό Σπέρμα τής Όποίας σύντριψε 
τόν δφι. Διά μέσου Αύτής έξαλείφτηκε τό άμάρτημα τής 
Εϋας· γιατί, όπως γυναίκα έγινε όργανο γιά τήν πτώση τοΰ 
άνθρώπου, έτσι γυναίκα πάλι έγινε όργανο, γιά τήν άνόρ- 
θωση τοΰ άνθρώπου. Μέ τήν παρθένο Μαρία βλέπουμε 
δτι, πραγματικά, ή γυναίκα έγινε «βοηθός» τοΰ άνδρα (Γέν. 
2, 1 8 )' ή γυναίκα Εϋα σώθηκε μέ τήν τεκνογονία (Α' Τιμ. 2,
15): Τήν γέννηση τοΰ Ίησοϋ Χριστού άπό τήν Παρθένο 
Μαρία. — Άνά μέσον τοϋ σπέρματός σου. Υπάρχει μιά 
πραγματική έχθρα μεταξύ τοΰ άνθρώπινου γένους καί τοΰ 
σπέρματος τοΰ φυσικού όφεως- ή προφητεία δμως μιλάει 
γιά τό σπέρμα τοΰ παλαιού οφεως, δηλ. τών πονηρών άν- 
θρώπων, πού φέρουν τήν όμοιότητα τοΰ οφεως κάνοντας 
τά έργα του. Αύτοΐ εϊναι τά ζιζάνια στόν άγρό τοΰ Θεοΰ 
(Ματθ. 13, 38. 39. Ίωάν. 8, 44. Πράξ. 13, 10. Α ' Ίωάν. 3, δ
ιό). Στά χωρία Ματθ. 3, 7. 12, 34. 23, 33 ονομάζονται «γεν
νήματα έχιδνών»· γιατί αύτοΐ γίνονται τά όργανα τοΰ Σατα
νά στήν καταδίωξη τής Γυναίκας καί τοΰ Σπέρματός της, 
πού εϊναι ή Εκκλησία, καί γιά τό γέμισμα τοΰ κόσμου μέ 
κακία καί άδικία. — Άνά μέσον τοϋ σπέρματος αύτής. Άπό 
τήν άλλη μεριά σ’ αύτόν τόν πόλεμο ύπάρχει τό Σπέρμα τής
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Γυναίκας, τό Όποιο έρχεται νά καταλύσει τά έργα τοϋ Δια
βόλου (Α' Ίωάν. 3, 8). — Αύτό τό Σπέρμα είναι ό Χριστός, 
πού γεννήθηκε άπό τήν Παναγία, τήν παρθένο Μαρία· γεν- 
νήθηκε παρθενικά, ύπερφυσικά, έκ Πνεύματος 'Αγίου καί 
ύπαινίσσεται αύτό έδώ άπό τό δτι λέγεται σπέρμα τής γυ
ναίκας, ένώ ό άνθρωπος είναι σπέρμα τοΰ ανδρα. Ό  Χρι 
στός, λοιπόν, νίκησε τόν Σατανά μέ τό πάθος Του, τόν 
Σταυρό Του καί τοϋ άφαίρεσε τήν κυριαρχία. Ή έννοια της 
προφητείας τοϋ στίχου μας έδώ ξεδιπλώθηκε άργότερα με 
τό σημείο τοϋ χάλκινου οφεως (Ίωάν. 3, 1 4 .  Ά ριθ . 21,9)· 
«γιατί ό λαός σώθηκε όχι μέ τό όμοίωμα τοΰ καταστροφέα, 
ό όποιος ήταν καταραμένος άπό τήν άρχή, άλλά μέ τό ση
μείο τοΰ σταυρωθέντος Χριστού» (Ιουστίνος ό μάρτυρας). 
Ό  Σταυρός τοΰ Χριστού έφερε τήν ήττα στόν όφι καί τήν 
θεραπεία καί σωτηρία έκείνων πού πίστεψαν σ' Αύτόν. Ό  
ιπν δμως σταυρώθηκε ό Χριστός, 6ταν υψώθηκε, για να 
θριαμβεύσει κατά τοΰ έχθροΰ μας, εϊχε κεντηθεί ή πτέρνα 
Ιου. Ό  Ίδιος είπε στούς έχθρούςΤου: «Αϋτη έστιν ύμών ή 
ω/)ίΐ καί ή έξουσία τοϋ σκότους» (Λουκ. 22, 53. Βλ. καί 
Ιωάν. 1 2, 2 7 .  1 4, 3 θ ) .  Ό  θάνατός Του ήταν ένα άπλό κέντη- 
ικι τής πτέρνας Του' αύτό ήταν όλο κι' δλο τό πάθος, πού 
κιιτάφερε ό εχθρός έναντίονΤου. Άλλά αν ήταν τόσο οδυ
νηρό τό πάθος τοϋ Χριστοΰ (τό κέντημα τής πτέρνας Του), 
γιΰ φανταστείτε πόσο οδυνηρό καί τρομερό θά ήταν τό 
οιινιριμμα τής κεφαλής τοΰ οφεως, πού κατάφερε ό Χρι- 
ιιιός  μας έναντίον Του, δταν αύτός (ό οφις - Διάβολος) έβα- 
ι’.ι ιά όργανά του νά Τοΰ κεντήσουν τήν πτέρνα Του! Ή 
ύνύοταση τοϋ Χριστοΰ ήταν τόσο εΰκολη γιά τόν Χριστό, 
non f ϋκολα συνέρχεται ένα σώμα άπό ένα άπλό κέντημα!! ί 

> ιιρρμα τής γυναίκας έπειτα εϊναι ή 'Εκκλησία τοΰ Χρι- 
nmii, άπό τήν όποία ό πόλεμος πού άρχισε άπό τόν Χριστό 
ιπινιχίζεται καί θά συνεχίζεται μέχρι τήν Δευτέρα τοϋ Κυ- 
ι Ίι ni παρουσία. 'Έτσι τό σύντριμμα τής κεφαλής τοϋ οφεως 
ι in γίνε ι πάλι (Ρωμ. 1 6, 20), Ή 'Εκκλησία μας λέγεται στρα- 
ιι ι lojif νη· ol πιστοί είναι στρατιώτες τοΰ Χριστοΰ, γιατί εϊ-
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ναι στρατευμένοι στήν καλή, την πνευματική στρατεία κατά 
τοΰ παλαιού οφεως καί τόν νικούν μέ τό πάθος, τόν Σταυρό 
τοΰ Κυρίου (Ρωμ. 8, 33. 34. 37. Άποκ. 12, 1 1 . 17). Καί έδώ 
έπίσης έχουμε τό κέντημα τής πτέρνας, στις δοκιμασίες καί 
στούς διωγμούς τών πιστών, στό αίμα τών μαρτύρων.

Τρίτον, κάθε χριστιανός πρέπει νά πολεμάει τά πονηρά 
σχέδια τοΰ παλαιού δφεως. «Ό Σατανάς προσέχει τήν 
πτέρνα σου' πρόσεχε καί έσύ τήν κεφαλή του: Άπόκρουσε 
τήν άρχή κάθε κακού λογισμού, προτού σέ σαγηνεύσει μέ 
τις ήδονέςτου καί κερδίσει τήν συγκατάθεσή σου» (Αύγου- 
στϊνος). «Ό Θεός άπσμάκρυνε τόν Σατανά άπό τόν δρόμο, 
τόν άφησε δμως νά ύπάρχει γιά δοκιμή μας καί άσκησή μας, 
γιά νά μπορέσουμε νά άρνηθοΰμε τό κακό καί νά έκλέξου- 
με τό άγαθό» ('Ιουστίνος ό μάρτυρας).

Στίχ. 16. Καί τή γυναικί ξϊπε. Πρέπει νά παρατηρήσουμε 
δτι ό δφις έλαβε τήν κατάρα άπό τόν Θεό1 ό Άδάμ δμως καί 
ή Εϋα δέν έλαβαν τήν κατάρα, γιατί θά ξαναποκτούσαν τήν 
άγάπη τοΰ Θεοΰ μέ τήν μετάνοιά τους (Τερτυλλιανός). Τρι
πλή είναι ή τιμωρία τής γυναίκας: 1) Πληθύνων πλιιθυνώ 
τάς λύπας σου... Πραγματικά, ή γυναίκα λυπάται καί στενο- 
χωρεΤται περισσότερο. 2) Έν λύπαιςτέξι] τέκνα. Ή άμαρτία 
έφερε τήν λύπη, τόν πόνο αύτό. Ή λύπη δμως αύτή έχει καί 
μιά παρηγοριά: Ή λύπη τής μητέρας στρέφεται σέ χαρά δ
ταν γεννήσει, γιατί ήρθε στόν κόσμο άνθρωπος μέ άθάνα- 
τη ψυχή (Ίωάν. 16, 2 1 . Ψαλμ. 1 12, 9. ΊΗσ. 54, 1 ). Υπάρχει 
μιά άλλη μεγαλύτερη έλπίδα σ' αύτή τήν άπειλή: Μέ τήν τε
κνογονία ή γυναίκα, πού υποτίθεται έδώ, θά γεννήσει κά
ποιον, πού θά νικήσει τόν έχθρό τοΰ άνθρώπου, δπως μάς 
εϊπε ό προηγούμενος στίχος. Σωθήκαμε μέ τήν τεκνογονία 
τής Παρθένου Μαρίας πού γέννησε παρθενικά τόν Μεσαία 
(Βλ. Α ' Τιμ. 2, 15). Σ’ αύτήν δμως τήν γέννηση δέν συνέβη
κε τό «έν λύπαις τέξη τέκνα», γιατί ή σύλληψη ήταν παρθε- 
νική- ή ωδίνη τοΰ τοκετού συνδέεται μέ τήν ήδονή τοΰ γά
μου. Ή Παναγία, πάλι, ώς δεύτερη Εϋα, πού ήρθε νά διορ
θώσει τό άμάρτημα τής πρώτης Εϋας, δέν πρέπει νά είχε
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τήν τιμωρία έκείνης. 3) Πρός τόν άνδρα ή άποστροφή σου.
’Επειδή ή γυναίκα έπιβλήθηκε στόν ανδρα καί τόν παρέσυ
ρε στήν παρακοή, ύποτάσσεται τώρα για τιμωρία στόν άν
δρα. Ό  Ιερός Χρυσόστομος λέει έπΐ λέξει: «Προ τής παρακ
μής ομότιμος ήν ή γυνή τώ άνδρί... Μ ετά  δέ τήν αμαρτίαν 
«Πρός τόν ανδρα ή άποστροφή σου καί αύτός σου κυριεύ
σει». Έποίησά σε, φησίν, όμότιμον οΰκ έχρήσω καλώς τή 
άρχή■ μετάβηθι πρός τήν υποταγήν». Ή φιλανθρωπία ό
μως τοϋ Θεοΰ έκανε γλυκεία κάπως τήν τιμωρία αύτή, γΓ 
αύτό λέει παρακάτω ό αύτός άγιος πατέρας: «Καί δρα Θεοΰ 
ενταύθα φιλανθρωπίαν. 7να γάρ μή άκούσασα τό «Αύτός 
σου κυριεύσει», φορτικήν είναι νομίση τήν δεσποτείαν, 
πρότερον τό τής κηδεμονίας έθηκεν όνομα είπών, «Πρός 
τόν ανδρα ή αποστροφή σου», τουτέστιν, ή καταφυγή σου 
καί ό λιμήν και ή άσφάλεια έκεΐνος εσται aor έν πδσι τοϊς 
ί'πιούσι δεινοϊς πρός έκεϊνον άποστρέφεσθαι καί καταφεύ- 
γι ιν σοι δίδωμι. Ού ταύτη δέ μόνον, άλλά καί φυσικαίς αύ 
ιούς συνέδησεν άνάγκαις, καθάπερ άρρηκτόν τινα δεσμόν, 
ιι)ν έκ τής έπιθυμίας περιβαλών αύτοϊς αλυσιν. Είδες πώς 
■· ίοήγαγε μέν τήν ύποταγήν ή άμαρτία, ό δέ εύμήχάνος καί 
κηφός Θεός καί τούτοις πρός τό συμφέρον ήμΐν άπεχρήσα- 
ι<>;» (Είς τήν Γένεσιν, λόγος Δ'). «Άφαιροΰνται τά κυριαρχι
κό δικαιώματα άπό τή γυναίκα, γιατί αύτή πρώτη άμάρτησε,
< 1111 ή ήγήθηκε τής άποστασίας. Αύτό μοιάζει σάν νά κάνουν 
ιπύ οοβαρή παράβασι δύο λοχίες, άπ’ τούς όποιους ό ένας 
in if»/ συρε τόν άλλο' καί ο! δυό τρώνε άπό ένα μήνα φυλα- 
κ η, ί  κείνον όμως πού παρέσυρε τόν άλλο τοϋ ξηλώνουν καί 
μι γαλόνια καί τόν άναγκάζουν νά ύποτάσσεται στόν 
ιιμ ιο η ν  ϊσο του» (Σάκκος).

Στ(χ. 17. Επικατάρατος ή γή. Ή γή έλαβε την κατάρα έξ 
ultim, ιοΰ άνθρώπου. Ή τιμωρία τοΰ Άδάμ ήταν δτι θά έ- 
χι ι μ κι ζωή κόπου καί πόνου. Ό  κόπος καί ό πόνος τής έρ- 
γ ικ ι ί ικ ,  οτόν άνδρα, δπως έπίσης καί στήν γυναίκα, έχουν 
ιήν ικιρηγοριά τους: Ό  πόνος τής έργασίας ξεχνιέται στήν 
Γ ιιιύ λ ιιικ ιη  τών καρπών της (Έκκλ. 2, 22-24. 3, 9-13). Ό  κό-
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τιος γίνεται κατάρα μόνο δταν γίνεται χωρίς καμμιά ωφέ
λεια· δταν δμως τήν εύΛογεΤ 6 Θεός ό κόπος τής έρναοίας 
γίνεται εύχάριστος ίΦαλμ. 1 27. ι έξ.ΐ. ’Αλλά ή άμαρτία τοϋ 
άνθρώπου κάνει τόν κόπο του άκαρπο' δαπανάει πολύ χρό
νο καί κόπο σέ μιά έρνασία κα! δλα δαπανώνται μάταιο καί 
ή άπονοήτευση έπειτα συνοδεύε1 τόν κοπγ του Ή άλλοτε, 
βλέπει άλλους νά δρέπουν τούς  καρπούς τών έργων του 
ΓΕκκΛ 2. 2 1 /, Ό  κόπος έκτείνεται σέ δλες τις ήμερες τής 
ζωής τού άνθρώπου {Έκκλ. 1. ;  3. Ίώβ 5, ?. 14, ϊ γ αύτός ό 
κόπος τερματίζεται μέ τον θάνοτο Στήν Βασιλεία τών Ου
ρανών «ούτε  πένθος ο ύ τε  κραυγή, ο ύ τε  πόνος ούκ έστα ;  
έτί» ΓΑποκ. 21. 4).

Στίχ. 18, Ά κ ά ν θα ς  καϊ τριβόλους... Ή όμορψιό καί ή ευ
φορία του κήπου τής Έδέμ θά στερηθεί τώρα άπό τόν αν 
θοωττο καί αύτός πρέπει νά ψάξει νά βρε7 την τροφή του 
στήν ξερή γη. δπου ο! ώφέλιμες φυτείες θά φύοντα; μόνο 
μέ τήν καλλιέργεια του. Ή ίδια ή γή θά φυτρώνει άνκάθια 
καί τριβόλια. Και σοφοί άκόμα τών ειδωλολάτρων παρατή
ρησαν ori ή γή παράγει περισσότερα άγριόχοοτα άπό 
φρούτα καί συμπέραναν άπό αύτό 6π ό κόσμος ξέτιεσε άπό 
μια άρχική του κατάσταση. Τό ίδιο συμβαίνει καί μέ την γπ 
τής άνθρώπινης καρδιάς. Καί έδώ τά αγριόχορτα -τά πάθη 
πληθύνονται, άλλο oi καρποί τοΰ 'Αγίου Πνεύματος (Γαλ. 
5, 22 . 23) δέν μπορεΐ νά άνθίσουν χωρίς τήν θεία Χάρη καί 
τήν καλλιέργεια — τόν άγώνα τοϋ άνθρώπου (Έβρ. 6, 7.8). 
Τό άγκάθια επίσης είναι τύπος δλων τών πειρασμών — τών 
δυσκολιών τής ζωής αύτής. Ό  Χριστός μας φόρεσε ένα 
στεφάνι άπό άγκάθια γιά νά δείξει δτι Αύτός πήρε πάνω 
Του τήν άρχική κατάρα καί τήν έστρεψε σε εύλογία: Κάνον
τας τό μονοπάτι τών θλίψεων ένα δρόμο για τήν δόξα τοΰ 
ούρανοΰ. -  Φ α γ$ τόν χόρτον τοϋ άγροΰ. Ό  άνθρωπος θά 
ζεΤ μέ κοινή καί άγροίκια τροφή άντΐ τών άπαλών καρπών 
τής Έδέμ. "Ετσι ο! ταλαιπωρίες τής φτώχειας ηταν μεταξύ 
τών συνεπειών τής θείας τιμωρίας στον άνθρωπο Καί ό 
Χριστός πού άνάλαβε τήν άμαρτία τοΰ άνθρώπου, γιά νά
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τόν άπαλλάξει άπ’ αύτή, έζηαε φτωχά.
Στίχ. 19. Φαγή τόν άρτον σου. 'Έτσι ό Θεός λέε> οτόν 

άνθρωπο νά τρέφεται μέ τροφή κατάλληλη ν?' αύτόν άλλά 
γιά νά μήν τού καταστρέψει ή οκνηρία τήν ψυχή καί το σώ
μα, τόν διατάζει ό Θεός έν Ιδρώτι τοϋ προσώπου σου φαγφ 
τόν βρτον σου. "Αν ό άνθρωπος δέν θέλει νο έρνάζεται. 
δέν πρέπει καί νά τρώει (Β' Θεσ. 3, ί ο .  Ψαλμ. 1 03 .  ?3 >
Γή ε! καί ε!ς γήν όπελεύση. Ή καταδικαστικη άπάφαση τοΰ 
θανάτου. Είνα: ή εκπλήρωση της άπειλης πού δόθηκε στο
2. 17 Ό  άνθρωπος παρέβηκε τήν έντολή τοϋ Θεοΰ πρέπει,, 
λοιπόν, νά πεθάνει· άφοΰ ζήσει μερικά χρόνια στήν γή τό 
σώμα του διαλύεται καί έπιστρέφει σ' αύτή (Ψαλμ, 109. 3.
5 6. 103, 29 Ίώβ 34, 14. 15. Έκκλ. 12, 7}. "Αν ό Άδάμ δέν 
είχε άμαρτήσει. ή ένότητα μεταξύ σώματος καί ψυχής δέν 
θά λυνόταν και δέν θά διαλυόταν τό σώμα του μέ τόν θά - 
νατό- ό θάνατος, λοιπόν, ήρθε άπό τήν άμαρτία (Ρωμ. 5, 1 2 . 
Έβρ, 9, 27). Τό κεντρί τοΰ θανάτου είναι η άμαρτία, γιατί η 
άμαρτία όπλισε τόν θάνατο έναντίον τοϋ άνθρώπου (Α' 
Κορ. 1 5, 55 56). Ή καταδικαστικη άπόφαση τοΰ στίχου μας 
δέν λέει τι νίνεται μέ τήν ψυχή του άνθρώπου, δταν αύτή 
χωρίζεται άπό τό σώμα μέ τόν θάνατο- αύτό τό μαθαίνουμε 
άπό άλλα χωρία της άγιας Γραφής,'όπως άπό τά Έκκλ. 1 2, 
/. Ψαλμ. 36, 36. 37. Ήσ. 32, 17, 57, γ. Ματθ. 1 0, 2 8 . Λουκ. 
12, 20 κ.ά. (Στήν Π. Διαθήκη, τούλάχιστον στά πρώτα της 
βιβλία, δέν φαίνεται καθαρά ή μεταθανάτια διδασκαλία, άλ
λά μόνο ύπαινίσσεται, λόγω τοΰ πολέμου τής νεκρομαν
τείας- όταν δμως άργότερα στήν μακκαβαϊκή έποχή κατα
παύει ό πόλεμος αύτός διακηρύσσεται ή πίστη στήν άθανα- 
οία τής ψυχής). Ή ψυχή έξακολουθεϊ νά ζεϊ δταν τό σώμα 
πεθαίνει καί δέν καταστρέφεται, δπως διδάσκουν ο! χιλια- 
<>γές. Τό σώμα. πάλι, ένώ διαλύεται μέ τόν θάνατο, δέν χά- 
V) rai γιά πάντα, γιατί θά άναστηθεϊ σέ ένα δοξασμένο σώ
μα κατά τήν τελευταία μέρα (Α' Κορ. 1 5, 36-38). — Καί στήν 
φοβερή καταδικαστική άπόφαση τοϋ θανάτου ύπάρχε* 
ώψί λεια: Ή θνητότητα, όπως καί ό κόπος, είναι μιά ώφέλι-
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μη παιδαγωγία για τήν διόρθωση τοϋ άμαρτωλοϋ άνθρώ
που. — Ή τιμωρία τοϋ θανάτου αν καί λέχθηκε οτόν άνδρα, 
δμως άπευθύνεται καί στήν γυναίκα καί σ’ όλους τούς άττο- 
γόνους τους. -  Γή εϊ. Τά λόγια αύτά δείχνουν τήν άδυναμία 
τοΰ άνθρώπου. Τά σώματά μας είναι χωματένια σπίτια, 
άδύνατα σάν τά πήλινα δοχεία (Γεν. 18,27. Ίώ β 4 ,1 9 . 10,9. 
Ήσ. 64, 8. ΕΓ Κορ. 4, 7. 5, 1 . Ίερ. 18, 6).

Στίχ. 20. Ζωή. Εβρ. «Ε ϋα». Πρέπει νά παρατηρήσουμε 
δτι αύτό τό δνομα δόθηκε μετά τήν πτώση, δταν ύπήρχε 
λόγος ή γυναίκα νά όνομαστεΤ «θάνατος», άφοϋ άπό αύτή 
είσήλθε ό θάνατος στόν κόσμο. ’Ονομάστηκε «Ζωή», λόγω 
τοϋ υπεσχημένου στό 3, 15 Σπέρματος, στό όποιο ύπάρχει 
ζωή (Ίωάν. 1, 4). "Οπως άπό τήν γυναίκα ήρθε ή άμαρτία 
καί ό θάνατος, έτσι άπό τόν καρπό μιας άλλης γυναίκας, τής 
Παρθένου Μαρίας, ήρθε ή Χάρη καί ή ζωή. Όνοματοδο- 
τώντας ό Άδάμ τήν γυναίκα του δήλωσε τήν αυθεντία του 
σ' αύτήν. — Μήτηρ πάντων τών ζώντων. Διά τής γυναίκας ή 
φυσική ζωή, πού τήν στερήθηκε ό Άδάμ, συνεχίστηκε στά 
παιδιά του καί τούς απογόνους του. Κατά ώραία έρμηνεία 
τό όνομα τοϋ άνδρα « Αδάμ» σχετίζεται πρός τό κατώτερο 
συστατικό τοΰ άνθρώπου. τό σώμα (άδαμά =  γή)· τό ύψηλό 
δμως δνομα τής γυνπ * ■·; > /Ζωή» συνδέεται πρός τό άλλο, 
τό άνώτερο συστατικ- · Όρώττου, τό ζών καί ζωογόνο 
πνεύμα του. Τά δύο, ,. .νάματα τών πρωτοπλάστων 
άνταποκρίνονται πρ«>·. ·.; συστατικά τοΰ άνθρώπου
(Σωτηρόπουλος, είς βΐ(3Λ:.; < . ίΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ σ. 12. 13).

Στίχ. 21. Χιτώνας δερμάτινους. Αύτό εϊναι μιά περισσό
τερη άπόδειξη δτι ό Θεός φρόντιζε γΓ αυτούς καί δέν 
τούς έγκατέλειψε καί μετα ή υ  παρακοή τους (Γεν. 28, 20 
έξ. Ματθ. 6, 30). Oi δερμά^ιν .» χιτώνες ήταν ένας τύπος τής 
θνητότητας. Ό  καθορισμό·, * νύ ενδύματος τοΰ άνθρώπου 
μέ δερμάτινους χιτώνες, για νά καλύπτει τήν γυμνότητά 
του, είναι ένα μάθημα γιά τήν σεμνότητα, τήν άπλότητα 
πού πρέπει νά έχουν τα ένδύματά μας (Α' Πέτρ, 3, 3. 4. Α ' 
Τιμ. 2, 9, ίο).
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3 , 22-24

3ο Έξωση τοΰ Αδάμ καί τής Είίας 
άπό τόν έπίγειο παράδεισο (3 , 2 2 -2 4 )

3 , 22 Καί είπεν ό Θεός· 
Ιδού Άδάμ γέγονεν ώς 
είς έξ ήμών, τοΰ γινώ- 
σκειν καλόν καί πονηρόν- 
καί νϋν μή ποτε έκτείνη 
τήνχεϊρα αύτοΰ καί λάβη 
άπό τοϋ ξύλου τής ζωής 
καί φάγ{ι καί ζήσεται είς 
τόν αιώνα.
23 καί έξαπέστε/λεν αύτόν 
Κύριος ό Θεός έκ τοΰ πα
ραδείσου τής τρυφής έβ
γάζε σθαι τήν γήν, έξ ής 
έλήφθη.
24 καί έξέβαλε τόν Άδάμ  
καί κατωκισεν αύτόν άπ έ 
ναντι τοϋ παραδείσου τής 
τρυφής καί έταξε τά Χ ε 
ρουβίμ καί τήν φλογίνην 
ρομφαίαν τήν στρεφομέ- 
νην φυλάσσειν τήν όδόν 
τοΰ ξύλου τής ζωής.

3, 22 Καί είπε ό Θεός: 
« Ιδ ο ύ  ό Ά δ ά μ  έγινε ώς 
ένας άπό έμάς στό νά δια
κρίνει τό καλό καί τό πο
νηρό». Καί τώρο, γιά νά 
μ ην άπλώ σει τό χέρ ι του 
καί πάρει άπό τό δέντρο  
τής ζωής καί φάει καί ζή- 
σει αιώνια,
23 γ ί  αύτό Κύριος ό Θεός 
τόν έδιω ξε άπό τόν παρά
δεισο τής Έδέμ, γιά νά 
εργάζεται τήν γή άπό τήν 
όποία πλάστηκε.
24 Έ διωξε, λοιπόν, τόν  
Ά δάμ καί τόν έβαλε νά 
κατοικήσει απέναντι άπό 
τόν παράδεισο τής Έδέμ 
καί έταξε τά Χερουβίμ καί 
τήν φλόγινη ρομφαία τήν 
περιστρεφομένη, γιά νά 
φυλάγουν τόν δρόμο 
πρός τό ξύλο τής ζωής.

Στ(χ. 22 . «Ώς εΐς έξ ήμών». 3, 5. — «Καλόν καί πονηρόν», «ξύλον 
ι ή ς  ζ ω ή ς » .  2, 9. — Στίχ. 23 . «Έκ τοϋ παραδείσου», 2, 8.

Στίχ. 22. Ίδοΰ Άδάμ γέγονεν ώς είς έξ ήμών. Δύσκολο 
χωρίο στήν έρμηνεία του. Πώς 6 Άδάμ έγινε σάν τόν Θεό; 
Έγινε κατά τήν γνώμη του' κατά τήν υπερηφάνεια τής καρ-
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διάς του, πού φαντάστηκε δτ. θά γίνει Θεός παραβαίνοντας 
την έντολή Του, όπως τοΰ είσηγήθηκε ό Πειρασμός {στίχ. 
5!, Κάποιος περιορισμός χρειαζόταν τώρα, μήπως ή κακία 
του καί ή έπαρσή του αύξηθοϋν χωρίς μέτρο- γΓ αύτό συν
τομεύονται oi μέρες του στήν γη. Είναι προτιμότερο νά πε- 
θάνει παρά νό ζεϊ καί νά αύξάνει τήν κακία του. — Μπορού
με καλύτερα νό έρμηνεύσουμε τήν φράση λέγοντας δτι ώς 
πρός τήν γνώση — μέ τήν έννοια τής διάκρισης — τοΰ καλοΰ 
καί τοΰ πονηρού ό Άδάμ, πραγματικά, έγινε σάν τόν Θεό. -  
"Ως είς έξ ήμών. Ό  Θεός έδώ  μιλάει στά Πρόσωπα πού μί
λησε προηγουμένως, δταν είπε «Ποιήσωμεν άνθρωπον...»
(1 , 2 6 )' ή φράση «εις έξ ήμών» άποκλείει νά εϊναι τό «ήμών» 
πληθυντικός μεγσλοπρεπείας. Ό  Θεός Πατέρας μιλάει στά 
άλλα  δύ ο  θεία Πρόσωπα τής Αγίας Τριάδος, “Ενα από τά 
θεία αύτά Πρόσωπα, 6 Λόγος τοΰ Θεοΰ. θά έξιλεώσει άρ- 
γότερα τήν υπερηφάνεια του άνθρώπου μέ τήν θαυμαστή 
Tot; ταπείνωση, μέ τήν σάρκωσή Tou, μέ τήν όποια έγινε 
ως «είς έξ ήμών» (φιλιπ. 2, 6 έξ.}. Ό  καθηγητής κ, Σάκκος 
υποστηρίζει ότι στόν στίχ, 22 ό Θεός μιλάει στούς άγγέ- 
λους.

Στίχ. 24. Χερουβίμ. Άγγελοι δύναμης καί Ισχύος, μιά 
άπό τις τάξεις τών πνευμάτων, πού υπηρετούν τόν Θεό 
στούς ουρανούς. Τά Χερουβίμ τής δράσης τοϋ Ιεζεκιήλ έμ- 
φανίζονται σέ μιά μορφή πού συνδυάζει τήν σοφία ένός 
άνθρώπου, τήν δύναμη ένός λιονταριού, τήν Ισχύ ένός 
βοός καί τήν ταχύτητα ένός άετοϋ ί'Ιεζ. 1, ίο). Στόν Ψαλμ. 
17, 11 είναι τό  άρμα του Θεού. 'Εντεύθεν ή δύναμη καί ή 
ταχύτητα φαίνονται νά εϊναι ο! διακριτικές Ιδιότητες τών 
Χερουβίμ καί γΓ αύτό εϊναι άντικείμενα δέους στον άνθρω
πο, - Ή κλεισμένη πύλη τής Έδέμ άνοιξε μέ τό πάθος τοϋ 
Χρίστου, γΓ αύτό καί ό Σταυρός λέγεται τό κλειδί, πού άνοι
ξε τόν Παράδεισο.

«Τά δύο προηγούμενα κεφάλαια τής Γενέσεως μάς δίδα-
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ξαν την «περί κόσμου θεωρίαν», όπως λέμε, τής θείας άττο 
καλύψεως, ένώ τό τρίτο τούτο μάς διδάσκει τήν «περί βίου 
θεωρίαν». Μάς διδάσκει δηλαδή τούς αιωνίους νόμους πού 
έβαλε ό Θεός στην κοινωνία τοϋ ανθρωπίνου γένους Κάθε 
τι πού προσκρούει στούς θείους αύτούς νόμους εϊνε παρά 
φύσιν καί άμαρτωλό, εϊνε μια δεύτερη έπανάστασις  κατά 
τοΰ Θεοΰ. Όποιος παραβαίνει τις θείες έντολές τής δεύτε
ρης αύτής διαθήκης, κάνει άλλη μιά παράβασι σάν έκείνη 
πού έκαναν ol πρωτόπλαστοι, δταν πάτησαν τήν πρώτη έν- 
τολή, τήν πρώτη διαθήκη» (Σάκκος). Καί άλλοΰ πάλι ό ίδιος 
ό έρμηνευτής λέει: «Καί σάν άνθρωποι πού είμαστε, όμοιοι 
μέ τό Θεό καί τούς άγγέλους στό νά ξεχωρίζουμε τό καλό 
καί τό πονηρό, καί σάν Χριστιανοί μάλιστα πού άπαλλαχτή- 
καμε άπό τήν προπατορική άμαρτία τοϋ Άδάμ καί τής γυ
ναίκας, μπορούμε νά προσέχουμε νά μή ξαναπατήσουμε τις 
αίώνιες έντολές τοϋ Θεού καί ξαναχάσουμε μιά γιά πάντα 
τό δέντρο τής ζωής, πού μάς τό ύπόσχεται φανερά πλέον ό 
Κύριος στήν Άποκάλυψι λέγοντας: «Τω νικώντι δώσω 
αύτώ φαγεΐν έκ τοϋ ξύλου τής ζωής, 6 έστιν έν τω παραδεί- 
σω τοϋ Θεοϋ μου» (Άποκ. 2, 7). Και «μακάριοι ο! ποιοΰντες 
τάς έντολάς αύτοϋ, ϊνα έσται ή έξουσία αύτών έπ'ι τό ξύλον 
τής ζωής, καί τοϊς πυλώσιν είσέλθωσιν είς τήν πόλιν» (Ά 
ποκ. 22, 14)».

3. Διαίρεση τής άνθρώπινης 
οίκογένειας σέ δυό 

κλάδους (4, 1-26 )

1ο Κάϊν καί Αβελ {4, 1-1θ)

4 , 1 Άδάμ δέ έγνω Εΰαν 4, 1 Ό  Άδάμ «γνώρισε»  
τήν γυναίκα αύτού, καί τήν γυναίκα του Εΰα καί
συλλαβοΰσα έτεκε τόν αύτή αφού συνέλαβε γέν-
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12 δτε έργςί τήν γήν, καί 
ού πρασθήσει τήν Ισχύν 
αύτής δούναι σοι· στένων 
καί τρέμω ν ia r / έιτί τής 
γής.
13 καί είπε Κάϊν πρός Κύ
ριον τόν Θεόν· μεΐζων ή 
αίτια μου τοϋ άφεθήναί 
με-

14 ε ί έκβάλλεις με σήμε
ρον άπό προσώπου τής 
γής καί άπό τοΰ προσώ
που σου κρυβήσομαι, καί 
έσομαι στένων καί τρέ- 
μων έπΐ τής γής, καί ίσ τα ι 
πάς ό εύρίσκων με, άπο- 
κτενεί με.
15 καί είπεν αύτφ Κύριος 
ό Θεός- ούχ οΰτως, πάς ό 
άποκτείνας Κάϊν έπτά 
έκδικούμενα παραλύσει. 
καί (θ ε τό  Κύριος ό Θεός 
σημεϊον τφ  Κάϊν τοϋ μή 
άνελεϊν αύτόν πάντα τόν 
εύρίσκοντα αύτόν.
16 έξήλθε δέ Κάϊν άπό 
προσώπου τοϋ Θεοΰ καί 
φκησεν έν γή Ναίδ κατέ
ναντι Έδέμ.

12 όταν έργάζεσαι τήν γή 
δέν θά σοΰ δίνει τόν καρ
πό της■ στενάζοντας και 
τρέμοντας θά  ζε/'ς στήν  
γή».

Καί ό Κάϊν είττε στόν  
Κύριο τόν Θεό: « Ή  αμαρ
τία μου είναι πολύ μεγά 
λη, ώ σ τε νά μ  ή μττορεϊ νά 
συγχω ρεθεε
14 άν μ έ διώξεις σήμερα  
άπό έδώ καί απομακρυν
θώ  άπό Εσένα, θά  ζώ 
στενάζοντας καί τρέμον
τας καί τότε όποιος μέ 
συναντήσει θά  μέ σκοτώ 
σει».

15 «Δ έν  θά  γίνει έτσι», ε ί
πε Κύριος ό Θ εός· «ό
ποιος φονεύσει τόν Κάϊν  
θά  τιμ ω ρ η θεί έπταπλά- 
σια». Καί έβαλε Κύριος ό 
Θ εός σημείο στόν Κάϊν, 
γιά νά μήν τόν φονεύσει 
όποιος τόν συναντήσει.
16 Έ φ υγε δέ ό Κάϊν άπό 
τό πρόσωπο τού Θεοΰ  
καί κατοίκησε στήν γή 
Ναίδ, άπέναντι άπό τήν 
Έδέμ.
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Στίχ. 4 -5 . 0Î προσφορές τών "Αβελ καί Κάϊν. Έβρ. 11 ,4 .— Στίχ. 
8. Ό Κάϊν έφόνευσε τόν Άβελ. Α' Ίω. 3, 12 . Ίουδ. 11. — Στίχ. 10. 
«Φωνή τοϋ άδελφοΰ σου βοά». Ματθ. 23, 35. Έβρ. 12, 24. — 

Στίχ. 14. ‘Η θλίψη τοϋ Κάϊν. Ίώβ. 15, 20-24 .  — Στίχ. 15 . Σημείο 
προστασίας. Έξοδ. 12, 7. 13. Ίεζ. 9, 4-6. Άποκ. 7, 3. 9, 4,

Στίχ. 1. Άδάμ Εγνω ΕΟαν τήν γυναίκα αύτοΟ. Με το «έ-
γνω» έκφράζεται ή συζυγική πράξη, καί υποδηλώνεται άπό 
τό ρήμα αύτό δτι ό γάμος δέν εϊναι μιά άπλή ένωση σωμά
των, άλλά πρέπει νά εϊναι και πνευματική ή ένωση τών δύο 
(γνώση). — Βλέπουμε καθαρά έδώ δτι ό γάμος έρχεται με
τά τήν πτώση· πριν άπό τήν πτώση ο! πρωτόπλαστοι θά 
πολλαπλασιάζονταν μέ άλλο τρόπο, τόν όποιο ή σοφία τοΰ 
Θεοΰ θά ύπεδείκνυε, χωρίς νά χάσουν τήν παρθενία τους. 
Μετά τήν πτώση ό γάμος μέ τήν σημερινή έννοια. (Ή διδα
σκαλία αύτή εϊναι πατερική. Παραπέμπουμε άπλώς στούς 
περί παρθενίας λόγους τοΰ Ιεροΰ Χρυσοστόμου). Ό  καθη
γητής Σάκκος λέει: «Βλέπουμε έδώ δτι άρχικά ό Θεός 
προώρισε τόν άνθρωπο γιά τήν παρθενική ζωή. "Αλλο ζή
τημα πώς θά πολλαπλασιάζονταν ο! άνθρωποι. Αύτό τότε 
ήταν δουλειά τοΰ Θεοΰ. Όπως ό ένας έγινε δύο, χωρίς νά 
καταργηθή ή παρθενία, έτσι ή μέ μύριους παρόμοιους τρό
πους πού ξέρει ό πάνσοφος Θεός ο! δύο μπορούσαν νά γί
νουν μύριοι. Στόν παράδεισο οΰτε γάμος οΰτε άλλη κατά- 
στασις πού νά καταργή την αίώνια παρθενία ύπήρχε. ΓΓ αύ
τό και δταν ήρθε ό Χριστός στόν κόσμο καί ϊδρυσε τόν 
πνευματικό παράδεισο τής Εκκλησίας, κήρυξε δτι δποιος 
θέλει, όποιος είνε πιστός καί τολμηρός, μπορεΐ νά κάνη αύ- 
ιό τό τόλμημα, νά ξαναζήση παρθένος δπως oi πρωτόπλα
στοι στόν παράδεισο πριν άπό τήν πτώσι. Ά ς  μήν είνε στά 
άλλα άναμάρτητοι, άς εϊνε φθαρτοί’ ή πίστις στό πρόσωπό 
ι ου εϊνε ή αιώνια ζωή, ή ζωή τοΰ πνεύματος1 ή δύναμις τοΰ 
(ΐϊματός του δίνει δυνατά φτερά στούς τολμηρούς πού θά 
ιολμήσουν νά τά βάλουν μέ τή φύσι τους καί νά τήν πατή- 
σουν καί νά πηδήξουν πάνω άπ' αύτήν. Ή παρθενία εϊνε καί
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περιφρόνησις τοϋ θανάτου, άφοϋ ό θάνατος ττρωτοεκδη- 
λώθηκε σάν σεξουαλική λειτουργία, σάν συνΒίσθησι τής 
ντροπής. Όποιος παρθενεύει, γράφει τό θάνατο στά πα
πούτσια του. Όποιος άσπάζεται τό γάμο, ύπολογίζει τό θά
νατο καί ήττάται άπ’ τήν όρμή νά διαιώνιση τή φύσι του στό 
πρόσωπο τοΰ τέκνου του. Τό πρώτο εϊνε δύναμις τής παρα
δείσιας καταστάσεως, τό δεύτερο εινε άδυναμία τής μετα- 
πτωτικής καταστάσεως. Τό πρώτο εινε δυνατόν άπό τότε 
πού ξανανοίχτηκε ό παράδεισος». — Κάϊν. Δηλ. «κατοχή». 
‘Η Εϋα θεώρησε τόν Κάϊν σάν ένα δώρο άπό τόν Θεό ή 
σαν μιά κληρονομιά πού έλαβε άπ’ Αύτόν. ’Αναγνωρίζοντας 
δέ ή Εϋα τόν Θεό ώς Δοτήρα έδειξε τήν πίστη της σ’ Αύτόν 
καί άκόμα τήν μετάνοιά της γιά τήν άνυπακοή της. Μερικοί 
παλαιότεροι συγγραφείς νομίζουν ότι στό όνομα Κάϊν έ
χουμε μιά πλατύτερη έννοια τοΰ «φθόνου» ή τής «άμιλλας». 
— Διά τοϋ Θεοϋ. ’Απέκτησε άνθρωπο «διά τοϋ Θεοΰ», μέ 
τήν βοήθεια, τήν δύναμη τοΰ Θεοΰ. Ή πρόθεση δμως πού 
είναι στό 'Εβραϊκό είναι συνήθως σημείο τής αιτιατικής 
πτώσης καί μερικοί άποδίδουν τήν φράση: «’Απόκτησα έ
ναν άνθρωπο, μάλιστα τόν Θεό»· κατά τήν έρμηνεία αύτή ή 
Εϋα νόμισε τό παιδί της γιά τόν υπεσχημένο υΙό, τόν Θεό, 
πού θά συντρίψει τήν κεφαλή τοΰ οφεως. Τό ίδιο λέχθηκε 
γιά τόν Λάμεχ, οταν ονόμασε τόν υΙό του Νώε (5, 29).

Στίχ. 2. ’Άβελ, δηλ. «ματαιότητα». Ά ν  τό όνομα αύτό δό
θηκε άπό τήν άρχή στόν γεννηθέντα υΙό, εϊναι προφητεία 
γιά τόν πρόωρο θάνατό του- καλύτερα δμως εϊναι νά ποϋμε 
δτι τό ονομα δόθηκε μετά τόν άδικο θάνατο τοΰ δεύτερου 
αύτοΰ υΐοϋ. — Ποιμήν προβάτων. Ό  Ά βελ έγινε ποιμένας 
καί ό Κάϊν άγρότης, κατά τήν άπόφαση μετά τήν πτώση δτι 
πρέπει νά κοπιάζει ό άνθρωπος για τήν τροφή του. ’Επιτρά- 
πηκε ή κρεοφαγία καί ό Ά βελ  έγινε ποιμένας προβάτων; 
Ρητώς δέν έχουμε άκόμη άδεια κρεοφαγίας. Ίσως τά πρό
βατα τήν έποχή αύτή χρησιμοποιούνταν γιά τις άλλες ώφέ- 
λειές τους και όχι για τό κρέας τους.

Στίχ. 3. Θυσίαν τώ Κυρίω. «Μεθ' ήμέρας», η στό τέλος
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τοϋ χρόνου, κάθε αδελφός πρόσφερε μια θυσία. Ό  γεωρ
γός έφερνε άπό τούς καρπούς τής γής καί ό ποιμένας ένα 
άρνάκι άπό τό ποίμνιό του· κατά τό έργο πού εϊχε ό καθέ
νας τους έφερνε και άπό τούς καρπούς τών κόπων του. 
Βλέπουμε δτι είναι θέλημα Θεοΰ πού διακηρύσσεται άπό 
τήν άρχή οΐ άνθρωποι να λατρεύουν τόν Θεό μέ θυσία. Ή 
θυσία είναι μιά άναγνώριση άπό τόν άνθρωπο τοϋ χρέους 
του πρός τόν Θεό, είτε νό Τόν εύχαριστήσει γιά δλα, εϊτε νά 
Τόν παρακαλέσει νό τοΰ συγχωρέσει τις παραβάσεις του.

Στίχ. 4. "Αβελ ήνεγκε άπό τών πρωτοτόκων... Ή πρός 
'Εβραίους έπιστολή λέει για τήν θυσία τοΰ Άβελ: «Πίστει 
πλείονα θυσίαν 'Άβελ παρά Κυρίου προσήνεγκε τω Θεώ» 
(11, 4). Καί τοϋ Κάϊν καί τοΰ Ά βελ  ή προσφορά λέγεται 
«θυσία». Ή γνώμη τών καλυτέρων παλαιών έξηγητών είναι 
δτι ό Ά βελ  πρόσφερε τήν θυσία του μέ εύγνώμονα καρδία, 
γΓ αύτό πρόσφερε στόν Θεό τά πρωτότοκό του άπό τό 
πρόβατα, τά καλύτερα πού ειχε. Τοΰ Κάϊν ή προσφορά, άν- 
τίθετα, ήταν μικρή καί γινόταν μέ άπρόθυμη καρδιά, τήν 
άνέβαλε μάλιστα ό Κάϊν «μεθ’ ήμέρας», στό τέλος τοΰ έ
τους· παρέλειπε νά προσφέρει τούς πρώτους καρπούς, δ
πως ό Ά βελ  τό «πρωτότοκα», πού πρέπει νό προσφέρονται 
στόν Θεό (Χρυσόστομος, Βασίλειος, Αμβρόσιος). Ή άμαρ- 
ιία τοϋ Κάϊν ηταν δτι λησμονούσε τόν Θεό1 μ' αύτόν μοιά
ζουν ο! άγνώμονες έκεΐνοι πλούσιοι, πού άποδίδουν δλες 
ιούς τις έπιτυχίες, δλη τήν άπόκτηση τοΰ πλούτου τους στις 
δικές τους δυνάμεις καί τήν έργατικότητά τους καί ξεχνούν 
ιόν Θεό, πού τούς δίνει τήν υγεία καί τήν δύναμη νά έργα- 
οτοϋν ή, δπως λέει ό άγιος Αμβρόσιος, άν αύτοΐ φαίνονται 
Λιι άναγνωρίζουν τόν Θεό για δοτήρα τών άγαθών τους,
I (W φαντάζονται δτι ύποχρεωτικό έπρεπε νά τούς δώσει τό 
ι'ιγαθά σάν στέφανο τής άρετής τους!.. Έκεϊνοι ol άνθρω- 
imi, πάλι, δείχνουν τήν άμαρτία τοϋ Κάϊν, πού προσφέρουν 
οιόν Θεό δ,τι ποτέ oi ίδιοι δέν θό χρησιμοποιούσαν, κάτι τό 
Λχρηστο γΓ αύτούς ή καθυστερούν τήν προσφορά τους 
(«μ* θ' ήμέρας»)· άφοΰ έχουν τελειώσει δλα τά δικά τους,
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έρχονται τελευταία στόν Θεό μέ κρύα, μέ άπρόθυμη καρδιά 
καί μέ μια φτωχή προσφορά. — Καί έπεΤδεν 6 0εός έπί "Α- 
βελ. Νομίζεται δτι ή προσδοχή τής θυσίας του 'Άβελ θά 
δείχθηκε μέ κάποιο όρατό σημείο, δπως ή φωτιά πάνω στό 
θυσιαστήριο στό Λευϊτ. 9, 24. Ή πίστη και εύλάβεια τοϋ Ά 
βελ κέρδισαν δ,τι άρνήθηκε στόν Κάϊν, γιατί ή προσδοχή 
μιας θυσίας άπό τόν Θεό έξαρτάται άπό τό πνεύμα μέ τό 
όποιο προσφέρεται (Παροιμ. 15, 8. 21,3. 27).

Στίχ. 5. Οι) προσέσχε. Παρά ταϋτα δέν άπορρίφθηκε ό 
Κάϊν, έπειδή προτιμήθηκε ό Άβελ. Ό ταν έγινε πολύ οργι
σμένος καί κατέπεσε τό πρόσωπό του, ό Θεός τόν έλεγξε 
μέ άγάπη: «Ίνα τ) περίλυπος έγένου, καί Υνα τ) συνέπεσε τό 
πρόσωπόν σου;» (στίχ. 6) — Συνέπεσε τω προσώπω αύτοϋ. 
Λυπήθηκε καί θύμωσε όχι μόνο γιά τήν άποτυχία, τήν μή 
αποδοχή τής θυσίας του, άλλά και γιά τήν έπιτυχία, τήν 
αποδοχή τής θυσίας τοΰ άδελφοΰ του. Ή λύπη του, λοιπόν, 
δέν ήταν μιά καλή λύπη πού φέρνει τήν μετάνοια, άλλά μιά 
φθονερή διάθεση. Μέ τόν φθόνο ό Σατανάς έφερε τόν θά
νατο στόν κόσμο· μέ τόν φθόνο, πάλι, αύτός τώρα κατέ
στρεψε τήν εΙρήνη μεταξύ άδελφών καί έγινε ό δημιουργός 
άδελφοκτονίας. Άπό τήν άρχή ό δίκαιος ύφίσταται μαρτύ
ριο. Μόλις ό Θεός άρχισε νά λατρεύεται, ή αληθινή λατρεία 
έγινε αντικείμενο φθόνου. Αύτή ήταν ή άρχή της έχθρότη- 
τας πού προλέχθηκε στό 3, 15. Ό  φθόνος τοϋ Κάϊν έδειξε 
δτι αύτός ήταν άπό τό σπέρμα τοΰ όφεως (Α' Ίωάν. 3, 12).

Στίχ. 6. Καί είπε Κύριος ό Θεός τώ Κάϊν. Oi λόγοι τοϋ 
Θεοΰ είναι ένας λεπτός έλεγχος, πού λέγεται πρός τόν Κάϊν, 
σάν πρός ένα πεισματάρικο παιδί, γιά νά τόν παρακινήσει 
σέ μετάνοια. Έτσι φέρθηκε ό Θεός μέ τόν Άδάμ καί μετά 
τήν πτώση (3, 9)· τέτοιος έπίσης ήταν καί ό λόγος πού έ
στειλε μέ τούς Προφήτες Του στόν λαό Του, δταν αύτός τόν 
έγκατέλειπε (Ίεζ. 18,23).

Στίχ. 7. Ούκ έάν όρθώς προσενέγκης, όρθώς δέ μή διέ- 
λρς, ήμαρτες; Ήσύχασον πρός σέ ή άποστροφή αύτοϋ, και 
σϋ ΰρξεις αύτοϋ. Δύσκολο χωρίο. Κατά τούς Ο' ή έννοια εϊ-
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ναι δτι άμαρτάνει κανείς, δταν δέν προσφέρει καλά τήν θυ
σία του. Προτρέπεται δέ ό Κάϊν νά ήσυχάσει. Είναι ώραία ή 
παρήγορη προτροπή: «"Ημαρτες; Ήσύχασρν»! Τά λόγια  αυ
τά πρέπει νά τά λένε οί πνευματικοί Ιερείς σέ πιστούς, 
πού καταφεύγουν σ' αυτούς ταραγμένοι, αισθανόμενοι δυ
νατά τήν ένοχή τους γιά κάποιο άμάρτημα. — Παρακάτω, ή 
τελευταία πρόταση τοΰ στίχου μας, «πρός σέ ή άποστροφή 
αύτοΰ...», λέγεται στόν Κάϊν πάλι καί σημαίνει δτι αύτός, 
παρά τό δτι δέν έκανε καλά τήν προσφορά του σάν τόν Ά 
βελ, δμως, σάν πρωτότοκος, θά είναι άρχηγός τοϋ Άβελ. 
Δεν πρόκειται νά χάσει τά πρωτοτόκιά του, τα προνόμιά 
του. "Ας μή λυπάται λοιπόν. Στό 'Εβραϊκό κείμενο ό στίχος 
έχει σκοτεινή άνάγνωση, μέ διάφορη πάντως άπό τήν πα
ραπάνω έννοια- διορθούμενος έλαφρά διαβάζεται ώς έξης: 
«'Άν έπραττες καλά, δέν θά γινόσουν δεκτός; 'Άν όμως δέν 
πράττεις τό καλό, ή άμαρτία ένεδρεύει στήν πόρτα καί ή έπι- 
θυμία της στρέφεται σέ σένα1 έσύ δμως πρέπει νά τήν 
έξουσιάσεις». Σπουδαία έννοια! «'Ενταΰθα πρόκειται περί 
τής κλίσεως τοΰ άνθρώπου πρός τήν άμαρτίαν, ήτις παρί- 
σταται ώς δύναμις έτοιμη νά παρασύρη τόν μή άντιδρώντα, 
τόν μή ποιοΰντα τό άγαθόν. Καθήκον δμως τοΰ άνθρώπου 
είναι, παλαίων πρός τήν μυστικήν ταύτην κλίσιν, νά γίνη κύ
ριος τής άμαρτίας» (Βέλλας).

Στίχ. 8. Διέλθωμεν είς τό πεδίον. Ό  Κάϊν παρουσιάζεται 
ώς πονηρός, γιατί θέλει νά παρασύρει ϋπουλα τόν Ά βελ 
μακρυά στήν έρημο, για νά μπορέσει νά τόν φονεύσει κρυ
φά. — Άνέστη Κάϊν έπΐ "Αβελ. Ό  πρώτος θάνατος πού άνα- 
φέρεται στήν άγία Γ ραφή ηταν έργο τοΰ Διαβόλου, πού 
ύποκίνησε τόν κακό ένάντια πρός τόν δούλο τοΰ Θεοΰ (Α' 
Ίωάν. 3, 1 2 ). Τό αίμα τοΰ δίκαιου Ά βελ  είναι τό πρώτο αίμα 
πού χύθηκε- καί μετά άπό αύτόν πολλοί άλλοι δίκαιοι άν- 
δρες έχυσαν τό αίμα τους, γιά νά μαρτυρήσουν γιά τήν άλή- 
θεια- σ’ αύτή δέ τήν γή, τήν ποτισμένη μέ τά αϊματα τών 
μαρτύρων, άπό τοΰ αϊματος Ά β ελ  τοΰ δικαίου, ήρθε ό Ί 
διος ό Άρχηγός τών μαρτύρων, ό Κύριος ήμών Ίησοΰς
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Χριστός, καί ύπέφερε ένα σκληρό θάνατο άπό τόν λαό Του 
(Ματθ. 23,35. Ίωάν. 8, 37. 40. 41. 44. Μάρκ. 1 5 ,10). ’Άν καί 
όλοι οί μάρτυρες φαίνεται δτι τταίθαναν οίκτρά, άμως τό αί
μα τους λογίζεται πολύτιμο ένώπιον τοΰ Θεοΰ. Ό Θεός έ
λαβε τά πνεύματά τους καί τά άρίθμησε μεταξύ τών τέκνων 
Του (Ψαλμ. 115, 6. Έβρ. 11,4). Δέν καταστράφηκε ό Ά βελ  
άλλα ό Κάϊν. Σοφ. Σολ. 10, 3.

Στίχ. 9. ΠοΟ έστιν "Αβελ 6 άδελφός σου; (Βλ. 3, 9). Μέ 
αύτή τήν έρώτηση ό Κριτής καταδικάζει τήν πράξη πού έγι- 
νε. Ρωτάει ό Θεός όχι, άσφαλώς, γιατί άγνοεΐ, άλλά άπό έ
λεος, γιά νά βοηθήσει τόν ένοχο Κάϊν νά μετανοήσει. Ή 
όμολογία τής άμαρτίας άπό τόν άμαρτωλό, αν καί δέν μπο- 
ρεϊ βέβαια νά άνακαλέσει τό κακό πού έγινε, δμως είναι μιά 
άποδοκιμασία άπό τόν ϊδιο τόν δράστη τής πράξης του, ό 
όποιος σάν νά λέει δτι άμάρτησε όχι άπό κακότητα, άλλά 
παρασυρόμενος άπό τό κακό πνεύμα. — Ού γινώσκω. Μέ 
τό ψέμα του στόν Θεό καταδίκασε τόν έαυτό του. 'Έκανε 
δ,τι καί ό ένοχος Άδάμ, πού κρύφτηκε άπό τήν παρουσία 
τοΰ Θεοΰ. Παρά ταΰτα δμως, κατά κάποια έννοια, πραγμα
τικά ό Κάϊν δέν γνώριζε ποΰ ήταν ό άδελφός του ό Άβελ: 
Δέν ήξερε δτι ηταν άσφαλής μαζί μέ τόν Θεό, άγαπημένος' 
άπ’ Αύτόν καί μή υποκείμενος πια στήν κακία αύτού τοΰ 
άδελφοΰ του! (Χρυσόστομος). — Μή φύλαξ τοΰ άδελφοΰ 
μου είμ] έγώ; Δηλαδή, είμαι ύπεύθυνος γιά τήν άσφάλεια 
τοΰ άδελφοΰ μου; Άλλά έτσι ό Κάϊν κατεδίκασε τόν έαυτό 
του μέ τό ίδιο του τό στόμα' γιατί τώρα, πού άφαίρεσε τήν 
ζωή τοΰ άδελφοΰ του, ηταν σάν νά ήταν αύτός ό κρίνων γιά 
τήν διατήρηση ή μή τής ζωής του, σάν ό Ά βελ  νά είχε πα- 
ραδοθεϊ στήν κηδεμονία του (Ίώβ 15, 6. Λουκ. 19, 22).

Στίχ. 10. Ή πεποίηκας; Τό κρίμα διαπράχθηκε άπό τόν 
Κάϊν ένσυνείδητα· παρά ταΰτα δμως δέν εϊχε καταλάβει ό 
δολοφόνος τό μέγεθος τής άμαρτίας του καί μετά τήν 
διάπραξή της και σ’ αύτό άποβλέπει τό παραπάνω έρώτημα 
τοϋ Θεοΰ. Έτσι συνέβηκε καί μέ τούς 'Ιουδαίους καί συμ
βαίνει τό ίδιο μέ όσους έχουν παραδοθεΐ στις άπάτες τοΰ
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Σατανά (Ίερ. 8, 6). Ή άμαρτία τοϋ Κάϊν, πού έπέσυρε τήν 
κατάρα τοΰ Θεοϋ (στίχ. 11), δέν ηταν μόνο ό ίδιος ό φόνος, 
άλλα καί ή μετέπειτα σκληρή του άμετανοησία. — Φωνή αϊ- 
ματος τοϋ άδελφοϋ σου βοφ πρός με. Ό  Θεός άκούει, όχι 
δπως ο! άνθρωποί1 κρίματα πού εϊναι κρυμμένα άπό άν- 
θρώπους, βοοϋν στον Θεό γιά έκδίκηση. «Ό 'Άβελ δέν εί
ναι κατήγορός σου- δέν εϊναι οΰτε ή ψυχή του, οΰτε ή φω
νή του, άλλα ή δική σου πράξη τοϋ αϊματος πού σέ κατηγο
ρεί. Μ ή παραπονεϊσαι γιά κανέναν άλλο κατήγορο- σύ ό ί
διος καταδικάζεις τόν έαυτό σου. Ή φωνή δέν είναι άπό τό 
σώμα τοΰ άδελφοϋ σου, άλλά άπό τήν γή· άν αύτός σωπαί
νει, ή ίδια ή γή κράζει έναντίον σου» (Αμβρόσιος). Τό αίμα 
τοϋ Ά βελ  λέγεται στό Έβρ. 11,4. 12, 24 δτι μιλάει. Τό Ταρ- 
γκούμ λέει: «Τό αϊμα τής γενεάς πού θά εϊχε διαδεχθεί τόν 
άδελφό σου κράζει σέ Έμενα», κάνοντας έτσι τόν φονιά 
καταστροφέα όλόκληρης φυλής. ΟΙ δοΰλοι τοϋ Θεοΰ είναι 
πιό πολύ τιμημένοι στόν θάνατο παρά στήν ζωή- εϊναι ό 
τρόμος άκόμα καί στους δημίους τους, δπως ό ’Ιωάννης ό 
Βαπτιστής στόν Ηρώδη (Μάρκ. 6, 14). Τό πολύτιμο δμως 
Αιμα τοΰ Ίησοϋ Χριστοΰ μιλάει «κρεϊττον» καί παρακαλάει 
γιά έλεος άκόμα καί γιά τούς σταυρωτές.

Στίχ. 11. Επικατάρατος σΰ άπό τής γής. Στήν περίπτωση 
τοΰ Άδάμ έλαβε τήν κατάρα μόνο ή γή (3, 17), έδώ δμως 
λαβαίνει τήν κατάρα καί ό άνθρωπος. Ή γή θά δώσει άγκά
θια καί τριβόλια στόν Άδάμ, άλλά στόν Κάϊν δέν θά τοΰ δί
νει τούς καρπούς τών κόπων του, παρά πόνο καί δυστυχία. 
Λυπήθηκε τήν ζωή του, άλλά μόνο γιά νά εϊναι ένα βάρος σ’ 
αύτόν καί σ’ δλους έκείνους μέ τούς όποιους αύτός σχετι
ζόταν. Ό  Κάϊν μόλυνε τήν γή μέ άθώο αϊμα- ή ίδια ή γή θά 
τόν έκδικηθεϊ (Δευτ. 28, 39. 40. 42. Β' Βασ. 1, 21).

Στίχ. 12. Στένων καί τρέμων ϊσΐ) έπΐ τής γής. «Φυγάδας 
καί πλανώδιος», λέει τό Εβραϊκό. Ό  φονιάς, αν καί έπρεπε 
νά αισθάνεται δτι εϊναι κάτω άπό τήν άπειλή τοΰ θανάτου, 
δέν έπρεπε νά πεθάνει άμέσως. "Επρεπε νά διωχθεϊ άπό 
ιήν παρουσία τοΰ Θεοΰ, πού μάταια προσπάθησε νά δια
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φύγει τό Μάτι Του, δταν διέπραξε τό έγκλημα. Έπρεπε να 
γίνει ένας φυγάδας και περιπλανώμενος πάνω στήν γή. Ό 
που πήγαινε θά εϊχε βάσανο άπό τύψεις· αύτό είναι τό 
«στένων και τρέμων έση έπΐ τής γής». Καθένα πού θά συ
ναντούσε θα τόν έβλεπε σάν έκδικητή τοϋ αίματος πού έ
χυσε. «Φεύγει ό ασεβής μηδενός διώκοντος» (Παροιμ. 28, 
1). «Έ κεΐ έφοβήθησαν φόβον, ου ούκ ήν φόβος» (Ψαλμ. 
53, 6. βλ. Λευϊτ. 26, 36. Ίερ. 20, 3. 4). Ό  κύριος έχθρός τοΰ 
Κάϊν ήταν ό ίδιος- ή ίδια ή συνείδησή του έγινε ό βασανι
στής του. Ή καταδικαστική άπόφαση κατά τοϋ Κάϊνπρομη- 
νύει την κρίση πού ηρθε κατά τοΰ ίουδαϊκοΰ έθνους γιά τήν 
θανάτωση τών 'Αποστόλων τοΰ Θεοΰ καί τών Προφητών 
(Ψαλμ. 108, 1 0 . Λουκ. 21,24). Καί αύτοΐ ο! φονεϊς τών δι
καίων διαφυλάχθηκαν, για να εϊναι ένα δείγμα άθλιότητας 
καί συμφοράς. «Ό φονιάς διατηρήθηκε, για να είναι ένα 
ζωντανό δείγμα τής όργής τοΰ Θεοΰ, ένας νόμος πού νά 
διαβάζεται άπό δλους- άκόμα καί μέ τήν σιωπή του διακη
ρύττει σάν μέ ήχηρή σάλπιγγα καί λέει- «Άς μήν κάνει κα
νείς δ,τι έκανα έγώ, γιά νά μήν ύποφέρει, δπως υποφέρω 
έγώ» (Χρυσόστομος). Πρέπει έπίσης νά παρατηρηθεί ότι 
στόν πρώτο φονιά παραχωρήθηκε κάποια άναβολή, κάποια 
χάρη, γιά νά διδαχθούν ο! άνθρωποι νά μετριάζουν τήν 
έκδικητικότητά τους, έστω καί άν είναι δίκαιη, μέ πραότητα 
καί νά μήν εϊναι άπαιτητικοΐ καί βιαστικοί στό νά έπιβάλ- 
λουν τήν ποινή τοΰ θανάτου (’Αμβρόσιος). Ό  κόπος τοΰ 
Κάϊν στήν καλλιέργεια τής γής θά είναι συνεχής, άλλά καί 
χωρίς έπιτυχία, δηλαδή μιά σκληρή άγγαρεία καί δουλεία. — 
Τό «στένων καί τρέμων» τοΰ στίχου μας μερικοί έρμήνευ- 
σαν ότι ό Κάϊν τιμωρήθηκε μέ παραλυσία- άλλά ή καλύτερη 
έρμηνεία εϊναι αύτή πού γράψαμε ότι ό Κάϊν θά διέρχεται 
τις μέρες του μέ τις τύψεις τής συνείδησής του γιά τό έγ
κλημα πού έκανε.

Στίχ. 13. Μείζων ή αίτία μου τοϋ άφεθήναί με.·Δηλαδή, 
«ή άμαρτία μου εϊναι πολύ μεγάλη, ώστε νά μή μπορεΐ νά 
συγχωρεθεί». Είναι μιά όχι καλή λύπη, άλλά λύπη σάν έκεί-
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νη τοΰ Ήσαΰ καί τοϋ Σαούλ γιά τις άναττόφευκτες συνέ
πειες τής άμαρτίας (Έβρ. 12, 16. 17. Α ' Βασ. 1 5, 14-26. 3ο). 
Βλέπουμε μιά κλίση τοϋ Κάϊν σέ μιά άθλια ζωή, σέ μιά ζωή 
σωματική μόνο, καί αύτό είναι μιά μεγαλύτερη άπόδειξη τής 
χειροτέρευσης τής κατάσταοής του (Αμβρόσιος).

Στίχ. 14. Άπό προσώπου τής γής. Ό χ ι'δ τ ι μετατέθηκε 
άπό τήν γή τοπικά, άλλά στερήθηκε δλα τά άγαθά τής γής, 
τής ζωής' κόπηκε άπό τήν κοινωνία τών άδελφών του, άπό 
τήν άγάπη τών γονέων του, άπό τά άγαθά αύτής τής ζωής 
(Ψαλμ. 1, 4. Ώσ. 13, 3). ‘Η φράση έρμηνεύεται, έτσι, μετα
φορικά. Άπό τοΰ προσώπου σου κρυβήσομαι. Τό Ταργ- 
κούμ έχει έρωτηματική τήν πρόταση: «Πώς νά κρυβώ άπό 
τό πρόσωπό Σου;» Καθένας θά γίνει ό θανατηφόρος 
έχθρός του: Θά μισείται άπό μεγάλους καί μικρούς. Αύτός ό 
φόβος ξύπνησε άπό τήν απειλή τοΰ Θεοΰ στόν δολοφόνο, 
πού χαράχτηκε στήν καρδιά καί τήν συνείδηση τοΰ άνθρώ
που, προτοΰ άκόμα δοθεί σάν νόμος στόν Νώε (9, 6). — Ώ ς 
έρωτηματική ή πρόταση τοϋ στίχου, έρμηνευόμενη καί δια
φορετικά ή άρχή του, αποδίδει τό έξης νόημα: «ΚΓ αν μέ 
διώξεις άπό τόν τόπο αύτό (άπό τήν «άδαμά», τήν πατρίδα 
του), μήπως θά μπορέσω νά κρυβώ άπό Εσένα;» (Βλ. σχό
λιο στόν στίχ. 16). Ό  Θεός είναι πανταχοΰ παρών. Γιά δια
φορετική έρμηνεία τοϋ στίχου βλέπε τό μεγάλο μας ύπό- 
μνημα.

Στίχ. 15. ‘Επτά. Τό Ταργκούμ λέει «σέ έπτά γενεές». Πα
λαιοί έρμηνευτές παρατηρούν δτι ή άμαρτία τού Κάϊν βαρύ- 
νεται μέ έπτά πράγματα: 1) Μίσος έναντίον δικαίου' 2) 
φθόνος κατά άδελφοϋ' 3) άπάτη έναντίον του· 4) φόνος' 5) 
άδελφοκτονία' 6) πρώτο παράδειγμα άνθρωποκτονίας στόν 
κόσμο' 7) ψέμα στόν Θεό. Ή καταδικαστική, λοιπόν, από
φαση κατά τοΰ Κάϊν ηταν έπταπλή: 1) Ή κατάρα τής γης' 2) 
ί'γίνε ένας έξόριστος καί πλανώδιος· 3) άπομάκρυνση άπό 
ιήν παρουσία τοΰ Θεοΰ' 4) θανάσιμο μίσος τών άνθρώ- 
ιιω ν 5) άκαρπία τών κόπων του' 6) ένοχοι φόβοι και 7) 
Εξωτερικό σχήμα τής άποκάλυψής του' σημείο πάνω του,
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πού τόν έκανε γνωστό ώς τόν πρώτο φονιά. Αύτό τό ση
μείο μπορεΐ νά είναι κάποια άρρώστια τοΰ μυαλοΰ ή τοΰ 
σώματος ή κάποια σύσπαση τοϋ προσώπου του, πού έκανε 
τούς άνθρώπους νά τόν άποφεύγουν σάν ένα τρελλό άν
θρωπο (Ίερ. 20, 4).

Στίχ. 16. Άπό προσώπου τοΰ Θεοΰ. Ίσως ηταν κάποιος 
τόπος, δπου ό Θεός παρουσιαζόταν ή δπου ό Άδάμ καί ή 
οίκογένειά του συγκεντρώνονταν γιά λατρεία και θυσία. — 
Ναίδ. Σημαίνει «έξορία». Πιθανόν ή ονομασία νά σημαίνει 
γενικά μιά κατάσταση χωρίς άνάπαυση καί συνεχή περιπλά
νηση καί νά μή δηλώνει ένα ορισμένο τόπο κατοικίας.

2ο Ή  φυλή τοϋ Κάϊν 
(4, 17-24)

4 , 17 Καί (γνω Κάϊν τήν 
γυναίκα αύτοϋ, καί συλ- 
λαβοΰσα έτεκε τόν Έ- 
νώχ. καί ήν οίκοδομών 
πόλιν καί έπωνόμασε τήν 
πόλιν έπί τφ  όνόματι τοΰ 
υΙοΰ αύτοϋ, Ένώχ.
18 έγεννήθη δέ τφ  Ένώχ 
Γαϊδάδ, καί Γαϊδάδ έγέν- 
νησε τόν Μαλελεήλ, καί 
Μαλελεήλ έγέννησε τόν 
Μαθουσάλα, καί Μ α θου
σάλα έγέννησε τόν Λά- 
μεχ·
19 καί ίλαβεν έαυτφ Λά- 
μεχ δύο γυναίκας, όνομα 
τή μιφ "Αδά, καί όνομα τή

4, 17 Ό  Κάϊν «γνώρισε» 
τήν γυναίκα του καί αύτή  
άφοϋ συνέλαβε γέννησε 
τόν Ένώχ. Καί έκτισ ε μιά  
πόλη καί τήν ονόμασε 
Ένώχ, μ έ  τό όνομα τοΰ  
παιδιού του.
18 Γεννήθηκε δέ στόν  
Ένώχ ό Γαϊδάδ' ό Γαϊδάδ 
γέννησε τόν Μ αλελεήλ  
καί ό Μ ελελεήλ γέννησε 
τόν Μ αθουσ άλα ' καί ό 
Μ αθουσ άλα  γέννησε τόν  
Λάμεχ.
13 Ό  Λ  άμεχ πήρε δυο γυ
ναίκες' τήν μ ιά  τήν έλ ε
γαν Α δ ά  καί τήν άλλη
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δευτέρα, Σελλά.
20 καί ίτεκ εν  Άδά τόν 
Ίωβήλ - ούτος ήν πατήρ 
ο/κούντων έν σκηναϊς 
κτηνοτρόφων.
21 καί όνομα τφ άδελφφ  
αύτού Ίουβόλ - ούτος ήν 
ό καταδείξας ψαλτήριον 
καί κιθάραν.
22 Σελλά δέ καί αύτή Ιτ ε -  
κε τόν Θόβελ, καί ήν 
σφυροκόπος χαλκεύς 
χαλκού καί σιδήρου- 
άδελφή δέ Θόβελ Νοεμά.

23 είπε δέ Λάμεχ ταϊς έαυ- 
τοΰ γυναιξίν Άδά καί 
Σελλά, άκούσατέ μου τής 
φωνής, γυναίκες Λάμεχ, 
ένωτίσασθέ μου τούς λό
γους, Οτι άνδρα άπέκτεινα 
είς τραύμα έμοί καί νεανί
σκον εις μώλωπα έμοί·

24 δτι έπτάκις έκδεδίκηται 
έκ Κάϊν, έκ δέ Λάμεχ  
έβδομηκοντάκις έπτά.

Σελλά.
20 Ή  Ά δ ά  γέννησε τόν  
Ίω βήλ■ αύτός έγ ινε πρό
γονος τών κτηνοτρόφω ν  
που κατοικούν σέ σκηνές.
21 Τόν αδελφό του τόν έ 
λεγαν Ίουβάλ ' αύτός ε ί
ναι πού βρήκε τό ψαλτήρι 
και τήν κιθάρα.
22 Ή  Σελλά δέ γέννησε 
καί αύτή τόν Θόβελ, τόν  
κατασκευαστή χάλκινω ν  
καί σιδερένιω ν έργα- 
λ ε ίω ν  άδελφή του δέ ή
ταν ή Θόβελ Νοεμά.

23 Καί είπε ό Λ  άμεχ  
στις γυναίκες του: « Ά δ ά  
καί Σελλά, όκοϋστε τήν  
φωνή μου ' γυναίκες τοΰ 
Λ ά μ εχ  δώ στε προσοχή 
στά λόγια μ ου ' φόνευσα  
έναν άνδρα, έπειδή μ έ  
πλήγωσε, καί ένα νέο, 
γιατί μ έ  χτύπησε».
24 ‘Ο Κάϊν έκδικήθηκε  
έπτά φ ορές' ό Λ ά μ εχ  θά  
έκ δ ικη θε ϊ έβδομήντα φ ο
ρ ές  τό έπτά.

Στίχ. 24 . «έβδομηκοντάκις έπτά» 4, 15.

Στίχ. 17. ’Ην οίκοδομών πόλιν. Ό  Κάϊν έκτισε πόλη, κά-
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ποιο φρούριο άς υποθέσουμε, γιά νά συγκροτήσει τόν υΙό 
του έκεϊ καί νά μή φύγει στήν «γή», τήν «άδαμά». Ή πόλη 
ονομάστηκε Ένώχ, γιατί ό Ένώχ θά ηταν ό άρχηγός, πού 
θά κυβερνούσε σ’ αύτή (Ψαλμ. 48, 12). Πρέπει νά σημειώ
σουμε ότι στήν γραμμή τοϋ Σήθ, τό όνομα τοΰ έβδομου 
υΙού καί τοΰ πιό έκλεκτοϋ αύτής τής φυλής, πού εύαρέστη- 
σε τόν Θεό, είναι πάλι Ένώχ (έβρ. «Χανώχ»). Τό όνομα ση
μαίνει «άφιέρωμα»1 σάν νά άρχίζει νά μετανοεί ό Κάϊν καί 
δίνει τέτοιο όνομα στό παιδί του καί τήν πόλη.

Στίχ. 19. Δύο γυναίκας. 'Έτσι ή πολυγαμία άρχισε μέ τήν 
κακή φυλή τού Κάϊν καί μέ δυό φόνους- «άπό τήν άρχή δέ 
δέν έγινε έτσι» (Ματθ. 19, 8), γιατί ό άρχικός νόμος ήταν 
μιά γυναίκα γιά έναν άνδρα, καί αύτοΐ ο! δυό νά είναι μιά 
σάρκα.

Στίχ. 20. Οΰτος ήν πατήρ οίκούντων έν σκηναΤς. Δηλαδή, 
ή οίκογένειά του καί ο! άπόγονοί του ήταν οί πρώτοι πού 
άκολούθησαν ένα πλάνητα καί ποιμενικό βίο καί δέν κατοί
κησαν σέ πόλεις, άλλά έμειναν δπου έβρισκαν βοσκή γιά τά 
πρόβατά τους. Τέτοια ηταν ή ζωή τών Πατριαρχών (Έβρ. 
1 1 , 9 . 10 ).

Στίχ. 21. Ίουβάλ. Ό  έφευρέτης τής μουσικής καί έτσι ό 
πατέρας καί ό πρώτος δάσκαλός της.

Στίχ. 22. Θόβελ. Αύτός δίδαξε τούς ανθρώπους νά κά
νουν όργανα άπό μπρούντζο καί σίδερο, γιά νά τά χρησιμο
ποιούν στήν καλλιέργεια τής γής ή ώς όπλα στόν πόλεμο 
καί τό κυνήγι. Αύτές ο! τέχνες δέν διδάχτηκαν άπό τούς πε- 
πτωκότες άγγέλους, όπως ισχυρίζεται τό μυθώδες βιβλίο 
τοΰ Ένώχ- αύτά ηταν καλά δώρα τοΰ Θεοΰ, άπό τόν Όποιο 
προέρχεται ή γνώση καί ή σοφία. Αύτά εϊναι τό κατάλοιπα 
τής θείας εΙκόνας τοϋ Θεοΰ στόν άνθρωπο. 'Έτσι, λοιπόν, ό 
Θεός έδωσε δεξιότητα τέχνης στόν Βεσελεήλ (Έξοδ. 31,
3), εύφυΐα γιά νά κυβερνήσει στόν Σολομώντα (Γ' Βασ. 3, 9 
έξ.). Αύτά όμως τά δώρα χρησιμοποιούνται άπό τόν άνθρω
πο καί γιά καλό καί γιά κακό1 και βλέπουμε έδώ στήν περι
κοπή μας νά κατέχονται άπό τά παιδιά τοϋ Κάϊν, πριν
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άκόμα χρησιμοποιηθούν άπό τό παιδιά τοΰ Σήθ. (Ίώβ 21,7- 
1 2 ). Άλλα στούς άπογόνους τοΰ Κάϊν ο! τέχνες αύτές ηταν 
μέσα γιά δική τους προαγωγή’ στούς άπογόνους 6μως τοΰ 
Σήθ ήταν τάλαντα πού χρησιμοποιήθηκαν γιά τήν δόξα τοϋ 
Θεοΰ καί τό όφελος τών άλλων άνθμώπων. Βλέπουμε δτι ή 
φυλή τοΰ Κάϊν διακρίνεται γιά τήν έπίγεια εύημερία καί τήν 
έπιτυχία της στήν τέχνη καί τις άνακαλύψεις, ένώ ή φυλή 
τοΰ Σήθ θά διακριθεϊ ώς λάτρης τοϋ Θεοΰ.

Στίχ. 23. Άνδρα άπέκτεινα είς τραϋμα έμοί... Υποθέτουν 
δτι τά λόγια αύτά λέγονται καυχησιολογικά καί ειρωνικά κα
τά τοϋ Θεοΰ. Σάν νά λέει ό Λάμεχ: «Πού είναι ή σκληρή τ ι
μωρία κατά τοΰ φονιά; Νά, έγώ, ένας δολοφόνος καί είμαι ό 
πιο εύτυχισμένος άνθρωπος στόν κόσμο». Ό  Λάμεχ έμπι- 
στεύτηκε στήν έπιτυχία καί δεξιοτεχνία τών παιδιών του, τά 
όποια θά τόν βεβαίωναν γιά τήν άσφάλειά του, αν ο! έχθροί 
έπιχειροΰσαν νά ζητήσουν έκδίκηση γιά τούς φόνους. Έδώ 
ό Λάμεχ, κατά τήν παραπάνω έρμηνεία, κοροϊδεύει'τήν 
άπειλή τοΰ Θεοΰ στόν φονιά Κάϊν σάν νά ήθελε νά πεϊ δτι 
αύτός ήταν πολύ ασφαλής και δέν τόν έπιανε ή άπειλή αύ- 
τή.

Στίχ. 24. Έβδομηκοντάκις έπτά. Ό  Λάμεχ εϊδε τήν θεία 
τιμωρία στόν Κάϊν καί δμως άρνήθηκε νά διδαχτεί άπ' αύ- 
τή ν  αύτό χειροτέρεψε τό άμάρτημά του «έβδομηκοντάκις 
έπτά». Ήταν σάν νά εϊπε ό Λάμεχ: «Είδα τήν αύστηρή τ ι
μωρία τοΰ Κάϊν, πού έγινε πλανώδιος στενάζοντας καί τρέ- 
μοντας, άλλά έγώ δέν τήν λογάριασα». Στά χρόνια τοΰ Λά
μεχ, έβδομου άπό τόν Άδάμ στήν κακή φυλή τοΰ Κάϊν, ή 
κακία αύξήθηκε «έβδομηκοντάκις έπτά». Ή γή διαφθάρηκε 
προ τοΰ Θεοΰ καί ήταν ώριμη γιά κατακλυσμό.

3ο Ό  Σήθ καί ή φυλή του 
(4, 25-26)

4 , 25 Έγνω δέ Άδάμ 4, 25 Ό  Ά δάμ «γνώρισε»
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ΕΟαν τήν γυναίκα αύτοϋ, 
καί συλλαβοΰσα ΐτεκ εν  
υίόν, καί έπωνόμααε τό 
Ονομα αύτοϋ Σήθ, λέγου- 
σα· έξανέστησε γάρ μοι ό 
Θεός σπέρμα έτερον άντί 
Άβελ, Ον όπέκτεινε Κάϊν.

26 καί τφ  Σ ή θ  έγένετο 
υίός, έπωνόμααε δέ τό Ο
νομα αύτοϋ Ένώς- ούτος 
ήλπισεν έπικαλεϊσθαι τό 
Ονομα Κυρίου τοϋ Θεοΰ.

τήν Εϋα τήν γυναίκα του  
καί αύτή άφοϋ συνέλαβε 
γέννησε υιό, τόν όποιο 
ονόμασε Σήθ, γιατ'ι είπε: 
« Ό  Θ εός μού εδωαε άλ
λο σπέρμα άντί τοΰ "Ά
βελ, πού σκότωσε ό 
Κάϊν».
26 Καί στόν Σήθ, πάλι, 
γεννήθηκε υίός, καί τόν  
ονόμασε Έ νώς■ αύτός ε ί
χ ε  πίστη στό νά προσεύ
χ ετα ι στόν Κύριο.

Στίχ. 25. Σήθ, δηλαδή «ό διορισθεις» ή «θεμελίωση», 
γιατί άπό αύτόν έγέρθηκε ή έκλεκτή γενεά τών άνθρώπων, 
πού φοβούνταν τόν Θεό. Ήταν ένας τύπος τοΰ Χριστού ώς 
«θεμέλιος» (Α' Κορ. 3, 11). — Άντί Άβελ, γιατί αύτός ήταν 
σάν τόν "Αβελ, ένας άληθινός λάτρης τοΰ Θεοΰ.

Στίχ. 26. Ένώς. Ή λέξη αύτή χρησιμοποιήθηκε άργότε- 
ρα γιά νά σημάνει τόν «άνθρωπο» σέ αναφορά μέ τήν αδυ
ναμία του καί θνητότητά του. Ό  Χριστός προλέγεται στόν 
Δανιήλ μέ τό όνομα «Bar-Enosh», δηλ. «Υίός άνθρώπου» 
(Δαν. 7, 13). — Έπικαλεϊσθαι τό όνομα Κυρίου τοϋ Θεού. 
Αύτό ηταν τό διακριτικό έκείνων πού είναι λαός τούς Θεοΰ. 
Ένώ ol «uioî τών άνθρώπων», ή έπίγεια φυλή τοΰ Κάϊν, έ
κτιζαν πόλεις καί επινοούσαν τέχνες, ol «uioî τοΰ Θεοΰ» 
(βλ. Γ εν. 6, 2), πού άγαποΰσαν καί σέβονταν τόν Δημιουργό 
τους, σχημάτισαν ένα πνευματικό βασίλειο, μιά ’Εκκλησία 
καί καθιέρωσαν μιά άγια συνοδεία γιά προσευχή καί λα
τρεία τοΰ Θεοΰ. ’Έτσι παραδόθηκε άπό τόν πατέρα στόν 
υΙό ή λατρεία τοΰ Θεοΰ καί διατηρήθηκε ή γνώση Του με-
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ταξύ τών άνθρώπων. Κατά μία παράδοση τών 'Ιουδαίων ό 
Ένώς ηταν ό πρώτος άπό τούς όκτώ κήρυκες τής δικαιοσύ
νης, άπό τούς όποιους ό Νώε ήταν ό όγδοος. — Βλέπε στό 
μεγάλο μας ύπόμνημα και άντίθετη έρμηνεία τής φράσης 
αύτής τοϋ στίχου μας. Έπί τής παραγράφου μας ό καθηγη
τής κ. Σάκκος παρατηρεί: «Έδώ ό Μωϋσής χρησιμοποιεί έ
να τρίτο συγγραφικό τέχνασμα. Είνε ή διήγησις μέ τά δύο 
σκέλη. Παίρνει πρώτα τόν ένα κλάδο τής άνθρωπότητος, 
τόν κλάδο τοϋ Κάιν, καί γράφει τήν Ιστορία του μέχρι τέλος. 
’Έπειτα έπιστρέφει στήν κοινή άρχή καί ξανακατεβαίνει 
γράφοντας τήν Ιστορία τοΰ άλλου κλάδου. ΓΓ αύτό μετά 
τήν Ιστορία τοΰ Λάμεχ καί τών γιών του λέει, δτι ό Άδάμ 
γέννησε πάλι μέ τήν Εϋα ένα γιο πού τόν ώνόμασε Σήθ. 
Δέν έννοεϊ δτι ό Άδάμ ζοΰσε καί γέννησε μετά τόν Λάμεχ, 
άλλ' δτι γέννησε τό Σήθ λίγο μετά τό θάνατο τοΰ Άβελ. 
Ονομάζοντας ή Εϋα τό γιό της Σήθ, είπε καί τό αίτιολογικό 

τής ονομασίας: «Ό Θεός μοϋ άνάστησε άλλο βλαστάρι άντί 
γιά τόν Ά βελ  πού σκότωσε ό Κάιν». Αύτό σημαίνει δτι Σήθ 
θά πή «άνάστασις», «ξεφύτρωμα». Κι δταν πάλι ό Σήθ γέν
νησε γιό, τόν ώνόμασε Ένώς, ένα δνομα πού σήμαινε ότι 
αύτός «ήλπισεν έπικαλεϊσθαι τό όνομα Κυρίου τοΰ Θεοΰ». 
Τί θά πή αύτό; «Ελπίζω» έδώ σημαίνει «κατέχομαι άπό ένα 
ώρισμένο φρόνημα». Αύτός,λοιπόν, είχε τό φρόνημα δτι εί
νε «άνθρωπος τοΰ Θεοΰ», «παιδί τοϋ Θεοΰ», «θεοτικός». 
Όπως «Χριστιανοί» ώνομάστηκαν oi άνθρωποι τοΰ Χρι
στού, έτσι «Ένώς» ώνομάστηκε ό άνθρωπος τοΰ Θεοΰ. Καί 
σ' αύτό συνετέλεσε καί ό πατέρας Σήθ πού τοΰ έβαλε τό ό
νομα καί τοΰ φύτεψε τό φρόνημα τοϋτο. 'Έτσι σχηματίστη
καν δύο κλάδοι τής άνθρωπότητος, oi γιοι τοϋ Κάιν καί oi 
γιοι τοϋ Σήθ, ol γιοι τών άνθρώπων καί oi γιοι τοϋ Θεοΰ, oi 
κοσμικοί καί οι θεοτικοί.

Έδώ ό Μωϋσής σταματάει τό τέταρτο κεφάλαιο (4, 26). 
Έγραψε τήν Ιστορία τοϋ ένός σκέλους τής άνθρωπότητος, 
Λήλωσε άπλώς δτι ύπάρχει καί δεύτερο σκέλος, καί έπειδή 
|Γ αύτό τό δεύτερο θ' άσχοληθή σ' δλο τό βιβλίο του, στα
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ματάει, για νά κάνη μιά σύντομη άναδρομή στήν άρχή τής 
Ιστορίας τοϋ άνθρώπου, κι άπό τόν Άδάμ νά τραβήξη κατ’ 
εύθεΐαν γιά τό Νώε, περνώντας τή γραμμή τής φυλής τών 
άνθρώπων πού κατοικούν τή γή μέχρι σήμερα, χωρίς νά 
άποκλίνη ξανά πρός τήν πάροδο τής φυλής τοϋ Κάιν, άπ’ 
τήν όποια δέν έμεινε ρίζα».

Έπι όλου τοΰ 4ου κεφαλαίου ό καθηγητής πάλι κ. Σάκ- 
κος κάνει πολύ σπουδαίες παρατηρήσεις, τις όποιες καί πα
ραθέτουμε: «Μεγάλες άλήθειες καί θεμελιώδεις Ιστορικές 
πληροφορίες κρύβει τό τέταρτο κεφάλαιο τής Γενέσεως. 
Μέσα σ’ αύτό παρακολουθεί κανείς μέ έκπληξι τΐ είνε ή άν- 
θρώπινη φύσι. Μέσα σ’ αύτό ή φύσι τοΰ άνθρώπου παρου
σιάζεται σάν ένα βλαστάρι, πού μέ τό πέρασμα τοϋ καιρού 
άναπτύσσεται καί δείχνει τά όμορφα φύλλα του καί τά περι- 
καλή λουλούδια του καί τούς θαυμάσιους καρπούς του. 
Αναπτύσσεται ό άνθρωπος καί δείχνει τά έκτακτα προσόν
τα μέ τά όποια τόν προίκισε ό Θεός. Και νά φαντασθή κα
νείς δτι δλα αύτά τά παρουσιάζει ό άνθρωπος σέ καιρό πού 
είνε ένα ραγισμένο σκεΰος, μία εΙκόνα τοΰ Θεού κακοποιη
μένη καί μισοκατεστραμμένη. Ό λα τά μεγάλα πού κρύβει 
μέσα του τά παρουσιάζει ζυμωμένα μέ τήν άμαρτία. Καί 
άμέσως ό μελετητής τής Γραφής σκέφτεται: «Τι θά παρου
σίαζε ό άνθρωπος, αν δέν άμάρτανε!». Σέ τρεις κατηγορίες 
θά μπορούσαμε νά ξεχωρίσουμε αύτά πού έμφανίζει ή άν- 
θρώπινη φύσι καθώς άναπτύσσεται. ’Εμφανίζει λουλούδια 
πού θυμίζουν τήν εΙκόνα τοϋ Θεοΰ, τήν πρώτη αγία κατά- 
στασί του. ’Εμφανίζει άγκάθια πού εϊνε 100% άμαρτωλά, 
πρόσθετα στήν πρώτη του φύσι. 'Εμφανίζει καί πράγματα 
πού είνε καί στοιχεία τής πρώτης του καταστάσεως, τής 
άγγελικής, καί μιάσματα τής λάσπης στήν όποία κυλίστηκε, 
εϊνε κάτι σάν σκωληκοφαγωμένοι καρποί πού μοσχομυρί- 
ζουν κάπως μά είνε καί όλο φαρμάκι.

Σφάζει ό Κάιν τόν Άβελ. Oi πρωτόπλαστοι, προτού νά 
πιοΰν τό ποτήρι τοϋ θανάτου μέχρι τό κατακάθι, παρακο-
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λουθοϋν τήν κατάληξί του σέ άλλον άνθρωπο, στό αγαπη
μένο άσφαλώς παιδί τους τόν ’Άβελ. Νά πώς τιμωρούνται, 
νά πώς ζεματίζονται, γιά νά βάλουν μυαλό. Βλέπουν τό ένα 
παιδί τους κρύο καί νεκρό, οσφραίνονται τήν κακή μυρου
διά τοϋ πτώματος, τό βλέπουν νά σαπίζη, αναγκάζονται νά 
τό χώσουν κάτω άπό τό χώμα· ό Άδάμ τώρα καταλαβαίνει 
τό νόημα τής πρώτης έντολής καλύτερα, τώρα θυμάται κα
λά τι θά πή «χώμα είσαι καί στό χώμα θά γυρίσης». Βλέ
πουν καί τό άλλο παιδί τους φονιά τοΰ άδελφοΰ του, αιτία 
τής θλίψεώς των καί τής δικής του Ισόβιας ταραχής. Βλέ
πουν τά δυο παιδιά, πού είνε προέκτασις τής σάρκας τους, 
νά άλληλοσκοτώνωνται, καί κατανοούν ότι στό βάθος εϊνε 
σάν oi ίδιοι νά έχωσαν τό μαχαίρι στήν καρδιά τους τήν ώ
ρα πού έφαγαν τόν άπαγορευμένο καρπό.

Αιώνιο αύτό τό σχήμα τής τιμωρίας: ol γονείς τιμωρούν
ται στό πρόσωπο τών παιδιών τους, πού εϊνε προέκτασις 
τής χαϊδεμένης σάρκας τους, γιά νά πονέσουν περισσότε
ρο. "Οταν δέν ζοΰν σύμφωνα μέ τό θέλημα τοΰ Θεοΰ, τά 
παιδιά τους παίζουν τό ρόλο τής προσωποποιημένης άμαρ
τίας τους, πού τούς δηλητηριάζει τή ζωή1 γίνονται ο! γύπες 
τής τιμωρίας, πού κατατρώγουν τά άμαρτωλά σηκώτια 
τους. Καί στήν περίπτωσι αύτή τών προπατόρων, πού πλή
ρωσε πρώτος τό τίμημα τοΰ θανάτου ό πιο άθώος άπ' τούς 
τέσσερες, γιά νά Ικανοποιηθή ό πιο άμαρτωλός άπ’ τούς 
τέσσερες, ό πόνος ήταν στήν πιο φαρμακερή μορφή του.

Πρώτη-θρησκευτική πράξις, πού άναφέρεται στή Γραφή, 
εϊνε ή θυσία τοΰ Κάιν. Καί πρώτη πράξις πίστεως εϊνε ή θυ
σία τοΰ "Αβελ. Νά ή θρησκεία. Κανείς δέν πίεσε τόν Κάιν 
νά θρησκεύση, κι' όμως θρήσκευσε' κι' ας ήταν καί κα
κούργα ψυχή. Ή θρησκευτικότης εϊνε φυσική όρμή τοΰ άν
θρώπου· ή έσωτερική κατασκευή τοϋ άνθρώπου είνε τέ
τοια, ώστε ό άνθρωπος νά θρησκεύη. "Οπως δέν εϊνε δυνα- 
τόν ό άνθρωπος νά μήν άναπνεύση ή νά μήν άμαρτήση, 
έτσι δέν εϊνε δυνατόν νά μή θρησκεύση. Μόνο άπό δια
στροφή ή μάλλον άπό υποκρισία ό άνθρωπος άρνεϊται νά
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θρησκεύση. Γ Γ αύτό ακριβώς καί ή θρησκευτικότης δέν εί
νε πράγμα αξιέπαινο, άφοϋ τό έχουν όλοι οί άνθρωποι, θέ
λουν δέν θέλουν. Ούτε ό Θεός συγκινεΐται άπό τή θρη
σκευτικότητα τοϋ άνθρώπου, γιατί αύτός τόν έκανε έτσι. 
Εκείνο πού είνε ύψηλό καί άξιέπαινο είνε ή πίστις. ΓΓ αύτό 
ή Γραφή τήν μέν φυσική θρησκευτικότητα μάς τήν δείχνει 
γιά πρώτη φορά στό πρόσωπο τοϋ άδελφοκτόνου Κάιν, τήν 
δέ πίστιν στό πρόσωπο τοΰ άγίου "Αβελ. Ή προσφορά τοΰ 
Κάιν ήταν έργο θρησκείας, έργο τυπικό, έχει γιά έλατήριο 
μιά φυσική όρμή τοΰ άνθρώπου. Ή προσφορά τοΰ Άβελ ή
ταν έργο πίστεως, είχε έλατήριο τήν άγάπη καί τήν ευγνω
μοσύνη πρός τό Θεό. Αύτή τή διάκρισι τήν κάνει έν Πνεύ- 
ματι Άγίω  ό απόστολος Παΰλος, λέγοντας: «Πίστει πλείονα 
θυσίαν Ά β ελ  παρά Κάιν προσήνεγκε τω Θεώ, δΓ ής έμαρ- 
τυρήθη είναι δίκαιος, μαρτυροΰντος έπϊ τοϊς δώροις αύτοϋ 
τοΰ Θεοΰ, καί δ' αύτής άποθανών έτι λαλεΤται» (Έβρ. 11,
4). Στήν πρός Εβραίους ’Επιστολή, καί μάλιστα στό κεφά
λαιο αύτό, ό Παΰλος θέλει νά δείξη, ότι διαφέρουν τό έργα 
τής θρησκείας (ή τοΰ νόμου) άπό τά έργα τής πίστεως' ότι 
μόνο τά δεύτερα δικαιώνουν τόν άνθρωπο καί τόν κάνουν 
μέτοχο τοΰ ίλασμοΰ' καί ότι μέ τά έργα τής πίστεως άπο- 
κλειστικώς, καί όχι θρησκείας, σώθηκαν όχι μόνο ο! Χρι
στιανοί, άλλά καί όλοι ol μεγάλοι ανδρες τής Παλ. Διαθή
κης, άπό τόν Ά βελ μέχρι τόν έσχατο προφήτη.

Παρακολουθούμε τις έκδηλώσεις τοϋ θρησκευτικού άν
θρώπου στό πρόσωπο τοΰ Κάιν. Προσφέρει, γιατί τό αι
σθάνεται σάν φυσική όρμή, άλλά προσφέρει πράγματα τυ
χαία καί όχι πολύτιμα, γιατί δέν άγαπά τό Θεό, στόν όποιο 
προσφέρει. Νομίζει, ότι ό Θεός είνε μικρόμυαλη ϋπαρξις 
σάν αύτόν, καί προσπαθεί νά τόν ξεγελάση λέγοντάς του 
ψέματα, ότι δέν ξέρει πού είνε ό άδελφός του. Φαντάζεται 
τό Θεό έκδικητικόν σάν αύτόν, όπως ό σημερινός δεισιδαί- 
μων ταράσσεται όταν άσπάσθηκε μέν 40 εικόνες, άλλά ξέ- 
χασε τήν εικόνα κάποιου άγίου, πού ήταν σέ μιά γωνία, καί 
ονειρεύεται νά τόν άπειλή ό άγιος μέ μαχαίρι γιά τήν άδικία.
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Στόν αδελφό καμμιό άγάττη· ό φόνος τοϋ εινε εύκολος' ή πί- 
στις καί ή πνευματική προκοπή τοΰ άδελφοϋ τοΰ είνε ένο- 
χλητική. Γι' αύτό καί ό θρησκευτικός κατάντησε καταραμέ
νος καί παράδειγμα φαυλότητος καί κατάρας στούς αιώνες. 
'Αντίθετα, ό πιστός ' Αβελ πήρε τό έπαθλο νά εινε ό πρώτος 
παρθένος τής άνθρωπότητος καί ό πρώτος μάρτυς τοΰ 
Θεοΰ. Χωρίς νά ζήση στόν παράδεισο κέρδισε κάτι παρα
δείσιο, πού έχασαν ο! γονείς του, ο! όποιοι έζησαν στόν πα
ράδεισο. Εινε ό πρώτος δίκαιος, ό πρώτος πιστός, ό πρώτος 
τύπος τοΰ Ίησοΰ Χριστού ώς πρός τό θάνατο.

Κτίζει ό Κάιν τήν πρώτη πόλι τής γης καί τής βάζει τό ό
νομα τοΰ γιοΰ του Ένώχ. Μιά άπεγνωσμένη καί άστοχη 
προσπάθεια νά διατηρήση κανείς τή θνητή ϋπαρξί του στήν 
αιωνιότητα. Πρώτη τέτοια προσπάθεια, πού ικανοποιεί τήν 
ίδια τάσι τοΰ άνθρώπου, εινε ή σεξουαλική όρμή καί πράξις 
τοΰ άνθρώπου, μέ τήν όποία ό θνητός θέλει νά διαιώνιση 
τόν έαυτό του στό πρόσωπο τοΰ γιοΰ του καί τής γενιάς 
του, πού ένδόμυχα τά βλέπει σάν προέκτασι τής σάρκας 
του. Δεύτερη προσπάθεια ή μέριμνα ν’ άφήση τό όνομά 
του ή τό όνομα τής προεκτάσεώς του στήν Ιστορία· γράφει 
τό όνομά του στά {νάχια, σέ μνημεία τέχνης- άφήνει μνη
μεία τέχνης καί έπιστήμης μέ τό όνομά του, συγγράμματα 
μέ τό όνομά του, καί κυρίως κτίζει και γράφει μέ τά κτίσμα- 
τά του τό όνομά του. Ό λα αύτά είνε μιά διάστροφη καί 
άποτυχημένη καταδίωξις τής άθανασίας, μιά τάσις πού μαρ
τυρεί πόθο άθανασίας, έμφυτο σέ κάθε άνθρωπο, άλλ' έλ- 
λειψι πίστεως. Καί ό Κάιν είνε πάλι τό καταλληλότερο πρό
σωπο, γιά νά είνε ό τύπος αύτής τής έκδηλώσεως.

'Αντίθετα ό Σήθ, ό άντικαταστάτης τοΰ 'Άβελ, όνομάζει 
τό γιό του Ένώς μέ ένα όνομα, πού δείχνει τήν πίστι του' ή 
όνομασία αύτή εινε έργο πίστεως. Τά έργα τής πίστεως δέν 
ρίνε πάντοτε δαπανηρά, όπως τά έργα τής θρησκείας. Ό ταν 
πνε δαπανηρά, εινε δαπανηρότερα άπό τά έργα τής θρη
σκείας. Πολλές φορές δμως εινε τελείως άδάπανα. Είνε κά- 
ιι εύκολώτατες έκδηλώσεις, πού δέν έκτιμώνται μέ χρήμα,
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τϊς όποιες δμως ό θρησκευτικός δέν μπορεΐ νό τις κάνη οΰ
τε καί νά τϊς διανοηθή. Ό  Σήθ ώνόμασε τό γιό του Ένώς 
«επ' έλπίδι», κινούμενος άπό πίστι. "Εργο πίστεως ηταν όχι 
μόνο ή θυσία τοΰ 'Ισαάκ, άλλά καί τό δτι ό 'Ιακώβ εύλόγησε 
ιδιαιτέρως τά παιδιά τοΰ 'Ιωσήφ (Έβρ. 11, 21). Τά έργα τής 
πίστεως δέν ζυγίζονται μπακάλικα, δπως τά έργα τής τυπο
λατρείας, της «θρησκείας».

Μέσα στήν πνευματική Ιστορία τών προπατόρων τής άν- 
θρωπότητος μπορούμε νά γράψουμε δυό γραμμές. Ή μία 
δείχνει τήν πνευματική καλυτέρευσι καί ή άλλη τήν πνευμα
τική χειρότερευσι. Ή Εϋα θέλησε νά γίνη θεός χωρίς τό 
Θεό· έπειτα όμολογεΐ δτι γέννησε παιδί μέ τό Θεό’ έπειτα 
πάλι όμολογεΐ, δτι ό Θεός τής έδωσε τό Σήθ σέ άντικατά- 
στασι τοΰ "Αβελ, καί μάλιστα διαβλέπει δτι πρός τό κλωνάρι 
τοϋ Σήθ θά φουντώση ή ρίζα της, καί όχι πρός τό κλωνάρι 
τοΰ Κάιν, τό όποιο πραγματικά έξαφανίστηκε. Γι' αύτό λέει: 
«Έξανέστησέ μοι σπέρμα» ό Θεός μέ τό Σήθ πού μοΰ έδω
σε. Καί ό Σήθ μέ τή σειρά του ονομάζει τόν Ένώς δπως τόν 
ονομάζει.

Ό λα αύτά είνε σημάδια καλυτερεύσεως. Στήν άλλη 
γραμμή έχουμε τά σημάδια τής χειροτερεύσεως. Ό  Κάιν 
φονεύει- έλέγχεται, καί άντϊ νά μετανοήση, έκφράζει μόνο 
τις τύψεις του και τήν απελπισία του δείχνει τήνάπιστία του 
καί μέ τήν όνομασία τής πόλεως Ένώχ καί μέ τήν άπομά- 
κρυνσί του στή χώρα Ναίδ. Ό  άπόγονός του Λάμεχ φο
νεύει' κι' αύτός δείχνει μόνο τήν όδύνη τών τύψεών του καί 
τό φόβο τής τιμωρίας, άλλ' όχι μετάνοια. Ό  ίδιος ό Λάμεχ 
είνε ό πρώτος πού άναφερεται δτι είχε δύο γυναίκες. Γιά 
πρώτη φορά έμφανίζεται τό φροΰτο τής πολυγαμίας. Δηλα
δή ή άνθρωπότητα πρός τόν κλάδο τοΰ Σήθ βελτιώνεται, 
άν όχι στή ζωή, τούλάχιστο στήν πίστη καί στήν έλπίδα, 
ένώ πρός τόν κλάδο τοϋ Κάιν δλο καί κατρακυλάει στήν 
ânioTÎq καί στή διαφθορά.

Ό τ ι oi πρώτοι άνθρωποι εϊχαν γλώσσα σάν μέσο συνεν- 
νοήσεως άπ’ τόν παράδεισο κιόλας, φαίνεται άπό τήν όνο-
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μασία τών ζώων, πριν να δημιουργηθή ή γυναίκα, άπό τήν 
ονομασία καί τό χαρακτηρισμό τής γυναίκας, άπό τή συνο
μιλία Άδάμ καί γυναίκας. Βέβαια δέν θά ήταν γλώσσα άνε- 
πτυγμένη σάν τις σημερινές. Ά ν  πάρη κάποιος ένα λεξικό 
καί σβήση δλες τις λέξεις πού δέν ήταν δυνατόν νά έχουν oi 
πρωτόπλαστοι (π.χ. στρατός, θάνατος, κλέβω, ξάδελφος 
κ.λπ.), θά δή δτι δέν θά μείνουν παρά έλάχιστες λέξεις. Ά -  
ρα γλώσσα δέν εϊνε τό περιεχόμενο ένός λεξικού, άλλ’ ή 
φυσική Ικανότητα τοϋ άνθρώπου νά έκφράζη τή σκέψι του 
μέ φωνές. Έπί Κάιν έχουμε καί τήν πρώτη μνεία γραμμά
των. Εϊνε τό σημείο πού έβαλε ό Θεός στόν Κάιν, γιά νά μή 
τόν σκοτώνη κανείς. ‘Η βαθύτερη έννοια τοΰ γράμματος εί
νε τό σιωπηρό σημάδι πού μεταδίδει ένα νόημα χωρίς φω
νή. Όπως και ή γλώσσα, έτσι καί τά γράμματα στήν άρχή 
δέν ηταν δυνατόν νά εϊνε δπως σήμερα. Στήν άρχή ηταν έ
να σημάδι, μιά ζωγραφιά, σκηνή ζωγραφισμένη. "Επειτα oi 
ζωγραφιές τυποποιήθηκαν, λιγόστεψαν, καί έγιναν άν- 
τιπροσωπευτικές. Έπειτα έγιναν σύμβολα ώρισμένων λέ
ξεων ή συλλαβών. Στό τέλος έγιναν εύκολόγραπτα σύμβο
λα φθόγγων. ‘Ώστε καί τά γράμματα, δπως καί ή γλώσσα 
εϊνε σπέρμα έμφυτο στόν άνθρωπο- καί πρώτος τά χρησι
μοποίησε ό Θεός γιά νά γράψη μιά έντολή. Δέν εϊνε άσχετο 
μ' αύτό δτι καί τό άρχαιότερο βιβλίο τής άνθρωπότητος εϊνε 
αύτό πού έξηγοϋμε τώρα, ή Γένεσις.

Τό δτι ό Κάιν ώνόμασε τήν πόλι πού έκτισε μέ τό όνομα 
τοΰ γιοΰ του, τό δτι ό Λάμεχ μετά έξι γενιές γνώριζε τήν 
Ιστορία τοΰ Κάιν, τό δτι τά λόγια τοϋ Λάμεχ έγιναν ποίημα 
καί τραγούδι γιά νά είνε εύκολομνημόνευτα στούς μεταγε
νεστέρους, τό δτι γενικά μάς παραδίδονται τά ονόματα τής 
περιόδου έκείνης, δλα δείχνουν δτι άνέκαθεν ό άνθρωπος 
είχε τή συνείδησι δτι γράφει Ιστορία. Ή άπομνημόνευσις 
τών άνθρωπίνων πράξεων, δηλαδή ή Ιστορία, είνε τά πράγ
ματα πού δείχνουν τήν υπεροχή τοϋ άνθρώπου σέ σύγκρι- 
σι μέ τά κτήνη καί τά φυτά. Δέν έχει σημασία άν οΐ τάσεις 
πού δείχνουν τήν Ιστορική συνείδησι τοΰ άνθρώπου είνε
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άλλοτε αμαρτωλές κΓ άλλοτε καλές· σημασία έχει δτι ό άν
θρωπος εινε καί πνεύμα, πράγμα πού φαίνεται άπό τήν άνέ- 
καθεν ύπάρχουσα συνείδησί του δτι γράφει Ιστορία.

Ό  έμμετρος λόγος του Λάμεχ δείχνει δτι τό άργότερο 
στις μέρες του ύπήρχε καί ποίησις καί λογοτεχνία. Δείχνει 
καί τοϋτο πώς άναπτύσσονται τά σπέρματα πού έβαλε ό 
Θεός στήν άνθρώπινη φύσι.

Καί ή τεχνική έξέλιξις έχει τήν ίδια ήλικία μέ τόν άνθρω
πο. Ό  Θεός ύποδεικνύει άρχικά στόν Άδάμ τή γεωργία. 
Αύτή τήν έργασία κληρονομεί και ό πρώτος γιός ό Κάιν. Ό  
δεύτερος γίνεται κτηνοτρόφος· μιά έργασία πού δείχνει, ας 
ποϋμε έτσι, μεγαλύτερη διπλωματία τοΰ άνθρώπου άπέ- 
ναντι στήν άψυχη φύσι. Στήν έποχή τοΰ γιοΰ τοϋ Κάιν κτί
ζεται πόλις. Νά καί ή οικοδομική τέχνη. Γιά έξι γενιές oi άν
θρωποι παραμένουν σ' αύτές τις τρεις τέχνες, γεωργία, 
κτηνοτροφία, οικοδομική.

Στή όγδοη γενιά, τή γενιά τών γιων τοΰ Λάμεχ, παρατη- 
ρεΐται μιά άλματώδης τεχνική πρόοδος. Ή υφαντική καί ή 
κατασκευή σκηνών τίθεται στήν ύπηρεσία τών κτηνοτρο
φών, έπινοεΤται ή κατεργασία τών μετάλλων χαλκού καί σι
δήρου, κατασκευάζονται τά δύο πρώτα μουσικά όργανα καί 
άσφαλώς, γιά νά παίξουν, τίθενται oi βάσεις τής θεωρητι
κής μουσικής, άκόμη κι’ άν ή μουσική δέν εινε άκόμη γρα
πτή. Καί μόνο τό ότι τώρα ό μουσικός διαλέγει τή μία χορδή 
καί τώρα τήν άλλη εϊνε θεωρητική μουσική. Τό ότι οί τρεις 
έφευρέτες άνήκουν στήν Ιδια γενιά δέν εινε τυχαίο. Σημαί
νει δτι μετά άπό μακροχρόνια καί βραδεία πρόοδο, ήρθε 
μιά έποχή πού ή τεχνική έκανε άλματα. Πόσοι αιώνες πέρα- 
σαν άπό τό άσαμάρωτο άλογο μέχρι τό κάρο; Πάρα πολλοί. 
Άπό τό αύτοκίνητο δμως, πού ήρθε μετά τό κάρο, μέχρι τό 
διαστημόπλοιο δέν πέρασε ούτε ένας αιώνας. 'Έτσι προώ- 
δευσε ή άνθρωπότης καί τότε.

Πάνω άπ’ όλο αύτά βλέπομε τήν έπέμβασι τοϋ Θεού. 
Άπό τότε πού άποστάτησε'ό σατανάς, ό Θεός δέν άναμί- 
χθηκε στά έσωτερικά του. Δέν συνέβη τό ίδιο καί μέ τόν
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άνθρωπο. Ό  Θεός δέν επαψε ποτέ νά άναμιγνύεται στη 
ζωή του και μετά την αποστασία. Αύτό σημαίνει, δτι ό άν
θρωπος διατηρεί άκόμη, καί πάντα διατηρεί, στοιχεία άγα- 
θά στήν ϋπαρξί του· δείχνει δέ καί κάτι άλλο άνώτερο, ότι ό 
Θεός μέ όσα κάνει έχει κάποιο σκοπό, «κάπου τό πάει». 
’Από τή μιά μεριά βλέπουμε νά παιδαγωγή συνεχώς τόν άν
θρωπο. Κάπου αποβλέπει. ’Από τήν άλλη τόν βλέπουμε κα
τά καιρούς νά κόβη κομμάτια όλόκληρα τής άνθρωπότητος 
και νά τά πετάη πέρα, ένώ γιά τό υπόλοιπο μέρος νά έντεί- 
νη τή μέριμνά του.

Πετάει τόν Κάιν, πετάει έπειτα κι' όλη τή ράτσα του. Άν- 
τιθέτως, άντικαθιστα τόν "Αβελ, μεριμνά γιά τή γενιά τοϋ 
Σήθ. 'Αργότερα θά δούμε σαφέστερα τις διπλές του ενέρ
γειες. Καί πιο καθαρά θά δούμε ότι «κάπου τό πάει» αύτός 
ό Θεός. Πού τό πάει; Γιατί αύτή ή έπέμβασις στά άνθρώπι- 
να; Γιατΐ αύτή ή επιλογή; Γιατΐ ή προτίμησις τών μέν καί τό 
πέταμα τών άλλων; Γιατί ή μέριμνα γΓ αυτούς πού προτιμά; 
'Ασφαλώς γιά τή συντήρησι ένός ζωτικού κομματιού τής 
άνθρωπότητος καί γιά τή βελτίωσί του, μέχρι νά γεννηθή ό 
Χριστός.

'Αλλ' αύτό κανείς δέν τό άντιλήφθηκε, προτού νά τε- 
λειώση1 οϋτε ό έξυπνος σατανάς. Αύτό ήταν τό μυστήριο τό 
σεσιγημένο καί άποκεκρυμμένο άπό τών αιώνων. Πάντως, 
καί άν άκόμη άπό τήν Παλαιά Διαθήκη άφαιρέσουμε όλες 
τις προφητείες κι’ όλους τούς τύπους πού βουβά προεικονί
ζουν τό μέλλον κι’ δλα όσα εϊνε προρρήσεις ή υπαινιγμοί 
τοϋ ερχομού τοΰ Χριστοΰ, πάλι καί μόνο ή έπέμβασις τού 
Θεοΰ στά ανθρώπινα, και μόνο ή έπιλογή προσώπων καί 
φυλών, καϊ μόνο ή παιδαγωγία του καί οί τιμωρίες του, φω
νάζουν ότι ό Θεός κάτι έτοιμάζει».
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ΒΙΒΛΙΟ II

Ή γενεαλογία τοϋ Άδάμ 
(5, 1-6, 8)

1. Γενεαλογία τών πρώτων 
υΙών τοϋ Σήθ (5, 1-32 )

5, 1 Αΰτη ή βίβλος γε- 
νέσεως άνθρώπων $ 
ήμέρψ έποίησεν ό Θεός 
τόν Άδάμ, κατ' είκόνα 
Θεοΰ έποίησεν α ύτό ν

2 Ορσεν καί θήλυ έποίη
σεν αότοός καί εύλόγη- 
σεν αύτούς■ καί έπωνό- 
μασε τ ί  Ονομα αότοΰ 
Άδάμ , j  ήμέρψ έποίησεν 
αύτούς'
3 £ζησε δέ Άδάμ τριάκον
τα καί διακόσια έτη, καί 
έγέννησε κατά τήν ίδέαν 
αύτοϋ καί κατά τήν είκόνα

5, 1 Α ύτό  είναι τό βι
βλίο τής γενεαλογίας τών 
άνθρώπων. 'Ό ταν δη
μ ιούργησε ό Θεός τόν 
Αδάμ, τόν δημιούργησε 
κατά τήν εικόνα τοϋ 
Θεού-
2 έκανε τόν άνθρωπο, ε ί
τε άνδρα ε ίτε  γυναίκα, 
τόν εύλογη σε καί τόν 
ονόμασε Αδάμ, τήν ή μ έ 
ρ α  πού τόν έκανε.

3 Έ ζησε δέ ό Α δάμ δια
κόσια τριάντα χρόνια καί 
γέννησε υιό κατά τήν  
ομοίωσή του καί κάλεσε
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αύτοΰ και έπωνόμααε τό 
όνομα αύτοϋ Σήθ.
4 έγένοντο δέ a l ήμέραι 
τοΰ Άδάμ, Ος έζησε μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Σήθ, έτη έπτακόσια, καί 
έγέννηαεν υιούς καί θυ 
γατέρας.
5 καί έγένοντο πάσαι αί 
ήμέραι Άδάμ, Ος έζησε, 
τριάκοντα καί έννακόσια 
έτη, καί άπέθανεν.

6 Έζησε δέ Σήθ πέντε 
καί διακόσια έτη καί έγέν- 
νησε τόν Ένώς.
7 καί έζησε Σήθ μετά  τό 
γεννήσαι αύτόν τόν Έ
νώς έπτά έτη καί έπτακό
σια καί έγέννηαεν υΙούς 
καί θυγατέρας.
8 καί έγένοντο πάσαι αί 
ήμέραι Σήθ δώδεκα καί 
έννακόσια έτη, καί άπέ- 
θανε.
9 Καί ΐζησ εν Ένώς έτη 
έκατόν ένενήκοντα καί 
έγέννησε τόν Καϊνάν.
10 καί έζησεν Ένώς μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Καϊνάν πεντεκαίδεκα έτη 
καί έπτακόσια καί έγέννη- 
σεν υίούς καί θυγατέρας.

τό όνομά του Σήθ.

4 Μ ε τά  τήν γέννηση τοΰ  
Σ ή θ  ό Ά δάμ  έζησε έπ τα
κόσια χρόνια και γέννησε 
υιούς καί θυγατέρες.

5 Συνολικά, όλα τά χρόνια  
τής ζωής τοϋ Ά δάμ ήταν  
ένιακόσια τριάντα. Μ ετά , 
π έθανε!
6 Ό  Σ ή θ  έζησε διακόσια  
πέντε χρόνια καί γέννησε 
τόν Ένώς.
7 Μ ε τά  τήν γέννηση τοΰ  
Ένώς ό Σ ή θ  έζησε έπτα
κόσια έπτά χρόνια καί 
γέννησε υίούς καί θυγα
τέρες.
8 Συνολικά, όλα τά χρόνια  
τής ζωής τού Σ ή θ  ήταν  
ένιακόσια δώδεκα χρό 
νια. Μ ετά , πέθανε!
9 Ό  Ένώς έζησε έκατόν  

ένενήντα χρόνια και γέν
νησε τόν Καϊνάν.
10 Μ ε τά  τήν γέννηση τοΰ 
Καϊνάν ό Ένώς έζησε 
έπτακόσια δεκαπέντε 
χρόνια καί γέννησε υίούς 
καί θυγατέρες.
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' '  καί έγένοντο πάσαι σί 
ήμέραι Ένώς πέντε έτη  
καί έννακόσια, καί άπέθα- 
νε.
12 Καί έζησε Καϊνάν 
έβδομήκοντα καί έκατόν 
έτη, καί έγέννησε τόν 
Μαλελεήλ.
13 καί έζησε Καϊνάν μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Μαλελεήλ τεσσαράκοντα 
καί έπτακόσια έτη καί 
έγέννησεν υΙούς καί θυ 
γατέρας.
14 καί έγένοντο πάσαι al 
ήμέραι Καϊνάν δέκα έτη  
καί έννακόσια, καί άπέθα- 
νε.
15 Καί έζησε Μαλελεήλ 
πέντε καί έξήκοντα καί 
έκατόν έτη καί έγέννησε 
τόν Ίάρεδ.
16 καί έζησε Μαλελεήλ 
μετά  τό γεννήσαι αύτόν 
τόν Ίάρεδ έτη τριάκοντα 
καί έπτακόσια καί έγέννη- 
σεν υίούς καί θυγατέρας.
17 καί έγένοντο πάσαι αί 
ήμέραι Μαλελεήλ έτη 
πέντε καί ένενήκοντα καί 
όκτακόσια, καί άπέθανε.

11 ΣυνοΑ/κά, όλα τά χρό
νια τής ζωής τοΰ Ένως ή
ταν ένιακόσια πέντε. Μ ε 
τά, πέθανε!
12 Ό  Καϊνάν έζησε έκα
τόν έβδομήνταχρόνια καί 
γέννησε τόν Μαλελεήλ.

13 Μ ετά  τήν γέννηση τοΰ  
Μ αλελεήλ ό Καϊνάν έζη
σε έπτακόσια σαράντα 
χρόνια καί γέννησε υίούς 
καί θυγατέρες.

14 Συνολικά, όλα τά χρό
νια τής ζωής τοΰ Καϊνάν 
ήταν ένιακόσια δέκα. Μ ε 
τά, πέθανε!
15 Ό  Μ αλελεήλ έζησε 
έκατόν έξήντα πέντε χρό
νια καί γέννησε τόν Ίά
ρεδ.
16 Μ ε τά  τήν γέννηση τοΰ  
Ίάρεδ ό Μ αλελεήλ έζησε 
έπτακόσια τριάντα χρόνια  
καί γέννησε υίούς καί θ υ 
γατέρες.
17Συνολικά, όλα τά χρό 
νια τής ζωής τοϋ Μ ελ ε-  
λεήλ ήταν  οκτακόσια εν ε 
νήντα πέντε χρόνια. Μ ε 
τά, π έθανε!
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18 Καί έζησεν Ίάρεδ δύο 
καί έξήκοντα έτη και έκα- 
τόν καί έγέννηαε τόν 
Ένώχ.
19 καί έζησεν Ίάρεδ μετά  
τό γεννήααι αύτόν τόν 
Ένώχ όκτακόαια έτη καί 
έγέννησεν υιούς καί θ υ 
γατέρας.
20 καί έγένοντο πάααι αί 
ήμέραι Ίάρεδ δύο καί 
έξήκοντα καί έννακόαια 
έτη, καί άπέθανε.
21 Καί ίζηα εν Ένώχ πέν
τε καί έξήκοντα καί έκα- 
τόν έτη καί έγέννηαε τόν 
Μαθουσάλα.
22 εύηρέστησε δέ Ένώχ 
τφ  Θ εφ  μετά  τό γεννήσαι 
αύτόν τόν Μαθουσάλα  
διακόσια έτη καί έγέννη- 
σεν υΙούς καί θυγατέρας.

23 καί έγένοντο πάααι αί 
ήμέραι Ένώχ πέντε καί 
έξήκοντα καί τριακόσια έ 
τη.
24 καί εύηρέστησεν Ένώχ 
τφ  Θ εφ  καί ούχ εύρίσκε- 
το, δτι μετέθηκεν αύτόν ό 
Θεός.

Καί έζησε Μαθουσάλα

18 Ό  Ίάρεδ έζησ ε εκατόν  
έξήντα δύο χρόνια  κα'ι 
γέννησε τόν Ένώχ.

19 Μ ε τά  τήν γέννηση τού  
Ένώχ ό Ίάρεδ έζησε  
οκτακόσια χρόνια καί γέν
νησε υιούς καί θ υ γ α τέ
ρες.
20 Συνολικά, όλα τά χρ ό 
νια τής ζωής τοϋ Ίάρεδ  
ήταν ένιακόσια έξήντα. 
Μ ετά , πέθανε!
21 Ό  Ένώχ έζησε έκατόν  
έξήντα πέντε χρόνια και 
γέννησε τόν Μ αθουσάλα.

22 Ευαρέστησε δέ ό Έ
νώχ τόν Θεό, αφού γέν
νησε τόν Μ αθουσάλα, 
ζώντας ακόμα διακόσια 
χρόνια, στά όποια γέννη
σε υιούς καί θυγατέρες.
23 Συνολικά, όλα τά χρό
νια τής ζωής τοΰ Ένώχ ή
ταν τριακόσια έξήντα πέν- 
τα.
24 Ό  Ένώχ εύαρέστησε  
τόν Θεό καί έξαφανίστη- 
κε, γιατί τόν μ ε τέ θ ε σ ε  ό 
Θεός άπό τήν γή.
25 Ό  Μ αθουσ άλα έζησε
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έπτά ΐτ η  καί έξήκοντα καί 
έκατόν καί έγέννησε τόν 
Λάμεχ.
26 καί (ζησε Μαθουσάλα  
μετά  τό γεννήσαι αύτόν 
τόν Λάμεχ δύο καί όκτα- 
κόσια ΐτ η  καί έγέννησεν 
υίούς καί θυγατέρας.
27 καί έγένοντο πάσαι aI  
ήμέραι Μαθουσάλα, ϋς ΐ -  
ζησεν, έννέα καί έξήκον
τα καί έννακόσια έτη, καί 
άπέθανε.
28 Καί έζησε Λάμεχ όκτώ 
καί όγδοήκοντα καί έκα
τόν ΐτ η  καί έγέννησεν 
υΙόν.
29 καί έπωνόμααε τό όνο
μα αύτοϋ Ν ώ ε λέγω ν ού- 
τος δισναπαύσει ήμάς 
άπό τών ΐργω ν ήμών καί 
άπό τών λυπών τών χει- 
ρών ήμών καί άπό τής 
γής, ής κατηράσατο Κύ
ριος ό Θεός.
30 καί ΐζησ ε Λάμεχ μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Νώ ε πεντακόσια καί έξή
κοντα καί πέντε ΐτ η  καί 
έγέννησεν υίούς καί θυ 
γατέρας.
31 καί έγένοντο πάσαι al

έκατόν έξήντα επτά χρό 
νια και γέννησε τόν Λ ά -  
μεχ.
26 Μ ε τά  τήν γέννηση τοΰ  
Λ ά μ εχ  ό Μ αθουσάλα έ 
ζησε οκτακόσια δύο χρ ό 
νια και γέννησε υίούς καί 
θυγατέρες.
27 Συνολικά, όλα τά χρό 
νια τής ζωής τοΰ Μ α θ ο υ 
σάλα ήταν ένιακόσια  
έξήντα έννέα. Μ ετά , πέ
θανε!
28 Ό  Λ ά μ εχ  έζησε έκατόν  
ογδόντα όκτώ χρόνια καί 
γέννησε υ ιό ·

29 τόν υιό αύτόν τόν ονό
μασε Ν ώ ε (=  άνάπαυση) 
λέγοντας: «Αύτός θά  μάς  
αναπαύσει άπό τά έργα  
μας καί άπό τούς κόπους 
τών χειρώ ν μας καί άπό 
τήν γή, πού καταράστηκε 
Κύριος ό Θεός».
30 Μ ε τά  τήν γέννηση τοϋ 
Ν ώ ε ό Λ ά μ εχ  έζησε πεν
τακόσια έξήντα πέντε 
χρόνια καί γέννησε υίούς 
καί θυγατέρες.

31 Συνολικά, όλα τά χρό-
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ήμέραι Λάμεχ έπτακόσια 
και πεντήκοντα τρία έτη, 
καί άπέθανε.
32 Καί ήν Νώ ε έτών πεν- 
τακοσίων καί έγέννησε 
τρεις υίούς, τόν Σήμ, τόν 
Χάμ, καί τόν Ίάφεθ.

via τής ζωής τοΰ Λ ά μ ε χ  
ήταν επτακόσια πενήντα  
τρία. Μ ετά , π έθανε!
32 Ό  Ν ώ ε ήταν πεντακο- 
σίων χρόνων. Γέννησε  
τρεις υίούς: Τόν Σήμ, τόν  
Χάμ καί τόν Ίάφεθ.

Στίχ. 1 -32 . Γενεαλογικός κατάλογος Α ' Παραλ. 1, 1-4. Λουκ. 3 , 3 6 -  

38. Στίχ. 1-3 . Ό  άνθρωπος Άδάμ . 1, 2 6 -2 7 .  — Στίχ. 2 1 -2 4 .  
Ένώχ. Έβρ. 11 ,5. Ίουδ. 14. — Στίχ. 32 . Σήμ, Χάμ, Ίά φ εθ . 6, 10.
7, 13. 9, 18. 10, 1.

Στίχ. 1. Βίβλος γενέσεως. Μέ τά ίδια λόγια αρχίζει καί ό 
Ματθαίος τό Εύαγγέλιό του (Ματθ. 1, 1 ). Ή γενεαλογία αύ
τή χαράσσει τήν καταγωγή τής έκλεκτής φυλής καί δείχνει 
πώς δόθηκε ή γνώση τοϋ άληθινοϋ Θεοϋ άπό τόν πατέρα 
στόν υΙό (Ψαλμ. 21,31. 32). — Τήν έκφραση τοΰ κεφαλαίου 
μας έδώ, «βίβλος γενέσεως άνθρώπων», πού θυμίζει τήν 
άρχή τοϋ βιβλίου τής Γένεσης, καί τήν μή άναφορά τοϋ 
Κάϊν ό Χρυσόστομος έξηγεϊ ώς άποστροφή τοϋ Θεοΰ στήν 
πρώτη γενεά τών άνθρώπων καί άρχή μιας νέας καλής γε
νεαλογίας άπό τόν Σήθ: «Σκόπμι πώς τοϊς ούτοϊςρήμασι κέ- 
χρηται, ώς καί έν τοϊς προοιμίοις· ϊνο διδάξη ήμάς, δτι ώς 
άδοκίμους γενομένας τάς γενεάς έκείνας, ούδέ μνήμη λοι
πόν άξιοι, όλλ ’ έκ τοΰ νΰν τεχθέντος, τού Σήθ λέγω, τής γε
νεαλογίας άρχεται... Ώς γάρ μηδέ παραχθέντων λοιπόν 
έκείνων είς τόν βίο ν, οϋτως αυτών τήν μνήμην παραλιμπά- 
νει, δεικνύς ήμϊν δσον έστί κακία χαλειτόν». «Άφοϋ ό 
Μωϋσής μάς έξιστόρησε τή γενιά τοΰ Κάιν μέχρι τόν κατα
κλυσμό, γύρισε, καθώς είδαμε, πίσω καί μάς άνέφερε, πώς 
γεννήθηκε ό τρίτος γιος τοϋ Άδάμ, ό Σήθ, καί ό γιος τοΰ 
Σήθ ό Ένώς. ‘Η γενιά τοϋ Κάιν, καθώς είπαμε, καταστρά-
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φηκε όλόκληρη στόν κατακλυσμό. Τό αίμα τής γενιάς έκεί- 
νης δέν υπάρχει καθόλου στη σημερινή ανθρωπότητα. Ό 
λη ή μετά τόν κατακλυσμό φνθρωπότης κατάγεται άπό τό 
Σήθ. Γ Γ αύτό, δταν τόν γέννησε ή Εϋα, είχε πή: «Έξανέστη- 
σέ μοι ό Θεός σπέρμα έτερον άντΐ Άβελ» (4, 25). Άφοΰ 
λοιπόν ή σημερινή άνθρωπότης κατάγεται άπό τό Σήθ, γΓ 
αύτό κι ό Μωϋσής, μόλις άναφέρει καί τό πώς άρχισε νά 
βλαστάνη ή γενιά τοΰ Σήθ, σταματάει, γυρίζει στήν άρχή, 
καί κάνει μιά μονοκόμματη καί αδιάκοπη διήγησι άπό τήν 
πλάσι τοΰ άνθρώπου μέχρι τόν κατακλυσμό, παραλείπον- 
τας ή συνοψίζοντας δσα διηγήθηκε προηγουμένως γιά τά 
χαρίσματα καί γιά τήν πτώσι τών πρωτοπλάστων, γιά τούς 
άδελφούς Κάιν και Άβελ, καί γιά τή γενιά τοΰ Κάιν» (Σάκ- 
κος). — Έποίησεν ό Θεός... κατ’ εΙκόνα ΘεοΟ έποίησεν. Δη
μιούργησε ό Θεός κατά τήν είκόνα τοΰ Θεοϋ. Αύτή ή φρα
στική διατύπωση δέν θά πρέπει νά έξηγηθεϊ ώς έβραϊσμός, 
άλλά θέλει νά δηλώσει κάποιο βαθύ νόημα: Ό  Θεός δη
μιούργησε τόν άνθρωπο κατά τήν εΙκόνα τοΰ Χριστοΰ, τοϋ 
ΥΙοΰ Του, πού θά γινόταν άνθρωπος' τόν Χριστό, τόν έναν- 
θρωπήσαντα ΥΙό τοΰ Θεοΰ πρέπει νά μιμηθεΐ ό άνθρωπος, 
γιά νά πετύχει τήν θέωση, καί κατά τήν εΙκόνα Αύτοΰ (τοΰ 
Χριστοΰ), πού είναι Θεός, τόν δημιούργησε ό Θεός, γιά νά 
μπορέσει νά Τόν μιμηθεΐ.

Στίχ. 2. Άδάμ. Φαίνεται άπό τόν στίχο μας έδώ δτι τό δ
νομα «Άδάμ» εϊναι όνομα τής άνθρώπινης φύσης, κοινό καί 
στόν άνδρα καί στήν γυναίκα.

Στίχ. 3. Τριάκοντα κα) διακόσια ϊτη. Τό Εβραϊκό λέει 
«'Εκατό καί τριάντα έτη». Τά δυο κείμενα μάς δίνουν μιά 
διαφορά 900 χρόνων στήν διάρκεια τής περιόδου μεταξύ 
Άδάμ καί Νώε. Έχουν ύποθέσει δτι ο! Ιουδαίοι άλλαξαν τά 
έβραϊκά τους άντίγραφα, γιά νά κάνουν τήν χρονολογία 
σύμφωνη μέ τήν παράδοση δτι ή διάρκεια τοΰ κόσμου δέν 
έπρεπε νά ύπερβεϊ τά 6000  χρόνια. — Κατά τήν Ιδέαν αΰ- 
τοϋ καί κατά τήν εΙκόνα αύτοϋ. Ή φράση σημαίνει δτι γέν
νησε άνθρωπο' δηλαδή παρήγαγε κάτι, πού εϊχε τήν ίδια
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φύση καί ούσία μέ αύτόν. "Ανθρωπος έπρεπε νά γεννηθεί 
άπό τόν άνθρωπο, γιατί έτσι θά πληθυνόταν ό άνθρωπος, 
άπως καθόρισε ό Θεός (Γεν. 1, 28). Ή άληθινή όμως υΐότη- 
τα συνίσταται καί στήν ήθική όμοιότητα καί μίμηση. — Σήθ. 
Δέν ήταν ό πρωτότοκος. Καί ol uioî ol όνομαζόμενοι στις 
άλλες γενεές πιθανώς δέν ήταν καί αύτοΐ ol πρωτότοκοι, 
άλλά έκεΐνοι πού διαλέχτηκαν άπό τόν Θεό καί διατηρήθη- 
καν γιά τήν ύπηρεσία του.

Στίχ. 4. Έγέννησεν υίούς καί θυγατέρας. Μιά άπό τις θυ
γατέρες μνημονεύεται στό 4, 17.

Στίχ. 5. Τριάκοντα καί έννακόσια Ετη. Η μακροζωία αύτή 
τών πρώτων άνθρώπων έξηγεΐται καί φυσικώς, άπό τήν 
άπουσία πολλών άσθενειών, τήν καθαρότητα τής άτμό- 
σφαιρας, τήν καθαρότητα τροφής κ.ά. ’Αλλά μάλλον τήν 
μακροζωία αύτή πρέπει νά τήν άποδώσουμε σέ ειδική πρό
νοια τού Θεοΰ, ώστε ol πρώτοι άνθρωποι νά μπορούν νά 
βλέπουν τά παιδιά τους καί τά παιδιά τών παιδιών τους γιά 
πολλές γενεές, ώστε νά τά διδάσκουν τήν γνώση τοϋ Θεού, 
πού έλαβε ό Άδάμ κατά άποκάλυψη (‘Ησ. 38, 19). «Υπάρ
χουν πολλές παραδόσεις γιά τό δτι ή ζωή τοΰ άνθρώπου 
άρχικά παρατεινόταν σέ πάρα πολλά έτη άπό ό,τι σήμερα, 
τούλάχιστον έφθανε σέ μερικές έκατονταετηρίδες. Μερικά 
έθνη έξόγκωναν αύτές τις έκατονταετηρίδες σέ χιλιάδες. ΟΙ 
Έλληνες καί oi Ρωμαίοι μίλησαν γιά ζωή άνθρώπων πού έ
φθανε σέ 800 χρόνια. Ό  Hindoos ειπε ότι στήν άρχή τοΰ 
κόσμου ό άνθρωπος ήταν έλεύθερος άπό άσθένειες καί 
ζοΰσε μέχρι 400 χρόνια» (Rawlinson), — Άπέθανεν. Βλ. 
Γεν. 3, 19. Έβρ. 9, 27. Τό σώμα του έπέστρεψε στό χώμα 
καί ή ψυχή του πήγε στόν καθορισμένο γι' αύτή τόπο, γιά 
νά παραμείνει έκεΤ μέχρι τήν τελευταία μεγάλη μέρα. Στό 
«άπέθανεν», πού άκούγεται συχνά στό κεφάλαιό μας, φαί
νεται καθαρά τό ψέμα τοΰ Διαβόλου, πού είπε στούς πρω
τόπλαστους οτι δέν θά πεθάνουν, άν φάνε άπό τόν άπαγο- 
ρευμένο καρπό (Γεν. 3, 4).

Στίχ. 18. Ένώχ. Τό όνομα σημαίνει «ό έφευρέτης» ή ό
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«άρχάριος». 01 Ιουδαίοι εϊχαν μια παράδοση δτι αύτός ήταν 
ό έφευρέτης τών βιβλίων και τής ανάγνωσης. Ή έπιστολή 
τοΰ Ιούδα, στίχ. 14, 15, παραθέτει τήν προφητεία του σχε
τικά μέ τήν κρίση τού Θεοΰ στούς άσεβεϊς, πού εϊχε τήν 
πρώτη έκπλήρωσή της στόν κατακλυσμό, άλλά προμηνύει 
έπίσης καί τήν τιμωρία πού θά καταλάβει τόν άσεβή κόσμο 
τήν τελευταία μέρα τής κρίσης. Αύτή ή προφητεία τοΰ 
Ένώχ; μαζί μέ κάποιες άλλες παραδόσεις τοϋ παλαιού κό
σμου, βρίσκεται στό καλούμενο «Βιβλίο τοΰ Ένώχ»' αύτή 
δμως ή πολύ παλιά πραγματεία περιέχει καί πολλά μυθώδη 
πράγματα.

Στίχ. 21. Μαθουσάλα. Τό όνομα λέγεται δτι σημαίνει 
«θάνατος άπό ένα βέλος». Ό  θάνατος τού Μαθουσάλα, λέ
νε μερικοί, έγινε μέ τόν κατακλυσμό, αύτό τό βέλος τοϋ 
Θεοΰ, τής ξαφνικής τιμωρίας τών άσεβών. Κατ' άλλους δ
μως, καί αύτό είναι τό σωστό, ό Μαθουσάλα πέθσνε λίγο 
πριν άπό τόν κατακλυσμό.

Στίχ. 22. Εύηρέστησε δέ Ένώχ τώ Θεώ, δηλαδή έζησε 
μέ πίστη, χωρίς τήν όποία είναι άδύνατο νά ζήοει κανείς κα
τά Θεόν καί νά Τόν εύαρεστήσει (Έβρ. 11, 5.6). Μέ τήν πί
στη κατόρθωσε ό Ένώχ νά είναι «φίλος» τοΰ Θεού καί νά 
λάβει άποκαλύψεις άπό Αύτόν (6, 9. 1 7, 1 )■ ήταν έπίσης έ
νας κήρυκας δικαιοσύνης καί ένα υπόδειγμα μετανοίας σέ 
δλες τις γενεές (Σοφ. Σειρ. 44, 16).

Στίχ. 24. Ούχ εϋρίσκετο, δηλαδή μεταξύ τών άνθρώπων 
ή μεταξύ τών ζώντων. «Πάνω στήν γή δέν δημιουργήθηκε 
άνθρωπος σάν τόν Ένώχ· γιατί άναλήφθηκε άπό τήν γή» 
(Σοφ. Σειρ. 49, 14). — 'Ότι μετέθηκεν αύτόν ό Θεός. Βλ. Έ 
βρ. 11, 5. 'Απαλλάχθηκε άπό τήν άπειλή τοΰ θανάτου καί 
μετατέθηκε σέ κάποιο τόπο άνάπαυσης, δπου περιμένει τό 
τέλος τοΰ κόσμου. Ή μετάθεσή του ήταν μιά παρηγοριά 
στόν πιστό γιά τόν θάνατο τοΰ δίκαιου "Αβελ· σώθηκε άπό 
ένα κόσμο, πού ήταν άνάξιος γι' αύτόν αύτό ήταν ένα ένέ- 
χυρο στούς άνθρώπους γιά τήν άνάσταση καί τήν αιώνια 
ζωή, δταν ό Θεός θά λυτρώσει άπό τόν θάνατο δλους δσοι
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πορεύθηκαν κατά τό θέλημά Του καί θά τούς παραλάβει 
κοντά Του (Α' Θεσ. 4, 17).

Στίχ. 29. Νώε. Τό όνομα σημαίνει «άνάπαυση». Ή γή 
έπρεπε νά άναπαυθεϊ άπό τήν κακία και τήν άγριότητα πού 
τήν τάραζε στήν έρήμωση πού ήρθε μέ τόν κατακλυσμό. Ό  
Νώε ήταν ένα στήριγμα καί μιά άνεση γιά τόν πιστό στά 
χρόνια τής ταραχής, πού είχε προφητεύσει ό Ένώχ. Και δ
πως ή άμαρτία τοϋ Άδάμ έφερε κατάρα πάνω στήν γή, έτσι 
ή πίστη τοϋ Νώε θά φέρει εύλογία (8, 20-22). «Ό Λάμεχ, ό 
προτελευταίος τής γενιάς τών υίών τοϋ Θεοϋ, είδε μιά πολύ 
κακή κατάντια τής γενιάς έκείνης, και φωτισμένος άπό τό 
Πνεύμα τό άγιο προφήτευσε, δτι ό Νώε θά χρησιμοποιηθή 
άπό τό Θεό γιά τό φρεσκάρισμα τής άνθρωπότητος καί γιά 
τή διατήρησι τής άνθρώπινης φύτρας άπ’ τήν καταστροφή 
τοϋ κατακλυσμού. Καί είνε τούτο τύπος τής άνακαινίσεως 
τής ανθρώπινης φύσεως στό πρόσωπο τοϋ Χριστοΰ. ‘Ώστε 
στό βάθος τής προφητείας τοΰ Λάμεχ προαναγγέλλεται ό 
έρχομός τοΰ Κυρίου.

Μέ τις δύο πληροφορίες πού μάς δίνει ή Γραφή γιά τόν 
Ένώχ καί γιά τό Λάμεχ, μάς άφήνει νά έννοήσουμε μερικά 
βαθύτερα νοήματα. Πρώτα πρώτα θέλει νά πή, δτι ό Ένώχ 
μέ τή θεάρεστη διαγωγή του ήλεγχε τούς συγχρόνους του 
καί χωρίς νά τούς πή κουβέντα. ’Έπειτα ό Θεός, παίρνοντάς 
τον, έδειξε πώς θέλει νά εϊνε oi άνθρωποί του. ‘Η άνάληψις 
αύτή ήταν έπιδοκιμασία τής ζωής τοΰ δικαίου Ένώχ. ’Αλλά 
πιό πολύ μέ τήν άνάληψι αύτή έδειξε στούς άνθρώπους, δτι 
έξακολουθεϊ νά τούς προορίζη γιά μιά ζωή άνώτερη άπ’ αύ- 
τή τή φυσική ζωή, δτι δέν τούς πέταξε μετά τήν πτώσι καί 
δέν έπαψε ποτέ νά ένδιαφέρεται γΓ αύτούς πατρικά. Τούς 
έκανε έναν ύπαινιγμό τής αϊωνιότητος καί τούς έδωσε νά 
καταλάβουν δτι αύτή δωρίζεται σάν βραβείο στούς άνθρώ
πους πού άκολουθοΰν τή γραμμή τοΰ Ένώχ. Μέ τήν προ
φητεία έπίσης τοΰ Λάμεχ ό Θεός έδειξε, δτι ένδιαφέρεται 
γιά τό μέλλον τών πεπτωκότων άνθρώπων, δτι μελετάει 
κάποια βελτίωσί τους» (Σάκκος).
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Στίχ. 32. 'Ετών πεντακοσίων. Ό  Νώε ήταν ένας κήρυκας 
τής δικαιοσύνης καί γιά 600 χρόνια έφερε τήν μαρτυρία 
τοϋ Θεοϋ διακηρύσσοντας τήν κρίση πού έχει άπειληθεϊ 
στόν κόσμο γιά τήν άσέβειά του (βλ. Έβρ. 17, 7 καί Β' 
Πέτρ. 2, 5 ) .  Στό διάστημα τών χρόνων αύτών ή μακροθυμία 
τοΰ Θεοΰ περίμενε τήν μετάνοια τών άνθρώπων, άλλά, άν- 
τίθετα, ή κακία τους αύξανόταν περισσότερο και περιφρο- 
νοΰσαν τις προειδοποιήσεις Του.

2. Προπαρασκευή τής Ιστορίας 
τοϋ κατακλυσμού (6, 1-8)

1ο Φοβερή διαφθορά 
τοϋ άνθρώπινου γένους (6, 1-4)

6, 1 Καί έγένετο ήνίκα 
ήρξαντο οί άνθρωποι 
πολλοί γίνεσθαι έπί τής 
γής, καί θυγατέρες έγεν- 
νήθησαν αύτοις.
2 ίδόντες δέ ol υίοί τοΰ 
Θεοΰ τός Θυγατέρας τών 
άνθρώπων Οτι καλαί εΙ- 
αιν, έλαβον έαυτοίς γυ
ναίκας άπό πασών, ών 
έξελέξαντο.
3 καί είπε Κύριος ό Θεός- 
ού μή καταμείντ/ τό πνεΰ- 
μά μου έν τοίς άνθρώποις

6, 1 'Όταν άρχισαν οϊ 
«άνθρωποι» νά πληθύ- 
νονται στήν γή καί άπό- 
κτησαν πολλές θυγατέ-
ρες,
2 είδαν οϊ «υιοί τού Θεοΰ» 
τις θυγατέρες τών «αν
θρώπων» ότι ήταν  
ώραΐες καί πήραν γιά γυ
ναίκες τους όσες τούς ά
ρεσαν.
3 Τότε είπε Κύριος c 
Θεός: «Δ έν  θά μείνει τό 
πνεύμα μου σ ’ αύτούς
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τούτοις είς τόν αΙώνα διό 
τό είναι αΰτούς σάρκας, 
ίσονται δέ a l ήμέραι αό- 
τών έκατόν εϊκοσιν έτη.
4 ο! δέ γίγαντες ήσαν έπΐ 
τής γής έν ταϊς ήμέραις 
έκείναις■ καί μ ε τ ’ έκεΐνο, 
ώς δν είσεπορεύοντο οί 
υίοί τοϋ Θεοΰ πρός τάς 
θυγατέρας τών άνθρώ- 
πων, καί έγεννώσαν έαυ- 
τοϊς· έκεϊνοι ήσαν οί γί
γαντες οί άπ' αίώνος, οί 
άνθρωποι οί όνομαστοί.

τούς ανθρώπους γιά πάν
τα, γιατί έγιναν σάρκες■ ή 
ζωή τους θ ά  φ τάνει σέ 
έκατόν είκοσι χρόνια».
4 ’Εκείνα τά χρόνια καί 
ακόμα αργότερα ήταν  οί 
πολεμιστές στήν γή' συ- 
νέβαινε δέ όταν οί «υιοί 
τοϋ Θεοϋ» ένώ νονταν μ έ  
τί θυγατέρες τών «αν
θρώπων» νά τούς γεν
νούσαν πολεμιστές. Α υ 
τοί είναι οι πολεμιστές οί 
άπό παλιά, οί όνομαστοί 
άνδρες.

Στιχ. 2. «Υίοί τοϋ Θεοΰ». Ψαλμ. 81 ,1 .6 . Δαν. 3, 25. — Στίχ. 3. «Διά 
τό εϊναι αύτούς σάρκας». Ίω . 3, 5-6. — Στίχ. 4. Γίγαντες. Ά ρ ιθ μ . 
13, 32-33 .  Δευτ. 2, 10 . Σοφ. Σειρ. 16, 7. Βαρούχ 3, 2 6 -2 8 .

Στίχ. 1. Ήνίκα ήρξαντο ol άνθρωποι πολλοί γίνεοθαι.
Ερμηνευτές λένε δτι ο! λεγόμενοι έδώ «άνθρωποι» εϊναι 

ή άσεβής φυλή τοϋ Κάϊν, ώς διακρινόμενοι άπό τούς μνη- 
μονευομένους στήν συνέχεια «υΙούς τοΰ Θεοΰ», τήν εύσε- 
βη φυλή, στήν όποία άνήκε ό Ένώχ καί ό Νώε. Βλέπε δμως 
παρακάτω καί άλλη, άντίθετη^έρμηνεία, πού ύποστηρίζουμε 
μέ έπιχειρήματα στό μεγάλο μας ύπόμνημα.

Στίχ. 2. Υίοί τοϋ Θεοΰ. Υπάρχει μιά παλαιά Ιουδαϊκή 
γνώμη, πού είσήχθη καί στό άπόκρυφο βιβλίο τοΰ Ένώχ, 
δπ αύτοί οί «υίοί τοΰ Θεοΰ» εϊναι ο! πεσόντες άγγελοι. Με
ρικοί παλαιοί συγγραφείς τής Εκκλησίας, αν καί άπορρί- 
ιιιουν τό βιβλίο τοΰ Ένώχ ώς μυθώδες, έκλιναν δμως στό 
νά δεχτούν τήν Ιστορία περί τών πετττωκότων άγγέλων, δτι
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αύτοΐ ηταν ol πατέρες τών γιγάντων, μέ βάση τό χωρίο τής 
έπιστολής τοϋ Ιούδα (στίχ. 6), πού μιλάει περί άγγέλων 
πού δέν τήρησαν τήν άρχή τους, καί ο! συγγραφείς αύτοΐ 
ύττοστήριξαν ώς άληθινή τήν πληροφορία τοΰ βιβλίου τοΰ 
Ένώχ· αν καί ό άπόστολος Ιούδας δέν λέει τίποτε γιά «θυ
γατέρες άνθρώπων» καί γιά γίγαντες, άλλά μόνο περί πε- 
σόντων άγγέλων, ο! όποιοι φυλάσσονται σέ αΙώνια δεσμό 
στό σκότος. ‘Η έρμηνεία δτι «uioî Θεοΰ» εϊναι οϊ πεπτωκό- 
τες άγγελοι δέν μπορεΐ νά γίνει παραδεκτή καί απορρίπτε
ται άπό τούς καλύτερους παλαιούς συγγραφείς γιά τούς 
έξης λόγους: 1) Γιατί ή πτώση τών άγγέλων προηγήθηκε 
τής πτώσης τοΰ άνθρώπου καί ό φθόνος τοϋ Σατανά προ- 
κάλεσε τήν πτώση τών πρωτοπλάστων 2) γιατί ή φύση 
τών άγγέλων είναι πνευματική, δέν είναι σάρκα καί αίμα 
(Έφεσ. 6, 1 2 )' δέν μπορεΐ, λοιπόν, νά λέμε γιά γάμο 
άγγέλων 3) γιατί αύτή ή πληροφορία περί τής άρχής τών 
γιγάντων φαίνεται νά ήταν ένας ιουδαϊκός μΰθος, δανει
σμένος άπό τούς ήμι-θέους τής έλληνικής μυθολογίας. — 
Κατά τήν έπικρατοΰσα έρμηνεία «uioî Θεοΰ» είναι οϊ άν- 
δρες τής καλής γενεάς τοϋ Σήθ (βλ. Ήσ. 1,2. Δευτ. 14, 1 ). 
Μερικοί άπό τούς θρησκευτικούς αύτούς άνδρες παγιδεύ
τηκαν άπό τόν πειρασμό τών όφθαλμών («ϊδόντες») καί πή
ραν γιά γυναίκες τους άπό τις «θυγατέρες τών άνθρώπων», 
τις γυναίκες, δπως έρμηνεύουν οϊ ύποστηρίζοντες τήν έρ
μηνεία αύτή, τής κακής γενεάς τοΰ Κάϊν. — Υποστηρίζουμε 
ώς περισσότερο σοβαρή καί πειστική τήν άντίθετη έρμη
νεία δτι «υίοΐ Θεοΰ» είναι οί άνδρες τής κακής γενεάς τοΰ 
Κάϊν καί «θυγατέρες άνθρώπων» είναι οί θυγατέρες τής 
καλής γενεάς. Τήν έρμηνεία αύτή ύποστηρίζουμε μέ επιχει
ρήματα στό μεγάλο μας ύπόμνημα τής Γένεσης, στό όποιο 
καί παραπέμπουμε. Δέν πρέπει νά λησμονούμε οτι τό «υϊοΐ 
Θεοϋ» στό πρωτότυπο λέγεται «υίοΐ έλωχίμ», δηλ. «uioî δυ
νατοί». Αύτοΐ οϊ «δυνατοί υιοί» πρέπει νά άναζητηθοϋν 
στούς Καϊνϊτες, δπως πραγματικά μάς παρουσιάζονται είς 
Γέν. 4, 17 έξ. Δυνατοί αύτοΐ («έλωχίμ») άρπαξαν τις γυναϊ-
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κες της άλλης, τής άπαλής φυλής τών Σηθιτών. 'Άν όμως 
υποστηρίξουμε ότι «uloî Θεοΰ» είναι ο! άνδρες τής καλής 
γενεάς τοϋ Σήμ, πώς ανέχτηκαν οί Καϊνϊτες, πού έφεραν καί 
ισχυρό όπλισμό (4, 22 . 23), τήν αρπαγή τών γυναικών τους;

Στίχ. 3. Ού μή καταμείνη τό πνεΰμά μου... ’Απόφαση γιά 
συντόμευση τής ζωής τών άνθρώπων. «Δέν θά άγωνίζεται 
τό πνεύμα μου» έχει τό 'Εβραϊκό' ή θεία πνοή πού έδωσε 
ζωή στόν άνθρωπο «άγωνίζεται» μέ τά φθοροποιά στοιχεία 
τοΰ θανάτου καί παραμένει ό άνθρωπος στήν ζωή. Καί τό 
Ά γ ιο  Πνεΰμα τοϋ Θεοΰ άγωνίζεται μέ τόν άνθρωπο, όταν ή 
άνεκτικότητά Του περιμένει τήν μετάνοιά μας και μάς καλεϊ 
νά ξεχάσουμε τις άμαρτίες μας. Ή άπείθεια τοΰ άνθρώπου 
παροξύνει τό Ά γ ιο  Πνεΰμα (Ήσ. 63, 10. Έφεσ. 4, 30). Τό 
"Αγιο Πνεΰμα πείθει, έλέγχει τόν άνθρωπο περί τής αμαρ
τίας του (Ίωάν. 16, 8-ΐ ι ) .  — Σάρκας. Λέγεται ό άνθρωπος 
δτι εϊναι «σάρξ», έπειδή τά φρονήματά του έγιναν σαρκικά 
(Ρωμ. 8, 6-8). «Όσοι δέ εϊναι στήν σάρκα δέν μποροΰν νά 
αρέσουν στόν Θεό» (Ρωμ. 8, 8). 'Υπάρχει κάποιος βαθμός 
τής άμαρτίας δπου ή Χάρη τοΰ Θεοΰ δέν μπορεΐ νά μείνει 
(Α' Βασ. 16, 14. Ψαλμ. 50, 13). — Έκατόν εΥκοσιν ϊτη. Ή 
περίοδος τής κατασκευής τής κιβωτοΰ, προστιθέμενη στά 
500 χρόνια τής διδασκαλίας τοϋ Νώε, στά όποια ή άνοχή 
τοΰ Θεοΰ περίμενε τήν μετάνοια τών άνθρώπων (Α' Πξτρ. 
3, 20).

Στίχ. 4. Γίγαντες. Έβρ. «Νεφιλίμ». Άνθρωποι μεγάλης 
δύναμης, ληστές καί βασανιστές. Αύτοΐ ήταν «γίγαντες άπ“ 
αΐώνος», άνθρωποι μέ μεγαλύτερη σωματική δύναμη άπό 
δλους τούς άνθρώπους πού θά γεννιόνταν άργότερα· ήταν 
ο! άνθρωποι οί όνομαστο) στις άρχαϊες Ιστορίες και παρα
δόσεις τής άνθρωπότητος. Αύτοΐ έμπιστεύθηκαν στήν δύ
ναμή τους καί άρνήθηκαν τόν Θεό. — Ή φράση τοΰ στίχου 
μας ο! άπ' αίώνος δέν σημαίνει δτι οί άνθρωποι αύτοΐ ύπήρ- 
χαν πάντοτε, άλλά αύτοΐ πού υπήρξαν άπό παλαιά, άπό πο
λύ μακρό χρόνο. Ή έκφραση «είς τόν αίώνα» καί συνώνυ
μες μ’ αύτή δέν σημαίνει άναγκαστικά «έπ’ άπειρον», δπως
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θέλουν νά πιστεύουν οί Χιλιοστές στήν έρμηνεία τους τοΰ 
στίχ. Έκκλ. 1, 4, για νά ύποστηρίξουν τήν πλάνη περί τοΰ 
έπιγείου παραδείσου τους. — 'Αξιοπρόσεκτη ή έρμηνεία 
τοΰ Σάκκου περί τών «γιγάντων»: «Στά χρόνια αύτά έπίσης 
παρουσιάστηκε γιά πρώτη φορά στήν άνθρωπότητα κι ένα 
άλλο μεγάλο κακό, πού έμελλε νά γίνη ή ισόβια μάστιγά 
της- ό πόλεμος. Λέει ή Γ ραφή δτι ή γενιά πού προήλθε άττό 
τήν έπιμιξία τών υίών τοΰ Θεοΰ μέ τϊς θυγατέρες τής φυλής 
τοΰ Κάιν ήταν «οϊ γίγαντες οί άπ' αϊώνος, oi άνθρωποι οί 
όνομαστοί» (6, 4). Πολλοί έρμηνευταϊ άρχαϊοι καί νεώτεροι 
νόμισαν, δτι γίγαντες ή Γραφή λέει τίποτε γιγαντιαίους και 
κολοσσιαίους άνθρώπους. Άλλά δέν εινε αύτό. Στά χρόνια 
πού ή Π. Διαθήκη μεταφράστηκε στά άρχαϊα έλληνικά, ή 
λέξι γίγας σήμαινε ένα άπό τά δπλα τοΰ στρατού. Όπως δη
λαδή ό στρατός μας σήμερα έχει πέντε δπλα, πεζικό, τεθω
ρακισμένα, πυροβολικό, μηχανικό, διαβιβάσεις, έτσι και στά 
παλιά χρόνια υπήρχαν όπλϊτες (πεζικό), τοξότες, πελτασταί, 
Ιππικό, κ.λπ. ΟΙ όπλΤτες, δηλαδή αύτοΐ πού είχαν κράνος, 
θώρακα, περικνημίδες, άσπίδα, δόρυ, ξίφος, άκόντιο, λεγό
ταν στά άλεξανδρινά χρόνια καί γίγαντες, χωρίς ή λέξι νά έ- 
χη τήν έννοια τοϋ μεγαλοσώμου άνθρώπου. Επειδή δμως 
στά χρόνια τά πριν άπ' τόν κατακλυσμό, δταν πρωτοεμφα- 
νίστηκαν ένοπλοι, άσφαλώς δέν θά υπήρχε ή διάκρισι σέ 
πολλά είδη δπλων, στήν περικοπή μας ή λέξι γίγας σημαίνει 
άπλούστερα πολεμιστής, ή άκόμη πιο άπλά ένοπλος άν
θρωπος. Τότε, λοιπόν, πού άναμίχθηκαν οί δυό φυλές, τότε 
έμφανίστηκαν καί oi πρώτοι ένοπλοι άνθρωποι, οί όποιοι, 
άντί νά κάνουν όποιαδήποτε δουλειά, γεωργία, κτηνοτρο
φία, οίκοδομική, μεταλλουργία, άσχολοϋνταν μέ τό νά έπι- 
βάλλουν τή θέλησί τους στούς άλλους μέ τή χρήσι τών δ
πλων καί νά τούς έκμεταλλεύωνται. Καί άσφαλώς έγιναν 
έπίκεντρα συσπειρώσεως φατριών, άρχηγοΐ κρατών, ας τό 
ποΰμε έτσι. Γ ι' αύτό ήταν «ο! άνθρωποι oi όνομαστοί», κι ό
χι έπειδή ήταν γιγαντόσωμοι. Στό άνάστημα δέν διέφεραν 
άπό τούς άλλους».
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2ο 'Αγγελία τοϋ κατακλυσμού 

(6, 5-8)

6, 5 Ίδών δέ Κύριος ό 
Θεός, ότι έπληθύνθησαν 
αί κακίαι τών άνθρώπων 
έπί τής γής καί πός τις 
διανοείται έν τφ καρδίρ 
αύτοΰ έπιμελώς έπί τά 
πονηρά πάσας τάς ήμέ- 
ρας,
6 καί ένεθυμήθη ό Θεός 
δτι έποίησε τόν άνθρω
πον έπί τής γής, καί διε- 
νοήθη.
7 καί είπεν ό Θεός■ άπα- 
λείψω τόν άνθρωπον, δν 
έποίησα άπό προσώπου 
τής Υήζ' όπό άνθρώπου 
έως κτήνους καί άπό έρ- 
πετών έως πετεινών τοΰ 
ομρανοϋ, δτι μετεμελή- 
θην δτι έποίησα αύτούς.
8 Νώ ε δέ εύρε χάριν 
έναντίον Κυρίου τοΰ 
Θεοΰ.

6, 5 Βλέποντας Κ ύριος  
ό Θ εός δτι πληθύνθηκαν  
ο! κακίες τών άνθρώ πων  
στήν γή καί όλοι τους κά
θ ε  μέρα  μηχανεύονται μ έ  
επιμέλεια τά πονηρά,

6 «μετανόησε» πού έκανε  
τόν άνθρωπο στήν γή καί 
«θύμω σε» (έναντίον του).

7 Τότε είπε ό Θεός: «Θά  
εξαλείψω τόν άνθρωπο, 
που δημιούργησα, άπό 
τήν γή' τόν άνθρωπο και 
τά κτήνη■ τά έρπετά καί 
τά πτηνά τοϋ ούρανοϋ, 
γιατί «μετανόησα» πού τά 
έπλασα.
8Ό  Ν ώ ε δμως βρήκε χ ά 

ρη ένώπιον Κυρίου τοϋ 
Θεοΰ.

Στίχ. 5. Αύξηση τής κακίας. 6, 1 1 1 3 . 18, 2 0 . Ίερ . 5, 1 5 . 6, 2 8 . Ίω. 
1, 2 . Ψαλμ. 1 3, 2 3 . -  «Έπιμελώς έπί τά πονηρά». 8, 2 1 . — Στίχ. 6. 
Ό  Θεός μετεμελήθη. "Εξοδ. 32, 1 2 - 1 4 . Α 'Β α σ . 15, 1 1 3 5 . Ίερ . 18, 
h ίο. — Στίχ. 8. Εύρίσκειν χάριν. 19, 19. "Εξοδ. 33, 12 17. 34, 9 . 

Αριθμ. 11, 1 5 . Λουκ. 1, 3 0 .
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Στίχ. 5. Ίδών δέ Κύριος 6 Θεός. Τό Μάτι τοΰ Θεοΰ, πού 
άλα τά βλέπει, είδε τις πράξεις τών ανθρώπων καί είσέδυσε 
στά έσωτερικά τεχνάσματα τής καρδιάς τους (Ψαλμ. 32, 
13-15 Παρ. 5, 2 1 . 15, 3). — Έπληθύνθησαν αί κακίαι τών 
Ανθρώπων. Αυξήθηκε ή άμαρτία μέ τήν αύξηση τής αν
θρωπότητας καί μάλιστα ή κακή διάθεση τών άνθρώπων 
άνακάλυπτε συνέχεια νέα είδη άμαρτίας· αύτό σημαίνει τό 
πάς τις διανοείται έν τή καρδίφ αύτοϋ έπιμελώς έπΐ τά πονη
ρά. Ή καρδιά τους ήταν ένα πηγάδι διαφθοράς (Ματθ. 15, 
18-20 . Ίερ. 1 7, 9). Ό  Θεός παροργιζόταν πάσας τάς ήμέρας, 
κάθε μέρα καί όλη τήν ήμέρα (Ψαλμ. 7, 1 2).

Στίχ. 6. Ένεθυμήθη ό Θεός. Τό χωρίο μπορεΐ νά χρησι
μοποιηθεί κατά τοΰ απολύτου προορισμού’ άλλο ήταν το 
σχέδιο τοΰ Θεοΰ, τό όποιο άλλάζει τώρα έκ μέρους τοϋ άν
θρώπου, πού έπεσε τόσο χαμηλά άπό τήν τιμημένη θέση 
του. Ό  Θεός λέγεται έδώ ότι «μετανόησε» πού έκανε τόν 
άνθρωπο. Ό  Θεός δέν μισεΤ ό,τι έκανε· ούτε εϊναι άνθρω
πος, ώστε νά χρειάζεται νά μετανοήσει (Άριθμ. 23,19). Λέ
με έμεΐς κατά τήν γλώσσα μας ότι «μετανοεί», όταν φαί
νεται ότι άλλάζει τό σχέδιό Του ή όταν καταστρέφει ό,τι έ
κανε προηγουμένως. — Διενοήθη. «Θύμωσε», «λυπήθηκε», 
γιατί ό άνθρωπος, τό πιό άγαπημένο άπό τά πλάσματά Του, 
ξέπεσε, όπως ο! αποστάτες άγγελοι.

Στίχ. 7. Άπαλείψω τόν άνθρωπον. Τό σχέδιο τοΰ Θεοΰ 
δέν ήταν ή καταστροφή τοϋ δημιουργήματος Του, τής άθά- 
νατης ψυχής τοΰ άνθρώπου, άλλά μάλλον ή κάθαρση τής 
γής άπό τήν κακία τοΰ άνθρώπου. Γ ιατΐ ή άμαρτία, πού δέν 
τήν έκανε ό Θεός, άσχήμιζε τό έργο τών χειρών Του. Άπό 
τό Α' Πέτρ. 3, 20.21 θά μπορούσαμε νά συμπεράνουμε ότι 
οί ψυχές τών άνθρώπων, τών όποιων ή άμαρτία έξαλείφτη- 
κε μέ τόν κατακλυσμό, διαφυλάχτηκαν μετά τόν θάνατο 
τών άνθρώπων αύτών ασφαλείς άπό τόν Θεό.
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ΒΙΒ Λ ΙΟ  II I

Ή γενεαλογία τοϋ Νώε 
(6 , 9-9 ,29)

Κατά βάση ή Ιστορία τοΰ Νώε είναι ή ιστορία τοΰ κα
τακλυσμού' τήν βρίσκουμε καί σέ άλλα κείμενα, πέρα άπό 
τήν άγία Γραφή καί αύτό όποδε/κνύει τήν άλήθε/ά της καί 
τήν σπουδαιότητά της.

1. Κατασκευή τής κιβωτού 
(6 , 9 -2 2 )

6, 9 Αδται δέ aI  γενέ
σεις Ν ώ ε■ Νώ ε άνθρω- ( 
πος δίκαιος, τέλειος ών έν 
tQ γενεφ αύτοϋ· τώ Θεω  
εόηρέστησε Νώε.

'° έγέννησε δέ Νώ ε τρεις 
υίούς, τόν Σήμ, τόν Χάμ, 
τόν Ίάφεθ.
11 έφθάριι δέ ή γή έναν- 
τίον τοϋ Θεοΰ, καί έπλή- 
σθη ή γή άδικίας.
12 καί είδε Κύριος 6 Θεός 
τήν γήν, καί ήν κατε-
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6, 9Α ύτή  είναι ή ισ το 
ρ ία τοϋ Νώε.

Ό Νώε ήταν ενας άν
θρωπος δίκαιος, τέλειος 
στήν γενεά του καί εύα- 
ρέστησε τόν Θεό. 
w Γέννησε δέ ό Νώε 
τρεις υίούς, τόν Σήμ, τόν 
Χάμ καί τόν Ίάφεθ.
11 Τότε ή γή διεφθάρηκε 
ένώπ/ον τού Θεού και γέ
μ ισε άπό άδ/κίες.
12 Καί είδε Κύριος ό Θεός 
τήν γή οτι είναι διεφθαρ~
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2 4 4 8
π.Χ.

φθαρμένη, Οτι κατέφθει- 
ρε πάσα σάρξ τήν όδόν 
αύτοϋ έπΐ τής γής.
13 καί είπε Κύριος ό Θεός 
τώ Ν ώ ε■ καιρός παντός 
άνθρώπου ήκει έναντίον 
μου, δτι έπλήσθη ή γή 
άδικίας άπ' αύτών, καί 
Ιδού έγώ καταφθείρω αύ- 
τούς καί τήν γήν.

14 ποίησον ούν σεαυτώ 
κιβωτόν έκ ξύλων τετρα
γώνων νοσσιάς ποιήσεις 
τήν κιβωτόν καί άσφαλ- 
τώσεις αύτήν έσωθεν καί 
έξωθεν τή άσφάλτω.
15 καί οΰτω ποιήσεις τήν 
κιβω τόν τριακοσίων πή- 
χεω ν τό μήκος τής κιβω
τού καί πεντήκοντα πή- 
χεω ν τό πλάτος καί τριά
κοντα πήχεων τό ϋψος 
αύτής-
16 έπισυνάγων ποιήσεις 
τήν κιβωτόν καί είς πήχυν 
συντελέσεις αύτήν άνω
θ ε ν  τήν δέ θύραν τής κι
βωτού ποιήσεις έκ πλα
γίω ν κατάγαια διώροφα 
καί τριώροφα ποιήσεις

μένη, γιατί όλοι οί άν
θρωποι είχαν διαφθείρει 
τήν ζωή τους στήν γή.
13 Καί είπε Κύριος ό Θεός 
στόν Νώε: «Τέλειωσε ό 
καιρός τής μακροθυμίας 
γιά τούς άνθρώπους, για
τί γέμισε ή γή άπό τις άδι- 
κίες τους καί πήρα τήν 
άπόφαση νά τούς κατα
στρέφω ακόμα δέ νά κα
ταστρέψω και τήν γή.
14 Κάνε γιά τόν έαυτό σου 
κιβωτό άπό τετράγωνα 
ξύλα' νά τήν κάνεις μ έ μ ι
κρά δωμάτια καί νά τήν 
άλειψεις μέ πίσσα μέσα  
καί έξω.
15 Έ τσι νά κάνεις τήν κ ι
βωτό: Τό μήκος της νά ε ί
ναι τριακόσιοι πήχεις, τό 
πλάτος της πενήντα καί τό 
ϋψος της τριάντα πήχεις.

16 Θά στενέψε/ς τήν κ ι
βωτό κάνοντάς την καί θά 
τήν τελειώ σεις σέ ένα  
πήχυ πάνω άπό σένα' τήν 
είσοδο δέ τής κιβωτού θά 
τήν κάνεις στά πλάγια' θα 
τήν διαιρέσεις σέ ισόγειο,
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αύτήν.

17 έγώ δέ Ιδού έπάγω τόν 
κατακλυσμόν, ϋδωρ έπί 
τήν γήν καταφθείραι πά
σαν σάρκα, έν fi έστι 
πνεΰμα ζωής, ύποκάτω 
τοΰ ούρανοϋ· καί ϋσα έάν 
fi έπί τής γής, τελευτήσει.

18 καί στήσω τήν διαθή
κην μου μετά  σοΰ■ είσε- 
λεύση δέ είς τήν κιβωτόν 
σύ καί οί υίοί σου καί ή 
γυνή σου καί αί γυναίκες 
τών υΙών σου μετά  σοΰ.
19 καί άπό πάντων τών 
κτηνών καί άπό πάντων 
τών έρπετών καί άπό 
πάντων τών θηρίων καί 
άπό πάσης σαρκός, δύο 
δύο άπό πάντων είσάξεις 
είς τήν κιβωτόν, ϊνα τρέ- 
φης μετά  σεαυτοΟ- ΰρσεν 
καί θήλυ έσονται.
20 άπό πάντων τών όρ
νέων τών πετεινών κατά 
γένος, καί άπό πάντων 
τών κτηνών κατά γένος 
καί άπό πάντων τών έρ
πετών τών έρπόντων έπί 
τής γής κατά γένος αύ-

πρώτο καί δεύτερο όρο
φο.
17 Έγώ δέ θά κάνω κατα
κλυσμό ύδάτων στήν γή, 
γιά νά καταστρέψω κάθε  
πλάσμα πού είναι κάτω  
άπό τόν ούρανό καί έχει 
μέσα του πνοή ζωής' ό,τ/- 
δήποτε βρίσκεται στήν γή 
θά πεθάνει.
18 Θά συνάψω όμως τήν 
διαθήκη μου μ έ  σένα' 
στήν κιβωτό θά μπεις έσύ  
καί τά παιδιά σου, ή γυ
ναίκα σου καί οί γυναίκες 
τών παιδιών σου.
19 :'Ακόμα θά βάλεις στήν 
κιβωτό άνά δύο άπό κάθε 
είδος ζώου' άπό όλα τά 
ερπετά καί τά θηρία καί 
γενικά άπό κάθε ζώο καί 
θά τά τρέφεις μαζί σου- 
τό κάθε ζευγάρι θά άπο- 
τελεϊτα ι άπό ένα αρσενι
κό καί άπό ένα θηλυκό. 
20Από όλα τά είδη τών 
πτηνών καί άπό όλα τά ε ί
δη τών κτηνών καί άπό ό
λα τά είδη τών έρπετών 
τής γής άνά δύο, αρσενι
κό και θηλυκό, άπό όλα, 
θά ‘ρθούν σέ ’σένα, γιά νά
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τώ ν  δύο δύο άπό πάντων 
είσελεύσονται πρός σέ 
τρέφεσθαι μετά  σοΰ, ϋρ- 
σεν καί θήλυ.
21 σύ δέ λήψη σεαυτφ  
άπό πάντων τών βρωμά - 
των, Ο ίδ εσ θ ε , καί συνά
ξεις πρός σεσυτόν, καί έ 
στω σοι καί έκείνοις φα- 
γεϊν.
22 καί έποίησε Νώ ε πάν
τα, ϋσα ένετείλατο αύτφ  
Κύριος ό Θεός, οϋτως 
έποίησε.

τρέφονται μαζί σου.

21 Πάρε επίσης μαζί σου 
άπό κάθε φαγητό, πού 
τρώ γετε, και συγκέντρω 
σε τα κοντά σου, γιά νά 
χρησιμεύσουν γιά τροφή 
καί για σένα καί γ ι' αύτά».

22 Και έκανε ό Ν ώ ε 6- 
λα όσα τόν διέταξε Κ ύ 
ριος ό Θεός. Έ κανε όπως 
τόν δ ιέταξε!

Στίχ. 9. Νώε. Σοφ. Σειρ. 44, 17-18. Έβρ. 11 , 7. Β' Πέτρ. 2, 5. — 
«"Ανθρωπος δίκαιος» 7, 1. Ίεζ . 14,20. Σοφ. Σολ. 1 0, 4. — Στίχ. 10. 
Σήμ, Χάμ, Ίάφ εθ . 5, 32. - Σ τ ίχ .  11. Ή  γή πλήρης αδικίας. 6, 5. —  

Στίχ. 14. Κιβωτός. Μ ατθ. 24, 38. Α ' Πετρ. 30, 2 0 . — Σ τ ί χ .  1 7 .  Κα
τακλυσμός. Ψαλμ. 28, ίο. 92, 2-4. Σοφ. Σολ. 1 0, 4. — Στίχ. 18. Δ ια 
θήκη. 9, 9.

Στίχ. θ. Νώε άνθρωπος δίκαιος, τέλειος ών έν τή γενεφ 
αύτοϋ. Σ’ αύτήν τήν άσεβή γενεά ό Νώε στάθηκε ό μόνος 
δίκαιος, ένώ ή άμαρτία τών χρόνων του τόν προκαλοΰσε 
πολύ (Β' Πέτρ. 2, 5. 8). Ήταν ένας μάρτυρας τής άλήθειας 
τοΰ Θεοΰ στήν γή, δταν δλσι οΐ άλλοι Τόν είχαν έγκαταλεί- 
ψει. «Ό Νώε βρέθηκε τέλειος καί δίκαιος· σέ καιρό όργής 
έγινε άντάλλαγμα γιά τόν κόσμο- γ ι’ αύτό άφέθηκε σάν ένα 
ύπόλειμμα στήν γή, δταν ηρθε ό κατακλυσμός» (Σοφ. Σειρ. 
44, 1 7). «Δέν τόν πήρε ό Θεός άπό τήν γή δπως τόν Ένώχ, 
πράγμα πού τοϋ άξιζε έξ ϊσου, άλλά τόν χρησιμοποίησε γιά 
ένα άλλο σχέδιο» (Σάκκος). Ό  Νώε λέγεται «δίκαιος» όχι
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ασφαλώς κατ’ άπόλυτη έννοια, άλλά συγκριτικά μέ τόν διε
στραμμένο κόσμο στόν όττοϊο ζοΰσε.

Στίχ. 11. Έφθάρη ή γή. Όχι όλη ή σφαίρα τής γης, άλλά 
τό μέρος όπου κατοικούσαν οί άνθρωποι, ιδιαίτερα ή gibbo- 
rim τοϋ στίχ. 4, πού τήν «γέμισαν μέ άδικίες».

Στίχ. 13. Καιρός παντός άνθρώπου ήκει. Δηλαδή ό όρι- 
σθεΐς χρόνος γιά τόν καθαρισμό τής γής άπό τήν κακία τών 
άνθρώπων, τό τέλος τών έκατόν είκοσι χρόνων (στίχ. 3). 
Ήταν τό τέλος τής ήμέρας τής Χάριτος, τής μακροθυμίας, 
κατά τήν όποία ό Θεός λυπάται τόν άσεβή καί τόν προσκα- 
λεΤ σέ μετάνοια (Α' Πέτρ. 3, 19. 20. Β' Πέτρ. 3, 9. 15). Αύτή 
ήταν μιά αποκάλυψη πού δόθηκε στόν Νώε ώς ένα προφή
τη καί διδάσκαλο τής δικαιοσύνης στήν άνθρωπότητα. — 
Καί τήν γήν. Θά καταστρέψω αύτούς τούς ίδιους άκόμα καί 
τήν γή πού κατοικούν.

Στίχ. 14. Ποίησον κιβωτόν. «"Ολος έκεΐνος ό κόσμος εϊδε 
τό Νώε νά κατασκευάζη ένα πελώριο σκάφος σκεπαστό, 
καί άσφαλώς όλοι τόν ρωτούσαν τί κάνει καί γιατί. Καί ό 
Νώε τούς έξηγούσε. Αύτή όλη ή ύπόθεσι ήταν ένα κήρυγμα 
μετανοίας πού τό κήρυττε ό Νώε 100 όλόκληρα χρόνια. Γ ιά 
πρώτη φορά έδώ βλέπουμε τόν τύπο έκεϊνο τοΰ προφητι
κού κηρύγματος πού χρησιμοποίησαν άργότερα πολύ ο! με
γάλοι προφήτες τοϋ Ισραήλ. Σύμφωνα μέ τόν τύπο αύτό 
τοΰ κηρύγματος, ό προφήτης κάνει μιά παράξενη χειρονο
μία ή ένέργεια, καί όταν ο! άνθρωποι τόν ρωτούν «Γιατί;», ή 
τόν βλέπουν έκπληκτοι, τούς έξηγεϊ καί τούς κηρύττει. Αύτή 
ή ενέργεια είνε καί γιά νά έπισύρη τήν προσοχή τοϋ αδιά
φορου λαού, άλλά καί γιά νά τόν πείση. Διότι συνήθως είνε 
μιά ενέργεια πού κοστίζει πολύ στόν προφήτη, εϊνε ένέρ- 
γεια πού δέν μπορεΐ κανείς νά τήν κάνη στ’ άστεϊα. Καί ο! 
μυαλωμένοι άνθρωποι, βλέποντας ότι ένας σοβαρός άν
θρωπος κάνει κάτι πολύ δύσκολο καί παράξενο μόνο άπό 
πίστι, έννοοΰν ότι αύτό πού κηρύττει είνε άληθινό καί πολύ 
σοβαρό. Ό ταν μιά μεγάλη προσωπικότης τοΰ έθνους βγαί
νει στό δρόμο γυμνή καί άλυσοδεμένη, ή όταν ένας πλαγιά-
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Στίχ. 19. Ή άγια Γραφή διδάσκει καθαρά δτι όλη ή γή 
καλύφθηκε άπό τούς άπογόνους τοΰ Νώε. Δέν φαίνεται δ
μως καθαρά δτι τά ζώα καί τά πτηνά τής γής αύξήθηκαν 
άπό έκεϊνα τά ζώα πού ύπήρχαν στήν κιβωτό. Ό σοι άπό 
τούς άρχαίους νόμιζαν τόν κατακλυσμό παγκόσμιο, πί
στευαν δτι μετά τήν λήξη τοΰ κατακλυσμού έγινε μιά νέα 
δημιουργία τών ζώων καί τών πτηνών. Θά πρέπει μάλλον 
νά παραδεχτούμε μερικό τόν κατακλυσμό και όχι παγκό
σμιο' καταστράφηκε ή γή, πού κατοικεϊτο άπό άνθρώπους. 
Βλ. σχόλιο στόν στίχ. 11. Πιθανόν κατά τόν κατακλυσμό μέ 
μιά ειδική διεύθυνση τών άνέμων χύθηκαν πολλά νερά 
στούς τέσσερες μεγάλους ποταμούς τοΰ κατοικημένου κό
σμου (2, 10-14) καί έτσι πνίγηκαν ol άνθρωποι προτού προ
λάβουν νά φύγουν. — Νεώτεροι συγγραφείς έχουν ύποθέ- 
σει ότι θά συνέβηκε κάποια καθίζηση τής γής καί ένα χύσι
μο τής θάλασσας σ' αυτή- ή ύπόθεση αύτή άξίζει να μελε
τηθεί.

Στίχ. 20. Ό  Θεός έφερε τά ζώα στόν Νώε, δπως πρώτα 
στόν Άδάμ (2, 19). Τά ποικίλα είδη στήν κιβωτό ήταν τύπος 
τών ποικίλων είδών τών άνθρώπων στήν ’Εκκλησία, 'Ιου
δαίων καί 'Εθνικών, καθαρών καί άκαθάρτων, πολιτισμέ
νων καϊ άπολιτίστων (Πράξ. 10, 10-12. Ήσ. 11, 6-9).

Στίχ. 22. Έποίησε Νώε πάντα, ΰσα ένετείλατο αύτώ Κύ
ριος ό Θεός. Ό  πίνακας τών όδηγιών πού δόθηκαν στόν 
Νώε τελειώνει μέ τήν παρατήρηση δτι αύτός έκανε δλα ό
σα τοΰ είπε ό Θεός νά κάνει. 01 σύγχρονοί του, πού έγιναν 
όμοιοι μέ τούς Καϊνϊτες, δέν τόν έπηρέασαν καθόλου. Ή 
παίδευσή του σέ χέρια εύσεβών γονέων καί πάππων έκανε 
τόν Νώε νά δείξει άπόλυτη πίστη στόν Θεό καί ύπακοή στις 
ύποδείξεις Του. — Αύτός ό μικρός στίχος έδώ καλύπτει διά
στημα 120 έτών πιστής ύπηρεσίας. Μερικοί άπό έκείνους 
πού πίστευσαν τήν άγγελία τοΰ Νώε, σάν τόν παππού του 
τόν Μαθουσάλα, πέθαναν προτοΰ λάβει χώρα τό φοβερό 
γεγονός.
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2349
π.Χ.

2. Ό  κατακλυσμός (7, 1 — 8, 19)

1ο Ή  άρχή τοϋ κατακλυσμού 
(7, 1-1 6 )

7, 1 Καί είπε Κύριος ό 
Θεός πρός Νώ ε· εϊσελθε 
σύ καί πάς ό οϊκός σου είς 
τήν κιβωτόν. Οτι σέ εϊδον 
δίκαιον έναντίον μου έν 
τή γενεφ τούτη.

2 άπό δέ τών κτηνών τών 
καθαρών είσάγαγε πρός 
σέ έπτά έπτά, άρσεν καί 
θήλυ, άπό δέ τών κτηνών 
τών μή καθαρών δύο 
δύο, άρσεν καί θήλυ.

3 καί άπό τών πετεινών 
τοΰ οόρανοΰ τών καθα
ρών έπτά έπτά, άρσεν καί 
θήλυ, καί άπό πάντων 
τών πετεινών τών μή κα
θαρών δύο δύο, Ορσεν 
καί θήλυ, διαθρέψαι 
σπέρμα έπί πάσαν τήν 
γήν.

7, 1 Καί είπε Κύριος ό 
Θ εός στόν Ν ώ ε: «Έ μπ α  
έσύ καί όλη ή οικογένειά  
σου στήν κιβωτό, γιατί 
εσένα είδα δίκαιο ένώ -  
πιόν μου σ ’ αύτή τήν γε
νεά.
2 Άπό τά καθαρά κτήνη  
πάρε μαζί σου άνά έπ τά  
ζεύγη, άπό ένα άρσενικό  
καί ένα θηλυκό τό κ ά θε  
ζεύγος' άπό τά κτήνη ό
μω ς τά όχι καθαρά νά πά
ρ εις  δύο ζεύγη, ένα άρσε
νικό καί ένα θηλυκό τό 
κά θε ζεύγος.
3 Τό ’ίδιο, άπό τά καθαρά  
πτηνά του ούρανού άνά 
έπτά ζεύγη, άπό ένα άρ
σενικό καί ένα θηλυκό τό 
κά θε ζεύγος. Άπό τά πε
τεινό όμως τά όχι καθαρά  
νά πάρεις δύο ζεύγη, ένα  
άρσενικό καί ένα θηλυκό 
τό κά θε ζεύγος. Έ τσ ι θά
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4 £τι γάρ ήμερων έπτά 
έγώ έπάγω ύετόν έπί τήν 
γή ν τεσσαράκοντα ή μ έ 
ρας καί τεσσαράκοντα 
νύκτας καί έξαλείψω πάν 
τό άνάστημα, 6  έποίησα, 
άπό προσώπου πόσης τής 
Υής·
5 καί έποίησε Νώ ε πάντα, 
όσα ένετείλατο αύτω Κ ύ
ριος ό Θεός.
6 Ν ώ ε δέ ήν έτών έξακο- 
σίων, καί ό κατακλυσμός 
τοΰ ϋδατος έγένετο έπί 
τής γής.
7 είσήλθε δέ Νώ ε καί οί 
υίοί αύτοϋ καί ή γυνή αύ
τοϋ καί αί γυναίκες τών 
υίών αύτοϋ μ ετ ' αύτού είς 
τήν κιβωτόν διά τό ϋδωρ 
τοϋ κατακλυσμού.

8 καί άπό τών πετεινών 
τών καθαρών καί άπό 
τών πετεινών τών μή κα
θαρών καί άπό τών κτη
νών τών καθαρών καί 
άπό τών κτηνών τών μή 
καθαρών καί άπό πάντων 
τών έρπόντων έπί τής γής

διατηρήσεις τό σπέρμα 
τους σ ' όλη τήν γή.
4 Γιατΐ υστέρα άπό έπτά 
μ έρ ες πρόκειται νά ρίξω  
βροχή στήν γή γιά σαράν
τα μ έρ ες  καί σαράντα 
νύχτες■ καί θά  αφανίσω  
άπό τό πρόσωπο τής γης 
ό,τι δήποτε δημιούργημά 
μου είναι όρθιο».
5 Καί έκανε ό Ν ώ ε όλα ό 
σα τόν διέταξε Κύριος ό 
Θεός (νά κάνει).
6 'Ό ταν έγινε ό κατακλυ
σμός τώ ν ύδάτω ν στήν  
γή, ό Ν ώ ε ήταν έξακο- 
σίων έτών.
7 Μ πήκε δέ ό Ν ώ ε καί τά 
παιδιά του, ή γυναίκα του 
καί οί γυναίκες τών παι
διών του μαζί του στήν 
κιβωτό, γιά τόν κατακλυ
σμό τών ύδάτω ν πού θά  
γινόταν.
8 Καί άπό τά καθαρά πτη
νά καί άπό τά πτηνά τά ό
χ ι καθαρό καί άπό τά κα
θαρά κτήνη καί άπό τά 
κτήνη τά όχι καθαρά καί 
άπό όλα τά έρπετά τής
γής
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9 δύο δύο είσήλθον πρός 
Νώ ε είς τήν κιβωτόν, άρ
σεν καί θήλυ, καθά ένε- 
τείλατο ό Θεός τφ  Νώε. 
’° καί έγένετο μετά  τός 
έπτά ήμέρας καί τό (Ιδωρ 
τοΰ κατακλυσμού έγένε- 
το έπί τής γής.
11 έ ν τ φ  έξακοσιοστφ ίτ ε ι  
έν τή ζωή τοϋ Νώε, τοΰ 
δευτέρου μηνάς, έβδόμη 
καί είκάδι τοΰ μηνάς, τή 
ήμέρρ ταύτη έρράγησαν 
πάσαι αί πηνσί τής άβύσ- 
σου, καί οί καταρράκται 
τοΰ ούρανοΰ ήνεφχθη- 
σαν.
,2καί έγένετο ύετός έπί 
τής γής τεσσαράκοντα 
ήμέρας καί τεσσαράκοντα 
νύκτας.
"  έν τή ήμέρψ ταύτη 
είσήλθε Νώε, Σήμ, Χάμ, 
Ίάφεθ, οί υ/οί Νώε, καί ή 
γυνή Νώ ε καί αί τρεις γυ
ναίκες τών υΙών αύτοϋ 
μ ετ ' αύτοϋ είς τήν κιβω
τόν.

καί πάντα τά θηρία κα
τά γένος καί πάντα τά 
κτήνη κατά γένος καί πάν

9 ήρθαν στόν Νώ ε, μ έ σ α  
στήν κιβωτό, άνά δύο, έ 
να άρσενικό καί ένα θ η 
λυκό, δπως είπε ό Θ εό ς  
στόν Νώ ε.
10 Ύ στερα άπό επτά μ έ 
ρ ες  άρχισε ό κατακλυ
σμός.
"  Σ τό ν  εξακοσιοστό χ ρ ό 
νο τής ζωής τοΰ Ν ώ ε, τόν  
δεύτερο μήνα, στις 2 7  
τοϋ μηνάς, αύτή τήν ή μ ε 
ρα, έσπασαν οί πηγές τώ ν  
ύπογείων ύδάτω ν καί ά
νοιξαν οί καταρράκτες  
τοϋ ούρανοϋ■

12 καί έπ εφ τε βροχή στήν  
γή γιά σαράντα μ έρ ες  καί 
σαράντα νύχτες.

13 Μ πήκε ό Ν ώ ε στήν κι
βω τό καί μαζί του τά παι
διά του, ό Σήμ, Χάμ καί 
Ίάφεθ, ή γυναίκα του καί 
οί τρεις γυναίκες τών παι
διών του.

14 Ά κόμα μπήκαν στήν κι
βωτό, χω ριστά κατά τό 
γένος τους, άπό δλα τά εϊ-
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έρηετόν κινούμενον έπί 
τής γής κατά γένος καί 
πάν δρνεον πετεινόν κατά 
γένος αύτοϋ

15 είσήλθον πρός Νώ ε είς 
τήν κιβωτόν, δύο δύο Ορ- 
σεν καί θήλυ άπό πόσης 
σαρκός, έν φ  έστι πνεύμα 
ζωής.
16 καί τά ε/σπορευόμενα 
άρσεν καί θήλυ άπό πό
σης σαρκός είσήλθε, κα- 
θά ένετείλατο ό Θεός τφ  
Νώε. καί έκλεισε Κύριος 
ό Θεός τήν κιβωτόν έξω
θεν αύτοϋ.

δη τώ ν ζώων, άπό τά διά
φορα είδη τών κτηνών  
και άπό όλα τά έρπετά  
πού σέρνονται στήν γή 
καί άπό 6λα τά είδη τών 
πτηνών.
' 5 Α νά  δύο, άρσενικό και 
θηλυκό, άπό όλα τά ζώα, 
πού μ έσ α  τους έχουν  
πνοή ζωής, ήρθαν στόν 
Νώ ε, μέσ α  στήν κιβωτό.
16 "Οπως άκριβώς διέταξε 
ό Θεός τόν Ν ώ ε μπήκαν 
τά ζώα- άρσενικό καί θ η 
λυκό άπό όλα τά είδη. Καί 
έκλεισε Κύριος ό Θεός 
άπ’ έξω τήν κιβωτό.

Στίχ. 1. Ό  μόνος δίκαιος. 6, 9. — Στίχ. 2-3. Καθαρά καί ακάθαρτα 
ζώα. Λευ ϊτ. κεφ. 11. Δευτ. κεφ. 14. — Στίχ. 4. Τεσσαράκοντα 
ήμέρας καί τεσσαράκοντα νύκτας. Έξοδ. 24, 18 . — Στίχ. 7. Ό  
Νώε είσ ήλθεν είς τήν κιβωτόν. Μ ατθ. 24, 38 .  ~  Στίχ. 11. Οι κα
ταρράκτες τού ούρανοϋ 8, 2 . Δ ' Βασ. 7, 2.1 9 .  Ή σ. 24, 1 8 . Μαλ. 3, 
10 . — Στίχ. 13. Σήμ, Χάμ, Ίάφ εθ . 5, 32.

Στίχ. 1. Εϊσελθε σύ... ‘Η κατασκευή της κιβωτού τελείω
σε καί μετά μιά βδομάδα, πού πρέπει να δαπανηθεϊ για τήν 
συλλογή τών ζώων καί τών πτηνών, ό Νώε μέ τήν οίκογέ- 
νειά του πρέπει νά κάνει τήν κατοίκησή του σ' αύτή. — Δί
καιον έναντίοΰ μου. Ό  Νώε ζοΰσε εύσεβή ζωή στό μέσον 
μιας διεφθαρμένης καί διεστραμμένης γενεάς (Φιλιπ. 2,15. 
Μάρκ. 8, 38). 01 ύπόλοιποι άνθρωποι ζοΰσαν άδιάφορα,
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σάν νά μήν εϊχε δοθεί σ’ αύτούς καμμία προειδοποίηση 
(Ματθ. 24, 38. Λουκ. 17, 26).

Στίχ. 2. Βλ. τό μεγάλο μας ύπόμνημα. — Πτηνά καί έρπε- 
τά διαιρέθηκαν σέ δυο τάξεις, τά καθαρά καί τά άκάθαρτα. 
Ή διάκριση αύτή έγινε κατά πρώτον σέ άναφορά στήν θ υ 
σία καί έπειτα ό λαός τού Θεού περιορίστηκε στά καθαρά 
ζώα γιά τήν τροφή του. Όπως ή κιβωτός περιείχε καθαρά 
καί άκάθαρτα, έτσι καί ή ’Εκκλησία τοΰ Χριστοΰ δέχεται 
'Εθνικούς όπως έπίσης καί Ιουδαίους (Πράξ. 10, 10 έξ.), 
ανάξιους καί άξιους πιστούς, όπως ή σαγήνη (Ματθ. 13, 
47.48), ή ό άγρός μέ τό σιτάρι καί τά ζιζάνια (Ματθ. 1 3, 24. 
25) η δπως τό αλώνι μέ τό σιτάρι καί τό άχυρο σ’ αύτό 
(Ματθ. 3, 1 2), ή τό ποίμνιο στό όποιο τά έρίφια είναι άνακα- 
τεμένα μέ τά πρόβατα (Ματθ. 25, 32. 33).

Στίχ. 4. ‘Ημερών έπτά. Στήν διάρκεια τής μιας αύτής 
έβδομάδας τά κτήνη καί τά πτηνά έπρεπε νά μπούν στήν κι
βωτό καί νά τακτοποιηθούν στις διάφορες θέσεις τους. 
Έδώ καί στό 8, 1 2 , δπου μνημονεύεται πάλι ή έβδομη ήμέ
ρα, έχουμε ένα σημείο τοΰ σεβασμού τοΰ Σαββάτου άπό 
νωρίς. — Πάν τ6 άνάστημα. Κάθε τι πού «στέκεται» στήν 
έπιφάνεια τής γής- έτσι ή καταστροφή θά είναι πλήρης καί ή 
γή θά γίνει έρημη καί κενή, δπως κατά τήν δημιουργία της 
(Γέν. 1, 2).

Στίχ. 6. Έτών έξακοσίων. Στό 5, 32 ό Νώε ήταν 500 
έτών. Έτσι μιά περίοδος 100 έτών σημειώνεται ιδιαίτερα 
ώς τό τελευταίο μέρος τής μαρτυρίας τοΰ Νώε, πού κηρύτ
τει στόν άσεβή κόσμο. Κατά τό 6, 3 θά έπρεπε ό Νώε νά ή
ταν 620 έτών, δταν θά γινόταν ό κατακλυσμός. Άλλά έπει- 
δή δέν μετανοούσαν οί άνθρωποι, ό Θεός συντόμευσε τόν 
χρόνο τής μακροθυμίας Του άπό άγάπη πάλι, γιά νά μήν κα
ταστούν περισσότερο ένοχοι καί ύπεύθυνοι μεγαλύτερης 
ιιμωρίας (Χρυσόστομος).

Στίχ. 8. Κτηνών τών καθαρών. Αύτά είσήλθαν στήν κι
βωτό άνά έπτά, έπειδή εϊναι περισσότερο χρήσιμα στόν άν
θρωπο καί γιά νά χρησιμεύσουν γιά θυσία, δταν ό Νώε θά
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έβγαινε άπό τήν κιβωτό (8, 20).
Στίχ. 10. Μετά τάς έπτά ήμέρας. Ό ταν δλοι ηταν ασφα

λισμένοι στήν κιβ )τό, τό νερό άρχισε να πλημμυρίζει καί 
νά πνίγει άνθρώπους καί ζώα.

Στίχ. 11. «‘Η Γραφή μάς δίνει καί τήν ήμερομηνία πού 
άρχισε ό κατακλυσμός. ’Άρχισε στις 27 τοΰ δευτέρου μη
νάς τοϋ έξακοσιοστοΰ έτους τής ζωής τοΰ Νώε. 'Αφετηρία 
τής χρονολογίας τότε ήταν, όπως βλέπουμε, ή δημιουργία 
τοΰ κόσμου, μετρούσαν δέ τά χρόνια «άπό κτίσεως κό
σμου», όπως σήμερα «άπό γεννήσεως Χριστοΰ», καί καθό
ριζαν τά έτη μέ τις ήλικίες τών πατριαρχών τής άνθρωπότη
τος. Ή χρονολογία πού δίνει ή Γ ραφή εϊνε' «Ό δέκατος γε
νάρχης Νώε, τό 600όν έτος τής ζωής του». Σάν νά λέγαμε 
σήμερα· «ό 20ός αιώνας άπό τή γέννησι τοΰ Χριστού, τό 
79ον έτος τοΰ αίώνος αύτοϋ». 'Αφετηρία τοΰ μηνολογίου, 
δηλαδή πρωτοχρονιά, δέν ξέρουμε ποιά ήταν πριν άπό τό 
Νώε, δέν μάς τό λέει ή Γραφή. Πάντως άπό τόν κατακλυ
σμό καϊ πέρα ό Θεός όρίζει σάν πρώτη τοϋ έτους τήν ήμερα 
πού γεννήθηκε ό Νώε. Ποιά ήταν ή μέρα έκείνη καί ποιος ό 
μήνας, δέν ξέρουμε τώρα. Μέ τό σημερινό δηλαδή τύπο 
ήμερομηνίας θά μπορούσαμε νά γράψουμε, ότι ό κατακλυ
σμός άρχισε «τήν 27-2-600 τοϋ Νώε».

Έχει μεγάλη σημασία ή σημείωσι αύτή τής Γραφής. Δεί
χνει οτι οί άνθρωποι, άν όχι όλοι, πάντως μιά άδιάκοπη με
ρίδα τής άνθρωπότητος, εϊχαν συνείδησι τής Ιστορίας, τής 
χρονολογίας, τής διαδοχής τών γεγονότων οτι σημείωναν 
τά μεγάλα γεγονότα μέ ιστορικά καί χρονολογικά στοιχεία. 
’Ακόμη σαφέστερα, ότι αύτό πού oi έπιστήμονες σήμερα 
λένε «προϊστορία τοΰ άνθρώπου», δέν ισχύει γιά όλη τήν 
άνθρωπότητα· υπήρχε μιά μερίδα τής άνθρωπότητος, oi 
άνθρωποι oi πιστοί στό Θεό, oi όποιοι είχαν άπό κτίσεως 
κόσμου άδιάκοπη ενσυνείδητη ίστορία. Έπί πλέον αύτή ή 
ήμερομηνία φανερώνει, ότι ή Ιστορία πού έγραψε ό 
Μωϋσής βασίζεται καί σέ Ιστορικές πηγές» (Σάκκος). — 
Τοϋ δευτέρου μηνός. Ό  πρώτος μήνας τοΰ ιουδαϊκού έτους
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ηταν ό Tisri ή ό Σεπτέμβριος' ό δεύτερος μήνας ήταν ό 
'Οκτώβριος. 'Έτσι ό κατακλυσμός έγινε τόν χειμώνα καί κό
πασε τήν άνοιξη πού ακολούθησε (8, 4). Ό  έβδομος μήνας 
0ά ήταν τότε ό Μάρτιος καί τόν έπόμενο Σεπτέμβριο (8 , 1 4) 
ή γή ήταν ξηρά. Οί πηγές τοΰ κατακλυσμού ήταν 1) «αί ττη- 
γαι τής άβύσσου» καί 2) «ο! καταρράκται τοΰ ούρανοΰ» 
(στίχ. 1 1). Τά νερά ξέσπασαν άπό κάτω στά βαθουλώματα, 
κάτω άπό τήν επιφάνεια τής γής· ίσως μέ μιά ήφαιστειώδη 
ενέργεια, μέ ένα σεισμό. Τότε oi καταρράκτες τοΰ ούρανοΰ 
άνοιξαν καί ή βροχή έπεφτε καταρρακτωδώς.

Στίχ. 12. Τεσσαράκοντα ήμέρας. Ό  αριθμός «σαράντα» 
συνδέεται μέ τήν άμαρτία καί τήν τιμωρία της ή μέ τήν τα 
πείνωση γιά τήν άμαρτία. Όπως ή βροχή τοΰ κατακλυσμού 
διήρκεσε 40 μέρες, έτσι βρίσκουμε δτι ό Μωυσής καί ό 
Ήλίας νήστευσαν τό ίδιο διάστημα ήμερών. Ό  Κύριός μας 
έπίσης νήστευσε σαράντα μέρες καί σαράντα νύχτες, προ
τού άντιμετωπίσει τόν πειρασμό. — Τό μεγάλο γεγονός τοΰ 
κατακλυσμού βεβαιώνεται καί άπό τις παραδόσεις πολλών 
είδωλολατρικών έθνών. Οί Αιγύπτιοι λέγουν δτι έγινε ένας 
κατακλυσμός διαρκείας καί συνεχείς σπασμοί πού κατέ
στρεψαν τήν γή. Τό αίτιο τής καταστροφής ήταν μερικές 
φορές ή φωτιά καί μερικές φορές τό νερό. Ή παράδοση γιά 
κατακλυσμό είναι κοινή σ’ δλες τις κύριες διαιρέσεις τής άν- 
θρώπινης οικογένειας: Σ' δλες τις σημιτικές και άριες φυλές 
τής Εύρώπης καί τής 'Ασίας. Παράδοση έπίσης γιά κατα
κλυσμό ύπάρχει καί στούς Κινέζους καί στούς αύτόχθονες 
Ινδιάνους τής 'Αμερικής. Οί Μεξικανοί παριστάνουν σέ ζω

γραφιά τό γεγονός: "Εναν άνδρα καί μιά γυναίκα σέ μιά 
βάρκα, ένα βουνό νά βγαίνει άπό τά νερά καί ένα περιστέρι 
πού παραδίνει τό δώρο τής γλώσσας στά παιδιά τοΰ σωζό- 
μενου ζευγαριού. Γιά άναφορές τοΰ κατακλυσμού σέ άλ
λους λαούς βλέπε σέ ξενόγλωσσα βιβλικά λεξικά.

Στίχ. 16. 'Έκλεισε Κύριος ό Θεός τήν κιβωτόν Εξωθεν 
αύτοϋ. Ή χρησιμοποίηση έδώ τής λέξης «Γιαχβέ» («Κύ
ριος») γΓ αύτή τήν πράξη τής προσωπικής φροντίδας γιά
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τόν Νώε είναι πολύ αξιοπρόσεκτη. — 'Έκλεισε ό Θεός τήν 
κιβωτό γιά τήν άσφάλεια τοϋ Νώε καί γιά τόν άποκλεισμό 
τών χιλιάδων άσεβών νά μποΰν σ' αύτή, πού πνίγονταν γύ
ρω άπ’ αύτή καί θά φώναζαν άσφαλώς καί θά χτυπούσαν 
τήν πόρτα νά σωθούν σ' αύτή. Έκλεισε ή πόρτα της έλπί- 
δας καί τής μετάνοιας (Λουκ. 13, 24. 25. 28. Άποκ. 22, 1 1 ). 
Τό οίκτρό τέλος τών άσεβών είναι μιά αιτία ειλικρινούς λύ
πης στούς δούλους τοϋ Θεοΰ. Έτσι ό Αβραάμ, ό 'Ιεζεκιήλ 
καί ό Άββακούμ θρήνησαν γιά τούς άμαρτωλούς καί τούς 
είδωλολάτρες (Γέν. 18, 25. Ίεζ. 9, 8. Άβ. 1, 2.3). -  Τό Ταργ- 
κούμ στόν στίχο μας εχει: «Ό Κύριος προστάτεψε αύτόν 
διά τοΰ Λόγου Του σ' αύτόν».

2ο Ή  πρόοδος τοϋ κατακλυσμού 
(7, 17-24)

7, 17 Καί έγένετο ό κα
τακλυσμός τεσσαράκοντα 
ήμέρας καί τεσσαράκοντα 
νύκτας έπί τής γής, καί 
έπεπληθύνθη τό ϋδωρ 
καί έπήρε τήν κιβωτόν, 
καί ύψώθη άπό τής γής.
18 καί έπεκρότει τό ϋδωρ 
καί έπληθύνετο σφόδρα 
έπί τής γής, καί έπεφέρε- 
το ή κιβωτός έπάνω τοϋ 
ϋδατος.
19 τό δέ ϋδωρ έπεκρότει 
σφόδρα σφόδρα έπί τής 
γής καί έ  κάλυψε πάντα τά 
ΰρη τά ύψηλά, ΰ ήν ύπο-

7, 17 Έ γινε ό κατακλυ
σμός στήν γή γιά σαράν
τα μ έρ ες  καί σαράντα  
νύχτες- τά νερά έξογκώ- 
θηκαν καί ύψωναν τήν κι
β ω τό ■ τήν ύψωσαν άπό 
τήν γή.
18 Καί τά νερά ύψώνον- 
ταν καί αύξάνονταν συνέ
χεια  στήν γή' καί ή κιβω
τός φερόταν πάνω στά  
νερά.
19 "Ολο καί ύψώνονταν τά  
νερά στήν γή καί σκέπα
σαν όλα τά ψηλά βουνά, 
πού είναι κάτω άπό τόν
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κάτω τοΰ ούρανοΰ-
20 πεντεκαίδεκα πήχεις 
ύπεράνω ύψώθη τό ύ
δωρ καί έπεκάλυψε πάν
τα τά όρη τά ύψηλά.
21 καί άπέθανε πάσα σαρξ 
κινουμένη έπί τής γής 
τών πετεινών καί τών 
κτηνών καί τών θηρίων 
καί παν έρπετόν κινούμε- 
νον έπί τής γής καί πάς 
άνθρωπος.
22 καί πάντα, δσα έχει 
πνοήν ζωής, καί παν, 6  ήν 
έπί τής ξηράς, άπέθανε.
23 καί έξήλειψε πάν τό 
άνάστημα, 6  ήν έπί προ
σώπου τής γής, άπό άν
θρώπου έως κτήνους καί 
έρπετών καί τών πετει
νών τού ούρανοΰ, καί 
έξηλείφθη σαν άπό τής 
γής· καί κατελείφθη μό
νος Νώ ε καί οί μ ε τ ' αύτού 
έν τή κιβωτω.
24 καί ύψώθη τό ύδωρ έπί 
τής γής ήμέρας έκατόν 
πεντήκοντα.

ούρανό.
20 Σ έ  δεκαπέντε πήχεις  
υψώ θηκαν τά νερά και 
σκέπασαν όλα τά ψ ηλά  
βουνά.
21 Κα'ι πέθαναν δλες ο ί κι
νούμενες ύπάρξεις τής 
γής: Τά πτηνά, τά κατο ικ ί
δια καί τά άγρια ζώα, όλα  
τά έρπετά τής γής κα ί ό
λοι οι άνθρωποr

22 όλα όσα είχαν πνοή 
ζωής, όσα ύπήρχαν στήν  
γή, όλα πέθαναν.
23 Καί καταστράφηκε κά
θ ε  τι πού είναι όρθιο πά
νω στήν γή' άπό τόν άν
θρωπο μέχρι τά κτήνη καί 
τά έρπετά καί τά πτηνά  
τοϋ ούρανοΰ, όλα εξαφα
νίστηκαν άπό τήν γή. Μ ό 
νο ό Ν ώ ε άπέμενε μέσ α  
στήν κιβωτό καί όσα ήταν  
μ αζί του.
24 Τά νερά ήταν στήν γή 
έκατόν πενήντα μέρες.

Στίχ. 17. Έπήρε τήν κιβωτόν καί ύψώθη άπό τής γής. Τά
νερά, που καθάρισαν τήν γή άπό τούς μολυσμούς τών 
('ιμαρτωλών, έσωσαν αύτούς πού βρίσκονταν στήν κιβωτό,
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ύψώνοντάς τους πάνω άπό την επιφάνεια τής γης, δττου θά 
καταστρέφονταν. "Ετσι αύτά έγιναν τύπος τοΰ Βαπτίσματος 
(Α' Πέτρ. 3, 20).

Στίχ. 19. Τό ϋδωρ έπεκράτει... έπί τής γής, παρασύρον- 
τας μακρυά δλα τά έμπόδια δπως δέντρα, κτήρια κ.λπ. — 
Πάντα τά όρη τά υψηλά. Ό λη η γή ή κατοικημένη άπό τόν 
άνθρωπο, άκόμα καί τά πιο ψηλά της μέρη καλύφθηκαν άπό 
τό νερό, έτσι ώστε τίποτα δέν ξέφυγε άπό τήν καταστροφή. 
Μερικοί νομίζουν δτι ό κατακλυσμός κάλυψε τήν Συρία καί 
τήν Μεσοποταμία καί τις γειτονικές χώρες, άλλά δέν ξα
πλώθηκε σέ περιοχές άκατοίκητες άκόμα άπό τόν άνθρω
πο.

Στίχ. 20. Πεντεκαίδεκα πήχεις. Τό μισό άπό τό ϋψος τής 
κιβωτού. Ή έννοια φαίνεται νά είναι ότι ή κιβωτός ήταν σέ 
ϋψος δεκαπέντε πήχεων πάνω άπό τις κορυφές τών όρέων.

Στίχ. 23. Καί κατελείφθη μόνος Νώε καί ο! μετ' αύτοϋ.
Ή κιβωτός ήταν τό μόνο μέσον σωτηρίας άπό τόν κατακλυ
σμό' έτσι καί ή ’Εκκλησία τοϋ Χριστού εϊναι τό μόνο μέσον 
σωτηρίας τοΰ άνθρώπου άπό τήν άμαρτία- αύτή είναι ή «κι
βωτός σωτηρίας». Ό  Νώε έκανε τήν κιβωτό γιά τήν σωτη
ρία τοΰ οϊκου του- έτσι και ό Χριστός θεμελίωσε τήν 'Εκ
κλησία Του, γιά νά μάς διαπεράσει άπό τά κύματα τής άμαρ- 
τίας αύτοΰ τοϋ ταραχώδους κόσμου στήν χώρα τής αιώνιας 
ζωής.

Στίχ. 24. Ήμέρας έκατόν πεντήκοντα, ή πέντε μήνες- 
άπό τήν δεκάτη έβδομη μέρα, κατά τό 'Εβραϊκό, τοΰ δευτέ
ρου μηενα (7, 1 1 ) μέχρι τήν δεκάτη έβδομη μέρα, πάλι κατά 
τό 'Εβραϊκό, τοΰ έβδομου μήνα (8, 4).
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3ο Ελάττωση καί τέλος τοϋ κατακλυσμού 
(8 ,  1 -1 9 )

8, 1 Καί άνεμνήσθη ό 
Θεός τοϋ Νώ ε καί πόν
των τών θηρίων καί πάν
των τών κτηνών καί πάν
των τών πετεινών καί 
πάντων τών έρπετών τών 
έρπόντων. Οσα ήν μ ε τ ’ 
αύτοϋ έν τή κιβωτώ, καί 
έπήγαγεν ό Θεός πνεύμα 
έπί τήν γήν, καί έκόπασε 
τό ϋδωρ,
2 καί έπεκαλύφθησαν αί 
πηγαί τής άβύσσου καί οί 
καταρράκται τοΰ ούρα
νοΰ, καί συνεσχέθη ό ύε- 
τός άπό τοϋ ούρανοΰ.
3 καί ένεδίδου τό ϋδωρ 
πορευόμενον άπό τής 
γής, καί ήλαττονοΰτο τό 
ϋδωρ μετά  πεντήκοντα 
καί έκατόν ήμέρας.
4 καί έκάθισεν ή κιβωτός 
ένμ ηνί τώ έβδόμω, έβδό- 
μη καί είκάδι τοΰ μηνάς, 
έπί τό Ορη τά ‘Αραράτ.
5 τό δέ ϋδωρ ήλαττονοΰ
το έως τοΰ δεκάτου μη
νάς- καί έν τώ δεκάτω μη
ν!, τή πρώτη τοϋ μηνάς.

8, ’ «Θ υμήθηκε» ό Θ ε
ός τόν Ν ώ ε κο'ι όλα  τά 
θηρία κα'ι όλα τά κτήνη  
καί όλα τά πετεινό κα ί έρ 
πετά, όσα ήταν μ αζί του 
στήν κ ιβω τό■ καί έκανε ό 
Θεός νά πνεύσει άνεμος  
στήν γή καί κόπασαν τά 
νερά.

2 Κλείστηκαν οί πηγές τής 
άβύσσου καί οί καταρρά
κτες τοΰ ούρανοΰ καί 
σταμάτησε ή βροχή άπό 
τόν ούρανό.
3 Καί συνεχώς έπ έστρε- 
φαν τά νερά άπό τήν γή 
καί όλο λιγόστευαν τά νε
ρό ύστερα άπό τις έκατόν  
πενήντα μέρες.
4 Καί κάθισε ή κιβωτός 
τόν έβδομο μήνα, τήν  
2 7 η  αύτοϋ τοϋ μηνός, 
στά όρη Α ρ α ρ ά τ■
5 τά δέ νερά όλο καί λιγό
στευαν μέχρι τόν δέκατο  
μήνα. Καί τόν δέκατο μ ή 
να, τήν 1 η τοϋ μηνός, φά-
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ώφθησαν a l κεφαλαί τών 
όρέων.
6 καί έγένετο μετά  τεσσα
ράκοντα ήμέρας ήνέφξε 
Νώ ε τήν θυρίδα/' τής κι
βωτού, ήν έποίησε, καί 
άπέστειλε τάν κόρακα 
τού ίδεϊν, ε ί κεκόπακε τό 
ϋδωρ-
7 καί έξελθών, ούκ άνέ- 
στρεψεν έως τοϋ ξηραν- 
θήναι τό ϋδωρ άπό τής
γής-
8 καί άπέστείλε τήν περι
στεράν όπίσω αύτοϋ 
ίδεϊν, ε ί κεκόπακε τό ϋ 
δωρ άπό τής γής-
9 καί οΰχ εύροΰσα ή περι
στερά άνάπαυσιν τοϊς πο- 
σίν αϋτής, άνέστρεψε 
πρός αύτόν είς τήν κιβω
τόν, δτι ϋδωρ ήν έπί πάν 
τό πρόσωπον τής γής, καί 
έκτείνας τήνχεϊρα έλαβε ν 
αύτήν, καί είσήγαγεν αύ
τήν πρός έαυτόν είς τήν 
κιβωτόν.
10 καί έπισχών έτι ήμέρας 
έπτά έτέρας, πάλιν έξαπέ- 
στειλε τήν περιστεράν έκ 
τής κιβωτού-
1' καί άνέστρεψε πρός

νηκαν οι κορυφές τών  
βουνών.
6 Ύ στερα άπό σαράντα 
μ έρες ό Νώ ε, γιά νά δ ε ι 
άν κόπασε τό νερό, άνοι
ξε τό παράθυρο, πού έκα
νε στήν κιβωτό, καί άφη
σε νά φύγει ό κόρακας.
7 Π ετώ ντας ό κόρακας 
άπό τήν κιβωτό δέν ξανα- 
γύρισε σ ’ αύτήν, ούτε κ ι’ 
δταν ξηράθηκε τό νερό 
άπό τήν γή.
8 Έ πειτα ό Νώ ε, γιά νά 
δ ε ι άν κόπασε τό νερό 
άπό τήν γή, άφησε νά φύ
γει ή περιστερά'
9 καί ή περιστερά μή βρί
σκοντας ανάπαυση τών 
ποδών της, ξαναγύρισε 
στόν Νώ ε, στήν κιβωτό, 
γιατί ύπήρχε νερό σ ’ δλη 
τήν έπιφάνεια τής γής. 
‘Απλώνοντας τό χέρι του 
ό Ν ώ ε τήν πήρε καί τήν  
έφ ερ ε κοντά του, μέσα  
στήν κιβωτό.
10 ’Α φ ο ύ  περίμενε ακόμα 
έπτά μ έρ ες  ό Νώ ε, ξανά- 
στειλε τήν περιστερά άπό 
τήν κιβω τό'
11 καί γύρισε σ ’ αύτόν ή
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αύτόν ή περιστερά τό 
πρός έσπέραν, καί είχε 
ψύλλον έλαίας κόρφος έν 
τφ  στόματι αύτής, καί έ- 
γνω Νώ ε ότι κεκόπακε τό 
ϋδωρ άπό τής γής.
12 καί έπισχών ί τ ι  ήμέρας 
έπτά έτέρας, πόλιν έξαπέ- 
στειλε τήν περιστεράν, 
καί ού προσέθετο τού 
έπιστρέψαι πρός αύτόν ί -  
τι.
13 καί έγένετο έν τώ ένί 
καί έξακοσιοστφ έτει έν 
τή ζωή τοΰ Νώε, τού 
πρώτου μηνός, μιφ τοΰ 
μηνός, έξέλιπε τό ΰδωρ 
άπό τής γής■ καί άπεκάλυ
ψε Νώ ε τήν στέγην τής 
κιβωτού, ήν έποίησε, καί 
είδεν ότι έξέλιπε τό ϋδωρ 
άπό προσώπου τής γής.
14 έν δέ τφ  δευτέρψ μηνί 
έξηράνθη ή γή, έβδόμη 
καί είκάδι τοΰ μηνός.
15 Καί είπε Κύριος ό 
Θεός πρός Νώ ε λέγω ν
16 Εξελθε έκ τής κιβωτού, 
σύ καί ή γυνή σου καί οί 
υίοί σου καί αί γυναίκες 
τών υίών σου μετά  σοό

περιστερά τό βράδυ καί 
στό ράμφος της ε ίχ ε  ένσ  
κλωνσράκι μ έ  φύλλο  
έλιάς. Άπό ούτό ό Ν ώ ε  
κατάλαβε δτι έφ υγα ν  τά 
νερά άπό τήν γή.
12 Π ερ ίμενε άκόμα άλλες  
έπτά μ έρ ες  καί ξανάστει- 
λε πάλι τήν π εριστερά ' 
άλλά αύτή δέν ξαναγύρι- 
σε 77ιά σ ’ αύτόν.

13 Κ ατά τόν έκατοσ τό  
πρώτο χρόνο τής ζωής  
τού Ν ώ ε, τόν πρώτο μ ή 
να, τήν 1η τοϋ μηνός, έ 
φυγαν τά νερά άπό τήν  
γή. Σήκω σε ό Ν ώ ε τήν  
στέγη τής κιβωτοϋ, πού 
έκανε, καί είδε δτι έφ υ 
γαν τά νερά άπό τήν επι
φάνεια τής γής.
14 Τόν δέ δεύτερο μήνα, 
2 7 η  τοΰ μηνός, ξηράθηκε 

ή Υή·
15 Καί είπε Κύριος ό 

Θ εός στόν Ν ώ ε:
16 «Έ βγα άπό τήν κιβωτό  
έσύ καί ή γυναίκα σου καί 
τά παιδιά σου καί οί γυ
ναίκες τώ ν παιδιών σου, 
πού είναι μαζί σου'
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17 καί πάντα τά θηρία, 6- 
σα έστϊ μ ετά  σού, καί πά
σα σάρξ άπό πετεινών 
ίω ς  κτηνών, καί πάν έρ- 
πετόν κινούμενον έπί τής 
γής έξάγαγε μετά  σεαυ- 
τοΰ· καί αύξάνεσθε καί 
πληθύνεσθε έπί τής γής.
18 καί έξήλθε Ν ώ ε καί ή 
γυνή αύτοϋ καί οί υίοί αό- 
τοϋ καί αί γυναίκες τών 
υίών αύτοϋ μ ε τ ' αύτοϋ.

19 καί πάντα τά θηρία, καί 
πάντα τά κτήνη, καί πάν 
πετεινόν, καί πάν έρπετόν 
κινούμενον έπί τής γής 
κατά γένος αύτών, έξήλ- 
θοσαν έκ τής κιβωτού.

17 καί δλα τά θηρία, πού 
είναι μαζί σου, καί δλα τά 
ζώα, πετεινό καί κτήνη 
καί κά θε έρπετό πού σέρ
νεται στήν γή, βγάλε μαζί 
σου. Καί αύξηθεΐτε καί 
π ληθυνθεΐτε στήν γή».

18 Βγήκε ό Ν ώ ε άπό 
τήν κιβωτό καί μαζί του ή 
γυναίκα του καί τά παιδιά 
του καί οί γυναίκες τών  
παιδιών t o w

19 καί δλα τά θηρία καί τά  
κτήνη καί τά πετεινό καί 
κά θε έρπετό, πού σέρνε
ται στήν γή, χω ριστά κα
τά τό είδος τους· (δλα) 
βγήκαν άπό τήν κιβωτό.

Στίχ. 2. Καταρράκτες του ούρανοΰ. 7,11. — Στίχ. 17. «Αύξάνεσθε 
καί πληθύνεσθε έπί της γης». 1 ,28 .

Στίχ. 1. Άνεμνήσθη ό Θεός τοΰ Νώε. Ό  Θεός «θυμήθη
κε» τήν πίστη καί ύπομονή τοΰ Νώε καί τήν μαρτυρία του 
γΓ Αύτόν σ’ ένα άμαρτωλό κόσμο. Λέγεται έπίσης έδώ δτι 
ό Θεός «άνεμνήσθη» καί δσα ζωντανά ήταν μαζί μέ αύτόν 
στήν κιβωτό. Τό «άνεμνήσθη» εϊναι ανθρωπομορφισμός 
καί έκφράζει τήν συμπάθεια τοΰ Θεοΰ στά έργα Του καί γι' 
αύτό συντομεύει τόν χρόνο τής θλίψης τους. Ό  Θεός «θυ
μάται» τούς δούλους Του, δταν έκπληρώνει τήν ύπόσχεση 
τοΰ έλέους Του σ’ αύτ ιύς (Γεν. 1 9, 29. Έξοδ. 2, 24. 32,13.

222



8 , 1-19

Ψαλμ. 131, 1 ). «Θυμάται» τήν ’Εκκλησία Του, δταν θλίβεται 
ή κατακλύζεται άπό τά ρεύματα τών διωγμών, καί τήν σώ
ζει καί θά τήν παραλάβει μαζί Του στους ουρανούς, γιά να 
τήν αναπαύσει καί δοξάσει (Έβρ. 4, 1.9. Άποκ. 21, 4.5). — 
Πνεϋμα. Αύτό είναι τύπος τής ζωτικής δύναμης τοΰ 'Αγίου 
Πνεύματος, πού επαναφέρει τήν ζωή, δπου πρώτα ήταν 
θάνατος καί έρήμωση (Ίωάν. 3, 8. Ίεζ. 37, 9. ίο).

Στίχ. 2. Συνεσχέθη ό ΰετός άπό τοΰ ούρανοϋ. Πρώτα ή
ταν σαράντα μέρες άγριας βροχής*μετά μιά συνεχής βροχή 
γιά πέντε μήνες καί στό τέλος τοΰ πέμπτου μήνα έπαυσε 
εντελώς.

Στίχ. 3. Βαθμηδόν τά νερά ύποχωροΰσαν καί έπέστρε- 
φαν στήν θάλασσα (βλ. Ψαλμ. 103, 6-8).

Στίχ. 4. Καί έκάθισεν ή κιβωτός. Ή κιβωτός μέχρι τώρα 
επλεε· άλλά τώρα άγγιξε ένα τμήμα ξηρας γης στήν όρεινή 
περιοχή τής ’Αρμενίας ή ’Αραράτ. Ό  Ίώσηπσς λέει ότι οί

Τό όρος 'Αραράτ, 
(κατά  μ ία ν  φ ω το γρ α φ ία ν }
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’Αρμένιοι ονόμασαν τόν τόπο αύτό «τόπο αποβίβασης» καί 
ισχυρίζονται οτι κατέχουν τα λείψανα τής ’ίδιας τής κιβωτοΰ. 
Ό  χρόνος πού στάθηκε ή κιβωτός ήταν ή άνοιξη, πιθανώς 
τόν μήνα Νισάν, κατά τόν όποιο άργότερα έορταζόταν τό 
Πάσχα- καί ή δεκάτη έβδομη μέρα αύτοϋ τοΰ μήνα (μέρα 
πού κατά τό ‘Εβραϊκό στάθηκε ή κιβωτός) είναι ή τρίτη μέ
ρα μετά τήν δεκάτη τετάρτη, δταν οί 'Ιουδαίοι έσφαζαν τόν 
άμνό γιά νά έορτάσουν τό Πάσχα. Τό σταμάτημα τής κιβω
τού στά ορη ’Αραράτ είναι ένας τύπος τής ’Ανάστασης τοϋ 
Κυρίου μας, γιατί ήταν ή άρχή ένός νέου κόσμου, πού έγέρ- 
θηκε άπό τά ερείπια τοΰ παλαιού, δπως τό άναστημένο Σώ
μα τοΰ Χριστοΰ ήταν ό πρώτος καρπός τής νέας δημιουρ
γίας (Α' Κορ. 1 5, 2 0 .2 2 . 23). Στήν κιβωτό σώθηκε ή άνθρώ- 
πινη φύση- δπως στόν Άδάμ δλοι άπέθαναν, έτσι καί μέ 
τόν Νώε, πού είναι ένας δεύτερος Άδάμ ή δεύτερος πατέ
ρας τής άνθρωπότητας, διατηρήθηκε ή άνθρωπότητα. Έτσι 
ή σωτηρία τοΰ Νώε ήταν ένας τύπος τής νίκης τοΰ Χριστοΰ 
έπί τοΰ θανάτου (Α' Πέτρ. 3, 20. 21). Τό σταμάτημα τής κι
βωτού εΐνει έπίσης ένας τύπος τής άνάπαυσης τής στρα- 
τευομένης Εκκλησίας, δταν θά τελειώσουν οϊ άγώνες της. 
‘Η ύποχώρηση τοΰ κατακλυσμού είναι ένας τύπος τής ήττας 
τής δύναμης τοΰ θανάτου καί ή επιστροφή τής γης στήν 
πρώτη της κατάσταση προτυπώνει τούς νέους ούρανούς 
καί τήν νέα γή (’Αποκ. 21, 1.4.5. Ήσ. 65, 1 7.1 9).

Στίχ. 5. Έν τώ δεκάτω μηνί. ’Από τόν έβδομο έως τόν 
δέκατο μήνα ήταν περίπου τό δικό μας καλοκαίρι, καί έτσι ό 
καιρός θά ήταν πιό εύνοϊκός γιά τήν άποξήρανση τών ύδά
των. "Ετσι ή ύπομονή τοΰ Νώε θά δοκιμάστηκε μέ μιά με
γάλη καθυστέρηση (Ίακ. 5, 7.8).

Στίχ. 6. Θυρίδα της κιβωτού. Αύτή ήταν πιθανώς ένα ά
νοιγμα στήν πλευρά τής κιβωτοΰ, τό όποϊο μέχρι τώρα ήταν 
κλειστό λόγω τής βροχής. — Κόραξ. ‘Αρπακτικό πτηνό, πού 
θά προσελκύστηκε άπό τά πτώματα τών ζώων, πού πνίγη
καν στόν κατακλυσμό.
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Στίχ.7. Καί έξελθών ούκ άνέστρεψεν. Τό Εβραϊκό λέει: 
«Καί έστειλε τόν κόρακα, ό όποιος, άφοΰ βγήκε, πήγαινε 
και έρχόταν»· αύτό ο! Ο' τό άποδίδουν «ούκ άνέστρεψεν». 
Ό  κόρακας πήγαινε πρός τήν κιβωτό καί έφευγε άπ' αυ τήν  
δέν έμπαινε στήν κιβωτό, γιατί βρήκε άλλου τροφή καί άνά- 
παυση...

Στίχ. 8. Περιστερά. "Ενα πτηνό περισσότερο δεμένο μέ 
τήν φωλιά του καί το ταίρι του καί λιγώτερο πλανώδιο άπό 
τόν κόρακα. ’Έτσι έκανε κοντινότερες πτήσεις καί πέταξε σέ 
μικρότερη άπόσταση- δέν βρήκε παρά μόνο λάσπη καί νε- 
ρό.

Στίχ. 11. Είχε φύλλον έλαίας. Αύτό ηταν ένα σημείο πε
ρισσότερης ύποχώρησης τών ύδάτων άπό τις κοιλάδες, 6- 
που φύονταν οί έλιές, δπως έπίσης καί άπό τις ψηλές κορυ
φές. — Κεκόπακε τό ϋδωρ άπό τής γής. Αύτό ηταν ένα ση
μείο τής συμφιλίωσης τοϋ άνθρώπου μέ τόν Θεό καί τής 
άποκατάστασης τής θείας εύνοιας σ’ αύτόν. "Ετσι καί τό "Α
γιο Πνεύμα έμφανίστηκε μέ μορφή περιστεράς, δταν δηλω
νόταν ή άγάπη τοΰ Θεοΰ στόν άνθρωπο διά μέσου τοΰ Ιη 
σού Χριστοΰ, στόν Όποιο ό Πατήρ εύαρεστήθηκε πλήρως 
(Λουκ. 3, 2 2 . Ίωάν. 1, 32. Έφεσ. 2, 17. Κολ. 1, 20).

Στίχ. 13. Έν τώ ένΐ καί έξακοσιοστώ £τει τής ζωής τοΰ 
Νώε καί τοϋ πρώτου μηνός, μι$ τοΰ μηνός, ήτοι δέκα μήνες 
καί μισός άπό τήν άρχή τοΰ κατακλυσμού (7, 1 1 ).

Στίχ. 14. Έβδόμΐ) και είκάδι τοϋ μηνός. "Ενα έτος καί δέ
κα μέρες άπό τήν άρχή τοΰ κατακλυσμού ή γή ηταν πάλι κα
τάλληλη γιά τήν κατοικία τοΰ άνθρώπου καί τών ζώων.

Στίχ. 17. Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε. Αύτό εϊναι μιά 
άνανέωση τής άρχικής εύλογίας τοΰ Δημιουργού, πού δό
θηκε στό Γέν. 1, 28· καί έτσι ό Νώε έγινε ένας δεύτερος 
Άδάμ ή πατέρας τοΰ άνθρώπινου γένους, τό όποιο μέ τήν 
ύπακοή τοϋ Νώε έπανέκτησε κάποιες άπό τις εύλογίες πού 
εϊχε στερηθεί μέ τήν άνυπακοή τοΰ πρώτου άνθρώπου. Ό 
πως ό Νώε βγήκε άπό τήν κιβωτό νά ύποτάξει τήν γή, έτσι 
ό Χριστός βγήκε άπό τό μνήμα νά Ιδρύσει ένα παγκόσμιο
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Βασίλειο, στό όποιο δλα τά πράγματα θα υποταχθοΰν ύπο 
τούς πόδας Του (Ματθ. 28, 18. Έβρ. 2, 8.9).

3. Ό  Νώε μετά τόν κατακλυσμό 
(8, 20 -  9, 29)

1ο Ή  θυσία τοϋ Νώε 
(8 , 20-22)

8, 20 Καί ώκοδόμησε 
Νώ ε θυσιαστήριον τώ 
Κυρίφ, καί ίλαβεν άπό 
πάντων τών κτηνών τών 
καθαρών καί άπό πάντων 
τών πετεινών τών καθα
ρών και άνήνεγκε'ν είς 
όλοκάρπωσιν έπί τό θυ 
σιαστήριον.
21 καί ώσφράνθη Κύριος 
ό Θεός όσμήν εύωδίας, 
καί είπε Κύριος ό Θεός 
διανοηθείς■ ού προσθή- 
σω ί τ ι  καταράσασθαι τήν 
γήν διά τά έργα τών άν
θρώπων, δτι έγκειται ή 
διάνοια τοϋ άνθρώπου 
έπιμελώς έπί τά πονηρά 
έκ νεότητος αύτοϋ· ού 
προσθήσω ούν έτι πατά- 
ξαι πάσαν σάρκα ζώσαν, 
καθώς έποίησα.

8, 20 Ό  Ν ώ ε έφτιαξε έ 
να θυσιαστήριο στόν Κ ύ
ρ ιο ’ έπειτα πήρε άπό δλα 
τά καθαρά κτήνη καί άπό 
δλα τά καθαρά πτηνά καί 
τά πρόσφερε θυσία ολο
καύτω μα στό θυσ ιαστή
ριο.

21 Καί ήταν ή θυσία στόν  
Κύριο τόν Θεό οσμή 
εύω δίας■ καί είπε Κύριος 
ό Θεός στήν καρδιά του: 
«Δ έν  θά  καταραστώ πιά 
τήν γή έ ξ  αιτίας τοϋ άν
θρώπου, γιατί ό λογισμός  
του είναι συνέχεια κακός 
άπό τήν νηπιότητά t o w  

δέν θά  καταστρέψω πιά 
όλες τίς ζωντανές ύπάρ- 
ξεις, όπως έκανα.
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22 πάσας τάς ήμέρας τής 
γής σπέρμα καί θερισμός, 
ψύχος καί καύμα, θέρος 
καί έαρ, ήμέραν καί νύκτα 
ού καταπαύσουσι.

22 Έ φ ’ όσον θά παραμέ
νει ή γή, σπορά και θ ε ρ ι
σμός, κρύο και ζέστη, θ έ 
ρος καί άνοιξη, μέρα κα ί 
νύχτα δέν θά  πάψουν πο
τέ».

Στίχ. 20 . Θυσιαστήριο. "Εξοδ. 20,24. — Στίχ. 21 . «Ού μή προσθή- 
σω έτι καταράσασθαι τήν γην». Βλ. 3,17. — Στίχ. 22 . «Ού κατα
παύσουσι». Ίερ. 31,35-36. Ματθ. 5,45.

Στίχ. 20. «Ό Νώε, φοβούμενος μιά έπανάληψη τοϋ κα
τακλυσμού, προσευχήθηκε στόν Θεό να έπαναφέρει τήν 
πρώτη τάξη τών πραγμάτων και νά φεισθεΐ τόν δίκαιο, δταν 
Αύτός τιμωρούσε τόν άσεβή» (Ίώσηπος). ΊΗ θυσία τοΰ 
Νώε ηταν μιά πράξη μετανοίας γιά περασμένα άμαρτήματα, 
ίδιαίτερα γιά έκεϊνα τά άμαρτήματα, πού προκάλεσαν τόν 
κατακλυσμό' ηταν μιά πράξη εύγνωμοσύνης γιά τήν σωτη
ρία άπό τήν καταστροφή τοΰ κατακλυσμού καί μιά πράξη 
ύπακοής καί ύποταγής στό θέλημα τοΰ Θεού. — Άπό πάν
των τών κτηνών τών καθαρών... ’Από αύτά πού ήταν στήν 
κιβωτό (Γέν. 7, 2 ).

Στίχ. 21. Όσμή ευωδίας, ή μιά «γεύση άνάπαυσης» κατά 
άναφορά στό όνομα «Νώε» ( =  άνάπαυση). ’Έτσι ή θυσία 
ιοΰ Χριστού πάνω στόν Σταυρό ήταν καί μιά όσμή εύωδίας 
τής τέλειας άγάπης, τής αυτοθυσίας καί τής ύπακοής καί μιά 
t ύωδία άνάπαυσης, γιατί έφερε άνάπαυση σέ μάς, λύτρω
ση άπό τήν καταδίκη γιά τήν άμαρτία μας (’Εφεσ. 5, 1.2). — 
Ή όσμή εύωδίας, πού λέει ό στίχος μας, προήλθε όχι άπό 
ιήν ϋλη τής θυσίας, άλλά άπό τήν εύγνώμονα καρδιά αύτοΰ 
ιιού τήν πρόσφερε, άπό τήν πίστη του, τήν εύλάβειά του 
καί τήν ύποταγή του στό θέλημα τοϋ Θεοΰ. Ό  Κύριος «ώ- 
οφράνθη όσμήν εύωδίας», δηλαδή «δέχτηκε εύμενώς τήν
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προσφορά του» (Ταργκούμ). 'Έτσι oi προσευχές καί oi 
ελεημοσύνες τοϋ πιστού λέγεται δτι γίνονται όσμή εύωδίας 
(Φίλιπ. 4, 18. Άποκ. 5, 8. 8, 3.4. Ψαλμ. 140, 2. ΕΓ Έσδρ. 6, 
1 0 ).

Στίχ. 21 . Τό δτι «έγκειται ή διάνοια τοΰ άνθρώπου έπιμε- 
λώς έπί τά πονηρά» ήταν ή αιτία τοϋ κατακλυσμού (βλ. 6, 
5). Τό ίδιο λέγεται δμως τώρα σάν αιτία γιά νά μήν ξαναγίνει 
κατακλυσμός. Πώς ό ίδιος λόγος χρησιμοποιείται γιά άντί- 
θετες περιπτώσεις; Πριν άπό τόν κατακλυσμό ό άνθρωπος 
έργαζόταν τό κακό έπιμελώς, χωρίς καμμιά άντίσταση 
έναντίον του· γ ι' αύτό καί είναι άξιος τιμωρίας, άφοϋ «δια
νοείται έν τή καρδία αύτοΰ έπιμελώς έπί τά πονηρά» (6, 5). 
Τώρα δμως,μετά τόν κατακλυσμό, ό άνθρωπος θά άρχίσει 
άγώνα κατά τής άμαρτίας· άν πολλές φορές άμαρτάνει, δέν 
θά τιμωρηθεί διά κατακλυσμού, γιατί άπό άδυναμία άμαρ- 
τάνει· τόν παρασύρει ή ροπή στό κακό καί άμαρτάνει: «'Έγ
κειται ή διάνοια τοΰ άνθρώπου έπιμελώς έπί τά πονηρά έκ 
νεότητος αύτοϋ», λέει ό στίχος μας. Έδώ προστίθεται τό έκ 
νεότητος αύτοϋ, πού δηλώνει τήν άπό μικρή ήλικία ροπή 
του στό κακό’ άξίζει, λοιπόν, έλεος σ’ αύτόν καί συμπάθεια. 
Γ ιά τήν θεραπεία τοΰ άνθρώπου άπό τήν άμαρτία άπαιτεϊ- 
ται ένα άλλο φάρμακο, Αύτό πού έχουμε έμεϊς στήν διαθή
κη τής Χάριτος (Ίερ. 38, 31. έξ. Ίεζ. 11,19.20). Έτσι ό Θεός 
ύπόσχεται δτι δέν θά ξανακάνει παρόμοιο κατακλυσμό. Θά 
γίνονται, βέβαια, τιμωρίες, δπως ή καταστροφή τών Σοδό- 
μων, ό καταποντισμός στήν Ερυθρά θάλασσα τοΰ Φαραώ 
καί τής στρατιάς του, οί πληγές τής Αίγυπτου, οί μάστιγες 
τοΰ πολέμου, τής πείνας, τών άσθενειών, άλλά όχι δεύτε
ρος κατακλυσμός (Ήσ. 54, 9). — Έκ νεότητος αύτοϋ. Δηλα
δή, είναι διεφθαρμένη ή καρδιά τοΰ άνθρώπου, ό άνθρω
πος έσωτερικά νοιώθει ροπή στό κακό. Καί ό δίκαιος φω
νάζει, « Ιδού έν άνομίαις συνελήφθην καί έν όμαρτίαις 
έκίσσησέ με ή μήτηρ μου» καί αύτοΰ άκόμα τό αίτημα είναι 
«Καρδίαν καθαράν κτ/σον έν έμοί ό Θεός» (Ψαλμ. 50, 7.12, 
Ψαλμ. 57, 3. ΊΗσ. 48, 8. Ίερ. 1 7, 9. Ίώβ 1 4, 4. 1 5, 14. Ρωμ.
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3, 23). Δέν εϊναι μολυσμένη μόνο ή γή μέ τα κακό παρα
δείγματα τών ασεβών, ώστε νά μπορεΐ νά πλυθεί μέ ένα 
κατακλυσμό αύτών τών άσεβών ή διαφθορά εϊναι στό βά
θος της καρδιάς τοϋ άνθρώπου.

Στίχ. 22. Πάσας τάς ήμέρας της γης. Μέχρι τό τέλος του 
χρόνου, οπότε «ούρονός καί ή γή παρελεύσονται» (Ματθ. 
24, 35), θά υπάρχει μιά συνεχής έναλλαγή τών έποχών καί 
τών μεταστροφών κρύου καί ζέστης, φωτός καί σκότους, 
πού άπαιτοΰνται γιά τήν ζωή τοΰ άνθρώπου, τών ζώων καί 
τών χόρτων. Αύτές τις εύλογίες θά τις άπολαμβάνουν όλοι, 
καλοί καί κακοί, δίκαιοι καί άμαρτωλοϊ (Ματθ. 5, 45. Λουκ. 
6, 35). — Οϋ καταπαύσουσι. Αύτό είναι ένας τύπος τής 
ύπεσχημένης άνάπαυσης στόν ούρανό καί τής ατελεύτητης 
ζωής τοΰ λαοΰ τοΰ Θεοΰ, δταν ό θάνατος θά καταργηθεΤ, 
γιατί τότε δέν θά ύπάρχει καμμιά κατάρα πια (Άποκ. 22, 3. 
Ζαχ. 14, 11. Ίεζ. 37, 26. 34, 25-28).

2ο Ή  άνανέωση τής διαθήκης 
κα) τό σύμβολό της 

(9, 1-17)

9, 1 Καί εύλόψησεν ό 
Θεός τόν Νώ ε καί τούς 
υίούς αύτοΰ καί εϊπεν αύ- 
τοίς■ αύξάνεσθε καί πλη- 
θύνεσθε καί πληρώσατε 
τήν Υήν καί κατακυριεύ- 
σατε αύτής.
■’ καί ό τρόμος καί ό φό
βος ύμών έσται έπί πάσι 
τοϊς θηρίοις τής γής, έπί 
πάντα τό πετεινό τού ού-

9, 1 Ό  Θεός εύλόγησε  
τόν Ν ώ ε καί τού υίούς 
του καί τούς είπε: «Αύξη- 
θ ε ϊτε  καί πληθυνθεΐτε, 
γεμίστε καί κυριέψ τε τήν  

Υή'

2 καί ό τρόμος σας καί ό 
φόβος σας νά είναι σ ’ δλα 
τά θηρία τής γής καί σ ’ δ
λα τά πτηνά τού ούρανού'
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ρανοΟ καί έπί πάντα τά κι
νούμενα έπί τής γής καί 
έπί πάντας τούς ίχθύας 
τής θαλάσσης· ύπό χεϊ- 
ρας ύμίν δέδωκα.
3 καί πάν έρπετόν, 6  έστι 
ζών, ύμίν έστσι είς βρώ- 
σ ιν  ώς λάχανα χόρτου 
δέδωκα ύμίν τά πάντα.

4 πλήν κρέας έν αΐματι 
ψυχής ού φάγεσθε-

5 καί γάρ τό ύμέτερον αί
μα τών ψυχών ύμών έκ 
χειρός πάντων τών θη 
ρίων έκζητήσω αύτό καί 
έκ χειρός άνθρώπου 
άδελφοΰ έκζητήσω τήν 
ψυχήν τοΰ άνθρώπου.
6 ό έκχέων αίμα άνθρώ
που, άντί τοϋ αίματος αύ
τοΰ έκχυθήσεται, δτι έν  
είκόνι Θεοΰ έποίησα τόν 
άνθρωπον.
7 ύμείς δέ αύξάνεσθε καί 
πληθύνεσθε καί πληρώ
σατε τήν γή ν, καί κατακυ- 
ριεύσατε αύτής.

8 Κ α ί είπεν ό Θεός τώ 
Νώ ε καί τοΐς υίοίς αύτοϋ

στά έρπετά τής γής και σ ' 
δλους τούς ιχθύς τής θ ά 
λασσας. Σάς τάδωσα  
στήν έξουσία σας.

3 Κ ά θ ε τι πού ζ ε ΐ και κι
νείται στήν γή θά  εϊναι 
γιά τροφή σας. Σάς τά έ 
δωσα δλα γιά διατροφή  
σας, δπως (άλλοτε σάς έ 
δωσα) τό χλωρό χόρτο.
4 Κρέας δμως μ έ  τήν ζωή 
του, πού είναι τό αίμα 
του, δέν θά φάτε.
5 Καί έξάπαντος τό αίμα  
σας, τήν ζωή σας, θά ζη
τήσω από κά θε ζώο καί 
άνθρωπο. Θά ζητήσω τήν  
ζωή τού άνθρώπου άπό 
κά θε φονιά συγγενή.

6 'Όποιος χύσ ει αίμα άν
θρώπου θά  τοΰ χ υ θ ε ί τό 
αίμα' γιατί κατά τήν εικό
να Θ εοΰ δημιούργησα  
τόν άνθρωπο.
7 Ε σ είς  δέ αυξηθείτε καί 
πληθυνθεϊτε, γεμίστε καί 
κυριέψ τε τήν γή».

8 Καί είπε ό Θεός στόν  
Ν ώ ε καί στούς υιούς του,
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μ ετ' αύτοϋ λέγων-
9 και Ιδού έγώ άνίστημι 
τήν διαθήκην μου ύμϊν 
και τώ σπέρματι ύμών 
μ ε θ ' ύμάς
10 καί πόση ψυχή ζώση 
μ ε θ ’ ύμών, άπό όρνέων 
καί άπό κτηνών, καί πάσι 
τοϊς θηρίοις τής γής, όσα 
έσ τί μ εθ ' ύμών άπό πάν
των τών έξελθόντων έκ 
τής κιβωτού.
11 καί στήσω τήν διαθή
κην μου πρός ύμάς, καί 
ούκ άποθανεϊται πάσα 
σάρξ έτι άπό τοϋ Οδατος 
τοΰ κατακλυσμού, καί ούκ 
ί τ ι  έσται κατακλυσμός ϋ- 
δατος τού καταφθεϊραι 
πάσαν τήν γήν.
'2 καί είπε Κύριος ό Θεός 
πρός Νώ ε- τούτο τό ση- 
μείον τής διαθήκης, 6  
έγώ δίδωμι άνά μέσον 
έμού καί ύμών καί άνά 
μέσον πόσης ψυχής ζώ- 
σης, ή  έστι μ ε θ ’ ύμών είς 
γενεάς αίωνίους·
13 τό τόξον μου τ/θημι έν  
τή νεφέλη, καί ίσ τα ι είς 
σημεϊον διαθήκης άνά μ έ 
σον έμού καί τής γής.

πού ήτον μαζί του:
9 «Θ ά συνάψω τήν δ ια θ ή 
κη μου μ έ  σάς καί μ έ  το ύ ς  
μελλοντικούς απογόνους 
σας·
10 καί μ έ  όλες τίς ζω ντα 
νές ύπάρξεις πού ε ίνα ι 
μαζί σας: Μ έ  τά πτηνά, τά  
κτήνη καί μ έ  όλα τά ζώ α  
τής γής, πού είναι μ α ζ ί 
σας■ μ έ όλα όσα βγήκαν  
άπό τήν κιβωτό.
11 Θά συνάψω τήν δ ια θή 
κη μου μ έ σάς· δέν θά κα- 
ταστραφούν πιά όλα τά  
πλάσματα άπό κατακλυ
σμό· δέν θά  ξανασυμβεϊ 
πιά κατακλυσμός νερού, 
γιά νά καταστρέψει όλη 
τήν γή».
12 Καί είπε Κύριος ό Θ εός  
άκόμα στόν Ν ώ ε: «Αύτό  
θά είναι τό σημείο τής 
διαθήκης σέ αιώνιες γε
νεές, πού συνάπτω μ έ  
σάς καί μ έ  όλες τίς ζων
τανές ύπάρξεις, πού είναι 
μαζί σας:
13 Θ έτω  τό τόξο μου στήν  
νεφέλη! Α ύτό  θά είναι 
σημείο διαθήκης μεταξύ  
Έμού καί τής γής.
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14 καί έστσι έν τώ συννε- 
φεϊν με νεφέλας έπί τήν 
γή ν, όφθήσεται τό τόξον 
έν τή νεφέλη,
75 καί μνησθήαομαι τής 
διαθήκης μου, ή έστιν 
άνά μέσον έμοϋ καί 
ύμών, καί άνά μέσον πά- 
σης ψυχής ζώσης έν πάσι 
σαρκί, καί ούκ έσται έτι 
τό Οδωρ είς κατακλυ
σμόν, ώστε έξαλεϊψαι πά
σαν σάρκα.
76 καί έσται τό τόξον μου 
έν τή νεφέλη, καί ΰψομαι 
τοΰ μνησθήναι διαθήκην 
αίώνιον άνά μέσον έμοϋ 
καί τής γής καί άνά μέσον  
ψυχής ζώσης έν πόση 
σαρκί, ή έστιν έπί τής γής.
17 καί εϊπεν ό Θεός τώ 
Ν ώ ε* τοϋτο τό σημεϊον 
τής διαθήκης, ής διεθέ- 
μην άνά μέσον έμοϋ καί 
άνά μέσον πάσης σαρκός, 
ή έστιν έπί τής γής.

14‘Ό ταν συνάζω νέφη 
στήν γή, θά  φαίνεται τό 
(ούράνιο) τόξο στά νέφ η '

75 καί τότε θά  θυμάμαι 
τήν διαθήκη μου πού έχω  
μ έ  σάς καί μ έ  όλες τίς 
ζωντανές ύπάρξεις. Τά 
νερά δέν θά κάνουν πιά 
κατακλυσμό, γιά νά κατα
στρέφουν δλες τίς ύπάρ- 
ξεις.

76 Τό τόξο μου θά  βρίσκε
ται στήν νεφέλη- θά  τό 
βλέπω, γιά νά θυμάμαι 
τήν αιώνια διαθήκη πού 
έχω μ έ  τήν γή, μ έ  όλες τίς 
ζωντανές ύπάρξεις τής 
γής όλων τών ειδών».
77 «Αύτό είναι τό σημείο  
τής διαθήκης, πού έκανα  
μ έ  κά θε ύπαρξη πού β ρ ί
σκεται στήν γή», είπε ό 
Θ εός στόν Νώε.

Στίχ. 1. «Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε» 1, 28 . — Στίχ. 2. «Ύπο χεϊ- 
ρας ύμϊν δέδωκα». 1, 28 . — Στίχ. 4. Δ έν  θά φάγετε αίμα. Λευϊτ. 3, 
17. 7, 26. 17, 10-14. Δευτ. 12, 16. 23. 1 5, 23. Πράξ. 1 5, 20. 2 9 .  — 

Στίχ. 6. «Ό  έκχέων αϊμα... έκχυθήσετα ι» . Λευϊτ. 24, 19. — «Έν εί- 
κόνι Θεοΰ έποίησα τόν άνθρωπον». 1, 2 6 . — Στίχ. 9 -1 0 . «Ά ν ίσ τη -
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μι τήν διαθήκην μου ύμίν». 6, 18 . Σοφ. Σειρ. 44 , 18. — Μ ετά  τώ ν  
ζώων. Ίεζ . 34, 25. Ώ σ . 2, 20 . Ίώ β  5, 23. -  Στίχ. 12. Σημεϊον τή ς  
διαθήκης. 17, 11 . Ά ρ ιθμ . 17, 25. -  Στ(χ. 13. Τόξον. Ίεζ . 1, 2 8 . 
Σοφ. Σειρ. 43, 11- 12. 50, 7. Άττοκ. 4, 3. -  Στίχ. 15. Δέν θά γ ίν ε ι 
πλέον κατακλυσμός. Ή σ. 54, 9.

Έδώ έχουμε μιά διαθήκη τοΰ Θεοΰ μέ τόν Νώε’ είναι ή 
δεύτερη διαθήκη τοΰ Θεοΰ μετά τήν διαθήκη Του πρός τόν 
Άδάμ. Ό  Νώε είναι γιά τήν άνθρωπότητα ένας άλλος 
Άδάμ, άφοΰ καταγόμαστε όλοι οί άνθρωποι άπ' αύτόν. Ή 
δεύτερη αύτή διαθήκη περιέχει δυο εύλογίες τοΰ Θεοΰ 
στούς άνθρώπους, δυο έντολές καί μία ύπόσχεση. ΟΙ εύλο- 
γίες είναι στούς στίχ. 1-2. ΟΙ έντολές στούς στίχ. 3-6 καί ή 
ύπόσχεση στούς στίχ. 1 1-16. Ά ν  καί έμεΐς παραβήκαμε τις 
έντολές τής διαθήκης αύτής, όμως ό Θεός μένει πιστός 
στήν διαθήκη Του και δέν μάς έξοντώνει, οϋτε μάς καθαιρεΤ 
άπό τό άξίωμά μας. «Εί όπιστοϋμεν, έκεΐνος πιστός μένετ 
όρνήσασθαι εαυτόν ού δύναται» (Β' Τιμ. 2, 13).

Στίχ. 1. Καί εύλόγησεν 6 Θεός τόν Νώε, δηλαδή ύποσχέ- 
θηκε ζωή σ’ αύτόν, εύτυχία καί άπόλαυση τών καρπών τών 
κόπων του· μή έχοντας πιά σκοπό ό Θεός νά καταστρέψει 
τήν άνθρωπότητα μέ κατακλυσμό, εύλόγησε τούς άνθρώ
πους καί τούς έκανε πιό πολλούς άπό πρώτα. — Κα) τούς 
υΙούς αύτοϋ. Τόν Σήμ, τόν Χάμ καί τόν Ίάφ εθ ’ εύλογήθη- 
καν καί οί τρεΤς. ΓΎ αύτό δταν άμάρτησε ό Χάμ (στίχ. 22) ή 
εύλογία του παρέμεινε καί έλαβε ό υΙός του Χαναάν τήν κα- 
τάρα. — Ή έντολή νά «πληρώσουν τήν γή» είναι ένας τύπος 
τής ύπόσχεσης τοϋ Θεοΰ στήν Εκκλησία Του (Ήσ. 11,9. 
Ψαλμ. 79, 10. Δαν. 2, 35. Ήσ. 9, 7. Λουκ. 1, 33).

Στίχ. 2. Ό  τρόμος καί ό φόβος ύμών... Ή κυριαρχία τοϋ 
άνθρώπου στά ζώα χάθηκε μέ τήν άμαρτία. Ό ταν αύτός 
έπαναστάτησε κατά τοΰ Δημιουργού του, καί τά ύποτασσό- 
μενα σ’ αύτόν άρνήθηκαν πιά νά τόν ύπακούουν. Άλλά ό 
Νώε έπανέκτησε κατά ένα μέρος ό,τι έχασε ό Άδάμ (βλ.
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Ψαλμ. 8, 6 έξ.). Άπό έδώ καί πέρα ο! άνθρωποι έπιτρέπεται 
νά σφάζουν ζώα για τροφή τους, νό κυνηγούν και νά φο
νεύουν άγρια θηρία ή επιβλαβή έντομα καί έρπετά' νά πιά
νουν ψάρια στήν θάλασσα ή στά ποτάμια' νά χρησιμο
ποιούν ζώα γιά φόρτωμα ή γιά τήν καλλιέργεια τής γής. Πα^ 
ρά ταύτα ο! άνθρωποι θά λογοδοτήσουν γιά τό πώς χρησι
μοποιούν τήν έξουσία τους αύτή, δπως καί γιά τά άλλα 
πράγματα πού τούς έδωσε ό Δημιουργός. Ό  Θεός θέλει οϊ 
άνθρωποι νά είναι σπλαγχνικοί και νά φροντίζουν ιδιαίτερο 
γιά τά ζώα, πού τούς είναι πιο άναγκαϊα (βλ. Έξοδ. 23, 4. 5 
1 2 . Δευτ. 5, 14. 22, 4.6.7. Λευϊτ. 22, 28. Παρ. 12, 1 ο). "Ας 
συγκρίνουμε τήν δύναμη πού δίνεται έδώ στόν στίχο μας 
μέ τήν νέα δύναμη πού δόθηκε άπό τόν Κύριό μας στούς 
μαθητές Του (Λουκ. 10, 19).

Στίχ. 3. Πάν έρπετόν... Πρώτα δόθηκε μιά γενική άδεια 
στόν άνθρωπο νά τρέφεται μέ τό κρέας τών ζώων, όχι δ
μως μέ τό αίμα τους, γιατί τό αϊμα θεωρείται ιερό' στήν 
γλώσσα τής θυσίας τό αίμα ήταν ή ζωή τοϋ ζώου. Δέν 
υπήρχε στήν άρχή καμμιά διαφορά καθαροϋ καί μή καθα
ρού κρέατος.—‘Ως λάχανα χόρτου μποροΰν νά φαγωθούν 6- 
λα τά είδη τοΰ κρέατος. Τά χορτάρια άπορρίφθηκαν ώς πι
κρά ή άνθυγιεινά, όχι ώς άκάθαρτα. Τά άκάθαρτα ζώα άπο- 
κλείονται μόνο άπό τήν θυσία, όχι άπό τό φαγητό. ’Αφού οΐ 
τελετουργικές διατάξεις τοΰ Λευϊτ. κεφ. 11 δέν ϊσχυαν άπέ 
τήν άρχή, οί έξ έθνών Χριστιανοί δέν πρέπει νά άπαιτεϊται 
νά τις τηρούν (βλ. Πράξ. 10, 1 2 - 1 5; 15. 19. 20. Ρωμ. 14, 14, 
20. Α ' Τιμ. 4, 4).

Στίχ. 4. Κρέας έν αϊματι... Δηλαδή κρέας ένός ζώου πού 
έχει στραγγαλιστεί καί δέν έχει χυθεϊ τό αίμα του στό έδα
φος (βλ. Λευϊτ. 17, 10. 11. 14. 19, 26. Δευτ. 12, 23. Α ' Βασ. 
14, 33). Τό αίμα έπρεπε νά θεωρείται Ιερό καί τό χύσιμο 
του αϊματος ένός ζώου σάν μιά πράξη θυσίας· σάν έπιστρο- 
φή τής ζωής στόν Θεό, άπ' δπου καί προήλθε. Ή άπαγό- 
ρευση τοϋ Θεοΰ νά πίνουν αϊμα ζώου άπέβλεπε στό νά 
προφυλάξει τούς άνθρώπους άπό τήν καννιβαλική άγριότη-
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τα νά τρώνε ζωντανά τά ζώα. Oi Χιλιαστές στηριζόμενοι 
στήν άπαγόρευση αύτή δέν έπιτρέπουν την μετάγγιση αί
ματος στούς άσθενεϊς μέ συνέπεια πολλοί άσθενεϊς νά πε
θαίνουν. Ά λλ ’ αύτό έρχεται σέ άντίθεση μέ τό πνεΰμα τοΰ 
χωρίου, πού μέ τήν άπαγόρευση νά τρώγεται τό αϊμα ήθελε 
ό Θεός νά δημιουργήσει τόν σεβασμό πρός τήν ζωή, γιατί 
τό αίμα είναι ή έδρα τής ζωής· oi Χιλιαστές παρερμηνεύον- 
τας αύτό συνηγορούν γιά τόν θάνατο τοΰ άνθρώπου. — Τό 
χωρίο μας έρμηνεύεται καλύτερα χριστολογικά: Τό αϊμα 
στήν Π.Δ. δέν πρέπει νά τρώγεται, άλλά νά προσφέρεται 
στόν Θεό κατά τις θυσίες γιά έξιλασμό. Είναι Ιερό. Αύτό τό 
δέος, αύτόν τόν σεβασμό ήθελε νά δημιουργήσει ή άπαγό- 
ρευση τοϋ στίχου μας στούς άνθρώπους τής Π.Δ. Καί αύτό 
μυστικά — μυστικά άπέβλεπε στήν έξιλαστήρια θυσία τοΰ 
Χριστοΰ, κατά τήν όποία ό Κύριος θά πρόσφερε τό Αίμα 
Του γιά τήν άφεση τών άμαρτιών μας. Ή έντολή, λοιπόν, νά 
μήν πίνεται τό αίμα, πού λέει ό στίχος μας, κατά τήν παρα
πάνω έρμηνεία, είναι συμβολική. Ή πραγματικότητα είναι ή 
θυσία τοΰ Χριστοΰ. Ή πραγματικότητα ηρθε καί τό σύμβο
λο, ή έντολή δηλαδή νά μήν τρώμε αϊμα, δέν έχει πιά άπό- 
λυτη ισχύ. Ή Κ.Δ. πού είναι ή έκπλήρωση τών τύπων τής 
Π.Δ. μάς λέει νά τρώμε τήν Σάρκα τοΰ Χριστού καί νά πί
νουμε τό Αίμα Του, γιά νά ζήσουμε (Ίωάν. 6, 53-56). — Ή 
άπαγόρευση νά μήν τρώγεται τό κρέας μέ τό αίμα του δίνε
ται ώς έντολή καί στούς χριστιανούς πού προέρχονταν άπό 
είδωλολάτρες, γιατί αύτοΐ oi νέοι πιστοί, πριν γίνουν χρι
στιανοί, θά είχαν ώς είδωλολάτρες τήν συνήθεια νά τρώ
νε τό κρέας μέ τό αϊμα του (Πράξ. 1 5, 20-29. Βλέπε περισ
σότερα σχετικά μέ τό νόημα τοΰ στίχου πού έρμηνεύουμε 
στό περιοδικό μας «ΟΡΘΟΔΟΞΗ ΖΩΗ», 'Απρίλιος 1980, 
άρ. φύλ. 4, έπιστολή 3η πρός τούς Χιλιαστές «Περί με- 
ταγγίσεως αϊματος»). Ό  καθηγητής κ. Σάκκος λέει τά εξής 
σπουδαία σχετικά μέ τήν έντολή τοΰ στίχου μας: «Παράξε
νη φαίνεται ή μία άπό τις δύο έντολές. Καί οί δύο είνε: α') 
Δέν θά φας αίμα. β ) Δέν θά φονεύσης. Ή δεύτερη είνε
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γνωστή κι άπό τή διαθήκη τοϋ Μωϋσέως, δπου εϊνε άνάμε- 
σα στις δέκα έντολές, κι άπό τήν Κ. Διαθήκη μας, δπου εξα
κολουθεί νά ίσχύη. Ή πρώτη; Τί νόημα νά έχη άραγε; Γιατί 
άπαγορεύεται στόν άνθρωπο νά φάη τό αίμα ζώου ή τό 
κρέας πού έχει όλο τό αίμα, και πού τέτοιο κρέας είνε τό 
στραγγαλισμένο ζώο τό λεγόμενο «πνικτόν»; ‘Όποιος διά
βασε ξέρει ότι αύτό άπαγορεύεται καί στή διαθήκη τοϋ 
Μωϋσέως, άλλά καί στις Πράξεις τών άποστόλων, δπου οί 
άπόστολοι σέ μιά κοινή συνοδική επιστολή γράφουν στούς 
Χριστιανούς όλης τής οικουμένης, δτι εϊνε άδέσμευτοι άπό 
κάθε μή ήθική διάταξι τοϋ μωσαϊκού νόμου έκτός άπ’ αύτή 
(Πράξ. 15, 20). Τί σημαίνει, λοιπόν, αύτή ή τόσο σπουδαίο 
καί τόσο παράξενη έντολή; Οϊ έρμηνευταΐ λένε δτι τό αίμα 
είνε άνθυγιεινό καί δτι ή έντολή έχει πρακτικό σκοπό. Δέν 
εϊνε αύτό. Νομίζω ότι τό νόημα τής εντολής είνε τό έξής.

Ά ν  θυμάστε, οί δέκα έντολές τοϋ Μωϋσέως χωρίζονται 
σέ δύο κατηγορίες, τέσσερις καί έξι, τέσσερις γιά τις σχέ
σεις τοΰ άνθρώπου πρός τό Θεό καί έξι γιά τις σχέσεις του 
πρός τό συνάνθρωπο. Ήταν δηλαδή θρησκευτικές καί ήθι- 
κές έντολές. Αύτές τις δύο κατηγορίες έκπροσωποΰν καί οί 
έντολές πρός τό Νώε. Τό «ού φονεύσεις» είνε ή πιό έπεί- 
γουσα καί άναγκαία καί χοντρή ήθική έντολή. Τό «δέν θά 
φάς αίμα» κρίθηκε άπό τό Θεό σάν ή πιό έπείγουσα θρη
σκευτική έντολή. Γιατί; Ά ν  θυμάστε πάλι, ό Θεός είχε στόν 
παράδεισο καί τό δέντρο τής ζωής, τό όποιο άν έτρωγε ό 
άνθρωπος θά κέρδιζε τήν αιώνια ζωή, τήν άθανασία. Άλλά 
τότε προτίμησε νά φάη άπ’ τό άλλο. Τότε έχασε τήν τροφή 
τής αιώνιας ζωής· τήν πήραμε δμως άργότερα άπό τό Χρι
στό. Είναι τό αίμα τοΰ Χριστοΰ. Πίνοντας τό αίμα του καί 
τρώγοντας τή σάρκα του παίρνουμε μέσα μας όλο τό Χρι
στό, προσθέτουμε τή ζωή του στή ζωή μας καί τήν κάνου
με άθάνατη, αιώνια, πνευματική, έμβολιασμένη ζωή, έν 
Χριστώ ζωή.

Αύτό τό πράγμα ύπήρχε σ' δλους τούς αιώνας σάν μιά 
πανανθρώπινη άνάμνησι. Άπό τούς πρωτοπλάστους έμεινε
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ή άνάμνησι, δτι χάσαμε τήν άθανασία πού θά τήν κερδίζα
με τρώγοντας κάτι. Καί οϊ μέν άνθρωποι τοΰ Θεοΰ δ ιατη
ρούσαν τήν άνάμνησι άγνή καί δέν άντικατέστησαν τό δέν
τρο τής ζωής μέ κανένα ψεύτικο υποκατάστατο, άλλά 
προσδοκούσαν νά τό ξαναπάρουν στό μέλλον. Καί ή 
προσδοκία έκπληρώθηκε άπό τό Χριστό. Οϊ άνθρωποι δ
μως πού έγκατέλειψαν τό Θεό καί ύποτάχθηκαν στά πάθη 
τους k j έκαναν αύτό θεούς καί δημιούργησαν τά εϊδωλολα- 
τρικά θρησκεύματα, αύτοΐ οϊ άνθρωποι μαγάρισαν αύτή τήν 
άνεξάλειπτη άνάμνησι, τή στράβωσαν, τήν άλλοίωσαν, τήν 
έκαναν κίβδηλη, καί βρήκαν ύποκατάστατο τοΰ ζωηφόρου 
δέντρου τής ζωής. Αύτό τό ύποκατάστατο ήταν τό αίμα τών 
ζώων, άκόμη δέ καί τών άνθρώπων, γιατί νόμιζαν δτι στό 
αϊμα εδράζει ή ζωή. Τό αίμα άλλωστε είνε τό μέλος έκεϊνο 
τοΰ σώματος πού άν τό άφαιρέσης άφαιρεΐς καί τή ζωή τοΰ 
ζώου ή τοΰ άνθρώπου, πράγμα πού δέν συμβαίνει μέ πολ
λά άλλα σπουδαία μέλη. 'Έτσι οϊ άνθρωποι, ένώ έτρωγαν 
τά κρέατα άπό βιολογική άνάγκη, δηλαδή γιά νά ζήσουν, έ
τρωγαν τό αϊμα άπό θρησκευτική άνάγκη, δηλαδή γιά νά 
προσθέτουν ζωή στή ζωή τους, νά κερδίσουν έπέκτασι 
ζωής ή άθανασία. Γ Γ αύτό τό λόγο καί σήμερα άκόμη μερι
κοί άφρικανικοΐ λαοί, πού ηταν μέχρι χθες πρωτόγονοι, παρ 
δλο πού έκπολιτίστηκαν, έξακολουθοΰν νά τρώνε άνθρώ 
πους. Τό κάνουν άπό θρησκευτική ορμή, κι όχι άπό βιολογι
κή. Ή άνθρωποφαγία είνε θρησκευτική τελετή τους καί όχι 
βιολογική ανάγκη τους. Πολλοί λαοί τής άρχαιότητος κοινω- 
νοΰσαν αϊμα ζώων σέ θρησκευτικές τελετές, καί μάλιστα 
ζώων μέ ισχυρή γενετήσια όρμή, δπως τοΰ ταύρου. Γιατί 
πίστευαν δτι τό κύριο έκδήλωμα της ζωής είνε ή γενετήσια 
όρμή, ή όποία κατά κάποιο τρόπο διαιωνίζει τό γένος.

Ό  Θεός,λοιπόν, άπαγορεύει στό Νώε καί στούς άπογό- 
νους του νά τρώνε αϊμα. Δέν θέλει νά έχουν υποκατάστατα 
τοΰ δέντρου τής ζωής, πού ό ίδιος τούς τό στέρησε διώ- 
χνοντάς τους άπό τόν παράδεισο καί βάζοντας στήν πόρτα 
του απροσπέλαστη φρουρά άγγέλων. Δέν θέλει μέ τά ύπο-

237

I



9, 1-17

κατάστατα να αύταπατώνται οϊ άνθρωποι καί νά Ικανο
ποιούν παρά φύσιν τήν πείνα τους γιά άθανασία. Δέν θέλει 
μέ τά ύποκατάστατα νά καταργήται ή νοσταλγία τους γιά 
αιώνια ζωή και ή προσδοκία τους γιά τήν άληθινή άθανα
σία, πού θά τή φέρη ό ΥΙός του. Δέν θέλει νά έκτροχια- 
σθοΰν oi άνθρωποι στήν ειδωλολατρία τρώγοντας αϊμα 
ζώων, στό φόνο τρώγοντας αίμα άνθρώπων, στό σεξουαλι
κό εκφυλισμό πού οί εΐδωλολάτρες συνδυάζουν μέ τή λα
τρεία τοϋ θείου καί τήν προμήθεια τής άθανασίας. Αύτά τά 
σιχαίνεται.

Ιδιαίτερα γιά τούς νεοφώτιστους Χριστιανούς, πού μό
λις άπαρνήθηκαν τήν είδωλολατρική τους θρησκεία καί 
ζούν σάν μειονότης μέσα σέ μιά θάλασσα ειδωλολάτρων, 
και πολλοί άσθενεϊς στή συνείδησι έχουν άκόμη τήν ιδέα δ- 
τι μέ τό φάγωμα τοΰ αϊματος προσθέτουν ζωή στή ζωή 
τους, δέν θέλει άπό τή μιά νά κοινωνοΰν τό αϊμα τοΰ Κυ
ρίου Ίησοΰ Χριστού, πού δίνει πραγματικά τήν αιώνια ζωή, 
κι άπό τήν άλλη νά τρέφωνται άκόμη μέ τά ύποκατάσταστα, 
καί νά συγχέουν τή βιολογική μέ τήν αιώνια ζωή, και τήν 
άλήθεια τοΰ κυριακοΰ αϊματος μέ τήν άπάτη τοΰ αϊματος 
τών κτηνών. Στήν Κ. Διαθήκη δηλαδή τό φάγωμα τοΰ αίμα
τος άπαγορεύτηκε μόνο «διά τήν συνείδησιν» δπως καί τό 
φάγωμα τών εϊδωλοθύτων. ’Απαγορεύτηκε, γιά νά κοπούν 
καλά δλες οί παγανιστικές τάσεις».

Στίχ. 5. Τό αίμα τών ζώων έπιτρέπεται νά χύνεται, όχι δ
μως τό αϊμα τών άνθρώπων. Οι πόλεμοι καί οί ανθρωπο
κτονίες είναι άφύσικα καθ' έαυτά. — Έκζητήσω. Τό αίμα 
πάντοτε ζητείται ώς άνταπόδοση στό αϊμα, άν καί ή τιμωρία 
μέ θάνατο δέν δίνει στόν ένοχο τόν χρόνο γιά μετάνοια. 
Αύτός ό νόμος ήταν ήδη χαραγμένος στήν συνείδηση τοΰ 
άνθρώπου (Γέν. 4, 14). — Πάντων τών θηρίων. Γι' αύτό 
ταΰρος πού θά σκότωνε άνθρωπο έπρεπε νά λιθοβοληθεϊ 
ΓΈξοδ. 21, 28 έξ.)· ό φονιάς επρεπε νά φονευθεΐ (Έξοδ. 21, 
1 2 . 14. Λευϊτ. 24, 17. 'Αριθμ. 35, 30. 31). Δυό πράγματα λέ
γονται σάν θεμελίωση τής έντολής τών στίχ. 5 ,6 : 1) Ό λοι

238



9, 1-17

oi άνθρωποι είναι αδέλφια (βλ. Πράξ. 1 7, 26). 2) Ό  άνθρω
πος είναι εικόνα Θεοΰ' γΓ αύτό καί ή ζωή τοϋ άνθρώπου εί
ναι άπείρως πολυτιμότερη άπό τήν ζωή τών ζώων.

Στίχ. 6. Ό  έκχέων αίμα άνθρώπου άντί τοϋ αίματος αύ
τοϋ έκχυθήσεται. Έτσι ό νόμος, πού απαγορεύει τήν αν
θρωποκτονία περιλαμβάνει τήν εξαίρεσή του. Έπιτρέπετα 
άπό τήν έξουσία ή τιμωρία τοΰ φονιά ώς δίκαια άνταπόδο- 
ση. "Ετσι, δταν φονεύεται ένας φονιάς άπό τήν έννομη 
έξουσία, εϊναι αύτός ό φονιάς ένοχος γιά τό αίμα του, γΓ αυ
τήν του τήν τιμωρία, καί όχι έκεϊνος πού τόν φονεύει (βλ. ΕΓ 
Βασ. 1, 1 6. Γ' Βασ. 2, 37). Οί φόνοι πού γίνονται στόν πόλε
μο γιά δίκαιη αίτία, γιά ύπακοή στήν έννομη έξουσία, δέν 
θά έχουν τήν εφαρμογή τοΰ νόμου τής άνταπόδοσης, πού 
άναφέρει ό στίχος μας έδώ. Ή άπειλή αύτή πρέπει νά έχει 
έφαρμογή έναντίον έκείνου πού λαβαίνει μαχαίρι στά χέρια 
του γιά ιδιωτική υπόθεση, άπό αυθαίρετη έπαναστατικότη- 
τα (Ματθ. 26, 52), χωρίς νά τοΰ τό δίνει ή έξουσία, πού φέ
ρει τήν μάχαιρα κατά διορισμό τοΰ Θεοΰ (Ρωμ. 13, 1 έξ.). 
Τό Ταργκούμ προσθέτει: «Κατά τήν μαρτυρία, γιά έκτέλεσπ 
τής έντολής τών κριτών πρέπει νά χυθεΤ τό αίμα του».

Στίχ. 9. Άνίστημι τήν διαθήκην μου... Αύτή εϊναι μιά νέα 
διαθήκη σωτηρίας άπό τόν θάνατο καί τήν καταστροφή καί 
εϊναι, λοιπόν, ένας έξαιρετικός τύπος τοΰ Εύαγγελίου, πού 
μιλάει γιά τήν λύτρωση άπό τόν αιώνιο θάνατο, δπως αύτή 
έδώ ή διαθήκη βεβαίωσε τόν Νώε γιά τήν άσφάλειά του 
άπό τήν προσωρινή καταστροφή.

Στίχ. 11. Ούκ άποθανεϊται πάσα σαρξ £τι άπό τοϋ ϋδα- 
τος. Τότε, λέει εύσεβής έρμηνευτής, ό Θεός έδωσε σημείο 
Του άπ' τόν ούρανό, δτι δέν θά καταστραφεϊ ποτέ πάλι ό 
κόσμος μέ κατακλυσμό' άλλά ύπεδήλωσε δτι οι άνθρωποι 
έπρεπε νά σωθούν μέ νερό' γιατί τό Βάπτισμα, πού ό κατα
κλυσμός εϊναι εικόνα του, μάς σώζει μέ τήν 'Ανάσταση τοΰ 
Ίησοϋ Χριστοΰ (βλ. Α' Πέτρ. 3, 21. Ήσ. 54, 9. 10). "Ετσι ή 
διαθήκη τοΰ Νώε εϊναι ένας τύπος τής διαθήκης τοΰ Βαπτί- 
σματος καί τής κατάστασης τής σωτηρίας, στήν οποία αύτό

239



9, 1-17

μάς τοποθετεί. Είναι μιά διαθήκη ειρήνης καί συμφιλίωσης 
μέ τόν Θεό (βλ. Ίεζ. 34, 25. 37, 26. Ίερ. 39, 40).

Στίχ. 12. Άνά μέσον έμοϋ. Τό Ταργκούμ έχει: «Μεταξύ 
τοϋ Λόγου μου καί εσάς».

Στίχ. 13. Τό τόξον μου. Ή έβραϊκή λέξη, πού oi Ο' μετα
φράζουν «τόξον», συνήθως σημαίνει τόξο πού χρησιμο
ποιείται γιά πόλεμο' έτσι καί οί αιφνίδιες καί τρομερές κρί
σεις τοΰ Θεοΰ συγκρίνονται μέ βέλη στό Δευτ. 32, 23. 42. 
Ψαλμ. 17,15. Έδώ όμως ή λέξη και στό Ίεζ. 1, 28 σημαίνει 
τήν «ιριν» ή τήν άψίδα μέ τά πολλά χρώματα, πού σχηματί
ζει τό φως τοΰ ήλιου μετά τήν βροχή καί ονομάζεται «ούρά- 
νιο τόξο». Στό Σοφ. Σειρ. 43, 1 1 . 12 διαβάζουμε τά έξης 
ώραΐα γιά τό ούράνιο τόξο: « Ίδέ τόξον καϊ εύλόγησον τόν 
ποιήσοντα αύτό, σφόδρα ώραΐον έν τώ αύγόσμοτι αύτοϋ■ 
έγύρωσεν ούρανόν έν κυκλώσει δόξης, χεΐρες Ύψίστου 
έτάνυσαν αύτό». Στό Άποκ. 4, 3 καί 1 0, 1 εϊναι τύπος τής 
μεγαλειότητας καί ώραιότητας τοΰ Ίδιου τοΰ Θεού. Βλέ
ποντας, λοιπόν, ό Νώε καί οί υιοί του τό ούράνιο τόξο τό 
θεωρούσαν άπό δώ καί πέρα σάν έχέγγυο τής θείας εύ
νοιας σ’ αύτούς καί παρηγοροΰνταν στις δυσκολίες καί τα
ραχές τής ζωής.

«Πολλοί νομίζουν δτι ό Μωϋσής έννοεί, δτι έπί Νώε γιά 
πρώτη φορά έμφανίστηκε τό ούράνιο τόξο. Όχι. Τό πνεΰμα 
τής Γραφής είναι δτι τό ούράνιο τόξο προΰπήρχε, άφ' δτου 
υπήρχε ό κόσμος, άλλά τότε τό χρησιμοποίησε ό Θεός γιά 
σημάδι τής διαθήκης του. "Οπως δυό νοικοκυραΐοι κανονί
ζουν τά σύνορα τών χωραφιών τους καί βάζουν σημάδι μιά 
χαρακτηριστική πέτρα πού άσφαλώς προΰπήρχε άλλ’ άπό 
κείνη τή στιγμή παίρνει ιδιαίτερη σημασία, δπως ένας γιά 
νά θυμηθή κάτι κάνει έναν κόμπο στό μαντήλι του πού 
άσφαλώς προΰπήρχε, έτσι κι ό Θεός γιά μιά αιώνια διαθήκη 
πήρε κι έβαλε σάν σημάδι ένα αιώνιο φυσικό φαινόμενο 
πού προΰπήρχε. Αργότερα, όταν έκανε άλλες διαθήκες, έ
βαλε πάλι τέτοια σημάδια. Στή διαθήκη μέ τόν Ισραήλ στήν 
έρημο έβαλε μία χρυσή στάμνα μέ μάννα, τή ράβδο τοΰ
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2 .47 
μ X.

Άαρών πού βλάστησε, τις δύο πλάκες μέ τϊς δέκα έντολές, 
καί τό κείμενο τής Π. Διαθήκης, πού φυλάγονταν όλα σέ μία 
μικρή κιβωτό. Στή διαθήκη τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χριστοΰ μέ 
τήν ’Εκκλησία έβαλε τό αίμα τοΰ Χριστοΰ πού κοινωνοΰμε 
καί τό κείμενο τής Κ. Διαθήκης πού μελετοΰμε. Άλλά τότε 
oi άνθρωποι ήταν πρωτόγονοι καί πνευματικά νήπιοι καί τά 
γράμματα άνεξέλικτα' γΓ αύτό έβαλε γιά σημάδι ένα φυσικό 
φαινόμενο, τό ούράνιο τόξο» (Σάκκος).

Στίχ. 16. Διαθήκην αΙώνιον. Ήταν μιά ύπόσχεση πού βε
βαιώνεται μέ δρκο τοϋ Θεοΰ, και δέν μπορεΐ ποτέ νά άνα- 
κληθεϊ (Ήσ. 54, 9).

3ο Προφητεία καί θάνατος 
τοϋ Νώε (9, 18-29)

9, 18Ήσαν δέ οί υίοί 
Νώε, οί έξελθόντες έκ  
τής κιβωτοΰ, Σήμ, Χάμ, 
Ίάφεθ· Χάμ δέ ήν πατήρ 
Χαναάν.
79 τρεις ούτοί είσιν uloi 
ΛΙώε· άπό τούτων διε- 
σπάρησαν έπί πάσαν τήν 
γήν.
20 Καί ήρξατο Νώ ε άν
θρωπος γεωργός γής καί 
έφύτευσεν άμπελώνα.
21 καί ίπ ιεν έκ τοΰ οίνου 
καί έμεθύσθη καί έγυ- 
μνώθη έν τώ οϊκφ αύτοΰ.
22 καί είδε Χάμ ό πατήρ 
Χαναάν τήν γύμνωσιν

9, 18 Ο ί υίοί τοϋ Ν ώ ε  
πού βγήκαν άπό τήν κι
βω τό ήταν ό Σήμ, ό Χάμ  
και ό Ίάφεθ. Ό  Χάμ δέ ή 
ταν πατέρας τοϋ Χαναάν. 
19Α ύ το ί ο! τρεις ήταν οί 
υιο'ι τοΰ Ν ώ ε καί απ' αυ
τούς προήλθε ό πληθυ
σμός δλης τής γής.

20 Ό  Ν ώ ε άρχισε νά 
γίνεται γεωργός καί φ ύ
τεψ ε άμπέλΓ
21 καί έπιε κρασί καί μ έ 
θυσ ε καί γυμνώθηκε 
στήν σκηνή του.
22 Ό  Χάμ, ό πατέρας τοΰ 
Χαναάν, είδε τήν γύμνω-
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τοΰ πατρός αύτοΰ καί 
έξελθών άνήγγειλε τοΐς 
δυσίν άδελφοϊς αύτοΰ έ 
ξω.
23 καί λαβόντες Σήμ καί 
Ίάφεθ τό Ιμάτιον έπέθεν
το έπί τό δύο νώτα αύτών 
καί έπορεύθησαν όπι- 
σθοφανώς καί συνεκάλυ- 
ψαν τήν γύμνωσιν τοϋ 
πατρός αύτών, καί τό 
πρόσωπον αύτών όπι- 
σθοφανώς, καί τήν γύ- 
μνωσιν τοΰ πατρός αύ
τών ούκ είδον.
24 έξένηψε δέ Ν ώ ε άπό 
τοϋ οίνου καί έγνω Οσα 
έποίησεν αύτώ ό υιός αύ
τού ό νεώτερος,
25 καί ε ίπ εν  έπικατάρατος 
Χ αναάν παϊς οίκέτης έ- 
σται τοϊς άδελφοϊς αύτού.

26 καί ε ίπ εν  εύλογητός 
Κύριος ό Θεός τοϋ Σήμ, 
καί έσται Χαναάν παϊς οί
κέτης αύτοΰ.
27 πλατύναι ό Θεός τώ 
Ίάφεθ, καί κατοικησάτω 
έν τοϊς οϊκοις τοΰ Σήμ καί 
γενηθήτω Χαναάν παϊς 
αύτοϋ.

ση τοϋ πατέρα του καί τό 
είπε έξω στούς δύο αδερ
φούς του.

23 Τότε ό Σήμ καί ό Ίάφεθ  
πήραν τό ένδυμα (τοϋ πα
τέρα τους), τό έβαλαν 
στήν πλάτη τους καί βαδί
ζοντας πρός τά πίσω σκέ
πασαν τήν γύμνωση τοΰ 
πατέρα τους■ τά πρόσωπά 
τους ήταν στραμμένα 
πρός τά πίσω καί έτσ ι δέν 
είδαν τήν γύμνωση τοϋ 
πατέρα τους.
24'Όταν ό Νώε συνήλθε 
άπό τήν μέθη, έμαθε όσα 
τοΰ έκανε ό νεώτερος 
υιός του'
25 καί είπε: «Καταραμένος 
νά είναι ό παϊς Χαναάν  
νά γίνει δοΰλος τών 
αδερφών τους».
26 Καί είπε ακόμα: « Ά ς  ε ί
ναι εύλογημένος Κύριος ό 
Θεός τοΰ Σήμ- ό Χαναάν 
νά γίνει δούλος σ ' αυτόν.
27 ’Άς αυξήσει ό Θεός τόν 
Ίάφεθ καί νά κατοικήσει 
στις σκηνές τοΰ Σήμ. 'Ο 
δέ Χαναάν νά γίνει δοΰ
λος του».
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28 Έζησε δέ Νώ ε μετά  
τόν κατακλυσμόν έτη 
τριακόσια πεντήκοντα.
29 και έγένοντο πάσαι aI  
ήμέραι Νώ ε έννακόσια 
πεντήκοντα έτη, καί άπέ
θανεν.

28 Ό Νώε έζησε τρια
κόσια πενήντα χρόνια μ ε
τά τόν κατακλυσμό.
29 Συνολικά όλα τά χρόνια  
τής ζωής τοΰ Νώε ήταν  
ένιακόσια πενήντα. Μετά, 
πέθανε.

Στίχ. 18. Σήμ, Χάμ, Ίάφ εθ . 5, 32. -  Στίχ. 21 . Μ έθη. Παροιμ. 23, 
29-35. Ιο υ δ ίθ . 1 3, 2. Σοφ. Σειρ. 3 1 , 25-31. Έ φεσ. 5, 18 . — Στίχ. 25 . 
«'Επικατάρατος Χαναάν». Έξοδ. 21, 17. Λευ ϊτ. 20, 9. Δευτ. 2 7 ,16. 
— Στίχ. 26 . «Χαναάν παΤς ο ίκέτης αύτοϋ». Ίησ . Ν. 1 6, 10. Κριτ. 1,
28.

Στίχ. 18. Ό  Χαναάν μνημονεύεται, γιατί αύτός μετά 
δέχτηκε τήν κατάρα' καί οί φυλές πού προήλθαν άπ' αύτόν 
θά καταστρέφονταν λόγω τής κακίας τους (βλ. Γέν. 12, 6).

Στίχ. 19. Διεσπάρησαν έπί πάσαν τήν γήν. ΟΙ άπόγονοι 
τοΰ Χάμ ξαπλώθηκαν στήν ήπειρο τής 'Αφρικής, ένώ τά 
παιδιά τοϋ Σήθ έμειναν κοντά στήν 'Αρμενία, δπου ήταν ή 
κιβωτός, καί άπό έκεΤ ξαπλώθηκαν στήν Συρία καί τήν 'Αρα
βία. Ή οικογένεια τοΰ Ίάφεθ ξαπλώθηκε πιο μακρυά, έφτα- 
σε πρός τό βόρειο μέρος τής 'Ασίας, έπεκτεινόμενο μέχρι 
τήν 'Ινδία άπό τήν μιά μέρα καί μέχρι τήν Εύρώπη άπό τήν 
άλλη (Πράξ. 1 7, 26).

Στίχ. 20. Άνθρωπος γεωργός. Καλλιεργητής τής γής, 
σάν τόν Κάϊν (Γέν. 4, 2 ).

Στίχ. 21. Έπιεν έκ τοϋ οΓνου. "Ενα άπό τά δώρα τοΰ 
Θεοΰ στόν άνθρωπο (Ψαλμ. 103,15). Υπήρχε άπό τήν άρ
χή τό φυτό τής άμπέλου καί ό Χρυσόστομος ύποθέτει δτι οί 
περί τόν ’’Αβελ θά χρησιμοποιούσαν τόν οίνο καί γιά τίς θυ
σίες- άγνοοΰσαν δμως αύτοΐ τήν χρήση τοϋ καρπού- Ό  
Νώε, λέει ό Χρυσόστομος, «φιλότεχνος ών περί τήν γεωρ-
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γίαν καί πολλή τή έπιμελεία χρησάμενος, ίσως καί τοϋ καρ
πού έγεύσατο καί τούς βότρυας όποθλίψας και τόν οίνον 
ποιήσας, μετέβαλε τής χρήσεως... ’Άλλως δέ, έπειδή ή 
κρεοφαγία είσηνέχθη είς τόνβίον, λοιπόν κα'ι ή οινοποσία». 
Υποθέτουν δτι^τήν χρήση τοϋ οίνου τήν άνακάλυψε ό Νώε 
στήν μελαγχολική γή πού βρέθηκε, δταν βγήκε άπό τήν κι
βωτό. Όντας ένας δίκαιος άνθρωπος, ή ψυχή του πρέπει νά 
θλίβηκε στό θέαμα τής έρημης γής άπό τόν κατακλυσμό καί 
τήν καταστροφή πού έφερε ή άμαρτία σ' αύτή. 'Έτσι ό Νώε 
θά όδηγήθηκε στήν άνακάλυψη τοϋ κρασιού, πού εύφρανε 
τήν καρδιά του καί τοϋ έφερνε κάποια άνακούφιση. — Έ- 
πιεν έκ τοΰ οΤνου. Φαίνεται δτι άμάρτησε άπό άγνοια, μή 
ξέροντας τήν μεθυστική Ιδιότητα τοΰ οίνου καί δτι πρέπει 
κανείς νά κάνει μέτρια χρήση αύτοϋ. ΟΙ πτώσεις τών άν
θρώπων τοϋ Θεοϋ μάς είναι ένα καλό μάθημα στό νά μήν 
έχουμε έμπιστοσύνη στόν έαυτό μας (Α' Κορ. 1 0 ,1 2 ) καί έ
να φάρμακο κατά τής άπελπισίας, δταν πέφτουμε (Ίερ. 8, 
4). — Έγυμνώθη. Όπως κοιμόταν στήν σκηνή του καταβλή
θηκε άπό τόν κόπο τής δουλειάς, δπως έπίσης καί άπό τήν 
έπιρροή τοϋ οίνου (βλ. Α ' Θεσ. 5, 6. 7).

Στίχ. 22. Χάμ. Μπήκε στήν σκηνή τοΰ πατέρα του, δταν 
ή σεμνότητα καί ό υίικός σεβασμός έπρεπε νά τόν είχαν 
συγκροτήσει νά μπεϊ. Στό Σοφ. Σειράχ 3, 10. 11 διαβάζουμε: 
«Μή δοξάζου έν άτιμία πατρός σου, ού γάρ έστί σοι δόξα 
πατρός άτιμία' ή γάρ δόξα άνθρώπου έκ τιμής πατρός αύ
τοΰ» ("Ετσι και είς ’Έξοδ. 21, 1 6 . Λευϊτ. 1 9, 3. Ματθ. 25, 4. 
Παρ. 30, 17 κατά τό ‘Εβραϊκό).

Στίχ. 23. Σήμ. Ό  μεγαλύτερος άδελφός έγινε ό πρωτερ
γάτης τής πράξης τοΰ σεβασμού καί ό μικρότερος υιός, ό 
Ίάφεθ, τόν βοήθησε. "Ετσι ό Σήμ κράτησε τήν πρώτη εύλο- 
γία καί ό Χάμ, άν και μεγαλύτερος άπό τόν Ίάφεθ, λέγεται 
μικρότερος υιός ςιτόν στίχ. 24.

Στίχ. 24. Έγνω. Άπό τό ροϋχο πού τόν σκέπαζε καί άπό 
τις πληροφορίες τών άλλων του παιδιών.

Στίχ. 25. Επικατάρατος Χαναάν. Ό  Χαναάν ήταν υΙός
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τοϋ Χάμ (στίχ. 18). Υπέθεσαν δτι ό Χαναάν θά συμμετείχε 
στην πράξη τοϋ Χάμ, τοΰ έμπαιγμοΰ πρός τον πατέρα του. 
Τά άμαρτήματα τών γονέων μεταβιβάζονται στά τέκνα, ό
ταν αύτά άρνοϋνται νά ταπεινωθούν προ τοΰ Θεοΰ γιά τις 
παραβάσεις τών γονέων τους καί ξεχνοΰν ότι ή άμαρτία 
τών γονέων είναι όνειδος έπίσης καί γιά τά τέκνα (Έξοδ. 
20, 5). — Παΐς οΙκέτης ϊσται. Οί άπόγονοι τοΰ Χαναάν ύπο- 
δουλώθηκαν στούς 'Ισραηλίτες άπό τόν Ίησοΰ τοΰ Ναυή, 
όταν αύτός κατέκτησε τήν Παλαιστίνη (Ίησ. Ν. 9, 23 έξ.). 
Άλλοι άπόγονοι τοΰ Χάμ, Ιδιαίτερα ol μαύρες φυλές τής 
'Αφρικής, βυθίστηκαν σέ μιά χαμηλή κατάσταση καί ύπο- 
δουλώθηκαν άπό τις λευκές φυλές, πού εϊχαν τήν καταγω
γή τους άπό τόν Σήμ καί τόν Ίάφεθ. Αύτή όμως ή κατάρα 
δέν έπρόκειτο νά είναι συνεχής. Ό ταν θά έρχόταν ό Χρι
στός, όλοι, δούλοι καί ελεύθεροι, θά γίνονταν ένα σ' Αύτόν 
καί τά πιό μακρυνά καί διεφθαρμένα έθνη θά καλούνταν 
στήν 'Εκκλησία Του. Τό κήρυγμα τοΰ Εύαγγελίου θά κη
ρυσσόταν σέ κάθε πλάσμα ύπό τόν ούρανό καλώντας ό
λους σέ μετάνοια, ευλογία καί ένότητα. Ή δουλεία (όπως 
έδώ τών άπογόνων τοΰ Χάμ) ηρθε άπό τήν άμαρτία- μέ τήν 
άφεση τών άμαρτιών ήρθε ή έλευθερία (Φιλήμ. 15. 16, 
Λουκ. 4, 1 8).

Στίχ. 26 . Εύλογητός Κύριος ό Θεός τοϋ Σήμ. Ό  Σήμ θά
εύλογήσει τόν Κύριο τόν Θεό του, γιατί θά τόν κάνει κύριο 
τοΰ Χαναάν. 'Εδώ έχουμε μιά προφητεία ότι ο! άπόγονοι 
τοϋ Αβραάμ θά εύλογήσουν τάν Θεό γιά τήν κατοχή τής 
Χαναάν καί γιά τά πνευματικά προνόμια κα( εύλογίες πού 
θά δοθοΰν σ' αύτούς (Γέν. 14, 19). Ό  Θεός θά είναι Ιδιαίτε
ρα 6 Κύριος δ Θεός τοΰ Σήμ, 1) γιατί στήν οίκογένειά του 
θά λατρεύεται ώς Θεός καί 2) γιατί άπ' αύτόν θά προέλθει 
ή γραμμή τών Πατριαρχών και τών Προφητών, πού θά εί
ναι μάρτυρες τοΰ Θεοΰ στήν γή, και τελικά καί Αύτός ό "Ι
διος ό Χριστός.

Στίχ. 27. Ίάφεθ. Τό όνομα σημαίνει «εύρέως εξαπλωμέ
νος» καί αύτό άπαντά στήν ύπόσχεση πού δόθηκε στήν φυ
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λή τοΰ Ίάφεθ ότι αύτή θά «πλατυνθεΐ», θά ξαπλωθεί σ' δλη 
τήν γή. Θά κατοικήσουν τό μεγαλύτερο μέρος τής Άσίας 
καί τής Εύρώπης. ΟΙ εύλογίες τοΰ Ίάφεθ άκολούθησαν τίς 
εύλογίες τοΰ Σήμ, γιά νά ύποδηλωθεϊ δτι οί εύλογίες τοΰ 
'Αβραάμ θά έρθουν στά έθνη διά τοΰ Ίησοϋ Χρίστου (Γαλ. 
3, 14). Ό  Σήμ εύλογεϊται πρώτος, γιατί ο! απόγονοι τοΰ 
'Αβραάμ ήταν οί πρώτοι πού θά λάβαιναν τό Εύαγγέλιο τής 
σωτηρίας (Πράξ. 3, 25. 2 6 ). — Κατοικησάτω έν τοϊς οϊκοις 
τού Σήμ. Παλαιοί έρμηνευτές ένόησαν δτι έδώ ό Νώε μι
λάει γιά τόν Ίάφεθ: 'Έτσι οί υίοΐ τοΰ Ίάφεθ ήταν οί κατα- 
κτητές τών ’Ιουδαίων, δταν ή 'Ιερουσαλήμ κυριεύτηκε άπό 
τούς εθνικούς και έτσι αύτοΐ έγιναν κάτοχοι τών ο'ίκων τοΰ 
Σήμ ('Ιουστίνος ό μάρτυς). "Αλλοι έξηγοΰν τήν έκφραση τοϋ 
στίχου μας σάν μία προφητεία τής κλήσης τών έθνικών, δ
ταν ol υίοΐ τοΰ Ίάφεθ, πού ήταν «μακράν», έγιναν «έγγύς» 
μέ τήν θυσία τοΰ Ίησοΰ Χριστού (Έφεσ. 2 ,12. 13) (Αύγου- 
στΐνος). "Αλλη έρμηνεία τής φράσης είναι, «ό Θεός θά κα
τοικήσει στις σκηνές τοΰ Σήμ», τό όποιο θά έκπληρωθεΐ μέ 
τήν θεία Παρουσία στήν Σκηνή τοϋ 'Ισραήλ καί πιο έξαιρε- 
τικά μέ τήν ένανθρώπηση του Υΐοΰ τοΰ Θεοΰ (Ίωάν. 1,14. 
Έβρ. 2, 14).

Στίχ. 29. Έννακόσια πεντήκοντα £τη. Ή πιό μακρά άνα- 
φερόμενη ζωή, έκτος άπό τήν ζωή τοΰ Ίάρεδ (5,20) καί τοΰ 
Μαθουσάλα (5, 27). Κατά τήν έβραϊκή χρονολογία, ή ζωή 
τοϋ Νώε έπεκτεινόταν σέ 58 χρόνια μετά τήν γέννηση τοϋ 
'Αβραάμ.

Παραθέτουμε έδώ στό τέλος τις γενικές παρατηρήσεις 
τοϋ καθηγητοΰ κ. Σάκκου στό έπεισόδιο τής παραγράφου 
μας: «Αύτό μόνο τό έπεισόδιο μάς διηγείται ή Γραφή απ' δ
λη τή ζωή τοΰ Νώε μετά τόν κατακλυσμό. Καί εινε τό βασι- 
κώτερο γιά τή θεία άποκάλυψι καί τήν Ιστορία τής άνθρω- 
πότητος. Αύτό πού ένδιαφέρει πάνω άπ' δλα είνε ή εύλογία 
καί ή κατάρα τοΰ Νώε, ol όποιες προκαθόρισαν μέ δυό
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άπλές γραμμές τό μέλλον τής άνθρωπότητος. Τό έπεισόδιο 
τό άναφέρει ή Γ ραφή σάν άφορμή αύτής τής κοσμοϊστορι- 
κής προφητείας. Δέν εϊνε δέ κατάρα μέ τή σημερινή άντίλη- 
ψι. Δέν είνε δηλαδή μιά κακή εύχή είς βάρος κάποιου, άλλά 
μιά πρόρρησι τοϋ τϊ μέλλει νά συμβή, μιά προφητεία. Ό  
Νώε δέν είπε «Εύχομαι ό Χάμ καί ή γενιά του νά πάθουν 
αύτά κι αύτά»' άλλά «Βλέπω δτι ή γενιά τοϋ Χάμ θά πάθη 
αύτά κι αύτά».

Λέμε πολλές φορές κοσμοϊστορικά γεγονότα μερικά 
συνταρακτικά γεγονότα, δπως έναν παγκόσμιο πόλεμο- κι 
δμως μπορεΐ αύτό νά μή φέρνη καμμιά βασική κατεύθυνσι 
στή ροή τής ιστορίας. ’Απεναντίας μιά άσεβής έκδήλωσι 
τοΰ Χάμ καί μιά ευσεβής τών άλλων δύο έκριναν τό μέλλον 
ολοκλήρου τής άνθρωπότητος. Έτσι άργότερα μιά στιγ
μιαία ακράτεια τοϋ πεινασμένου Ήσαΰ έκρινε ποιος θά είνε 
ό περιούσιος λαός τοΰ Θεοΰ. Βέβαια δέν είνε μόνο τό 
έκδήλωμα τής στιγμής έκείνης αύτό πού κρίνει τέτοιες με
γάλες ύποθέσεις. Είναι ό χαρακτήρας, ή νοοτροπία και ή 
μόνιμη διαγωγή τοΰ προσώπου, τά όποια έρμηνεύει καλά 
τό στιγμιαίο έκδήλωμα πού γίνεται άφορμή τής τροπής τών 
πραγμάτων. Ό  Χάμ δηλαδή θά ήταν πάντα τέτοιος, πάντα 
εϊχε τέτοια διάθεσι άπέναντι στόν πατέρα, πάντα τόν έβλε
πε μέ τό ΐ'διο φρόνημα- κι δχι δτι «τήν έπαθε» έκείνη τή φο
ρά. Καί oi άλλοι δυό θά ήταν πάντα τό ’ίδιο εύσεβεϊς καί 
στοργικοί στόν πατέρα' κι όχι δτι «βρέθηκαν τυχεροί» έκεί
νη τή φορά.

Ή προφητεία όντως γεμάτη άλήθεια καί μεγαλείο. Προ
φητεία τοΰ Νώε γιά τό μέλλον τής άνθρωπότητος πού βγαί
νει άπό τά σπλάχνα του. Γιά τό Μωύσή τό μισό τής προφη
τείας έχει κιόλας πραγματοποιηθή, εϊνε πιά παρελθόν ή άλ
λη μισή εϊνε μέλλον. Γ ιά μάς εϊνε δλη παρελθόν, καί μπο
ρούμε καλύτερα νά τήν έρμηνεύσουμε. Ό λη ή άνθρωπό- 
της, πού κατάγεται άπό τό Νώε, διακρίνεται σέ τρεϊς γενιές, 
τοΰ Σήμ, τοΰ Χάμ, τοΰ Ίάφεθ' oi Σημϊτες, oi Χαμίτες, oi Ία- 
φεθΐτες. Σημϊτες είνε oi Χαλδαϊοι καί Βαβυλώνιοι, ο;
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‘Εβραίοι, ol "Αραβες, ol Άσσύριοι καί Σύροι, καί άλλοι. Χα
μίτες είνε πολλοί άλλοι, κυρίως δέ ol ΧαναανΤτες, οι εντό
πιοι Παλαιστινοΐ τούς όποιους εκτόπισαν η εξόντωσαν ή 
ύπέταξαν οί ‘Εβραίοι, όταν πρωτοήρθαν στή χώρα αύτή· εί
νε τά «σπέρμα Χαναάν», ό θεομίσητος λαός. Ίαφεθϊτες ή 
Ίαπετΐτες εϊνε ol Ίνδοευρωπαϊοι, όλοι δηλαδή ol Ινδοί, ο! 
Πέρσες, ο! Μήδοι, ol Καυκάσιοι, κι όλοι ol Εύρωπαϊοι, καί 
φυσικά οί άπόγονοι τών Εύρωπαίων (οί εκπολιτισμένοι 
'Αμερικανοί καί Αύστραλοί). Οί άλλες διαφορές, μαύροι, 
λευκοί, κίτρινοι, έρυθροί, κ.λπ., δέν άνταποκρίνονται στήν 
καταγωγή, άλλ' έμφανίστηκαν έπειτα καί όφείλονται στό 
κλίμα τών τόπων καί σ’ δλες τις συνθήκες διαβιώσεως. 
Μπορεΐ ol μισοΐ λευκοί μέ τούς μισούς μαύρους νά εϊνε μιά 
γενιά, καί οί άλλοι μισοΐ μαύροι μέ τούς άλλους μισούς λευ
κούς νά άνήκουν στήν άλλη γενιά.

Ό  Χάμ έμαθε άπό τήν προφητεία, δτι ή γενιά τοϋ γυιοΰ 
του Χαναάν εϊνε καταραμένη νά μήν παρουσίαση ποτέ τ ί
ποτε μεγάλο καί νά είνε αιώνια ύπόδουλη στούς λαούς τοΰ 
Σήμ πρώτα καί έπειτα τοΰ Ίάφεθ. Πράγματι τό έθνος Χα
ναάν άπό τή βαβυλωνιακή ( =  σημιτική) δουλεία πέρασε 
στήν έβραϊκή, έπειτα στήν άσσυριακή ( =  σημιτική), έπειτα 
στήν περσική ( =  ίαφεθιτική), κ.λπ.

Ό  Ίάφεθ έμαθε δτι ή εύλογημένη γενιά του θά ξαπλώ- 
ση πιο πολύ άπ’ δλες πάνω στή γή· ή Ιστορία τό άπέδειξε. 
’Έμαθε έπίσης δτι στό τέλος τά έθνη τά δικά του θά ύπο- 
δουλώσουν τά έθνη τοΰ Σήμ καί τοΰ Χαναάν. Πράγματι οί 
Ίαφεθϊτες Μήδοι, Πέρσες,‘Έλληνες, Ρωμαίοι, κ.λπ., έβαλαν 
διαδοχικά τούς Σημϊτες κάτω άπό τό πέλμα τους, καί μαζί μ' 
αύτούς καί τούς Χαναανϊτες· άλλ’ οί Σημϊτες δέν ήταν πάντα 
ύπόδουλοΓ σ’ ένα μεγάλο μέρος τής Ιστορίας ήταν καί κύ
ριοι.

Ό  Σήμ πήρε τήν καλύτερη εύλογία, μέ τήν όποία δέν 
συγκρίνεται οΰτε ή πολυανθρωπία οΰτε ή συνεχής κυριό- 
της τοΰ Ίάφεθ. Μισή έπίγεια καί μισή πνευματική, τέτοια 
πού δέν πήραν ol άλλοι. Καί σ’ αύτοΰ τήν εύλογία βρίσκεται
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τό έπίκεντρο της προφητείας, ό απώτερος σκοπός της. Ό  
Σήμ, όσο θα εινε κύριος, θά έχη κάτω άπό τό πέλμα του τό 
έθνος Χαναάν έτσι και έγινε. Άλλά τό σπουδαιότερο είνε 
ότι «εύλογητός Κύριος ό Θεός τοΰ Σήμ». Τών άλλων 
έθνών, ευλογημένων καί καταραμένων, οί θεοί είνε ολο 
ψεύτικοι, καταραμένες έπινοήσεις, έστίες πλάνης καί κατα
στροφής, είδωλα άμαρτίας και έκφυλισμοϋ, κατάρας μόνο 
άξια. "Ενας Θεός εινε ό εύλογητός, ό άληθινός καί άξιολά- 
τρευτος άπ' όλους· ένας είνε ό κύριος και έγκυρος καί πραγ
ματικός, ένας ό Κύριος καί ό 'Αφέντης όλου τοΰ κόσμου· ο 
Θεός τοΰ Σήμ. Κύριος ό Θεός ένός σημιτικού έθνους, τοΰ 
Ίσρα"*, ό όποιος Θεός καί προτού νά δημιουργηθή ό 
Ισραήλ ηταν άδιάκοπα καί άδιάλειπτα γνωστός καί λατρευ
τός σέ μιά έλάχιστη μειονότητα, σέ μιά φλέβα μόνο τής άν- 
θρωπότητος άπό τό Σήμ μέχρι τόν Αβραάμ. Ξέρουμε δέ ότι 
καί άναδρομικά άπό τό Σήμ μέχρι τόν Άδάμ ό Θεός αύτός ό 
Κύριος ήταν έπίσης άδιάκοπα γνωστός κι εύλογητός σέ μιά 
φλέβα τούλάχιστον. Άπό τή γενιά τοΰ Σήμ λοιπόν έγινε 
γνωστός οτόν κόσμο ό άληθινός Θεός· αύτό είνε τό προνό
μιο αύτής τής γενιάς, τής όποίας άπόληξι είνε τό Ίσραηλιτι- 
κό έθνος. Αύτό θά πή «Εύλογητός Κύριος ό Θεός τοΰ Σήμ».
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ΒΙ ΒΛΙΟ  IV

Γενεαλογία των υιών 
τοϋ Νώε (10, ι — 11, θ)

1. Πίνακας 
(10,

10, ! Α ύται δέ a l γενέ- 
σεις των υΙών Νώε, Σήμ, 
Χάμ, Ίάφεθ, καί έγεννή- 
θησαν αύτοϊς υίοί μετά  
τόν κατακλυσμόν.

2 Υίοί Ίάφ εθ· Γαμέρ καί 
Μαγώγ καί Μ αδοί καί 
Ίωύαν καί Έλισό καί Θο- 
βέλ καί Μοσόχ καί Θεί- 
ρας.

3 καί uloi Γαμέρ- Ά σχα- 
νάζ καί Ριφάθ καί Θοργα- 
μά.
4 καί υίοί Ίωύαν■ Έλισό 
καί Θάρσεις, Κίτιοι, Ρό
διοι.

των λαών 
1-32)

10, 1 Α ύ τή  ε ίνα ι ή γε
νεαλογία τω ν υ ιώ ν τοΰ  
Νώε, τοϋ Σήμ, τοΰ Χάμ  
κα/ τοϋ Ίά φ εθ ' κα ί σ ' αύ- 
τούς γεννήθηκαν υίο'ι μ ε 
τά τόν κατακλυσμό.
2 Υίοί κα ί απόγονοι τοϋ  
Ίά φ εθ  ήταν: Ό  Γαμέρ, ό 
Μ αγώγ, o i Μ αδοί, ό 
Ίωύαν, ό Έλισά, ό Θο- 
βέλ, ό Μ οσ όχ  κα ί ό Θεί- 
ρας.
3 Υίοί κα ί απόγονοι τού  
Γαμέρ ήταν: Ό  Άσχανάζ, 
ό Ρ ιφ άθ  κα ί ό Θοργαμά.
4 Υίοί κα ί απόγονοι τοΰ  
Ίω ύαν ήταν: Ό  Έλισά, ο ί 
Θάρσεις, ο ί Κ ίτ ιο ι κα ί ο ί
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5 έκ τούτων όφωρίσθη- 
σαν νήσοι τών έθνών έν  
τή yrf αύτών, έκαστος κα
τά γλώσσαν έν ταϊς φυ- 
λαϊς αύτών nai έν τοϊς 
έθνεσιν αύτών.

6 Υίοί δέ Χάμ· Χούς καί 
Μεσράίν, Φούδ καί Χ α 
ναάν.

7 υίοί δέ Χούς· Σαβά καί 
Εύϊλά καί Σαβαθά καί 
Ρεγμά καί Σαβαθακά. υίοί 
δέ Ρεγμά· Σαβά καί Δ ά 
δάν.

8 Χούς δέ έγέννησε τόν 
Νεβρώδ. οδτος ήρξατο 
είναι γίγας έπί τής γής·

9 οδτος ήν γίγας κυνηγός 
έναντίον Κυρίου τού 
Θεού- διό τούτο έροΰσιν, 
ώς Νεβρώδ γίγας κυνη
γός έναντίον Κυρίου.

10 καί έγένετο όρχή τής 
βασιλείας αότοΟ Βαβυ- 
λών καί Ό ρέχ καί Άρχάδ

Ρόδιοι.
5 Μ εταξύ  αύτώ ν μ ο ιρ ά 
στηκαν ο ί νήσοι τώ ν  
έθνώ ν κατά  χώρες. Κ α 
θένας ανήκε στο έθνος  
του σύμφω να μ έ  την  
γλώσσα του και τήν φυλή  
του.
6 Υίοί καί απόγονοι τού  
Χάμ ήταν: Ό  Χούς, ό 
Μ εσράϊν, ό Φούδ κα ί ό 
Χαναάν.
7 Υίοί κα ί άπόγονοι τού  
Χ ούς ήταν: Ό  Σαβά, ό 
Εύϊλά, ό Σαβαθά, ό Ρεγμά  
κα ί ό Σαβαθακά. Υίοί δέ  
τού Ρεγμά ή τα ν  ό Σαβά  
καί ό Δάδάν.
8 Ό  Χούς γέννησε τόν  
Νεβρώδ. Α ύ τό ς  άρχισε 
νά ε ίνα ι ό πρώτος ισχυ
ρός  στήν γή·
9 αύτός ή τα ν  πολεμιστής  
κυνηγός ένώ π ιον Κυρίου  
τού Θ εού■ γΓ αύτό λ έ 
γουν (γιά κάποιον δυνατό  
τήν παροιμία: Είναι) «πο
λεμ ισ τής  κυνηγός σάν τόν  
Νεβρώδ».
10 Βάση τής βασ ιλε ίας  του 
ήταν ή Βαβυλών, ή Όρέχ, 
ή Άρχάδ κα ί ή Χαλάννη
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καίΧαλάννη έν τή γή Σεν- 
ναάρ.
’ 1 έκ τής γής έκείνης 
έξήλθεν Άσσοόρ καί 
φκοδόμησε τήν ΝινεύΓ 
καί τήν Ροωβώθ πόλιν καί 
τήν Χαλάχ
12 καί τήν Δασή άνό μ έ 
σον Νινει/ f  καί άνό μέσον 
Χαλάχ· αΰτη ή πόλις μ ε 
γάλη.
13 καί Μ εσρύΐν έγέννησε 
τούς Λ ουδιείμ καί τούς 
Ένεμετιείμ καί τούς Λ α- 
βιείμ καί τούς Νεφθαλιείμ  
καί τούς Πατροσωνιείμ
14 καί τούς Χασλωνιείμ, 
ϋθεν έξήλθε Φυλιστιείμ, 
καί τούς Καφθοριείμ.

15 Χαναάν δέ έγέννησε 
τόν Σιδώνα πρωτότοκον 
αύτοϋ
16 καί τόν Χετταϊον καί 
τόν Ίεβουσαίον καί τόν 
Άμορραϊον καί τόν Γερ- 
γεσαίον καί τόν Εΰαΐον 
καί τόν Άρουκαϊον
17 καί τόν Ά  σενναϊον καί 
τόν Άράδιον καί τόν Σα- 
μαραϊον καί τόν Άμαθί.
18 καί μετά τούτο διεσπά-

στήν γή Σεννοάρ.

11 'Από τήν περιοχή έκ ε ί
νη βγήκε ό Α σ σούρ  καί 
έκ τ ισ ε  τήν Ν ιν ευ ΐ κα ί τήν  
πόλη Ροω βώ θ κα ί τήν  
Χαλάχ
12 κα ί τήν Δασή, τήν μ ε 
γάλη πόλη, μεταξύ  τή ςΝ ι-  
νευ'ί κα ί τής Χαλάχ.

13 Από τόν  Μ εσ ρά ίν  
προήλθαν ο ί Λ ουδ ιείμ , ο ί 
Έ νεμετιε ίμ , ο ί Λαβ ιείμ , ο ί 
Ν εφ θαλιε ίμ , ο ί Π ατροσω 
νιείμ
14 κα ί ο ί Χασλω νιείμ , από 
τούς όποιους προήλθαν 
ο ί Φ ιλ ισ τα ΐο ι κα ί ο ί Κ ια- 
φθοριείμ .
15 Ό  Χαναάν γέννησε τόν  
Σιδώνα, πρωτότοκο υιό 
του,
1Β κα ί τόν Χ εττα ϊο , τόν Ίε- 
βουσαϊο, τόν  Αμορραΐο, 
τόνΓεργεσ α ΐο , τόν Εύαϊο, 
τόν Αρουκαΐο,

17 τόν Ασεννα ΐο , τόν  
Αράδιο, τόνΣαμαρα ΐο  καί 
τόν Α μαθ ί.
18 Α ργό τερ α  διασπαρή-
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ρησαν a l φυλαί τών Χα- 
ναναίων,
19 καί έγένετο τά Ορια 
τών Χαναναίων άπό Σι- 
δώνος ίω ς  έλθεϊν είς Γε- 
ραρό καί Γαζάν, £ως έλ- 
θεϊν ίω ς  Σοδόμω ν καί 
Γομόρρας, Άδαμά κα ίΣε- 
βαίίμ έως Δασά.

20 ούτοι υίοί Χάμ, έν ταΐς 
φυλαϊς αότών, κατά 
γλώσσας αότών, έν ταΐς 
χώραις αότών καί έν τοϊς 
ίθνεσ ιν  αότών.
21 Καί τφ  Σήμ έγεννήθη 
καί αύτφ, πατρί πάντων 
τών υίών "Έβερ, άδελφφ  
Ίάφεθ τού μείζονος.

22 υίοί Σήμ  ■ Έλόμ καί Ά σ- 
σοόρ καί ‘Αρφαξόδ καί 
Λοόδ καί ‘Αράμ καί 
Καϊνάν.
23 καί υίοί ‘Αράμ· ΟΟζ καί 
Οΰλ καί Γατέρ καί Μ ο- 
σόχ.
24 καί Άρφαξάδ έγέννησε 
τόν Καϊνάν, καί Καϊνάν 
έγέννησε τόν Σαλά, Σαλά

κανε ο ί φ υλές τώ ν Χ ανα 
ναίων.
19 Κα ι ή ταν  τά ορια τώ ν  
Χανανα ίω ν άπό τή νΣ ιδ ώ -  
να μέχρ ι τήν Γάζα ττρός 
την κατεύθυνση τής Γε- 
ραρά και μ έχρ ι τήν Δ ασ ά  
ττρός τήν κα τεύθυνση  
τώ νΣοδόμω ν, τής Γομόρ - 
ρας, τής Α δα μά  κα ί τής  
Σεβώ'ίμ.
20Α ύ το ί ή ταν  ο ί υ ίο ί τοϋ  
Χ άμ κατά  τις  φ υλές τους, 
τις  γλώσσες τους, τ ίς  χ ώ 
ρ ες  τους 'κ α ί τά έθνη  
τους.
21 Ό  Σήμ, ό πατέρας ό
λω ν τώ ν υίώ ν τοϋ Έβερ, 
ό αδελφός τοϋ Ίάφεθ, 
τοϋ μεγαλύτερου  υίοϋ, 
απόκτησε κα ί αύτός τέ 
κνα.
22 Υίοί τού Σήμ ήταν: Ό  
Έλα μ, ό Ασσούρ, ό Α ρ -  
φαξάδ, ό Λούδ, ό Α ράμ  
κα ί ό Καϊνάν.
23 Υιοί τού Α ράμ  ήταν: Ό  
Ουζ, ό Ο ϋλ, ό Γατέρ  κα ί ό 
Μοσόχ.
24 Ό  Αρφαξάδ γέννησε 
τόν Κ α ϊν ά ν  ό Καϊνάν γέν
νησε τόν  Σ α λά ■ ό Σαλά
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δέ έγέννησε τόν Έβερ.
25 καί τώ Έβερ έγεννήθη- 
σαν δύο ulol· όνομα τφ  
ένί φαλέγ, ότι έν ταϊς 
ήμέρσις αύτοΰ διεμερί- 
σθη ή γή, καί όνομα τφ  
άδελφφ αύτοΰ Ίεκτάν.
26 Ίεκτάν δέ έγέννησε 
τόν Έλμωδάδ καί Σαλέθ  
καί τόν Σαρμώθ καί Ία- 
ράχ καί Όδορρό καί ΑΙ- 
βήλ καί Δεκλά
27 καί Εύάλ καί ‘Αβιμαέλ 
καί Σαβά
28 καί Ούφείρ καί Εύειλά 
καί Ίωβάβ.
29 πάντες οότοι υίοί Ίε
κτάν.
30 καί έγένετο ή κατοίκη- 
σις αυτών άπό Μασσή  
έως έλθεΐν είς Σαφηρά, 
όρος άνατολών.
31 ούτοι υίοί Σήμ, έν ταίς 
φυλαίς αύτών, κατά 
γλώσσας αύτών, έν ταϊς 
χώραις αύτών καί έν τοϊς 
έθνεσιν αύτών.
32 Αύται αί φυλαί υίών 
Νώ ε κατά γενέσεις αύ
τών, κατά έθνη αύτώ ν  
άπό τούτων διεσπάρησαν 
νήσοι τών έθνών έπί τής

γέννησε τόν Έβερ.
25 Ό  'Έβερ γέννησε δυο 
υιούς· τό όνομα τοΰ ένός  
ήταν Φ αλέγ —γιατί σ τήν  
έποχή του δ ιαμοιράστηκε  
ή γη— και τό όνομα τού  
αδελφ ού του Ίεκτάν.
26 Ό  Ίεκ τά ν  γέννησε τόν  
Έλμωδάδ, τόν Σαλέθ, τόν  
Σαρμώθ, τόν Ίαράχ, τόν  
Όδορρά, τόν Α ίβήλ, τόν  
Δεκλά,
27 τόν Εύάλ, τόν 'Αβιμαέλ, 
τόν Σαβά,
28 τόν Ούφείρ, τόν Εύειλά  
κα ί τόν Ίωβάβ.
29 'Ό λοι αύτο ί ή τα ν  υ ίο ί 
τοΰ Ίεκτάν.
30 Ή  περιοχή δέ πού κα
τοίκησαν ήταν άπό τήν 
Μασσή μέχρι τήν Σαφη- 
ρά, τά όρη τής 'Ανατολής.
31 Α ύ το ί ε ίνα ι ο ί υ ίο ί τοΰ  
Σήμ κατά  τις  φ υλές τους, 
τις  γλώσσες τους, τις χ ώ 
ρ ες  τους κα ί τά έθνη  
τους.
32 Α ύ τές  ε ίνα ι ο ί φυλές  
τώ ν υιώ ν τοϋ Ν ώ ε κατά  
τις  γενεαλογίες τους κα ί 
τά έθνη  τους■ άπό αύτούς  
διασκορπ ίστηκαν τά έθνη
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γής μετά  τόν κατακλυ- στήν γή μ ετά  τόν κατα- 
σμόν. κλυσμό.

Στίχ. 2. Γαμέρ. Ίεζ. 38, 6. — Ίωύαν, Θοβέλ. Ήσ. 66, 19. Ίεζ. 27, 
13. — Στίχ. β.Νεβρώδ. Μιχ. 5, 5. — Στ(χ. 11. Νινευΐ, Ιωνάς. κεφ. 1 - 
4. Ναούμ κεφ. 1-3. — Στίχ. 19. Σόδομα καί Γόμορρα. 18, 1 6 . — 
Στίχ. 32. Διανομή τών έθνών. Δευτ. 32, 8. Πράξ. 17, 2 6 .

Στίχ. 2 - 5. «Το πρώτο έρώτημα πού γεννιέται στή σκέψι 
τοϋ άναγνώστου αύτής τής γενεαλογίας, είνε αν τά ονόμα
τα αύτά είνε πρόσωπα ή έθνη. Τί είνε αύτοϊ οί «υιοί»; εϊνε 
άμεσοι υίοί, δηλαδή τέκνα τής συζύγου τοϋ καθενός, ή είνε 
μακρινοί απόγονοι; Καί τό κάθε όνομα δηλώνει έναν άν
θρωπο ή ένα λαό; Καί τό ένα και τό άλλο. Στα πανάρχαια 
έκεΤνα χρόνια, όπου ένας άνθρωπος τεκνογονοΰσε σέ χρό
νια πάνω άπό έκατό, καί είχε γυναίκες πάνω άπό μία, ήταν 
δυνατόν να ζήση καί να δη δχι μόνο έκατοντάδες άλλά καί 
χιλιάδες απογόνους. Αύτή ή οικογένεια ή φυλή, αύτό τό μι
κρό έθνος, είχε τόν πατέρα καί πάππο του, τόν οικογενειάρ
χη του, βασιλιά. Καί ό βασιλιάς πατέρας καί τό έθνος οικο
γένεια είχαν τό ίδιο ονομα, τό όνομα τοϋ πατέρα, καί πολ
λές φορές αύτό τούς έμενε σάν έθνικό όνομα. ’Έτσι άπό 
τόν άνθρωπο Ιακώβ ή Ισραήλ ώνομάστηκε ό λαός 
Ισραήλ, άπό τόν άνθρωπο Ήσαΰ ή Έδώμ ώνομάστηκε ό 
λαός Έδώμ, άπό τό γυιό τοϋ ’Αβραάμ Ισμαήλ ώνομάστηκε 
ό λαός Ισμαήλ, άπό τούς γυιούς τοϋ Αώτ Μωάβ καί Άμμάν 
οί λαοί Μωάβ καί Άμμάν. Καί αύτοΰ λοιπόν τοϋ καταλόγου 
τά ονόματα δεν σημαίνουν παρά λαούς πού προήλθαν άπό 
ομώνυμους γενάρχες» (Σάκκος).

Στούς στίχους αύτούς έχουμε τήν αρίθμηση τών υίών 
τοϋ Ίάφεθ και τών φυλών και οικογενειών τών άνθρώπων, 
πού έλκουν τήν καταγωγή τους άπ' αύτόν. Τά περισσότερα 
άπό τά έθνη αύτά κατοίκησαν «τάς νήσους τών έθνών», 
δηλαδή τήν «Δύσιν», ή τήν Εύρώπη, πού oi 'Εβραίοι κάλε-
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σαν «νήσοι», γιατί έφταναν σ’ αύτήν διαπερνώντας τήν θά
λασσα μέ πλοία (Ψαλμ. 71, 10. 96, 1. Ήσ. 41,5. 42, 4. 1C 
49, 1. 51,5. 60, 9. Ίερ. 2, ιο). 'Από τούς υΙούς τοΰ Ίάφεθ 
ονομάστηκαν πολλά άπό τά παλαιά έθνη τής Ευρώπης. — 
Στον Γαμέρ μπορεϊ νά άναχθεϊ ή φυλή τών Κιμερίων, που 
κατοίκησαν στις ακτές του Εύξείνου καί τής Κασπίας θά
λασσας. Τό ονομα Γαμέρ συνδέεται έπίσης μέ τούς Κέλτες, 
πού κατοίκησαν τήν Βρεταννία, τήν Γαλατία καί τήν Δυτική 
Εύρώπη. — Είναι πιθανόν δτι ό Ίωύαν έδωσε τό όνομά του 
στήν φυλή τών Ίώνων, πού κατοίκησαν τις νήσους τής 'Ελ
λάδας (Ήσ. 66, 19. Ίεζ. 27, 13. 18 έξ.).

«’Ανάμεσα στα ϊαφεθιτικά, δηλαδή τά ΐνδοευρωπαϊκά 
έθνη, αναφέρει και τούς‘Έλληνες. Τούς λέει Ίωύαν. Πρέπει 
να ξέρουμε, δτι oi "Ελληνες ώνομάστηκαν "Ελληνες πολύ 
μετά τά χρόνια τού Ήσάί'ου, πού είνε σύγχρονος μέ τόν Ό 
μηρο. Στά χρόνια τοΰ Μωϋσέως οί "Ελληνες έλεγαν τόν 
έαυτό τους ‘Αχαιούς καί Ίωνας, ένώ οί ξένοι τούς έλεγαν 
Άχιιαύα καί Ίωνάν ή Ίωύαν. Στά χρόνια τοϋ Ήσάί'ου αύ- 
τοονομάζονται Δαναοί. Μόνο στά χρόνια τοϋ Δανιήλ τούς 
βρίσκουμε νά όνομάζωνται ΰλοι μαζί "Ελληνες. Καί στούς 
τρεις προ Χριστού αιώνες οί Άσ ιάτες  ώνόμαζαν όλους 
τούς "Ελληνες Μακεδόνες. (Σ+ούς 1 5 μετά Χρίστον αιώνες 
λέγονταν Ρωμαίοι =  Ρωμιοί, καί τέλος ξαναπήραν τό άρχαϊο 
ονομα "Ελληνες). Τό Ίωνάν ή Ίωύαν ( =  Ίωνες) ήταν πάντα 
τό έπικρατέστερο όνομα τών 'Ελλήνων γιά τούς Άσιάτες, 
άφοϋ ο! Τούρκοι καί σήμερα άκόμη τούς λένε Ίουνόν ή 
Γιουνάν. Στήν Εύρώπη δέ τούς έλεγαν πάντοτε Γκραίκους» 
(Σάκκος).

Τό ονομα Θείρας καθορίζει η τήν Θράκη ή τό όρος Ταύ
ρος. — Τό Έλισά τήν Αίολία ή τήν άλλοτε έλληνική χώρα 
'Ελίς. — Ρόδιοι κάτοικοι τής νήσου Ρόδου. — "Ενα έθνος 
στήν βόρεια ’Αρμενία κατάγεται άπό τόν Άσχανάζ. — Oi Κί- 
τιοι είναι ένα θαλάσσιο έθνος (’Αριθμ. 24, 24), πού λέγεται 
δτι άποίκισαν στήν Κύπρο. — Μαγώγ, κατά τόν Ίώσηπο εί
ναι ό πρόγονος τών Σκυθών καί μέ τό ονομα αύτό δηλοΰν-
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ταν ol φυλές πού κατοίκησαν τήν χώρα τήν γνωστή τώρα ώς 
Ρωσία η Γεωργία. — ΟΙ υίοί τοΰ Ίάφεθ ξαπλώθηκαν έπίσης 
στήν Άσία. — Μαδοί. Άπό συνδυαζόμενες μαρτυρίες τών Ιε
ρών βιβλίων τής Περσίας καί Ινδίας, πού βεβαιώνονται καί 
άπό άσσυριακές έπιγραφές, συμπεραίνεται δτι ό αρχικός ο ί
κος τών Άριανών ήταν δυτικά τής Άσίας, πιθανώς στήν 
Μηδία, άπ’ δπου διασπάρηκαν στο Ίνδοστάν, — Θοβέλ καί 
Μοσόχ υποτίθεται δτι ήταν φυλές μεταξύ τών Μήδων καί 
Σκυθών, πού κατοικούσαν τήν Κόλχις καί την Ίβηρία (βλ. 
Ίεζ. 38, 2. 3. 15). Στο Ίεζ. 27, 13 άριθμούνται μεταξύ τών 
θαλασσίων λαών, πού έμπορεύτηκαν μέ τήν Τύρο. — 01 
Ριφάθ έχουν συνδεθεί μέ τούς Ριφαίους τής Παφλαγονίας 
ή μέ τούς κατοίκους τών Ριφαίων όρέων της Γεωργίας.

Στίχ. 6. 7. 01 άπόγονοι τοϋ Χάμ κατοίκησαν στήν ’Αφρι
κή καί Δυτική Άσία. Ή οικογένεια τοΰ Χούς ξαπλώθηκε σέ 
μέρη καί τών δύο ήπείρων, άπό τήν Βαβυλώνα στήν Α να
τολή μέχρι τήν Αιθιοπία καί τόν άνω Νείλο στήν Δύση. — Ό  
Εύϊλά έδωσε τό όνομά του σέ μιά εύφορη περιοχή τής 
Αραβίας ή Ύεμέν (Γέν. 25, 1 8 . Α' Βασ. 17, 7). — Ό  
Μεσράίν έδωσε τό δνομά του στήν Αίγυπτο, ή όποία στήν 
Π.Δ. καλείται «Μεσραΐμ» ή «γη Χάμ» (Α' Παραλ. 1,8. Ψαλμ. 
104, 23). -· Δυτικά τής Αίγυπτου στά βόρεια τής Αφρικανι
κής ηπείρου ήταν ή Φούδ ή ή χώρα τής Λιβύης. — Χαναάν 
ηταν ό πρόγονος τών φοινίκων καί άλλων φυλών τής Πα
λαιστίνης, πού κατοικούσαν τήν χώρα μεταξύ τής παράλιας 
άκτής καί τοΰ Ίορδάνου (Α' Παραλ. 1, 8. 13) — ΟΙ κάτοικοι 
τής περιοχής τής Αραβίας πού καλείται Σαβά ήταν άρχικά 
άπό τήν φυλή τοΰ Χάμ, άλλά αύτοί άργότερα έκτοπίστηκαν 
άπό τούς Σαβά καί Δεδάν τής οικογένειας τοϋ ’Αβραάμ, πού 
μνημονεύονται στο Γέν. 25, 3 ή άπό τόν σημίτη Σαβά, πού 
μνημονεύεται πιο κάτω στόν στίχ. 28 (κατά τό Εβραϊκό).

Στίχ. 8. Νεβρώδ. Αύτός ηταν ένας ισχυρός κυνηγός, ένας 
καταδιώκτης άνθρώπων, ένας πολεμιστής καί κατακτήτής. 
"Ιδρυσε τό πρώτο μεγάλο κράτος, τό όποιο άρχιζε άπό τήν 
Σενναάρ, τήν πεδιάδα τής Βαβυλώνας, πού ποτιζόταν άπό
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τόν Τίγρη καί τόν Ευφράτη. Άπό τόν στίχ. 11 μερικοί έχουν 
ύποθέσει δτι ό Νεβρώδ έπέκτεινε τό κράτος του πάνω 
στήν Ασσυρία, τήν χώρα τοϋ Άσσούρ. Ό  Άσσούρ ήταν 
υίός τοϋ Σήμ καί ή άσσυριακή δυναστεία τών μετέπειτα 
χρόνων ήταν άπό τήν φυλή τοϋ Σήμ καί όχι τοΰ Χάμ· σύμ
φωνα δμως μέ αύτή τήν έρμηνεία, ό Χάμ έπεκράτησε πρώ
τα καί κατέκτησε τόν Σήμ- έτσι ή προφητεία τοϋ Νώε φαι
νόταν δτι άντιστρέφεται· γιατί ό Χάμ εύδοκίμησε στήν άρχή 
καί άπόκτησε πλούτο καί δύναμη, ένώ ό Σήμ έγινε δοΰλος 
του- καί σέ μετέπειτα περίοδο ό Ισραήλ ηταν σέ δουλεία 
στήν χώρα τοΰ Χάμ, ένώ οι Άμορρϊτες κατείχαν τήν άγία 
γή. Ή πίστη τών δούλων τοΰ Θεοΰ δοκιμάζεται μέ γεγονό
τα, πού στήν άρχή φαίνονται πολύ αντίθετα στις θεϊες 
ύποσχέπρις.

Στίχ. 10. Βαβυλών. 'Εδώ ό Νεβρώδ έλπιζε νά ιδρύσει έ
να παγκόσμιο βασίλειο, πού νά αγκαλιάζει δλη τήν άνθρώ- 
πινη φυλή. Αύτό δμως τό ύπερήφανο σχέδιο ματαιώθηκε 
μέ τήν σύγχυση τών γλωσσών, δπως άναφέρεται στο Γέν. 
11, άπό τήν όποια έχουμε τό ονομα Βαβέλ-Βαβυλών.

Στίχ. 11. Άσσούρ. Ήταν ένας υιός τοΰ Σήμ (στίχ. 22), ό 
όποιος έδωσε τό όνομά του στήν χώρα τής Ασσυρίας, ανα
τολικά τοΰ ποταμού Τίγρη ή Hiddekel. Κατά τόν στίχο μας ό 
Άσσούρ άποσύρθηκε πριν άπό τήν δύναμη τοϋ Νεβρώδ 
άνατολικά τοΰ Τίγρη και ϊδρυσε τήν πόλη τής Νινευΐ. Τό 
Ταργκούμ όμως κάνει τόν Νεβρώδ ιδρυτή τής Νινευΐ, ώσ
τε φαίνεται δτι ό Άσσούρ όχι μόνον άποσύρθηκε άπό τήν 
Σενναάρ, άλλά ύποτάγηκε καί στήν δική του χώρα, τήν χώ
ρα τοΰ Άσσούρ: «Ό Νεβρώδ πήγε άπό αύτή τήν χώρα 
στήν Ασσυρία καί έκτισε τήν Νινευΐ». Αύτή ή έρμηνεία γί
νεται δεκτή άπό πολλούς καί προτιμάται άπό τήν άλλη, για 
τόν λόγο δτι ή Βαβυλώνα ήταν ή «άρχή τής Βασιλείας τοΰ 
Νεβρώδ» (στίχ. 10) καί δτι αύτός έπρεπε, λοιπόν, νά έπε- 
κταθεϊ στήν Ανατολή. Άπό παλαιά μνημεία συμπεραίνεται 
επίσης δτι ή δύναμη πού έπικράτησε άρχικά στήν Ανατολή 
ήταν μιά Χουσική δυναστεία (Χούς, πατέρας τοΰ Νεβρώδ-
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στίχ. 8), ή όποία άκολουθήθηκε αργότερα άπό την Σημική ή 
Άσσυριακή δυναστεία τοϋ Νίνονς. Πιστεύεται δτι ό Νε- 
βρώδ λατρεύτηκε μετά τόν θάνατό του ώς θεός μέ τό όνο
μα «Bel» καί «Μεροδάχ». — Κατ' άλλη έρμηνεία τό «Άσ- 
σούρ» τοϋ στίχου μας δεν άναφέρεται σέ πρόσωπο, δέν 
δηλώνει τόν υιό τοΰ Σήθ, άλλα είναι όνομα χώρας (βλέπε 
καί τό άλλο μας υπόμνημα).

Στούς στίχ. 9-11 ό καθηγητής κ. Σάκκος παρατηρεί:
«'Ανάμεσα στούς καταλόγους μάς έχει καί δύο ιδιαίτερες 

σημειώσεις ιστορικές καί γεωγραφικές. Πρώτος γίγας πού 
εμφανίστηκε μετά τόν κατακλυσμό ήταν ό Νεβρώδ, γυιός 
τοΰ Χούς, έγγονος τοϋ Χάμ. Νά πού ξαναπαρουσιάζεται πά
λι τό φροΰτο αύτό τό γνωστό καί πριν άπό τόν κατακλυσμό' 
ή άνθρωπότης κατρακυλάει πάλι στά 'ίδια πάθη, στις ίδιες 
άμαρτίες. 'Έχει μέσα της σά σαράκι τό προπατορικό αμάρ
τημα τοΰ Άδάμ καί τής Εΰας. 'Εξήγησα δτι γίγας δέν σημαί
νει πελώριος άνθρωπος, άλλα πολεμιστής, ένοπλος άνθρω
πος, πού έπιβάλλει στούς άλλους τή θέλησί του μέ ένοπλη 
βία. Πρώτος τέτοιος λοιπόν μετά τόν κατακλυσμό παρου
σιάζεται ό Χαμίτης Νεβρώδ στή γή Σενναάρ, τή Βαβυλω
νία. Αύτός, λέει, είνε ό πρώτος βασιλιάς. Αύτό ήταν φυσικό. 
Ό λο ι οι γενάρχες καί φύλαρχοι βέβαια ήταν βασιλείς, άλλα 
μέ τήν έννοια τοϋ οίκογενειάρχη καί πατέρα ολων, τοϋ ει
ρηνικού καί άοπλου βασιλιά. Ή έννοια τοΰ βασιλιά μέ όπλα, 
στρατό, πολιτική δύναμι καί σύνορα έμφανίζεται για πρώτη 
φορά στο Νεβρώδ. Και ή έπικράτειά του είχε μεγάλα κέν
τρα τή Βαβυλώνα, τήν Όρέχ, τήν Άρχάδ, καί τή Χαλάνη. 
'Ώστε ή Βαβυλώνα είνε ή πρώτη πρωτεύουσα πολίτικου καί 
στρατιωτικού κράτους. Γι' αύτό καί καταστράφηκε για πάν
τα μέ θέλημα τοΰ Θεοΰ, καί έγινε τό αιώνιο παράδειγμα κα
ταραμένης πόλεως, καί χρησιμοποιείται σά σύμβολο κάθε 
σκοτεινής, άντιθέου, καί άντιχρίστου δυνάμεως. 'Εκτός άπό 
γίγας ό Νεβρώδ λέγεται καί κυνηγός1 ή μάλλον οί Έβδομή- 
κοντα τό γράφουν σά μια σύνθετη λέξι «γίγας - κυνηγός». 
Αύτό διότι στά πανάρχαια έκεΤνα χρόνια ό ένοπλος ήταν καί
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τά δύο, δέν ξεχώριζε ό πολεμιστής άπό τόν κυνηγό' ό οπλι
σμός είχε διπλή χρήσι, για ζώα καί άνθρώπους. "Εμεινε δέ 
καί παροιμιώδης έκφρασι γνωστή μέχρι τά χρόνια τοΰ 
Μωϋσέως- «Ώς Νεβρώδ γίγας κυνηγός έναντίον Κυρίου 
τοϋ Θεοΰ». "Ελεγαν δηλαδή- «Αύτός είνε ένοπλος σάν τό 
Νεβρώδ».

Ή δεύτερη παρατήρησι τοϋ Μωϋσέως είνε οτι άπό τήν 
'ίδια χώρα Σενναάρ βγήκε καί ό Σημίτης Άσσούρ, ό γενάρ
χης τοΰ πρώτου μεγάλου έθνους τής γής, πού ϊδρυσε τις 
πόλεις Νινευΐ, Ροωβώθ, Χαλάχ, καί Δασή. Νά καί τό δεύτε
ρο κράτος. Στή Γραφή ή κρατική έξουσία θεωρείται καρπός 
τής άνθρώπινης άμαρτίας, δηλαδή τής μοχθηρίας τοΰ λαοΰ 
καί τής βιαιότητος τοΰ δυνάστου. Ό  Θεός ήθελε τούς άν
θρώπους άδέλφια καί πατέρες, όχι κυβερνήτες καί ύπη- 
κόους».

Στίχ. 13. 14. Oi υΐοϊ τοΰ Μεσράί'ν ξαπλώθηκαν στήν 
'Αφρική καί στις άκτές τής Άσίας. Τό όνομα Καφθοριεΐμ 
μερικοί τό συνδέουν μέ τό Copts, ένώ oi Χασλωνιεΐμ καί 
Φυλιστιείμ ήταν ένας θαλάσσιος λαός, πού έγκαταστάθη- 
καν στήν άρχή σέ μέρη τής Άσίας (βλ. Δευτ. 2, 23).

Στίχ. 15. ΟΙ υίοί τοϋ Χαναάν κατείχαν τήν χώρα, ή όποία 
άργότερα δόθηκε στόν εκλεκτό λαό τοϋ Θεοΰ για κληρονο
μιά τους. ’Εδώ αύτοΐ 'ίδρυσαν τήν Τύρο καί Σιδώνα καί άλ
λες πόλεις φημισμένες για τόν πλοϋτο τους καί τήν ευημε
ρία τους- άλλα δσο αύτοΐ αύξαναν σέ πλοϋτο καί δύναμη, 
τόσο μεγάλωνε καί ή άσέβειά τους. ΓΓ αύτό, όπως θα δοϋ- 
με άργότερα, τιμωρήθηκαν πρώτα oi πόλεις τής πεδιάδας- 
έπειτα, σιγά-σιγά μέ τούς πολέμους τών 'Ισραηλιτών, 
διώχτηκαν τά έπτά έθνη- μετά καταδικάστηκε σέ κατα
στροφή ή Τύρος καί Σιδώνα. Τά πλούτη καί ή ύλική δύναμη 
ήταν πρώτα μερίδα τοΰ Χάμ μάλλον παρά τοΰ Σήμ, για νά 
φανεϊ δτι ή έπίγεια εύτυχία δέν είναι πάντοτε σημείο τής 
εύνοιας τοϋ Θεοΰ.

Στίχ. 21. ΟΙ υίοί Έβερ. 0 "Εβερ ηταν ό μεγαλύτερος 
έγγονος τοΰ Σήμ στήν κατιοϋσα γραμμή άπό τόν Σήμ μέχρι
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τόν 'Αβραάμ (11, 14). Ό  'Αβραάμ καλείται «περάτης» 14,
13, τό όποιο λέγεται «έβραϊος» κατά τήν συριακή διάλεκτο 
(επειδή ό 'Αβραάμ «πέρασε» τόν Εύφράτη ποταμό καί ήρθε 
στήν Παλαιστίνη). Είναι πολύ πιθανόν ότι γι' αύτό οί άπόγο- 
νοι τοΰ 'Αβραάμ λέγονται 'Εβραίοι καί όχι γιατί κατάγονται 
άπό τόν "Εβερ. Ή ονομασία «έβραϊος» δηλώνει τούς λαούς 
τούς «πέραν τοΰ παταμοϋ», τοϋ Εύφράτη ποταμού. — 
Άδελφω Ίάφεθ τοϋ μείζονος. Μερικοί τό διαβάζουν «ό με
γαλύτερος αδελφός τοϋ Ίάφεθ». Τά πρωτοτόκια καί οί 
πνευματικές εύλογίες φυλάχτηκαν γιά τόν Σήμ καί τό όνομά 
του τοποθετείται πρώτο μεταξύ τών τριών υίών τοΰ Νώε 
(5, 32).

Στίχ. 22. 23. Έλάμ, Άσσούρ, Λούδ καί Άράμ έδωσαν τά 
όνόματά τους ατά κύρια έθνη πού βγήκαν άπό τήν οικογέ
νεια τοΰ Σήμ. 'Από τόν Έλάμ ονομάστηκαν οί Πέρσες (βλ.
14, 1. Πράξ. 2, 9). 'Από τόν Άσσούρ προέρχεται τό μεγάλο 
Άσσυριακό βασίλειο. Άπό τόν Λούδ ή Λυδία φυλή τής Μ ι
κρός Άσίας- καί άπό τόν Άράμ oi Σύριοι, μερικοί άπό τούς 
οποίους έζησαν γύρω άπό τήν Δαμασκό καί ονομάστηκαν 
Aram-robah καί μερικοί στήν Μεσοποταμία (ή τήν Padan- 
aram) καί ονομάστηκαν Aram-naharaim. Μερικά άπό τά 
ονόματα τών στίχ. 23. 26 έξ. άπαντώνται καί στά κεφ. 22 
καί 25 τής Γ ένεσης στις γενεαλογίες τών συγγενών καί τών 
άπογόνων τοϋ Αβραάμ, άπό τό όποιο συμπεραίνεται δτι ε- 
γινε μιά σύγχυση τών φυλών μεταγενέστερων καί παλαιό- 
τερων κλάδων τής φυλής τοΰ Σήμ.

Στίχ. 24. «’Ενώ όλους τούς άλλους λαούς ό Μωϋσής 
τούς άραδιάζει δπως ήταν στις μέρες του, όταν φτάνη στή 
γενιά τοΰ Άρφαξάδ, προσωπικού γυιοϋ τοΰ Σήμ, μάς άρα- 
διάζει όλους τούς κατιόντες, δλη δηλαδή τή διαδοχή γυιών 
καί πατέρων χωρίς διακοπή. Τό κάνει αύτό μόνο έδώ, γιατί 
έδώ βρίσκεται ή ρίζα τοΰ ’Ισραήλ, τό σημεϊο πού ένδιαφέ- 
ρει ιδιαίτερα τούς 'Ισραηλίτες. Ό  Σήμ γέννησε άμεσα τόν 
Άρφαξάδ, ό Άρφαξάδ τόν Καϊνάν, ό Καϊνάν τόν Σαλά, ό Σα
λά τόν "Εβερ, καί ό ‘Έβερ δύο, τόν Φαλέκ καί τόν Ίεκτάν»
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(Σάκκος).
Στίχ. 25. φαλέγ. Τό όνομα σημαίνει «διαίρεσις» καί δό

θηκε κατά άναφορά εϊτε στήν σύγχυση τών γλωσσών τής 
Βαβέλ, ει'τε στόν χωρισμό τών φυλών τών άπογόνων τοΰ 
Έβερ.

ΣτΓχ. 26. «Όταν ό Μωΰσής φτάνη στούς δύο γυιούς τοΰ 
"Εβερ, τόν Φαλέκ καί τόν Ίεκτάν, μας άραδιάζει μόνο τό 
έθνη πού προήλθαν άπό τόν Ίεκτάν  γιά τόν φαλέκ δέν 
λέει τίποτε. Αύτό τό κάνει, διότι δλο τό ύπόλοιπο βιβλίο της 
Γενέσεως θ ’ άσχοληθή λεπτομερώς μέ τή γενιά τοΰ φαλέκ. 
Τελειώνει πρώτα σύντομα μέ τόν Ίεκτάν, όπως καί μέ τούς 
άλλους, γιά ν’ άσχοληθή πλατειά μέ τόν Φαλέκ, άπ’ όπου 
κατάγονται οί Ισραηλίτες» (Σάκκος).

Στίχ. 30. Μασσή ήταν μιά πόλη τής Νέκρας Θαλάσσης 
καί Σαφηρά ήταν τό όνομα τοΰ πύργου ή τοϋ όρους άνατο- 
λικά αύτής. Τό όριο τών Joktan Αράβων έκτεινόταν άπό 
τήν Μασσή μέχρι τήν Σαφηρά καί τά όρη τής Ανατολής.
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2. Ό  πύργος τής Βαβέλ 
καί 6 διασκορπισμός 
τών λαών (11, 1-9)

Αφοΰ ό Μωυσής μάς σι/έφερε τά ονόματα τών λαών, 
μάς αναφέρει τώρα τό μέγα ιστορικό γεγονός, τό όποϊο 
προκάλεσε τόν χωρισμό τής άνθρωπότητας σέ πολλές φ υ 
λές καί τόν διασκορπισμό τους.

1ο ΟΙκοδομή τοϋ πύργου 
τής Βαβέλ (11, 1-4)

11, 1 Καί ήν πάσα ή γή 
χείλος ăv, καί φωνή μία  
πάσι.
2 καί έγένετο έν τω κινή- 
σαι αότούς άπό άνατο- 
λών, εδρον πεδίον έν γ0 
Σενναάρ καί κατφκησαν 
έκεί.
3 καί είπεν άνθρωπος τφ  
πλησίον αύτοΰ- δεύτε 
πλινθεύσωμεν πλίνθους 
καί όπτήσωμεν αύτάς πυ- 
ρί. καί έγένετο αύτοΐς ή 
πλίνθος είς λίθον, καί ά
σφαλτος ήν αύτοΐς ό πη
λός.
4 καί είπαν· δεΰτε οίκοδο- 
μήσωμεν έαυτοϊς πόλιν 
καί πύργον, ού έσται ή

11, 1 ‘Ολόκληρη ή γή 
ε ίχε μ  ιό  γλώσσα καί μ  ιό  
φωνή.
2 "Οταν ο ί άπόγονοι τού  
Ν ώ ε κίνησαν άπό τήν  
’Ανατολή, βρήκαν πεδιά
δα στήν γή Σενναάρ καί 
κατο ίκησαν έκεΐ.
3 Τότε είπ ε ό 'ένας στον  
άλλο: « ’Ελάτε νά κάνουμε 
πλίνθους κα ί νά τούς ψή
σουμε σ τήν φωτιά». Έ τσ ι 
χρησ ιμοποίησαν πλίν
θους αντί γ/â λ ίθους  κα ί 
άσφαλτο αντί γιά πηλό.

4 «Μπρος —είπαν έπ ειτα— 
νά χ τ ίσ ο υ μ ε  γιά ’μάς μ ιά  
πόλη κα ί έναν πύργο, πού
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κεφαλή Έως τοΰ ούρα- 
νοΰ, και ποιήσωμεν έαυ- 
τοϊς Ονομα πρό τοΰ δια- 
σπαρήναι ήμάς έπί προ
σώπου πόσης τής γής.

ή κορυφή του νά φ τά νε ι 
μέχρ ι τόν ούρανό, γιά νά 
όφ ήσ ουμε όνομα προτού  
διασκορπ ιστούμε σ ' όλη  
τήν γή.

Στίχ. 1. Ο πύργος τής Βαβέλ. Πράξ. 2 , 1  - 1 1 . — Στίχ. 3. Πλίνθος καί 
κονίαμα. Έξοδ. 1, 1 4 .  — Στίχ. 4. Νά έγγίζει τόν ούρανό. Ήσ. 14, 
1 2 - 1 4 .  Ίερ. 28, 5 3 .

Στίχ. 1. Πάσα ή γή. Δηλαδή δλη ή ανθρώπινη φυλή ή οί 
κάτοικοι ολης τής γής. — Χείλος ϊν  καί φωνή μία. Λέει «χεί
λος έν» γιατί ή ομιλία συνίσταται στήν άρθρωση τών λόγων 
πού βγαίνει άπό τήν «θύραν τών χειλέων» (Ψαλμ. 140, 3). 
Ό  στίχ. 10, 20  είχε ήδη μιλήσει προληπτικά γιά τήν διαίρε
ση τών οικογενειών τοΰ Χάμ «κατά γλώσσας αύτών». Άπό 
τόν στίχ. 10, 25 έχει βγεΤ τό συμπέρασμα δτι ή μιά γλώσσα 
συνεχιζόταν νά μιλεΐται στά χρόνια τοΰ φαλέγ, δηλαδή τήν 
τέταρτη γενεά άπό τόν Σήθ. Άπό τά έβραϊκά ονόματα πού 
άπαντώνται στα κεφ. Γέν. 1-10 συμπέραναν πολλοί δτι ή 
πρώτη γλώσσα τής άνθρωπότητας ήταν ή έβραϊκή, εϊτε έ
νας συνδυασμός έβραϊκής μέ στοιχεία άλλων γλωσσών. Οι 
άνθρωποι ήταν ένωμένοι στήν άρχή, είχαν αρμονία καί 
άγάπη, μέχρις δτου ή έχθρα έφερε διαφωνίες μεταξύ τους, 
πού προξένησαν άγώνες και πολέμους- έτσι στήν άρχή οί 
άνθρωποι είχαν «φωνήν μίαν» (βλ. Α' Κορ. 1, 10).

Στίχ. 2. Άπό άνατολών. Δηλαδή άπό τά ορη ’Αραράτ γ, 

τήν 'Αρμενία, δπου στήν άρχή κατοίκησαν οί άπόγονοι τοΰ 
Νώε. Μετανάστευσαν ζητώντας περισσότερο χώρο καί κα
τέβηκαν στις πεδιάδες τής Βαβυλωνίας. Αύτή ή περιοχή κα
λείται Σενναάρ εις 10, ίο, 14, 1.

Στίχ. 3. *Η πλίνθος είς λίθον. Πηλός γιά πλίνθους είναι ά
φθονος στήν Βαβυλωνία. Πηλός πάλι κατάλληλος γιά άσβε- 
στόλιθο μπορούσε νά άποκτηθεΐ άπό τις άσφαλτώδεις πη-
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γές πού βράζουν σάν λάδι η ζεστή πίσσα στήν ίδια περιοχή. 
Τέτοιες ήταν oi λάκκοι πηλού τών Σοδόμων (βλ. 14, 10).

Στίχ. 4. Πόλιν καί πύργον. Παλαιοί ιστορικοί αναφέρουν 
δτι ένας πύργος γιγαντιαίων αναλογιών στήθηκε στήν Βα
βυλώνα. «Στήν βάση ήταν ένα τετράγωνο, τό όγδοο τοϋ 
μιλίου άπό κάθε πλευρά καί άπστελεϊτο άπό όκτώ πύρ
γους, ό ένας χτισμένος πάνω στον άλλο. Λέγεται δτι είχε 
φτάσει τό ϋψος τής πιό μεγάλης πυραμίδας τής Αϊγύπτου, 
σέ 600 πόδια. 'Η ανάβαση σ’ αύτόν γινόταν μέ ένα είδος 
θρανιδίου, πού συρόταν άπό τό έδαφος μέχρι τήν κορυφή 
μέ σχοινί, ειδικά κατασκευασμένο, όκτώ φορές γύρω άπό 
αύτό, καί έδινε τήν έντύπωση όκτώ πύργων, ό ένας πάνω 
στόν άλλο. Ό  πύργος είχε μεγάλα δωμάτια μέ τοξοειδείς 
στέγες βασταζόμενες άπό στύλους, πού άργότερα χρησι- 
μοποιήθηκαν ώς κρόταφοι τοΰ ειδώλου Bel. Στήν κορυφή 
ήταν ένα άστεροσκοπεϊο, μέ τήν βοήθεια τοϋ όποιου οί Βα
βυλώνιοι προήγαγαν τήν έπιδεξιότητά τους στήν άστρονο- 
μία περισσότερο άπό τά άλλα έθνη. Αύτή ή πελώρια κατα
σκευή κατεδαφίστηκε άπό τόν Πέρση βασιλιά Ξέρξη» (Pri- 
deaux). Ή παράδοση τών Βαβυλωνίων έδωσε μιά έκθεστ 
τής κατασκευής αύτοΰ τοΰ πύργου, πού κάνει μιά νέα προ
σέγγιση στήν ιστορία τοΰ Πύργου τής Βαβέλ κατά τήν Γέ
νεση. «‘Η παλαιά φυλή τών ανθρώπων τόσο πολύ ύπερη- 
φανεύτηκε γιά τήν δύναμή της καί τό ϋψος τοΰ άναστήμα- 
τός της, ώστε άρχισε νά περιφρονεϊ τούς θεούς καί νά προ
σπαθεί νά στήσει αύτόν τόν ύψηλό πύργο, πού τώρα καλεί
ται Βαβυλών, σκοπεύοντας άπό αύτόν νά σκαλώσουν στόν 
ούρανό» (Rawlinson). Ό  σκοπός τών κτισμάτων τής πόλης 
καί τοΰ πύργου ήταν νά συγκεντρώσει ολο τόν κόσμο σέ 
μιά αύτοκρατορία, πιθανώς ύπό τήν κυριαρχία τοϋ Νεβρώδ 
(Γέν. 10, 9. 10. Α" Παραλ. 1, ίο ) . Στο Σοφ. Σολ. 10, 5 αύτό 
λέγεται «όμονοία πονηριάς έθνών» σάν νά είναι μιά πράξη 
άντίθεσης στόν πατριάρχη Νώε καί στήν εξουσία πού δό
θηκε σ’ αύτόν άπό τόν Θεό. Μιά παγκόσμια αύτοκρατορία 
πρόκειται άργότερα νά θεμελιωθεί πάνω στήν γή (βλ. Δαν.
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2, 44. 7, 13. 14), άλλα όχι μέ τήν φιλοδοξία τοΰ άνθρώπου 
καί τόν άγώνα γιά τήν κυριαρχία του. ‘Η άνθρωττότητα 
έπρεττε νά γίνει ένα σώμα έν Χριστώ καί νά μιλήσει μιά 
γλώσσα, έχοντας μιά πίστη, άναγνωρίζοντας ένα Κύριο, 
Βασιλιά καί Λυτρωτή (βλ. Σοφον. 3, 9. Έφεσ. 1, 1 0 ). Αυτός 
ό πύργος, άντίθετα, άντιπροσώπευε τήν ύπερηφάνεια του 
ανθρώπου' ήταν ένα «ϋφωμα έποψόμενον κατά τής γνώ 
σεως τοΰ Θεού».

«Αύτό ήταν άμάρτημα άπέναντι στο Θεό, προσβολή 
έναντίον του. Ήταν έργο άλαζονικό καί καταφρονητικό κα
τά τοΰ Θεοΰ. Στήν ούίτία του ήταν άκριβώς 6,τι ήταν τό 
άμάρτημα τοϋ Άδάμ καί τής γυναικός του, πού έφαγαν τόν 
καρπό γιά νά γίνουν θεοί, νά μήν έχουν άνάγκη άπό τό Θεό. 
Τό προπατορικό, λοιπόν, άμάρτημα έζησε κι αύτό μέσα στήν 
κιβωτό, δέν έξαφανίστηκε μέ τόν κατακλυσμό. Άφοϋ τό ε ί
χε κάθε άνθρωπος μέσα του, ήταν έπόμενο πάντα νά λει- 
τουργή, καί νά κληρονομήται άπό πατέρα σέ παιδί, καί 
κάπου-κάπου νά έμφανίζεται μέ όλο του τό άνάστημα, ό
πως στήν υπερφίαλη αύτή άπόφασι τών άνθρώπων» (Σάκ
κος).

Γ Γ αύτό, λοιπόν, καί ό πύργος έπρεπε νά γκρεμιστεί καί 
στήν θέση του νά έγερθεϊ ό Ναός τοΰ Θεοΰ, νά φυτευτεί ή 
φυτεία τής θείας γεωργίας, ή ’Εκκλησία τοϋ Χρίστου (βλ. Β' 
Κορ. 10, 5).

2ο Σύγχυση τών γλωσσών 
(11, 5-9)

11, 5 K ai κατέβη Κύ
ριος Ιδεϊν τήν πόλιν καί 
τόν πύργον, δν φκοδόμη- 
σαν ol uloi τών άνθρώ
πων.

11, 5 Κ ατέβηκε δέ ό 
Κύριος νά δ ε ι τήν πόλη 
κα ί τόν πύργο πού έφ τ ια 
ναν o i άνθρωποι.
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6 καί είπε Κύριος- ίδού γέ
νος έν και χείλος £ν πάν
των, καί τοϋτο ήρξαντο 
ποιήσαι, και νϋν ούκ 
έκλείψει άπ’ αότών πάν
τα, δσα δν έπιθώνται 
ποιεϊν.

7 δεύτε καί καταβάντες 
συγχέωμεν αύτών έκεϊ 
τήν γλώσσαν, ϊνα μή 
άκούσωσιν έκαστος τήν 
φωνήν τοϋ πλησίον.
8 και διέσπειρεν αυτούς 
Κύριος έκεϊθεν έπΐ πρό- 
σωπον πόσης τής γής, καί 
έπαύσαντο οίκοδομούν- 
τες τήν πόλιν καί τόν πύρ
γον.
9 διό τούτο έκλήθη τό ό
νομα αύτής Σύγχυσις, ότι 
έκεϊ συνέχεε Κύριος τό 
χείλη πόσης τής γής, καί 
έκεϊθεν διέσπειρεν αύ- 
τούς Κύριος έπι πρόσω- 
πον τής γής.

6 Καί είπε: «Ο ί άνθρωποι 
ε ίνα ι ένο ςλο ό ς  κα ί όλοι έ 
χουν  τήν ’ίδ ια  γλώσσα, γΓ 
αύτό άρχισαν νά κάνουν  
αύτό τό έργο. Κα ί τώρα  
τίποτα δέν  μπ ορε ϊ νά τούς  
σ υγκροτήσει άπ ’ αύτό  
πού φ αντάστηκαν νά κά
νουν.
7 ’Ελάτε νά κατεβούμε καί 
νά τούς συγχύσουμε τήν  
γλώσσα, γιά νά μή ν ο ε ί ό 
ένας τήν γλώσσα τοΰ άλ
λου».
8 Κα ί ό Κύριος τούς δ ια 
σκόρπισε άπό έ κ ε ϊ σ ’ 
ολόκληρη τήν γή. Κα ί τό 
τε σ ταμάτησαν νά ο ικο
δομούν τήν πόλη κα ί τόν  
πύργο.
9 ΓΓ αύτό ονομάστηκε τό 
όνομα τοΰ τόπου «Σύγχυ
ση», γ ιατί έ κ ε ϊ« σύγχυσε» 
ό Κύριος τήν γλώσσα  
ολόκληρης τής γής· καί 
άπό έ κ ε ϊ τούς δ ιασκόρπ ι
σε ό Κύριος σ ’ ολόκληρη  
τήν γή.

Στίχ. 9. Σύγχυσις. Σοφ. Σολ. 10, 5. — «Διέσπειρεν αυτούς Κύ
ριος». Ίω. 11, 5 2 .
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Στίχ. 5. Κατέβη Κύριος. Αύτός πού πληροί τόν ούρανό 
καί τήν γή λέγεται δτι «κατεβαίνει», όταν έρχεται νό εξετά
σει τά άνθρώπινα έργα (Γεν. 18,21. ’Έξοδ. 3,8). «Κατεβαί
νει», όταν φανερώνει τήν παρουσία Του στήν γή καί κάνει 
γνωστό τόν ‘Εαυτό Του στούς άνθρώπους μέ τις εκδηλώ
σεις τής Δύναμής Του. — Ίδεΐν τήν πόλιν καί τόν πύργον. 
Νά έπισκεφτεΤ αύτούς μέ κρίση καί έκδίκηση (Ταργκούμ) 
(βλ. Γεν. 18, 2 1 ).

Στίχ. 6. Χείλος Μν. Αύτό ήταν ένα καλό δώρο τοϋ Θεού 
πού δόθηκε στις οικογένειες τών άνθρώπων, γιά νά προά
γει τήν άδελφοσύνη καί άγάπη μεταξύ τών άνθρώπων. Ή 
ταν όμως άνάγκη νά τό πάρει τώρα ό Θεός άπ’ αύτούς, γιά 
νά έμποδίσει τήν πρόοδο τής κακίας, πού έφερε προηγου
μένως τήν καταστροφή στον κόσμο.

Στίχ. 7. Δεϋτε καταβάντες... Υποφώσκει τό δόγμα τής 
‘Αγίας Τριάδος. Όπως στήν δημιουργία τοϋ άνθρώπου, ό 
ΥΙός εϊναι ό Σύμβουλος (Ήσ. 9, 6) καί ή Σοφία τοΰ Πατέρα 
(Παρ. 8, 2 2 . 29-31). Τό Ά γ ιο  Πνεύμα έπίσης, άπό τό Όποϊο 
τό πνεύμα τοϋ άνθρώπου παίρνει ζωή, σοφία, σκέψη καί 
έκφραση, έπέτρεψε αύτή τήν σύγχυση τών γλωσσών. Αύ
τό έχει τήν δύναμη νά δώσει καί νά πάρει τήν γνώση καί 
τήν όμιλία καί μέ τήν δύναμη αύτή τό Ά γ ιο  Πνεύμα ματαίω
σε τό σχέδιο αύτών τών ύπερήφανων καί φιλόδοξων άν
θρώπων. Φαίνεται δτι άλλοι άνθρωποι ξέχασαν τήν έννοια 
μερικών λέξεων καί άλλοι τήν έννοια άλλων λέξεων. ’Έτσι 
λέξεις πού πρώτα ήταν καταληπτές, έπαψαν τώρα νά δίνουν 
μιά έννοια σ’ αύτούς (Α' Κορ. 14, 10. 11). Ό ταν τό Ά γ ιο  
Πνεύμα άργότερα χάρισε στούς Αποστόλους καί σέ άλ
λους τό δώρο τών γλωσσών, άποκατάστησε έν μέρει στόν 
άνθρωπο τό δώρο τό όποϊο τώρα άφαιρεϊ’ γιατί όπως οί 
γλώσσες τών άνθρώπων μπερδεύτηκαν, γιά νά τούς εμπο
δίσουν νά σχηματίσουν ένα έγκόσμιο βασίλειο, έτσι μέ τό 
δώρο τών γλωσσών οί μαθητές τοΰ Χριστού βοηθήθηκαν 
στήν στερέωση ένός πνευματικού Βασιλείου, πού θά πλη
ρώσει δλη τήν γή. Σ’ αύτό τό πνευματικό Βασίλειο κάθε
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έθνος θά άκούσει στην δική του γλώσσα τα μεγαλεία τοΰ 
Θεοΰ (Πράξ. 2, 1 1 ).

Στίχ. 8. Διέσπειρεν αύτοΐις Κύριος. Διασπάρθηκαν πρώ- 
τον, για νά ματαιωθούν τά φιλόδοξα σχέδιά τους1 δεύτε 
ρον, γιά νά πληρωθεί πιό πλατιά ή γή άπό τούς άνθρώπους 
καί νά υποταχθεί απ' αύτούς. Αύτός είναι ό χωρισμός τών 
υιών Άδάμ, γιά τόν όποϊο μιλάει τό Δευτ. 32, 8. 9. Στο χω
ρίο αύτό λέγεται δτι ό διαμερισμός έγινε «κατά αριθμόν 
αγγέλων Θεοΰ». Αύτό δημιούργησε τήν ύπόθεση δτι οί 
διάφορες οικογένειες όδηγήθηκαν άπό άγγέλους στούς τό 
πους κατοικίας τους καί δτι οί άγγελοι έδωσαν στήν κάθε 
οικογένεια τήν δική της διάλεκτο. Μερικοί όδηγήθηκαν σέ 
ζεστές περιοχές, μερικοί σέ κρύες, μερικοί σέ ξηρές χώρες 
και μερικοί σέ εύφορους τόπους- άλλοι όδηγήθηκαν σέ χώ
ρες μέ άγρια θηρία καί άλλοι σέ περιοχές ελεύθερες άπ 
αύτά. — 'Έτσι τό βασίλειο τοΰ Νεβρώδ άντί νά περιλάβει δ- 
λη τήν άνθρώπινη φυλή, δπως σχεδίαζε, περιέλαβε μόνο 
μιά περιοχή τών οικογενειών τοΰ Σήθ καί τοϋ Χάμ. 01 αν 
θρωποι έξακολούθησαν νά άνήκουν στό έθνος τους, στό 
βασίλειό τους καί στό κράτος τους, ακόμα καί δταν πνευμα- 
τικώς έγιναν ένα έν Χριστώ Ίησοϋ (Α' Κορ. 12, 13. Γαλ. 3, 
28. Κολ. 3, 10. 11 ). Παρά τήν διαίρεσή τους δμως σέ διάφο 
ρα έθνη καί φυλές οί σκέψεις τους, τά αίσθήματά τους, οί 
έπιθυμίες τους καί τά πάθη τους ήταν τά ίδια. 01 ψυχές τους 
θυμοΰνταν, άναπολοΰσαν τά περασμένα, σκέπτονταν τό 
μέλλον, προειδοποιούνταν στήν κάθε πράξη τους άπό τήν 
φωνή τής συνείδησής τους, φοβούνταν άλλά καί έπιθυμοΰ- 
σαν τήν παρουσία τοΰ Θεοΰ. 01 γλώσσες τών άνθρώπων 
ήταν διάφορες, άλλά φρόντιζαν νά κοινοποιούν τις σκέψεις 
τους τό ένα έθνος στό άλλο.

Στίχ. 9. Σύγχυσις, Βαβέλ, δπως λέει τό 'Εβραϊκό κείμενο.
«Νά άλλη μία περίπτωσι πού ένας τόπος ή ένα άντικείμε- 

νο παίρνουν τό όνομα άπό κάποιο γεγονός. Θά θυμάστε βέ
βαια τό δένδρο τής γνώσεως καλοϋ καί πονηροΰ, πού ώνο- 
μάστηκε έτσι γιατί κάθε φορά πού τό έβλεπε ή τό πλησίαζε
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ή τό σκεφτόταν ό Άδάμ, θυμόταν τί είνε καλό και τί πονη
ρό1 ότι καλό ήταν να μή φάη καί κακό νά φάη. "Ετσι κι έδώ ό 
τόπος ώνομάστηκε Σύγχυοις, γιατί εγινε μεγάλη σύγχυσι 
στή γλώσσα καί στή συνεργασία των ανθρώπων. Το άμάρ- 
τημα αύτό μοιάζει πολύ μέ τό αμάρτημα πού εγινε στον πα- 
ράδεισο. Έκεϊνο ηταν ό πατέρας κι αύτό ό γυιός. Ό  Θεός 
πήγε νά ξανακαινουργιώση τήν άνθρωπότητα μέ τον κατα
κλυσμό, άλλ” ή άνθρωπότης ύπερηφανεύτηκε πάλι έναντίον 
του καί ξέπεσε στήν παλαιά άθλιότητα. Γιατΐ είχε μέσα της 
μαγιά τής αμαρτίας τού Άδάμ» (Σάκκος).

«Σύγχυσις», τό άντίθετο τής Ιερουσαλήμ, πού σημαίνει 
«κατοικία ειρήνης». Γ Γ αύτό ή Βαβυλών είναι ό τύπος όλων 
όσων άντιτίθενται στο θέλημα τοΰ Θεοΰ καί έπαναστατούν 
έναντίον Του (βλ. Α' Κορ. 14, 33).
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ΒΙΒΛΙΟ V

'Η γενεαλογία τοϋ Σήμ 
(11, 10-26)

Ό πίνακας των λαών oro ΊΟ, 21-31 μνημόνευσε δλους 
τούςΣημΐτες. Ό έδώ κατάλογος άφαιρεϊάπό τούς υιούς τοϋ 
Σήμ έκείνους πού δεν συμμετέχουν στην έκλεκτή φυλή καί 
ακολουθείται μόνο ή γραμμή πού οδηγεί άπό τον Σήμ στόν 
'Αβραάμ.

11, 10 Καί αύται a l γ ε 
νέσεις Σήμ. καί ήν Σήμ 
υΙός έκατόν έτών, ΰτε 
έγέννησε τόν Άρφαξάδ, 
δευτέρου έτους μετά τόν 
κατακλυσμόν.
11 καί έζησε Σήμ μετά  τό 
γεννήσαι αύτόν τόν Ά ρ 
φαξάδ έτη πεντακόσια καί 
έγέννησεν υΙούς καί θυ 
γατέρας καί άπέθανε.

12 Καί έζησεν Ά ρφ α
ξάδ έκατόν τριάκοντα 
πέντε έτη καί έγέννησε 
τόν Καϊνάν.
13 καί ίζησ εν Άρφαξάδ 
μετά  τό γεννήσαι αύτόν

11, 10 Α ύ τή  ε ίνα ι ή γε
νεαλογία τού Σήμ: Ό  Σήμ  
ήταν έκατό χρόνων, όταν  
γέννησε τόν Άρφαξάδ, τό 
δεύτερο  έτο ς  μ ετά  τόν  
κατακλυσμό.
11 Μ ετά  την γέννηση τοϋ  
Άρφαξάδ ό Σήμ έζησε  
π εντακόσια χρόνια  και 
γέννησε υ ιούς κα ί θυγα
τέρες. Μ ετά , π έθα νεί
12 Ό  Άρφαξάδ έζησε  
έκα τόν  τρ ιάντα πέντε 
χρόνια  καί γέννησε τόν  
Καϊνάν.
13 Μ ετά  τήν γέννηση τοϋ  
Καϊνάν ό Άρφαξάδ έζησε
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τόν Καϊνόν (τη  τετρακό
σια καί έγέννησεν υΙούς 
και θυγατέρας και άπέθα- 
νε.
Καί (ζησε Καϊνόν έκατόν 
καί τριάκοντα ( τη καί 
έγέννησε τόνΣαλά. και ( -  
ζησε Καϊνόν μετά  τό γεν- 
νήσαι αύτόν τόν Σαλά έτη  
τριακόσια τριάκοντα καί 
έγέννησε υΙούς καί θυγα
τέρας καί άπέθανε.
14 Καί (ζησε Σαλά έκατόν 
τριάκοντα (τη  καί έγέννη
σε τόν 'Έβερ.
15 καί (ζησε Σαλά μετά  τό 
γεννήσαι αύτόν τόν Έβερ 
τριακόσια τριάκοντα (τη  
καί έγέννησεν υΙούς καί 
θυγατέρας καί άπέθανε.
16 Καί (ζησεν Έβερ έκα
τόν τριάκοντα τέσσαρα έ 
τη καί έγέννησε τόν φ α- 
λέγ.
17 καί (ζησεν Έβερ μετό  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Φαλέγ (τη  διακόσια 
έβδομήκοντσ καί έγέννη- 
σεν υίούς καί θυγατέρας 
καί άπέθανε.
18 Καί (ζησε φαλέγ τριά
κοντα καί έκατόν (τη  καί 
έγέννησε τόν Ραγαϋ.
19 καί (ζησε Φαλέγ μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν

τετροκόσ ια  χρόνια  και 
γέννησε υ ιούς καί θυγα
τέρες. Μ ετά , π έθανε!
Ό  Κα ινά  ν έζησ ε έκατόν  
τρ ιάντα χρόν ια  κα ί γέννη
σε τόν Σαλά. Μ ετά  τήν  
γέννηση τοΰ Σαλά ό 
Καϊνάν έζησ ε τρ ιακόσια  
τρ ιάντα  χρόνια  και γέννη
σε υ ίούς και θυγατέρες. 
Μ ετά , ττέθανε!

14 Ό  Σαλά εζησ ε έκατόν  
τρ ιάντα  χρόνια  κα ί γέννη
σε τόν  'Έβερ.
15 Μ ετά  τήν γέννηση τοΰ  
Έβερ ό Σαλά έζησ ε τρ ια
κόσ ια τρ ιάντα  χρόνια  και 
γέννησε υ ίούς κα ί θυγα
τέρες. Μ ετά , π έθανε!
16 Ό  Έ βερ έζησ ε έκατόν  
τρ ιάντα τέσ σ ερα  χρόνια  
καί γέννησε τόν φαλέγ.

17 Μ ε τά  τήν  γέννηση τοϋ  
Φ αλέγ ό Έ βερ έζησε δ ια
κόσ ια έβδομήντα  χρόνια  
καί γέννησε υίούς κα ί θ υ 
γατέρες. Μ ετά , π έθανε!

18 Ό  φ α λ έγ  εζησ ε έκα τόν  
τρ ιάντα  χρόνια  κα ί γέννη
σε τόν Ραγαϋ.
19 Μ ετά  τήν γέννηση τοϋ  
Ραγαϋ ό φ α λ έγ  έζησε
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Ραγαϋ έννέα και διακόσια 
(τη  καί έγέννησεν υίούς 
καί θυγατέρας καί άπέθα
νε.
20 Καί (ζησε Ραγαϋ έκα
τόν τριάκοντα καί δύο (τη  
καί έγέννησε τόν Σερούχ.
21 καί (ζησ ε Ραγαϋ μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Σερούχ διακόσια έπτά (τη  
καί έγέννησεν υίούς καί 
θυγατέρας καί άπέθανε.
22 καί (ζησε Σερούχ έκα
τόν τριάκοντα (τη  καί 
έγέννησε τόν Ναχώρ.
23 Καί (ζησε Σερούχ, μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Ναχώρ, (τη  διακόσια καί 
έγέννησεν υίούς καί θυ 
γατέρας καί άπέθανε.
24 Καί (ζησε Ναχώρ (τη  
έκατόν έβδομήκοντα έν
νέα καί έγέννησε τόν Θά- 
ρα.
25 καί (ζησ ε Ναχώρ, μετά  
τό γεννήσαι αύτόν τόν 
Θάρα, (τη  έκατόν είκοσι- 
πέντε καί έγέννησεν 
υίούς καί θυγατέρας καί 
άπέθανε.
26 Καί (ζησε Θάρα έβδο
μήκοντα (τη  καίέγέννη
σε τόν "Αβραμ καί τόν 
Ναχώρ καί τόν ‘Αρράν.

διακόσ ια  έννέα  χρόνια  καί 
γέννησε υιούς και θυγα
τέρες. Μ ετά , π έθανε!

20 Ό  Ραγαϋ έζησε έκατόν  
τρ ιάντα  δύο χρόνια  και 
γέννησε τόν Σερούχ.
21 Μ ε τά  τήν γέννηση τοϋ  
Σερούχ ό Ραγαϋ έζησε  
διακόσια  έπτά χρόνια  και 
γέννησε υίούς κα'ι θυγα
τέρες. Μ ετά , π έθανε!
22‘Ο Σερούχ έζησ ε έκατόν  
τρ ιάντα  χρόνια  και γέννη
σε τόν Ναχώρ.
23 Μ ετά  τήν γέννηση τοϋ  
Ναχώρ ό Σερούχ έζησε  
διακόσ ια  χρόνια  και γέν
νησε υ ίούς κα ί θ υ γα τέ 
ρες. Μ ετά , π έθανε!
24 Ό  Ναχώρ έζησ ε έκα 
τόν έβδομήντα  έννέα  
χρόνια  κα ί γέννησε τόν  
Θάρα.
25 Μ ε τά  τήν γέννηση τοϋ  
Θάρα ό Ναχώρ έζησε  
έκα τόν εικοσ /πέντε χρό 
νια κα ί γέννησε υίούς καί 
θυγατέρες. Μ ετά , πέθα
νε!
26 ‘Ο Θάρα έζησ ε έβδο
μήντα  χρόνια  κα ί γέννησε 
τόν "Αβραμ, τόν Ναχώρ 
καί τόν Αρράν.
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Στίχ. 10-32. Γενεαλογικός κατάλογος. Α' Παραλ. 1, 2 4  2 7 . Λουκ.
3, 3 4  3 6 .

Στίχ. 10. Αυται αΙ γενέσεις Σήμ. Ή γενεαλογία άπό τόν 
Σήμ στον ’Αβραάμ. Αύτή εϊναι γραμμή τής εκλεκτής φυλής, 
πού κράτησε τήν πίστη στον άληθινό Θεό καί ήταν oi κλη
ρονόμοι των ευλογιών τοϋ Σήμ. Δεν μάς δίνει ό Μωυσής 
τήν γενεαλογία των άλλων δύο υιών τοϋ Νώε, άλλά μόνο 
τοϋ Σήμ, γιατί άπ' αύτόν κατάγεται τό έθνος τοϋ ’Ισραήλ κι' 
απ’ αύτόν έμελλε νά γεννηθεί ό Χριστός.

Στίχ. 12. Στό ‘ Εβραϊκό κείμενο λέγεται δτι ό Άρφαξάδ 
γέννησε τόν Σαλά καί παραλείπεται ό Καϊνάν. Τό Λουκ. 3, 
36 δμως δικαιώνει τούς 0', γιατί λέγεται δτι ό Σαλά ήταν 
υιός του Καϊνάν καί έγγονος τοϋ Άρφαξάδ. Φαίνεται ότι 
άπό εβραϊκά αντίγραφα παραλείφθηκε γιά κάποια αιτία τό 
δνομα τοϋ Καϊνάν άπό τήν γενεαλογία. Ή περίοδος άπό τόν 
Νώε μέχρι τόν Θάρα μακρύνεται στούς Ο', όπως ή περίο
δος άπό τόν Άδάμ μέχρι τόν Νώε, μέ τήν πρόσθεση μιας 
έκατοντάδας έτών σέ κάθε γενεά (βλ. σχόλια στό 5, 3).

Στίχ. 26. Ο ‘Άβραμ, κατά έρμηνεία μερικών, γεννήθηκε 
στό 1 30ό έτος τής ζωής τοϋ Θάρα, όντας 75 έτών (12, 4), 
δταν πέθανε ό Θάρα σέ ήλικία 205 έτών (στίχ. 32. 205- 
75 =  1 30). Θά πρέπει δμως έτσι νά ύποθέσουμε δτι ό Ά 
βραμ ήταν ό μικρότερος υιός τοϋ Θάρα καί όχι ό μεγαλύτε
ρος’ μεγαλύτερος έτσι ύπολογίζεται ό Άρράν καί ό Λώτ έρ
χεται περίπου συνομήλικος τοϋ Άβραμ. Βλέπε καί τό μεγά
λο μας ύπόμνημα.

Σχετικά μέ τα έτη τής ζωής τών άνθρώπων, πού μνημο
νεύονται έδώ καί γενικά στις γενεαλογίες τής Βίβλου παρα
θέτουμε τόν σπουδαίο σχολιασμό του καθηγητοΰ κ. Σάκ- 
κου: «Θά θυμάστε άσφαλώς τή γενεαλογία του πέμπτου 
κεφαλαίου πού έμοιαζε μ' αύτήν. "Εχουν δμως μιά βασική 
διαφορά. Σ’ έκείνη τή γενιά οί άνθρωποι κόντευαν στά
1.000 χρόνια- σ’ αύτήν άρχίζουν άπό τα 600 καί κατεβαί-
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νουν συνεχώς, έως δτου φτάνουν σέ μιά ήλικία περίπου δι
πλάσια άπ’ αύτή πού ζοΰμε σήμερα. Αύτό τό ϋψος ήλικίας 
διατηρήθηκε μέχρι τά χρόνια τοϋ Μωϋσέως περίπου. Γιατί 
πάλι κατέβηκε, έως δτου σταμάτησε στό μισό, δηλαδή 70- 
100 χρόνια. 'Ώστε τά χρόνια τής ήλικίας τών άνθρώπων 
πριν άπό τόν κατακλυσμό ήταν σπασμένη χιλιάδα, μετά τόν 
κατακλυσμό έγιναν σπασμένο μισό τής χιλιάδας, στά χρό
νια τοΰ ’Αβραάμ έγιναν σπασμένο τέταρτο τής χιλιάδας, καί 
άνάμεσα στον Μωϋσή καί στό Δαύίδ κατέβηκαν στό σημε
ρινό δριο, τή σπασμένη έκατοντάδα. Είνε κι αύτό ένας γρά- 
δος πού δείχνει τόν έκφυλισμό τής άνθρωπίνης φυλής. Ό 
σο περνούν οϊ αιώνες, ο! άνθρωποι γίνονται άμαρτωλότε- 
ροι καί ή ζωή τους μικρότερη.

’Αλλά γενναται ένα θέμα. Oi αριθμοί αύτοί πού δείχνουν 
τήν ήλικία αύτών τών άνθρώπων, καθώς κι έκεΐνοι τής 
προηγουμένης γενεαλογίας, είνε σωστοί; Γιά τό αν ήταν 
δυνατόν νά ζοΰν oi άνθρωποι τόσα χρόνια, δέν γενναται 
κανένα θέμα, καί μόνο μικρόμυαλοι άνθρωποι μπορούν νά 
άμφιβάλλουν. ’Αν είχε μυαλό ό σκύλος πού ζή 20 χρόνια, 
θά άποροΰσε γιατί ό άνθρωπος ζή πενταπλάσια; Κι έμεϊς 
πού έχουμε μυαλό καί ζοΰμε 1 00 χρόνια, άποροΰμε πώς ζή 
ό πλάτανος 2.000 χρόνια; Ή μήπως άποροΰμε δταν σέ 
άνασκαφές βρίσκουμε σήμερα σκελετούς ζώων πού είχαν 
όγκο 20 και 30 φορές πιο μεγάλο άπό τόν όγκο τών σημε
ρινών μεγάλων ζώων; Ό  Θεός κάνει τά δημιουργήματά του 
δπως θέλει. Κι ούτε ήταν σημεία καί τέρατα καί ύπερφυσι- 
κά γεγονότα oi ήλικίες έκεϊνες. Ήταν φυσιολογικές κατα
στάσεις πού άπλούστατα δέν ύπάρχουν σήμερα δπως καί 
τόσες άλλες.

Δέν είνε λοιπόν αύτό τό ζήτημα. Ά λλ ’ είνε αν άπό πλευ
ράς παραδόσεως κειμένου oi άριθμοΐ παραδόθηκαν σω
στοί. "Ενα σημείο τής προηγουμένης γενεαλογίας, άπό 
Άδάμ μέχρι Νώε, μάς πείθει χωρίς καμμιά άντίρρησι δτι 
στούς άριθμούς αύτούς ύπάρχουν λάθη. Συγκεκριμένα αν 
λογαριάσουμε τά χρόνια πού έζησε ό Μαθουσάλα, πάππος
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τοϋ Νώε, σέ συνδυασμό μέ τόν κατακλυσμό, βγαίνει δτι ό 
Μαθουσάλα πέθανε 1 5 χρόνια μετά τόν κατακλυσμό. Αΰτό 
όμως δέν εινε σωστό. Ή Γ ραφή τό λέει καθαρά δτι στήν κι
βωτό μέσα όχτώ μόνο άνθρωποι σώθηκαν όλοι oi άλλοι 
πνίχτηκαν. ‘Απ’ έδώ καταλαβαίνουμε ότι στους αριθμούς 
αύτούς μπήκαν καί λάθη, όχι άπό τό Μωϋσή βέβαια άλλά 
πολύ άργότερα, άπ' αύτούς πού άντέγραφαν μέ τό χέρι τήν 
άγία Γ ραφή. Πότε έγιναν τά λάθη καί αν ύπάρχουν σ’ δλους 
τούς άριθμούς, κανείς δέν μπορεϊ νά ξέρη. Ό σο ι ξέρουν 
άπό άρχαϊα χειρόγραφα, ξέρουν ότι οί άριθμοί είνε τά πιό 
άδύνατα σημεία τοΰ γραπτοΰ λόγου1 γίνονται σ' αύτούς λά
θη πολύ εύκολα.

Άλλοι προτείνουν διάφορες άλλες λύσεις· μήπως αύτά 
πού λέγονται στό κεφάλαιο αύτό έτη είνε έξάμηνα ή τριμη
νίες; μήπως αύτοΐ οί γενάρχες δέν είνε άμεσα παιδιά ό ένας 
τοΰ άλλου, άλλ’ άπλώς μακρινοί άπόγονοι; μήπως διαβά
στηκαν όλοι οί άριθμοί λάθος; μήπως...; μήπως...; Άλλά λύ- 
σι Ικανοποιητική δέν βρέθηκε. Έν πάση περιπτώσει έμεϊς 
δέν εινε άνάγκη νά πάρουμε τούς άριθμούς κατά γράμμα. 
Έκεϊνο πού πρέπει νά συμπεράνουμε μέ σιγουριά είνε δτι
oi άνθρωποι στήν άρχή ζοΰσαν πολύ περισσότερα χρόνια 
άπό σήμερα, κι δτι σιγά - σιγά oi ήλικίες μίκραιναν, μέχρι 
πού έφταναν στά σημερινά όρια».
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Β' ΜΕΡΟΣ

Έναρξη τής ιστορίας τών Εβραίων 
( 1 1 ,  2 7 -5 0 ,  26)

ΒΙΒΛΙΟ VI

'Η γενεαλογία 
τοΰ Θάρα (11, 27-25, ι ι)

Τό βιβλίο τής Γένεσης περιορίζεται τώρα στούς έκλε- 
κτούς άπό μιά οικογένεια μόνο. Αύτή ή οικογένεια θά δού
με σέ λίγο νά γίνεται τό στέλεχος τού έβραϊκοϋ λαού καί σ ’ 
αύτή τήν οικογένεια έπανασυνδέονται άπό τόν Αδάμ οί 
θείες επαγγελίες. Άπό 'δώ άρχιζε/ ή ιστορία τού θεοκρατι
κού έθνους.

Α' ΤΜ ΗΜΑ -  Η ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ 
ΚΑΙ Η ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗ ΤΟΥ 0APA 

( 1 1 ,  2 7 -3 2 )

11, 27 Αύται a i γενέσεις 11, 27 Α ύ τή  ε ϊνα ι ή γενεα- 
Θάρα■ Θάρα έγέννησε λογία  τού Θάρα: Ό  Θάρα
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roi/ "Αβραμ καί τόν Να- 
χώρ καί τόν Άρράν, καί 
Άρράν έγέννησε τόν 
Λώτ.
28 καί άπέθανεν Άρράν 
ένώπιον Θάρα τού πα- 
τρός αύτοΟ έν τή γή, ή 
έγεννήθη, έν τή χώρα  
των Χαλδαίων.
29 καί έλαβον 'Άβραμ καί 
Ναχώρ έαυτοίς γυναίκας- 
όνομα τή γυναικί "Αβραμ 
Σάρα, καί όνομα τή γυναι
κί Ναχώρ Μελχά, θυγά- 
τηρ Άρράν καί πατήρ 
Μ ελχά καί πατήρ Ίεσχά.

30 καί ήν Σάρα στείρα καί 
ούκ έτεκνοποίει.

31 καί έλαβε Θάρα τόν "Α
βραμ υιόν αύτού καί τόν 
Λ ώ τ υιόν Άρράν, υιόν 
τού υιού αύτού, καί τήν 
Σάραν τήν νύμφην αύτού, 
γυναίκα "Αβραμ τού υιού 
αύτού, καί έξήγαγεν αύ
τού ς έκ τής χώρας τών 
Χαλδαίων πορευθήναι είς 
γήν Χαναάν καί ήλθον 
έως Χαρράν καί κατώκη 
σεν έκεί.

γέννησε τόν "Αβραμ, τόν  
Ναχώρ κα'ι τόν Ά ρ ρ ά ν  ό 
Άρράν γέννησε τόν Λώ τ.

28 Καί π έθανε ό Ά ρράν  
πριν άπό τόν Θάρα, τόν  
πατέρα του, σ τον τόπο 
πού γεννήθηκε, σ τή ν χ ώ 
ρο  τώ ι Χαλδαίων.
29 Ό  'Ά βραμ  κα'ι ό Ναχώρ  
νυμφεύτηκαν. Τήν γυναί
κα τοϋ “Ά βραμ τήν έλεγαν  
Σάρα κα ί τήν γυναίκα τοϋ  
Ναχώρ Μ ελχά, πού ήταν  
θυγατέρα  τού Ά ρ ρ ά ν  
αύτός ή τα ν  πατέρας τής 
Μ ελχά  κα ί τής Ίεσχά.
30 Ή  Σάρα ήταν στείρα- 
δεν  μπορούσε νά τεκνο 
ποιήσει.
31 Κα ί ό Θάρα πήρε τόν  
"Αβ^ομ, τόν υίό του, καί 
τόν Λώ τ, τόν υίό τού Ά ρ 
ράν, δηλαδή τό παιδί τοϋ  
παιδιοϋ του, κα ί τήν νύφη 
του Σάρα, τήν γυναίκα  
τοϋ υ ιού του Ά β ρ α μ  κα'ι 
τούς έβγαλε άπό τήν χώ 
ρα  τώ ν Χαλδαί/Ίν, γιά νά 
πάνε στήν γή Χ α να ά ν  καί 
έφ τα σ α ν  μέχρ ι τήν Χαρ
ράν κα ί κατο ίκησαν έκεί.
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32 καί έγένοντο πάσαι αΐ 32 Ό  Θάρα έζησ ε στήν  
ήμέραι Θάρα έν γη Χαρ- Χαρράν διακόσια  πέντε έ- 
ράν διακόσια πέντε έτη, τη και πέθανε έκεΐ. 
καί άπέθανε Θάρα έν 
Χαρράν.

Στίχ. 30. Σάρα στείρα. 16, 1 . 17, 17.

Στίχ. 28. Άπέθανεν... ένώπιον Θάρα τοϋ πατρός αύτού.
«Παρουσία τοϋ πατέρα του», λέει τό Ταργκούμ, έτσι ώστε 
ό πατέρας του τόν θρήνησε. Πέθανε, λοιπόν, πριν άπό τόν 
πατέρα του. «Αύτό τό λέει ή Γραφή για να δείξη πώς μπήκε 
κι άλλο ένα κακό στον κόσμο, ό πρόωρος θάνατος. Μέχρι 
τώρα μάς έδειξε γιά πρόωρους θανάτους μόνο φόνους' τώ
ρα μάς δείχνει κι αύτόν πού δεν είνε φόνος. Βέβαια θά πέ- 
θαναν πρόωρα καί πολλοί άλλοι πριν άπό τόν Ά ρράν άλλ’ 
ή Γραφή έδώ περιορίζεται στή γενιά τοϋ Θεοΰ, αύτήν πού 
τήν προσέχει ό Θεός ιδιαίτερα, γιατί κάτι βρίσκει σ’ αύτήν, 
κάποιο σχέδιό του εξυπηρετεί» (Σάκκος). — Έν τη χώρα 
τών Χαλδαίων. «Στήν Οΰρ τών Χαλδαίων», λέει τό 
'Εβραϊκό. Αύτή ηταν ή άρχική κατοικία τής εκλεκτής οικογέ
νειας. Ό  Θεός κάλεσε αύτούς άπό ’κεϊ γιά νά μή διαφθα- 
ροΰν άπό τα κακά παραδείγματα τών είδωλολατρών καί τόν 
ξεχάσουν (Ίησ. Ν. 24, 2.3). Ό  Άβραμ ήταν ένας δίκαιος άν
θρωπος άπό τήν Ανατολή πού όδηγήθηκε άπό τόν Θεό σ’ 
έναν άλλο τόπο τοϋ κόσμου, γιά νά δώσει μιά μαρτυρία γΓ 
Αύτόν. — Γιά τήν ειδωλολατρία καί διαφθορά τής Οΰρ ή εγ
κυκλοπαίδεια τοϋ Hailey μάς πληροφορεί: «Ή Οϋρ βρισκό
ταν στή Βαβυλωνία καί oi Βαβυλώνιοι εϊχαν πολλούς θεούς 
καί θεές. Έλάτρευαν τή φωτιά, τόν ήλιο, τή σελήνη, τά ά
στρα, καί διάφορες φυσικές δυνάμεις. Ό  ΙΜεβρώδ, πού εϊχε 
όρθωθή έναντίον τοϋ Θεοΰ μέ τήν οικοδομή τοϋ Πύργου 
τής Βαβέλ, άναγνωριζόταν πάντα μετά άπό αύτό σάν ή κυ
ρία βαβυλωνιακή θεότης. Έλέγετο κοινώς Μαρδούκ καί 
άργότερα έταυτίσθηκε μέ τόν Βέλ. Σαμάς ήταν τό όνομα
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Ε ρείπ ια  τής αρχαίας Οϋρ.

τοΰ θεοΰ-ήλιου. Ό  Σίν, ό θεός-σελήνη, ήταν η κυρία θεα
τής της Οΰρ, τής ττόλεως τοΰ ’Αβραάμ. Ή γυναίκα τοΰ Σίν 
λεγόταν Νινγάλ, ή θεά σελήνη τής Οϋρ. Είχε πολλά ονόμα
τα καί έλατρεύετο σέ κάθε πόλι σαν θεά-μητέρα. "Ενα άπό 
τά πολλά αύτά όνόματά της ήταν καί τό Νινά, άπό τό όποϊο 
έπήρε τό όνομά της ή Νινευή. Τό κοινότερο της όνομα στή 
Βαβυλωνία ήταν Ίστάρ. Ήταν ή θεοποίησις τοΰ έρωτικοΰ 
πάθους. Ή λατρεία της απαιτούσε τήν άκολασία, καί ένα εί
δος ιερής πορνείας σχετικής μέ τά θυσιαστήριά της άπο: 
λοϋσε γενικό έθιμο μεταξύ τών γυναικών τής Βαβυλωνίας. 
Οί ναοί oi άφιερωμένοι στή λατρεία της διέθεταν ιδιαίτερα 
θελκτικά δωμάτια, όπου οι ϊέρειές της περιποιόνταν τούς 
αρρενες λατρευτές τής θεάς κατά τή διάρκεια επονείδιστων 
τελετών. ’Εκτός δμως άπό τις πόρνες αύτές ιέρειες, κάθε 
κοπέλλα, σύζυγος ή χήρα ώφειλε μιά τουλάχιστον φορά 
στή ζωή της νά «ΐερουργήση» σέ αύτές τις «ιεροτελεστίες».

Στίχ. 29. Ίεσχά. Μερικοί λένε δτι αύτή είναι ή ϊδια ή Σά
ρα, ή όποία έτσι είναι άνεψιά τοΰ "Αβραμ καί λοιπόν μιά 
«άδελφή» ή μιά συγγενής του.
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Ο ικίες τής παλαιός Οϋρ.

Στίχ. 31. Έκ τής χώρας τών Χαλδαίων. « Από τήν χώρα 
τών Χαλδαίων», λέει πάλι τό ‘Εβραϊκό. Ό  Θάρα μετακινή- 
θηκε άπό έδώ κατά θεία διαταγή (βλ. Νεεμ. 9,7. Πράξ. 
7,3.4)· γΓ αύτό στό 1 5,7 λέγεται δτι ό Θεός έβγαλε τόν "Α
βραμ άπό τήν «χώρα τών Χαλδαίων» ('Εβραϊκό' «Οϋρ τών 
Χαλδαίων»). Δυο φορές κλήθηκε άπό τόν Θεό: 1) Από τήν 
χώρα του καί τούς συγγενείς του, καί 2) άπό τόν οίκο τοΰ 
πατέρα του. Πορευθήναι είς γήν Χαναάν. Πρός τά έκεϊ ό 
Θεός διέταξε άπό τήν άρχή τόν "Αβραμ νά πορευθεϊ, άλλ' 
αύτός άργοπόρησε στόν δρόμο προσκολλώμενος ϊσως 
στόν ηλικιωμένο πατέρα του. Στήν Χαρράν φαίνεται δτι 
ύπήρχε πολλή ειδωλολατρία. Υπήρχε έκεϊ ναός τής σελή
νης. ΓΓ αύτό ό "Αβραμ διατάχθηκε άπό τό« Θεό νά φύγει 
άπό 'κεϊ.

Στήν παραπάνω ενότητα ό κ. Σάκκος παρατηρεί: «Στό μι
κρό αύτό κεφάλαιο ή Γραφή έχει δύο ύπαινιγμούς·πού πα
ρακάτω νίνονται πιο σαφεϊς. Έννοεϊ ότι ό τόπος όπου κα
τοικούσαν, ή Μεσοποταμία, ήταν πολύ άμαρτωλός. Οί civ-

282



1 1 , 27 32

θρωποι ζοϋσαν σέ μεγάλη ύλική εύχέρεια άλλά καί σέ, με
γάλο έκφυλισμό. Κι ό Θάρα έφυγε άπ’ έκεϊ σέ μιά χώρα δυ- 
τικώτερη, λιγώτερο προοδευμένη στά ύλικά καί λιγώτερο 
κυλισμένη στήν άμαρτία. Ήταν σά νά φεύγη ένας εύσεβής 
άπό τήν 'Αμερική ή τή Σουηδία, γιά νά πάη σέ μιά ύποανά- 
πτυκτη άλλά καθαρώτερη χώρα. Καί ό γυιός του Άβραμ καί 
ό έγγονός του Λώτ ήταν, καθώς φαίνεται, τά καλύτερα παι
διά του. Ό  δεύτερος υπαινιγμός τής Γραφής είνε σχετικός 
μέ τήν άγνότητα τοϋ ’Άβραμ. Οί άνθρωποι τότε ήταν πολύ
γαμοι, έπαιρναν όσες γυναίκες ήθελαν. Αύτό τό έπέτρεπε ό 
Θεός. Καί τό έπέτρεπε οχι γιατί ήθελε τήν πολυγαμία, άλλά 
γιατί τήν άνεχόταν. Δέν τιμωρούσε οϋτε έμπόδιζε τούς πο- 
λυγάμους, άλλ’ αν βρισκόταν κανείς πού νά άρκήται σέ μιά 
μόνο γυναίκα, αύτόν τόν άγαπούσε ιδιαίτερα. Πολύ δέ πε
ρισσότερο άγάπησε τόν Άβραμ, γιατί αν καί ή μοναδική γυ
ναίκα του ήταν στεϊρα, καί είχε τόσο καημό γιά παιδί, καί εί
χε κάθε δικαίωμα άπό τό Θεό νά πάρη καί δυο καί περισσό
τερες γυναίκες, δμως άρκοϋνταν στή Σάρα τή στείρα. Αύτό 
γιά τήν έποχή ήταν κάτι καταπληκτικό. Ό  Άβραμ χωρίς νά 
ύπάρχη άγία Γραφή έκανε αύτό πού είπε ό άπόστολος Παύ
λος' «Πάντα μοι έξεστιν, άλλ’ ού πάντα συμφέρει» (Α' Κορ. 
6,12). Τόσο άγνός καί άθώος ήταν. ΓΓ αύτό κι ό Θεός τόν 
άγάπησε καί τόν διάλεξε άπ’ ολο τόν κόσμο αύτόν μόνο, καί 
μερίμνησε νά τόν βγάλη μ’ έναν τρόπο άπό τό βρωμερό πε
ριβάλλον τής πατρίδος του, νά τόν άπομονώση. Είχε γΓ αύ
τόν ένα σχέδιο.

Σ’ αύτό τό σημείο ό Μωϋσής τελειώνει όσα έχει νά πή 
γιά τήν άνθρωπότητα. Στό πρώτο κεφάλαιο τής Γενέσεως 
μάς λέει γιά τήν γένεσι τού φυσικού κόσμου. Στά έπόμενα 
δέκα (2-11) λέει γιά τήν γένεσι τής άνθρωπότητος. Άπ' 
έδώ καί πέρα μέχρι τό τέλος τοΰ βιβλίου λέει γιά τήν γένεσι 
τοϋ Ίσραηλιτικοΰ έθνους. ΓΓ αύτό τό βιβλίο τοΰτο λέγεται 
Γ ένεσις».
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Β' ΤΜΗΜΑ -  ΠΡΩΤΗ ΠΕΡΙΟΔΟΣ 
ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΑΒΡΑΜ (12, 1 -  14, 24)

Ή βιογραφία τού ’Αβραάμ παρουσιάζει τέσσερα μεγάλα 
σημεία, πού τήν διαιρούν σέ τέσσερις ξεχωριστές περιό
δους. Οί περίοδοι αύτές αρχίζουν μέ τά κεφάλαια 
12.15.1 7.22. — Ό ιερός συγγραφέας τού βιβλίου τής Γένε
σης τώρα προχωρεί στόν σκοπό τής παραπάνω γενεαλο
γίας τού Θάρα (1 1, 27-32}, πού είναι νά δείξει πώς διά τού 
Αβραάμ καί τού έθνους του ό Θεός προπαρασκεύασε τήν 
έκπλήρωση τού «πρωτο-ευαγγελίου» Του (3, 15).

1. Ό  "Αβραμ στήν Χαναάν 
καί τήν Αίγυπτο (12, 1-20)

Ιο  Ή  κλήση τοϋ ’Αβραάμ (12, 1-3)

1921 12, 1 Καί είπε Κύριος τώ 
π Χ· "Αβραμ- έ'ξελθε έκ τής γής 

σου καί έκ τής συγγενείας 
σου καί έκ τοϋ οϊκου τοΰ 
πατρός σου καί δεύρο εις 
τήν γήν, ήν αν σοι δείξω-

2 καί ποιήσω σε εις έθνος 
μέγα καί εύλογήσω σε 
καί μεγαλυνώ τό όνομά 
σου, καί εση εύλογημέ- 
νος-
3 καί εύλογήσω τούς 
εύλογοΰντάς σε καί τούς

12, 1 Ό  Κύριος είπε στόν  
"Αβραμ: «Φ ύγε άπό τήν  
πατρίδα σου κα ί τούς  
συγγενείς  σου κα ί τόν πα 
τρικό σου οίκο κα ί πήγαι
νε σ τήν γή πού θά σοϋ 
δείξω.
2 Θά σέ κάνω μέγα  έθνος- 
θά σέ εύλογήσω  καί θά  
μεγαλύνω  τό όνομά σου. 
Θά ε ίσ α ι μ ία  εύλογία.

3 Θα εύλογήσω  όσους σέ 
εύλογουν κα ί θά  καταρα-
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καταρωμένους σε κατα- 
ράσομαν και ένευλογη- 
θήσονται έν σοι πάσαι αϊ 
φυλαΐ τής γής.

στώ όσους σέ καταριούν
ται. Κα ί θά  εύλογηθοΰν  
διά σου όλες οι φ υλές τής 
γής».

Στίχ. 1. "Αβραμ. Ίησ. Ν. 24, 3 . ‘Ησ. 51, 2 . Σοφ. Σολ. 1 0 , 5 . Σοφ. 
Σειρ. 44, 1 9 - 2 1 . Πράξ. 7, 2 -4 . Έβρ. 11, 8-1 ο. — Στίχ. 2. Έθνος μέ- 
γα. 13, 1 6 . 1 5, 5 . 17, 4  5 . 22, 1 7 . 26, 4 .2 4 . 35, 1 1 . 47, 2 7 . 48, 4 . 

Γαλάτ. 3, 16. Έβρ. 11, 12. — Στίχ. 3. «Εύλογήσω τούς εύλογοϋν- 
τάς σε...» 27, 2 9 . Άριθμ. 24, 9 . — «Ένευλογηθήσονται έν σοΐ πά- 
σαι αί φυλαΐ τής γης». 18, 1 8 . 22, 1 8 . 26, 4 . 28, 1 4 . Πράξ. 3, 2 5 . 

Γαλάτ. 3, 8-9.

Στίχ. 1. Είπε Κύριος τώ ‘Άβραμ. Π ρ ιν  άπό α ύ τό , ο τα ν  ό 
Ά β ρ α μ  ή τα ν  σ τή ν  Ο ϋρ  τώ ν  Χ α λ δ α ίω ν , ό Θ εό ς  τό ν  κ ά λ εσ ε  
(Γέν. 15,7. Πράξ. 7,2.3). Ό τ α ν  ή ρ θ ε  σ τή ν  Χ α ρ ρ ά ν  τή ς  Μ ε 
σ οπ ο τα μ ία ς  δ έ χ τη κ ε  δ ε ύ τ ε ρ η  κλήσ η  νά  ξεχ ά σ ε ι τό ν  ο ίκ ο  
το ΰ  π α τέρ α  το υ  κα ί νά μ ε τ α κ ιν η θ ε ί μ α κ ρ ύ τερ α . — Ί Ε ξ ε 'θ ε  
έκ τής γής σου. Α ύ τό  ή τα ν  μιά μ εγά λη  δ ο κ ιμ α σ ία  τή ς  π ίσ της  
το ϋ  Ά β ρ α μ .  Ό  Θ εό ς  τ ό ν  δ ο κ ίμ α ζε  αν άγαπα τό  σπ ίτι το υ  κα ί 
το ύ ς  σ υ γ γ εν ε ίς  το υ  π ε ρ ισ σ ό τε ρ ο  άπ ’ Α ύ τό ν . 'Έ τσ ι κα ί ό Χ ρ ι
σ τός  δ ο κ ίμ α ζε  τή ν  π ίσ τη  τώ ν  μ α θ η τώ ν  Τ ου  κα λώ ντα ς  το υ ς  
έκ  το ϋ  κό σ μ ο υ  κα ί α π α ιτώ ντα ς  άπ ’ α ύ το ύ ς  ν ’ ά φ ή σ ο υ ν  όλα  
δσ α  ε ίχ α ν  (Μ α τθ . 4,19.22. 10 ,37. Λ ο υ κ . 14,25.26. Μ α τθ . 
8,21.22. Λ ο υ κ . 9,59.60. Ψ α λμ . 44 ,10 . Φ ιλιπ . 3,7.8). — Oi Χ ι
λ ιο σ τ ές  δ εν  άγαπ οϋν τή ν  π ατρ ίδα . Α λ λ ά  ή θ υ σ ία  το ϋ  'Ά 
βραμ νά έ γ κ α τα λ ε ίψ ε ι τή ν  π α τρ ίδ α  το υ , γ ιά  τή ν  όπ οία  κα ί 
έπ α ιν ε ΐτα ι, ύ π ο δ ε ικ ν ύ ε ι τή ν  αξία  τή ς  π ατρ ίδας . — Εις τήν 
γην. Ό  Θ εό ς  δ ο κ ίμ α ζε  π ε ρ ισ σ ό τε ρ ο  τό ν  Ά β ρ α μ , α φ ή ν ο ν τα ς  
α ύ τό ν  σ έ α μ φ ιβ ο λ ία  ώ ς πρός τή ν  χώ ρα , σ τή ν  όπ οία  τό ν  
ο δ η γ ο ύ σ ε  (βλ. Έ β ρ . 1 1,8). ‘Ό π ω ς ό Ά β ρ α μ  π ο ρ ευ ό τα ν  μέ 
ά π λό τη τα  έχ ο ν τα ς  π λήρη ε μ π ισ το σ ύ ν η  σ το ν  Θ εό, έ τσ ι κα ί 
έ μ ε ϊς  κ α λ ο ύ μ α σ τε  νά  ά π α ρ ν η θ ο ΰ μ ε  τ ις  επ ίγ ε ιε ς  ά μ α ρ τω λ ές  
ά π ο λα ύ σ ε ις  κα ί νά σ τε ρ ε ώ σ ο υ μ ε  τ ις  έλ π ίδ ες  μας σ τή ν  β α σ ι
λ ε ία  τώ ν  ούρ α νώ ν , πού μάς ύ π ο σ χ έθ η κ ε  δ τ ι θ ά  μάς δ ο θ ε ί
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κληρονομιά. — Είναι πολύ ώραϊα τα όσα γράφει ό καθηγη
τής κ. Σάκκος, σχετικά μέ τήν εντολή τοΰ Θεοΰ στόν Ά -  
βραμ νά πορευθεΐ μακρυά άπό τήν πατρίδα του, στήν χώρα 
πού Αύτός θά τοΰ δείξει: «Άν ένας βοσκός ξυπνήση μιά μέ
ρα καί δή δέκα πρόβατα τοϋ κοπαδιού του ψωριασμένα, τά 
παίρνει καί τά πετάει μακριά άπό τ' άλλα' κι αν τήν άλλη μέ
ρα δή δτι ψώριασαν τά μισά, πετάει κι έκεϊνα1 κι αν άπό τά 
50 πού τοΰ έμειναν τήν τρίτη μέρα δή δτι ψώριασαν τά 40, 
τά πετάει κι έκεϊνα, γιά νά γλυτώση τά 10' κι αν πάλι ψω
ριάσουν τά 9 καί βρή ένα μόνο καθαρό, θ' άφήση τά άλλα 
καί θά πάρη τό ένα καί θά σηκωθή νά πάη πολύ μακριά, σ' 
ένα άπόμερο βουνό, γιά νά περισώση έκεϊ τό ένα κι άπ’ αύ
τό νά άναστήση πάλι ένα καθαρό κοπάδι. Κάτι τέτοιο έκανε 
καί μέ τήν άνθρωπότητα ό Θεός, μέχρις δτου γεννήθηκε ό 
Χριστός. Διαφθάρηκε ό Κάιν πέταξε πέρα τόν Κάιν κι όλη 
τή γενιά του' κράτησε τή γενιά τοΰ Σήθ. Διαφθάρηκε μαζί 
μέ τήν άλλη καί ή γενιά τοΰ Σήθ' τούς πετάει δλους καί κρα- 
τάει τό Νώε, τό μόνο πρόβατο πού δέν ψώριασε. Κι άπ' τά 
παιδιά τοΰ Νώε, άφησε τούς άλλους καί συγκέντρωσε τήν 
προσοχή του στή γενιά τοΰ Σήμ. Κι άπ' τούς Σημϊτες πέταξε 
τούς άλλους καί κράτησε μιά ρίζα μόνο. Κι άπ' τή ρίζα αύτή 
πέταξε τούς μισούς καί κράτησε τούς άλλους μισούς πού 
κατάγονταν άπό τό Φαλέκ. Κι αύτούς τούς έγκατέλειψε δ
λους κι άπομόνωσε μόνο τό Θάρα μέ τά μισά παιδιά του. 
Καί τώρα τούς πετάει δλους καί κρατάει δύο σπέρματα, τόν 
"Αβραμ καί τό Λώτ. Καί τούς τραβάει έδώ κι έκεϊ, τούς άπο- 
μονώνει άπ’ όλο τόν κόσμο, δέν τούς άφήνει νά κατακαθή- 
σουν ήσυχοι καί νά ριζώσουν σ' έναν τόπο. Καί στά επόμε
να θά δοΰμε πώς πέταξε καί τόν Λώτ καί κράτησε μόνο τόν 
"Αβραμ, σάν τό χειροΰργο, πού όταν κόβη τή γάγγραινα, 
κόβει καί λίγο γερό μέρος γιά περισσότερη άσφάλεια. Σάν 
τόν ειδικό μικροβιολόγο, πού έχει μπροστά του ένα παρα
σκεύασμα καί προσπαθεί ν' άπομονώση ένα κύτταρο μόνο, 
ένα ύγιές κύτταρο, έτσι κι ό Θεός άπό τή σάπια άνθρωπό
τητα κόβει καί ξανακόβει κομμάτια καί τά πετάει, καί τό κρα
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τούμενο όλο καί μικραίνει, μέχρι νά φτάση σ’ έναν άνθρω
πο. Και πάλι τόν αύξάνει σέ έθνος καί πάλι ξαναπελεκάει, 
καί πάλι ξανακαταλήγει σ’ έναν άνθρωπο, καί οϋτω καθ' 
έξης, μέχρις δτου γεννηθή ό Χριστός. Αύτό τό πράγμα τό 
βλέπει κανείς συνεχώς μέσα στήν Π. Διαθήκη.

“Όταν ό Θεός ξεκόλλησε τόν "Αβραμ άπό τήν ύπόλοιπη 
άνθρωπότητα, κανείς δέν άντιλήφθηκε τίποτε- ή άνθρωπό- 
της κοιμόταν καί δέν πήρε είδηση τί έγινε. "Εγινε κατακλυ
σμός. Όπως έπί Νώε ό Θεός έπνιξε όλη τήν άνθρωπότητα 
καί διατήρησε μόνο τό Νώε, έτσι καί τώρα τήν πέταξε όλη 
καί κράτησε τόν "Αβραμ. Μυστικός κατακλυσμός, πού ή άν- 
θρωπότης δέν τόν πήρε είδηση. Αύτό τό κόψιμο καί τό πέ
ταγμα πού γίνεται ξανά καί ξανά είνε ή κρίσι πού γίνεται 
στόν κόσμο».

Στίχ. 2. Εις έθνος μέγα. Ό  "Α βραμ  θ ά  γ ιν ό τα ν  ό π α τέρ α ς 
καί ιδ ρ υ τή ς  όχ ι μόνο  το ύ  ιο υ δ α ϊκ ο ύ  έθ ν ο υ ς , ά λλα  κα ί όλω ν 
τώ ν  π ισ τώ ν  (Ρω μ. 4,11.12.16,17). — Ευλογήσω σε. Ό  Θ εός 
εύ λ ό γ η σ ε  τό ν  "Α βραμ, δ τα ν  π λ ή θ υ ν ε  τό  σπ έρμα  το υ  κα ί τό ν  
π λ ο ύ τ ισ ε  μέ έπ ίγε ια  ά γα θ ά . Α ύ τή  δ μ ω ς ή ε ύ λ ο γ ία  το ύ  Θ εού  
ήτα ν  μόνο  ένα  ε χ έγ γ υ ο  έν ό ς  μ ε γ α λ ύ τε ρ ο υ  δ ώ ρ ο υ , τό  όπ οϊο 
ύ π ο σ χ έθ η κ ε  σ τό ν  ά νθρ ω π ο  άπό τή ν  άρχή : τό  δ ώ ρ ο  τή ς  
α ιώ ν ια ς  ζω ής, τ ό  όπ ο ϊο  έπ ρ ό κ ε ιτο  νά ά π ο κ τη θ ε ϊ μέ τή ν  α ν ά 
σ τα σ η  το ύ  Χ ρ ισ το ύ  (βλ. Τ ίτ. 1,2. Πράξ. 1 3,32.33). Ή  ά νά - 
σ τα σ η  το ύ  Χ ρ ισ το ύ  ήταν  ή εκπ λή ρ ω σ η  τή ς  έδ ώ  ύ π όσ χεσ ης 
πρός τό ν  "Α βραμ, γ ια τ ί ή ε ύ λ ο γ ία  το ϋ  Θ εο ύ  ή τα ν  ή μ ε τα κ ί
νησ η  τή ς  κατάρας, ή όπ οία  κ α τέ σ τη σ ε  τό ν  ά νθρ ω π ο  ύπο- 
κ ε ίμ εν ο  σ τή ν  θ ν η τό τη τα  (Α ' Κορ. 6,14. Ίω ά ν . 14,19). — Με- 
γαλυνώ τό ονομά σου. Ό  Θ εό ς  τό ν  έκ α ν ε  « Α βραάμ», τό ν  
π α τέρ α  π λή θ ο υ ς  ή τό ν  π α τέρ α  τώ ν  π ισ τώ ν. Θά γ ιν ό τα ν  επ ί
σης «μ ιά  εύλο γ ία » , γ ια τ ί ή π ίσ τη  το υ  έπ ρεπ ε νά ε ίν α ι τό  ό ρ 
γα νο  γ ιά  τή ν  μ ε τα φ ο ρ ά  τώ ν  π ν ευ μ α τ ικ ώ ν  εύ λ ο γ ιώ ν , όχ ι μ ό 
νο σ ’ ολη  τή ν  ο ίκ ο γ έ ν ε ιά  το υ  κα ί το ύ ς  ά π ο γόνου ς το υ , ά λλά  
σ ’ δ λο  τό ν  κόσ μο .

Στίχ. 3. Εϋλογήσω τούς εΰλογοΰντάς σε... Έτσι ό Θεός 
συγκαταβαίνει νά συμβληθεϊ μέ τόν "Αβραμ, όπως οι άν
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θρωποι συμβάλλονται μέ τούς ϊσσυς τους, δταν κάνουν ένα 
συνασπισμό μόνιμης φιλίας καϊ ορκίζονται νά μείνουν πι
στοί ό ένας στόν άλλο: «Θά είμαι φίλος στούς φίλους σου 
καί εχθρός στούς εχθρούς σου». Ό  λόγος στόν στίχο μας 
εδώ έχει στό βάθος του Χριστολογική έννοια. Ό  Θεός 
έγγυήθηκε έτσι τόν 'Εαυτό Του νά διαβεβαιώσει τά περί 
τού Χριστού, ώς τό Σπέρμα τού ’Αβραάμ, δταν Αύτός θά γι
νόταν ό Ίερεύς μας, γιά νά μάς εύλογήσει, καί Βασιλιάς μας 
καί Κριτής μας νά καταδικάσει τούς εχθρούς μας (βλ. Ά - 
ριθμ. 22,6. Ματθ. 25,34). Μέ τήν ισχύ αύτής τής ύπόσχε- 
σης oi ’Ιουδαίοι ήταν άήττητοι άπό τούς εχθρούς τους, όσο 
παρέμειναν σταθεροί στήν διαθήκη τού Θεού' καί μέ τήν ί
δια ύπόσχεση ή ’Εκκλησία τοϋ Χριστού παραμένει αιώνια, 
"τσι ώστε ούτε oi πύλες τού "Αδου δέν θά μπορέσουν νά 
τήν καταβάλουν (βλ. Ψαλμ. 117, 6.7. Ματθ. 16, 18). — Έν 
σοί. Δηλαδή έν τώ "Αβραμ διά τού Σπέρματός του, τού Χρι
στού, τοϋ Σωτήρα τοϋ κόσμου, θά εύλογηθοϋν δλες οΐ φυ
λές τής γής1 γιατί δΓ Αύτοϋ θά έρθει ή 'Ανάσταση άπό τόν 
θάνατο καί ή άπόκτηση τής άθανασίας (Έβρ. 2,16. Πράξ. 3, 
25. Γαλ. 3, 14 έξ.). — Πασαι α'ι φυλαί τής γής. Στό Γέν. 22, 18 
λέγεται δτι θά εύλογηθοϋν διά τοϋ Σπέρματός του «πάντα 
τά έθνη τής γης». Καί οΐ δυο έκφράσεις φαίνεται να περι
λαμβάνουν όλη τήν άνθρωπότητα. Ή εύλογία τού Θεού θά 
κατέβαινε πρώτα στόν "Αβραμ καί τούς άπογόνους του καί 
μετά σ’ δλες τις φυλές τής γης (Πράξ. 3, 25). "Ετσι αύτός θά 
γινόταν ό πατέρας πολλών έθνών, όχι μόνο τοϋ Ισραήλ καί 
τού Έδώμ καί τών 'Αράβων καί ’Ισμαηλιτών, πού ήταν oi 
φυσικοί του άπόγονοι, άλλά καί όλων δσων θά μιμούνταν 
τήν πίστη του, θά συμμετείχαν στήν δικαιοσύνη του καί θά 
ενώνονταν, λοιπόν, μέ αύτόν στήν κληρονομιά τών ούρα- 
νίων ύποσχέσεων. Έξ αιτίας αύτής τής διαθήκης ό "Αβραμ 
ονομάστηκε «φίλος τοϋ Θεού» (Β' Παραλ. 20, 7. Ήο. 41 , 8. 
Ίακ. 2, 23). «Αύτή είνε ή πρώτη επαγγελία τοϋ Θεοΰ στόν 
"Αβραμ, ή πρώτη δηλαδή ύπόσχεσι. Αύτή ή έπαγγελία σά 
σπέρμα περιέχει δλη τήν ύπόλοιπη Παλαιά Διαθήκη, δλο τό
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νόμο τοΰ Μωϋοέως καί τά άλλα βιβλία της ιερής Ιστορίας 
καί δλους τούς προφήτες. Καί ολόκληρη ή Καινή Διαθήκη 
είνε έκπλήρωσι αύτής τής ύποσχέσεως. Γιατί στήν Κ. Δια
θήκη βλέπουμε νά δίνεται ή δυνατότητα τής σωτηρίας σ’ δ
λους τούς άνθρώπους, αν πιστέψουν στόν Κύριο Ίησοΰ 
Χριστό, πού σάν άνθρωπος είνε άπόγονος τοΰ "Αβραμ. Αύ
τό είνε τό νόημα τής έπαγγελίας. Ό  Θεός πιά κάνει τό κρυ
φό σχέδιο πού έχει γιά τή βελτίωσι τής άνθρωπότητος πιό 
φανερό' τό φανερώνει στόν "Αβραμ» (Σάκκος).

2ο Ό  "Αβραμ στήν Χαναάν (12, 4-9)

12, 4 Καί έπορεύθη Ά - 
βραμ, καθάπερ έλάλησεν 
αύτω Κύριος, καί ωχετο 
μ ετ' αύτοΰ Λώτ. 'Άβραμ 
δέ ήν έτώ ν έβδομηκοντα- 
πέντε, δτε έξήλθεν έκ 
Χαρράν.
!’ καί έλαβεν "Αβραμ Σά 
ραν τήν γυναίκα αύτοΰ 
καί τόν Λ ώ τ υιόν τοϋ 
άδελφού αύτοΰ καί πάντα 
τά ύπάρχοντα αύτών, όσα 
έκτήσαντο, καί πάσαν ψυ
χήν, ήν έκτήσαντο έκ 
Χαρράν, καί έξήλθοσαν 
πορευθήναι εις γήν Χ α 
ναάν.

καί διώδευσεν “Αβραμ 
τήν γήν εις τό μήκος αύ
τής έως τού τόπου Συχέμ,

12, 4 Έ φυγε, λοιπόν, ό 
"Αβραμ, δπως του είπ ε ό 
Κ ύρ ιος■ καί μαζ ί του έφ υ 
γε καί ό Λώ τ. 'Ό ταν ό "Α
βραμ αναχώρησε άπό τήν  
Χαρράν ήταν  έβδομήντα  
πέντε χρόνων.
5 Πήρε τήν γυναίκα του 
Σάρα, τόν Λ ώ τ, τό παιδί 
τοϋ άδερφοϋ του καί όλα  
τά ύπάρχοντά τους, όσα  
είχαν άποκτήσει, κα ί τούς  
άνθρώπους (τούς δού
λους), πού άπόκτησαν 
στήν Χαρράν καί έφυγαν, 
γιά νά πάνε σ τήν γή Χ α 
ναάν.
6 Ό  "Αβραμ διαπέρασε 
τήν χώ ρα κατά τό μήκος  
της μέχρ ι τόν τόπο Συχέμ,
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έπί τήν δρϋν τήν ύψηλήν 
oi δέ Χαναναϊοι τότε 
κατοικούν τήν γήν.

7 καί ώφθη Κύριος τω "Α - 
βραμ καί ειττεν αότω- τω 
σπέρματί σου δώσω τήν 
γήν τούτην, καί ώκοδόμη- 
σεν έκεϊ "Αβραμ θυσια
στήριον Κυρίω τω 
όφθέντι αύτω.

8 καί άπέστη έκεϊθεν εις 
τό όρος κατά άνατολάς 
Βαιθήλ και εστησεν έκεϊ 
τήν σκηνήν αύτού, Βαι
θήλ κατά θάλασσαν καί 
Άγγαΐ κατά άνατολάς· καί 
ώκοδόμησεν έκεϊ θυσια
στήριον τω Κυρίω καί 
έπεκαλέσατο έπί τώ όνό- 
ματι Κυρίου.
9 καί άπήρεν "Αβραμ καί 
πορευθείς έστρατοπέ- 
δευσεν έν τή έρήμω.

μέχρ ι τήν τοποθεσ ία  
«ύψηλή δρυς»' κατο ικού
σαν δέ τό τε  τήν γή οι Χα- 
να να ΐο ι.
7 Και φανερώ θηκε ό Κ ύ
ρ ιος σ τόν "Αβραμ κα ί τοϋ 
είπε: «Τήν γή αύτή θά τήν  
δώσω στό σπέρμα σου». 
Στόν τόπο έκεϊνο  ό "Α
βραμ έκ τ ισ ε  θυσ ιαστήρ ιο  
στόν Κύριο πού τού φ α
νερώθηκε.
8 Κα ί άπό έ κ ε ϊ πήγε στό 
όρος, πού β ρ ίσκετα ι ανα
τολικά τής Βαιθήλ, κα ί έ 
σ τησε έ κ ε ϊ τήν σκηνή 
του, δυτικά  τής Βαιθήλ  
καί ανατολικά  τής Α γγαί. 
Έ κεϊ έκ τ ισ ε  καί θυσ ια 
στήριο σ τόν Κύριο κα ί 
επ ικαλέστηκε τό όνομα  
τοΰ Κυρίου.
9 Κα ί άπό έ κ ε ϊ έφ υγε ό "Α
βραμ, προχώρησε κα ί έ 
σ τησε τήν σκηνή του 
στήν έρημο.

Στίχ. 6. Συχέμ. 33, 18-20 . Ίησ . Ν. κεφ. 24. Γ' Βασ. 12, 1-16 . Ίω . 
4, 5. (Συχάρ). — Στίχ. 7. Υπόσχεση περί τής χώρας. 13,15. 1 5, 18. 
17, 8. 26, 3. 28, 13. 35, 12 . 48, 4. Δευτ. 1, 8. 34, 4. Ψαλμ. 104, 
11. Πράξ. 7 ,5 . — Στίχ. 8. Βαιθήλ. 28, 10-2 2 . Κριτ. 1, 22 -2 6 . 20, 26 - 
27. Γ' Βασ. 12, 29-13, 34. Ά μ . 4, 4. 5, 5-6. 7, 10-13.
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Στίχ. 4. Έπορεύθη "Αβραμ. Έτσι αύτός εδειξε την πίστη 
του μέ τά έργα του, μέ τήν συνεχή ύπακοή του στις έντολές 
τοΰ Θεοΰ (Γεν. 26, 5. Ίακ. 2, 22). — "Ωχετο μετ’ αύτοϋ Λώτ. 
Άπό άγάπη στόν θείο του, τοΰ οποίου έπιθυμοΰσε να μιμη- 
θεΐ τήν πίστη καϊ τήν εύσέβεια (βλ. Β' Πέτρ. 2, 7.8).

Στίχ. 5. Πάσαν ψυχήν, ήν έκτήσαντο έκ Χαρράν. Αύτοί 
είναι οί «οίκογενεΐς», πού μνημονεύονται εις Γεν. 14, 14. 
Αύτούς τούς απόκτησε στήν Χαρράν, όχι στήν Οϋρ τών 
Χαλδαίων, δπου ό "Αβραμ άφησε όλα όσα είχε. Αύτοί είναι 
οί άνθρωποι τοΰ οϊκου του, πού τούς έδίδαξε τήν γνώση 
τοΰ Θεοΰ (Γεν. 18, 19).

Στίχ. 6. Συχέμ. Είναι μιά πόλη στήν χώρα τής Χαναάν, 
στήν περιοχή πού άργότερα ονομάστηκε «όρος Έφραίμ» 
(Ίησ. Ν. 20, 7). Στό Ίωάν. 4, 5 καλείται Συχάρ. — Δρϋν τήν 
ύψηλήν. Τό Εβραϊκό λέει «Δρΰς τοϋ Μορέχ»' πιθανώς ή
ταν ένα δάσος μέ δέντρα, πού άνήκαν σέ κάποιον Χαναναΐο 
ονομαζόμενο «Μορέχ». Ό ταν ό "Αβραμ κλήθηκε άπό τόν 
Θεό, ή χώρα ήταν στήν κατοχή τών Χαναναίων, τών άσε- 
βών άπογόνων τοΰ Χάμ. Ό  Θεός δέν τοΰ έδωσε κληρονο
μιά σ' αύτή, ούτε «βήμα ποδός»· κατοίκησε σ' αύτή σάν ξέ
νος καί πάροικος καί πέθανε χωρίς νά δεϊ τήν εκπλήρωση 
τής ύποσχέσεως τοΰ Θεοΰ. Αύτή είναι ή ζωή τής πίστης! 
(Πράξ. 7, 5. Έβρ. 11, 9).

Στίχ. 7. Ώφθη Κύριος τώ ‘Αβραμ. Αύτή είναι ή πρώτη 
άπό τις θείες έμφανίσεις στούς πατριάρχες. Ή θεία Ούσία 
είναι άόρατη- καθιστά δμως ό Θεός τόν 'Εαυτό του φανερό 
στόν άνθρωπο διά τών άκτιστων θείων ένεργειών, δπως 
διδάσκουν οί άγιοι Πατέρες (βλ. Ώσ. 12, 1 1 ). — Τώ σπέρ- 
ματί σου δώσω... «Ή δεύτερα αύτή επαγγελία τοΰ Θεοΰ εί
νε μιά λεπτομέρεια τής πρώτης καί μεγάλης. 'Απ' έδώ καί 
πέρα θά τοΰ δίνη πολλές λεπτομερείς καί δευτερεύουσες 
έπαγγελίες, πού όλες μαζί συναρμολογούν τήν πρώτη καί 
μεγάλη επαγγελία, ότι ό Θεός μέ τό πρόσωπο τοΰ Άβραμ 
θά κάνη εύλογημένη όλη τήν άνθρωπότητα. Σ' αύτή λοιπόν 
τή δευτερεύουσα έπαγγελία τοΰ ύπόσχεται, δτι αύτή τή
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χώρα πού βλέπει,'τήν προορίζει γιά κατοικία τού λαού πού 
θά προέλθη άπό τά σπλάχνα του1 αύτό εινε μόνο μιά παρά
γραφος τοϋ μεγάλου σχεδίου». (Σάκκος). Αύτή ή ύπόσχεση 
δόθηκε όταν ό "Αβραμ δέν είχε άκόμα παιδιά (Πράξ. 7, 5). 
Δοκιμαζόταν, λοιπόν, ή πίστη του γιά νά δυναμωθεϊ κατά 
τών δυσκολιών καί νά τις ύπερνικήσει. Ό  Θεός άνανέωσε 
τις ύποσχέσεις Του, δταν φαινόταν νά ύπάρχουν πολύ μι
κρές πιθανότητες γιά τήν εκπλήρωσή τους. — Ώκοδόμη- 
σεν... θυσιαστήριον, γιά νά σημειωθεί ό τόπος όπου είδε 
τήν δράση καί νά τόν καθαγιάσει ώς άγιο τόπο. Έδώ ό Ια 
κώβ άργότερα έχτισε καί αύτός ένα θυσιαστήριο (Γέν. 33, 
18-20) άγοράζοντας τόν τόπο. Στο Πράξ. 7, 16 λέγεται ότι 
καί ό "Αβραμ έπίσης άγόρασε έναν τόπο γης στήν Συχέμ. 
Ήταν ένας τόπος πού καθιερώθηκε ώς τόπος ταφής τών 
πατριαρχών (Ίησ. Ν. 24, 32).

Στίχ. 8. Βαιθήλ. Ό  τόπος ονομάστηκε «Βαιθήλ» άργότε
ρα άπό τόν 'Ιακώβ (Γέν. 28, 19). Έδώ ό "Αβραμ έστησε τήν 
σκηνή του ώς ένας πάροικος καί ξένος στήν χώρα (Έβρ.
11,9). — Άγγαΐ ή Γαί. Ή πόλη πού πάρθηκε άργότερα άπό 
τόν Ίησοΰ τοΰ Ναυή (Ίησ. Ν. 8, 1-3). Τό όνομα τής πόλης 
λέγεται δτι σημαίνει «σωρός άπό έρείπια». — Και έπεκαλέ- 
σατο έπΐ τώ όνόματι Κυρίου, διδάσκοντας σ' δλους τούς 
δικούς του νά τιμούν, νά προσεύχονται και νά λατρεύουν 
τόν Θεό. 'Απ' αύτή τήν ιστορία ό άγιος Στέφανος άπέδειξε 
δτι ό Θεός λατρευόταν δχι μόνο στήν Ιερουσαλήμ, άλλά 
καί στήν Συχέμ, τήν Αίγυπτο, τήν Χαλδαία καί γενικά παν
τού, δπου κανείς Τόν έπικαλεστεϊ (βλ. ομιλία του στο Πράξ. 
κεφ. 7. Βλ. έπίσης Ίωάν. 4, 21 έξ.).

Στίχ. 9. Έν τή έρήμω. Πρός νότον, πρός τήν έρημο τής 
Πετραίας 'Αραβίας, «πρός τήν Νέγεβ», πού λέει τό 
Εβραϊκό.
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3ο Ό  "Αβραμ στήν Αίγυπτο (12 , 10-20)

12, 10 Καί έγένετο λιμός 
έπί τής γής, καί κατέβη 
"Αβραμ εις Αίγυπτον πα- 
ροικήσαι έκεϊ, δτι ένίσχυ- 
σεν ό λιμός έπί τής γής.

11 έγένετο δέ, ήνίκα ήγγι- 
σεν "Αβραμ είσελθεϊν εις 
Αίγυπτον, είπεν "Αβραμ 
Σάρα τή γυναικϊ■ γινώσκω 
έγώ, δτι γυνή εύπρόσω- 
πος εί·
12 έσται ουν, ώς άν ϊδωσί 
σε οί Αιγύπτιοι, έροΰσιν 
δτι γυνή αύτοΰ έστιν αύ
τή, καί άποκτενοϋσί με, 
σέ δέ περιποιήσονται.

13 είπόν ουν, δτι άδελφή 
αύτοΰ είμι, δπως ά'ν ευ 
μοι γένηται διά σέ, καί ζή- 
σεται ή ψυχή μου ένεκέν 
σου.
14 έγένετο δέ, ήνίκα είσ- 
ήλθεν "Αβραμ είς Αίγυ
πτον, ίδόντες ο! Αιγύπτιοι 
τήν γυναίκα αύτοΰ, δτι

12, 10 Τότε έγ /νε πείνα  
στήν γή αύτή. Κα ί ό "Α
βραμ κα τέβηκε σ τήν Α ί
γυπτο, γιά νά μ ε ίν ε ι γιά 
λ ίγο καιρό έκεϊ, επειδή ή 
πείνα ή τα ν  πολύ μεγάλη  
στήν γή (πού ζοΰσε ό 'Α 
βραμ).
11 "Οταν πλησίαζε ό "Α
βραμ νά φ τά σ ε ι στήν Α ί
γυπτο είπε στήν γυναίκα  
του τήν Σάρα: «Είσαι πο
λύ  ώραία γυναίκα!

12 Λοιπόν: (Φοβάμαι ότι) 
όταν θά σέ δουν ο ί Α ιγ ύ 
πτιοι θά  πούν, «Αύτή ε ί
ναι γυναίκα του». Τότε, 
έμένα  μ έν  θά μ έ  σκοτώ 
σουν, έσ ένα  δέ θά  σέ 
κρατήσουν ζωντανή.
13 Πές, λοιπόν, ότι ε ίσ α ι 
αδερφή μου, γιά νά^μέ  
μετα χε ιρ ισ τούν  καλά γιά 
χάρη σου κα ί νά σωθώ  
γιά χα τήρ ι σου».
74 "Οταν ό "Αβραμ έφ τα σ ε  
στήν Α ίγυπτο, ε ϊδαν ο ί Α ι
γύπτιοι τήν γυναίκα του 
ότι ή ταν  πολύ ώραία.
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καλή ήν σφόδρα,
15 και ειδον αύτήν οί άρ

χοντες Φαραώ καί έπήνε- 
σαν αύτήν πρός Φαραώ 
καί είσήγαγον αύτήν εις 
τόν οίκον Φαραώ·
16 καί τώ 'Άβραμ εύ έχρή- 
σαντο δ ι’ αύτήν, καί έγέ- 
νοντο αύτώ πρόβατα καί 
μόσχοι καί όνοι καί παίδες 
καί παιδίσκαι καί ήμίονοι 
καί κάμηλοι.
17 καί ήτασεν ό Θεός τόν 
Φαραώ έτασμοίς μεγά
λο ις καί πονηροϊς καί τόν 
οίκον αύτού περί Σάρας 
τής γυναικός 'Άβραμ.

18 καλέσας δε Φαραώ τόν 
"Αβραμ είπε· τ ί τούτο 
έποίησάς μοι ότι ούκ 
άπήγγειλάς μοι, ότι γυνή 
σου έστίν;

19 ίνατί εϊπας ότι άδελφή 
μου έστί; καί έλαβον αύ
τήν έμαυτώ γυναίκα, καί 
νύν ιδού ή γυνή σου 
έναντι σου■ λαβών άπό- 
τρεχε.
20 καί ένετείλατο Φαραώ 
άνδράσι περί "Αβραμ

15 τήν ε ίδον  κα ί ο ί άρχον
τες τοϋ Φοραώ κα ί τήν  
έπαινε σαν σ ’ αύτόν καί έ 
φεραν τήν γυναίκα στήν  
οικ ία  τοϋ Φαραώ.
16 Τόν ‘Ά βραμ  δέ τόν μ ε 
ταχειρ ίσ τηκαν καλά γιά 
χάρη της κα ι τοΰ έδω σαν  
πρόβατα, μοσχάρια, ό
νους, δούλους, δοϋλες, 
μουλάρια  καί καμήλες.
17 Έ φ ερ ε όμως ό Θεός 
ένα ντίον  τού Φαραώ κα ί 
τοϋ ο ϊκου του, γιά τήν Σ ά 
ρα  τήν γυναίκα τοΰ "Α
βραμ, μ εγάλες  κα ί φ οβε
ρ ές  πληγές.
18 Τότε κάλεσ ε ό Φαραώ  
τόν ‘Άβραμ καί τοΰ είπε: 
«Γ ιατί μού  τό έκανες  αύ 
τό; Γ ια τ ί δέν  μοϋ  φ ανέ
ρω σ ες ό τ ι ε ίνα ι γυναίκα  
σου;
19 Γ ια τί μοϋ  είπες ό τι « ε ί
ναι άδερφή μου», καί έ τσ ι 
τήν πήρα γιά γυναίκα  
μου; Κα ί τώρα, νά ή γυ
ναίκα σ ο υ ' πάρε την καί 
φύγε».
20 Κα ί ό Φαραώ δ ιέταξε  
ανθρώπους του νά φρον-
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συμπροττέμψαι αύτόν καί τ/σουν σχετικά  μ έ  τόν "Α- 
τήν γυναίκα αύτού καί β ρ α μ ■ νά τόν προπέμ- 
πάντα, δσα ήν αύτώ. ψουν, αύτόν κα ί τήν γυ

ναίκα του κα ί όλα όσα τού  
άνήκαν.

Στίχ. 10-20. Ταξίδια στήν Αίγυπτο, κεφ. 20. 26, ι - n .  Ψαλμ. 
1 04, 13  1 5 .

Στίχ. 10. Έγένετο λιμός. "Ετσι ό "Αβραμ κλήθηκε σέ μια 
ζωή σκληρότητας καί κινδύνου, δπως επίσης νά περιπλανά- 
ται χωρίς να έχει μόνιμη εγκατάσταση. Ό  Θεός τοΰ 
ύποσχέθηκε δτι θά τόν εύλογήσει καί θά τόν κάνει μεγά- 
λον τά γεγονότα όμως φαίνονται νά έχουν μιά άντίθετη 
πορεία καί ό "Αβραμ ταπεινώθηκε μέ πείνα καί διήλθε μέ 
κίνδυνο τήν ζωή του (Ψαλμ. 104, 1 2 - 1 5 ) .

Στίχ. 11. Ή ήλικία τής Σάρας ήταν τότε περίπου εξήντα 
έξι χρόνων (στίχ. 4 έξ. 17, 1.17). Ή πίστη δυνάμωνε καί τήν 
Σάρα καί έτσι αύτή διατήρησε τήν νεανική της δύναμη καί 
ωραιότητα.

Στίχ. 12. Άποκτενοϋσί με. Πείνα ήταν πίσω άπό αύτόν 
στήν Χαναάν καί έχθρο'ι μπροστά άπό αύτόν στήν Αίγυπτο!

Σέ δέ περιποιήσονται. Ό  "Αβραμ θά νόμισε ότι θά μπο
ρούσε ϊσως νά σωθεϊ αύτός, άλλά σέ καμμιά περίπτωση 
δέν θά μπορούσε νά σώσει τήν Σάρα άπό τό νά πέσει στά 
χέρια τών Αϊτυπτίων. «Στά άρχαϊα χρόνια οϊ άνθρωποι ήταν 
πολύγαμοι. ’Ανάλογα μέ τις οικονομικές τους δυνατότητες 
είχαν καί γυναίκες. "Ενας ζάπλουτος ή ένας βασιλιάς είχε 
100, 500, 1.000 γυναίκες. Είχε ένα ανάκτορο, αύτό πού οί 
μωαμεθανοί τό λένε χαρέμι, κι έκεϊ τις είχε νά περιποιούν
ται τόν έαυτό τους καί τά παιδιά τους. Βέβαια ό άντρας αύ- 
τών τών γυναικών δέν συζούσε μέ δλες συγχρόνως. ’Ελά
χιστες ήταν οϊ γυναίκες πού μέ τήν ομορφιά τους ή τήν έξυ- 
πνάδα τους ή τήν ύψηλή καταγωγή τους κατώρθωναν νά 
ουζοΰ* αρκετά χρόνια μαζί του. Οί άλλες δλες συζοΰσαν
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μαζί του γιά λίγον καιρό, η ένα μήνα ή καί μιά μέρα. ’Έπειτα 
έμεναν γιά όλη τους τή ζωή στο περιθώριο άγαμες, μέσα 
στά πλούτη τοΰ παλατιού, καί πολύ θά τούς ήταν αν άπο- 
κτοΰσαν ένα παιδί στό όποϊο αφιέρωναν τή ζωή τους. Ό  
άντρας αύτός ό άρχοντας είχε πολλούς ύφισταμένους καί 
όργανα πού κοντά στις άλλες ύπηρεσίες τους ήσαν καί γυ
ναικοθήρες γιά λογαριασμό τοΰ κυρίου τους. "Οπου έβλε
παν όμορφες γυναίκες, ή αιχμαλώτιζαν σέ πολέμους, τις μά
ζευαν καί τις έφερναν στόν κύριο. "Αν αύτές oi όμορφες ή
ταν παντρεμένες, οϊ άντρες των φονεύονταν κι αύτές ώδη- 
γοΰνταν στό παλάτι. Βέβαια μόλις έμπαινε μιά στό παλάτι 
δέν γινόταν αμέσως σύζυγος τοΰ άρχοντα. "Εμενε γιά πο- 
λύν καιρό έτσι, ετοιμαζόταν, καλλωπιζόταν, μάθαινε τρό
πους ϊσως καί τή γλώσσα, αν ήταν μικρή μεγάλωνε, κι έπει
τα παρουσιαζόταν στόν άρχοντα. Κάτι παρόμοιο συνέβη μέ 
τή Σάρα, χωρίς νά φτάση σέ άνεπανόρθωτο σημεϊο» (Σάκ- 
κος).

Στίχ. 13. Αδελφή αΰτοϋ είμι. Βλ. τό σχόλιο στόν στίχ. 
11, 29. Αύτό ήταν μιά απόκρυψη μέρους τής άλήθειας· σκό
πευε στό νά άπατήσει τόν Φαραώ καί προερχόταν άπό μιά 
άδύνατη πίστη στήν προστασία τοΰ Θεοΰ. Ή αγία Γραφή 
δέν κρύβει τά λάθη καί τις άδυναμίες καί τών καλών άν- 
θρώπων. Διαβάζουμε πρώτα γιά τήν μέθη τοΰ Νώε καί έ 
πειτα γιά τήν άμφιλογία τοΰ "Αβραμ. — Καί ό φόβος τοΰ θα
νάτου έκανε τόν Ήλία νά πετάξει στήν έρημο, γιά νά διαφύ- 
γει τήν εκδίκηση τής Ίεζάβελ.

Στίχ. 14-16. Οί «άρχοντες Φαραώ» πήραν τήν Σάρα, τήν 
μόνη γυναίκα τοϋ Άβραμ, καί τήν έφεραν στό άνάκτορο 
τοϋ Φαραώ. «Καί έτσι ό άγνός καί άδολος "Αβραμ, ό πιστός 
σκύλος τοΰ Κυρίου, έμεινε μόνο μέ τήν επαγγελία. Ό χι παι
διά, άλλ’ ούτε στείρα γυναίκα δέν είχε πιά. Μιά στείρα είχε, 
κι αύτή τοϋ τήν πήραν. Κι οϋτε πήρε άλλη. Οΰτε πήγε μέ τις 
τόσες δοΰλες πού είχε, ένα πράγμα πού επιτρεπόταν κι άπό 
τό Θεό. Σέ μιά εποχή νόμιμης κι άπ’ τό Θεό πολυγαμίας αύ
τός έμενε έτσι μόνος, προσηλωμένος σέ μιά στείρα γυναίκα

296



12, 10-20

πού τοΰ τήν πήραν καί τήν είχαν πια μέσα σέ ξένο χαρέμι. 
Κι αύτός ηταν ζάπλουτος! Αύτό ήταν κάτι πού ξεπερνάει τά 
δρια τής λογικής. Καί δέν σήκωσε μια φορά τό στόμα στό 
Θεό νά παραπονεθή ή έστω καί νά έκφράση τήν άπορία 
του- «Κύριε, πού εϊνε οϊ υποσχέσεις σου; ποΰ εΐνε τό έθνος 
πού θά βγάλης άπό τά σπλάχνα μου;». Τίποτε. Τό είπε Κύ
ριος ό Θεός1 πάει καί τελείωσε» (Σάκκος).

Στίχ. 17. Ήτασεν ό Θεός τόν Φαραώ. Ετσι ο Θεός «ή- 
λεγξεν ύπέρ αύτών βασιλείς» (Ψαλμ. 1 04, 14). Ο'ι πληγές 'ό
μως δέν ήταν τόσο ώς τιμωρία στόν Φαραώ παρά ώς συγ
κρότημα σ' αύτόν, νά τόν συγκροτήσουν άπό τό αμάρτημα 
τής μοιχείας καί νά τόν κάνουν νά δώσει πάλι τήν Σάρα 
στόν Άβραμ.

Στίχ. 20. Ένετείλατο... συμπροπέμψαι αύτόν... Νά τόν
οδηγήσουν μέ τιμή κα'ι μέ δώρα, γιατί 6 Άβραμ λογιζόταν 
τώρα γιά φοβερός, άφοϋ ήταν κάτω άπό ειδική προστασία 
τοϋ Θεοΰ (βλ. Ψαλμ. 104, 37. Γέν. 13, 2. Ψαλμ. 111, 3). 
Κατέβηκε στήν Αίγυπτο μέ λύπη, φόβο καί τρόμο' καί έπι- 
στρέφει θριαμβευτικά!

«Στόν τάφο τοϋ Σενουσέρτ Β' στή Βενιχάσσεν, πού ανή
κε στή 12η δυναστεία καί πού θεωρείται σάν ό Φαραώ αύ
τής τής εποχής, υπάρχει ένα άνάγλυφο, πού είκονίζει τήν 
έπίσκεψι μερικών ’Ασιατικών Σημιτών ταξιδιωτών στήν αύ- 
λή του,σάν νά έπρόκειτο γιά ένα γεγονός πού νά είχε κά- 
ποια σημασία. Πιθανόν ή παράστασις τοΰ γλυπτού αύτοΰ 
νά άναφέρεται στήν έπίσκεψι τοΰ ’Αβραάμ στήν Αίγυπτο» 
(’Εγκυκλοπαίδεια τοϋ Hailey).
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2. Ό  Λώτ διαγράφεται άπό 
τόν περιούσιο Λαό (13, 1-18)

1ο Επιστροφή τού "Αβραμ 
στήν Χαναάν (13, 1-4)

13, 1 Ά νέβη δέ "Αβραμ έξ 
Αίγύπτου, αύτός καί ή γυ
νή αύτοΰ καί πάντα τά αύ- 
τοϋ καί Λ ώ τ μ ε τ ' αύτοΰ, 
εις τήν έρημον.

2 "Αβραμ δέ ήν πλούσιος 
σφόδρα κτήνεσι καί άρ- 
γυρίω και χρυαίω.
3 καί έπορεύθη δθεν ήλ
θε ν εις τήν έρημον έως 
Βαιθήλ, έως τού τόπου, 
ου ήν ή σκηνή αύτοΰ τό 
πρότερον, άνά μέσον 
Βαιθήλ καί άνά μέσον 
Άγγαί,
4 εις τόν τόπον τοΰ θ υ 
σιαστηρίου, ου έποίησεν 
έκεϊ τήν άρχήν καί έπε- 
καλέσατο έκεϊ "Αβραμ τό 
δνομα τού Κυρίου.

13, ’ 'Ανέβηκε ό "Αβραμ 
άπό τήν Α ίγυπτο αύτός  
κα ί ή γυναίκα του μ έ  όλα 
τά ύπάρχοντά του, μαζί 
του κα ί ό Λ ώ τ  καί ήρθαν  
στήν έρημο.
2 Ή ταν πάρα πολύ πλού
σιος ό "Αβραμ σέ κτήνη, 
σέ αργύριο κα ί χρυσό.
3 Καί βάδ ισ ε άπό τήν έρη 
μο πού ήρ θ ε μέχρ ι τήν  
Βαιθήλ, μέχρ ι τόν τόπο 
πού ήταν πρώτα ή σκηνή 
του, μεταξύ  τής Βαιθήλ  
καί τής Ά γγαί,

4 στήν τοπ οθεσ ία  τοΰ θ υ 
σιαστηρίου, πού ε ίχε κά 
νει έ κ ε ϊ προηγουμένως. 
Καί έπ ικαλέστηκε έ κ ε ϊ ό 
"Αβραμ τό όνομα τοϋ Κ υ
ρίου.

Στίχ. 2. «Πλούσιος σφόδρα». 24, 3 5 . 30, 4 3 . 32, 6 . Ψαλμ. 111, 
1-3. Ίώβ. 1, 3.10. Παροιμ. 3, 9-1 ο.
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1917
π.Χ.

Στίχ. 1. Εις τήν έρημον. «Εις την Νέγεβ», λέει τό 
'Εβραϊκό. Είναι ή έρημη χώρα πρός νότον τής Χαναάν.

Στίχ. 2. Πλούσιος σφόδρα. Πλούτισε μέ τά δώρα πού έ
λαβε άπό τόν Φαραώ καί τούς Αιγυπτίους, οταν αύτοΐ τόν 
άπέπεμψαν άπό τήν Αίγυπτο.

Στίχ. 4. Τόν τόπον τοΰ θυσιαστηρίου. Ό  τόπος ήταν ά
γιος, άγιασθείς άπό τήν εμφάνιση τοΰ Θεοΰ σ’ αύτόν. Έδώ 
ό "Αβραμ «έπεκαλέσατο τό όνομα τοΰ Κυρίου», καί δόξασε 
Αύτόν γιά τήν διάσωσή του άπό τούς κινδύνους τής Αίγύ- 
πτου (βλ. Ψαλμ. 1 1 5, 7.8).

2ο Ό  χωρισμός (13, 5-13)

13, 5 Καί Λ ώ τ τώ συμπο- 
ρευομένω μετά 'Άβραμ 
ήν πρόβατα καί βόες καί 
σκηναί.
6 καί οόκ έχώρει αύτούς ή 
γή κατοικεϊν άμα, ότι ήν 
τά ύπάρχοντα αύτών πολ
λά, καί ούκ έχώρει αύ
τούς ή γή κατοικεϊν άμα.

7 καί έγένετο μάχη άνά 
μέσον τών ποιμένων τών 
κτηνών τού 'Άβραμ καί 
άνά μέσον τών ποιμένων 
τών κτηνών τού Λ ώ τ· οί 
δε Χαναναϊοι καί οί φ ερε- 
ζαιοι τότε κατώκουν τήν 
γήν.

13, 5 Ά λλά  κα ί ό Λώ τ, 
πού ακολουθούσε τόν "Α
βραμ, ε ίχε πρόβατα καί 
βόδ ια  και σκηνές.
6 Κα ί δέν  τούς χω ρούσε ό 
τόπος νά κατο ικήσουν  
μαζί, γ ιατί τά ύπάρχοντά 
τους ή τα ν  πολλά■ δέν  
τούς χω ρούσε ή γή νά 
κατο ικήσουν μαζί.
7 Κα ί γινόταν φ ιλονικ ία  
τώ ν ποιμένω ν τώ ν κ τη 
νών τοϋ Ά β ρ α μ  μ έ  τούς  
ποιμένες τώ ν κτηνώ ν τοϋ  
Λ ώ τ  κα ί μάλ ισ τα  τό τε  
στήν γή αύτή κατο ικού
σαν ο ί Χανανα ϊο ι κα ί ο ί 
Φ ερεζαϊοι.
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8 είπε δε "Αβραμ τώ Λώ τ- 
μή έστω μάχη άνά μέσον 
έμοΰ καί σοϋ καί άνά μ έ
σον τών ποιμένων μου 
καί άνά μέσον τών ποιμέ
νων σου, ότι άνθρωποι 
άδελφοί έσμεν ήμεϊς. 
ν ούκ ιδού πάσα ή γή 
έναντίον σου έστί; διαχω- 
ρίσθητι άπ’ έμού- ε ί σύ 
εις άριστερά, έγώ εις δε
ξιά- ε ί δέ σύ εις δεξιά, έγώ 
εις άριστερά.

10 καί έπάρας Λ ώ τ τούς 
όφθαλμούς αύτού, έπεϊδε 
πάσαν τήν περίχωρον τοϋ 
Ίορδάνου δτι πάσα ήν 
ποτιζομένη προ τοΰ κατα- 
στρέψαι τόν Θεόν Σόδο- 
μα καί Γόμορρα, ώς ό πα
ράδεισος τοΰ Θεοΰ καί 
ώς ή γή Αίγύπτου, έως 
έλθεϊν εις Ζόγορα.
11 καί έξελέξατο έαυτώ  
Λ ώ τ πάσαν τήν περίχω
ρον τοΰ Ίορδάνου, καί 
άπήρε Λ ώ τ άπό άνατο- 
λών, καί διεχωρίσθησαν 
έκαστος άπό τοϋ άδελ- 
φοϋ αύτού.
12 “Αβραμ δέ κατωκησεν

8 Είπε δέ ό Ά β ρ α μ  στόν  
Λ ώ τ: « Ά ς  μή γ ίνετα ι φ ι
λον ικ ία  μεταξύ μ  ας καί μ ε 
ταξύ τώ ν ποιμένω ν μας, 
γιατί ε ίμ α σ τε  αδερφοί.

9 Ν ά ! "Ολη ή γή ε ίνα ι 
μπροστά σου (έλεύθερ η)' 
χώ ρισε, λοιπόν, άπό έμ έ- 
να. Ά  ν έσύ πάς άριστερά, 
έγώ  θά πάω δεξιά ' κι άν 
πάς έσύ  δεξιά, έγώ θά  
πάω άριστερά».

10 Τότε ό Λ ώ τ  σήκω σε τά 
μάτια  του κα ί ε ίδ ε  όλη τήν  
κοιλάδα τοϋ Ίορδάνου  
—προτού νά καταστρέψ ει 
ό Θεός τά Σόδομα καί τά  
Γόμορρα— ό τι ποτιζόταν  
ολόκληρη, όπως ό παρά
δεισος τοϋ θεού , όπως ή 
Α ίγυπ τος μέχρ ι τήν Ζόγο
ρα.
11 Καί προτίμησε ό Λ ώ τ  
γιά τόν έαυτό  του όλη τήν  
κοιλάδα τοΰ Ίορδάνου  
καί έσκήνω σε, λοιπόν, 
πρός άνατολάς · κα ί έ τσ ι 
χώ ρ ισε ό ένας άπό τόν  
άλλο.
12 Καί ό μ έν  Ά β ρ α μ  έμε ι-
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έν γή Χαναάν, Λ ώ τ δέ 
κατώκηαεν έν πόλει τών 
περιχώρων και έσκήνω- 
σεν έν Σοδόμοις'
13 οΐ δέ άνθρωποι οί έν 
Σοδόμοις πονηροί καί 
άμαρτωλοί έναντίον τοΰ 
Θεοΰ σφόδρα.

νε σ τήν γή Χαναάν, ό δέ  
Λ ώ τ σέ πόλη τής κο ιλά
δας" έσ τη σ ε  τήν σκηνή 
του στά Σόδομα.
73 Οί άνθρωποι όμως τώ ν  
Σοδόμω ν ή τα ν  πολύ κα
κοί καί πολύ άμαρτω λοί 
έναντι τοΰ Θεοΰ.

Στίχ. 7. Μάχη μεταξύ τών ποιμένων. 26, 20. — Στίχ. 10. Σόδο
μα, Γόμορρα. 18, 1 6 . — Στίχ. 13. 'Αμαρτωλοί σφόδρα. 1 8 , 2 0 . 19, 
4 - 1 1 .

Στίχ. 6. Οΰκ έχώρει αυτούς ή γή κατοικεϊν άμα. Δηλαδή 
δέν έβγαζε ή γή αρκετή βοσκή για τά ποίμνιά τους.

Στίχ. 7. Έγένετο μάχη. ‘Η εύημερία τοΰ "Αβραμ άναψε 
τόν φθόνο τών ποιμένων τοΰ Λώτ καί αύτοί αγωνίζονταν 
γιά τήν κατοχή τών πιο καλών βοσκοτόπων καί πηγών τοΰ 
νεροΰ, γιά νά κατάσχουν τά περισσότερα άπό δσα είχαν 
αφήσει σ’ αύτούς οΐ Χαναναϊοι.

Στίχ. 8. Μ ή εστω μάχη. Ό  "Αβραμ είπε παρακλητικά δτι 
άφοΰ αύτοί ήταν «άδελφοί», (δηλ. συγγενείς) έπρεπε νά έ
χουν κοινά ενδιαφέροντα καί ό καθένας έπρεπε νά εύφραί- 
νεται μέ τήν εύημερία τοΰ άλλου (βλ. Ψαλμ. 1 32, ι .2. Έξοδ. 
2, 13). Γιά χάρη τής ειρήνης ό "Αβραμ ύποχωρεΐ στόν Λώτ, 
αν καί ήταν ό μεγαλύτερος άπό τούς δυό, καί προσφέρει 
στόν Λώτ νά έκλέξει τήν γή πού έπιθυμεΐ νά λάβει (βλ. 
Ματθ. 20, 26. Α' Πέτρ. 5, 5. Ρωμ. 12, 10). ‘Ωραίο μάθημα 
γιά ταπείνωση καί γιά νά μή ζητάμε τό δικό μας συμφέρον 
(βλ. Α ' Κορ. 10, 33).

Στίχ. 10. Τήν περίχωρον τοϋ Ίορδάνου. Είναι τό χαμηλό
τερο μέρος τής κοιλάδας τοϋ Ίορδάνου ποταμοΰ, πού άρ- 
γότερα καλύφθηκε άπό τήν Νεκρά θάλασσα. Τότε ήταν μιά
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Ό  ποταμός Ιορδάνης, όπως φ α ίν ετα ι άπό τά όρη Γ ιλεόδ.

γόνιμη περιοχή και ποτιζόταν άπό καθαρό νερό ποταμών 
καί λιμνών (Ψαλμ. 106, 33 έξ.). ΓΓ αύτό Kqî συγκρίνεται μέ 
τόν κήπο της Έδέμ, ό όποιος ποτιζόταν μέ τέσσερα ποτά
μια, καί μέ τήν χώρα τής Αίγύπτου' άλλά ήταν καλύτερη 
άπό τήν χώρα τής Αίγύπτου, γιατί δέν χρειαζόταν αύτή ή 
περιοχή τεχνητή άρδευση (Δευτ. 11, 1 ο. 11). Ό  Ιορδάνης, 
σάν τόν Νείλο, είχε τις ετήσιες πλημμύρες του (Ίησ. Ν. 3,
15. Ίερ. 12, 5. 49, 19). — Ζόγορα. «Ζοάρ», λέει τό 'Εβραϊκό. 
'Αρχικά ονομαζόταν «Βελλά»· έδώ ό Μωυσής τήν όνομάζει 
άπό τήν ονομασία τής έποχής του (Γέν. 14, 2. 19, 22).

Στίχ. 11. Ή έκλογή τοΰ Λώτ ήταν λάθος του, γιατί τόν 
οδήγησε σέ κοινωνία αμαρτωλών καί τόν περιέπλεξε σέ 
θλιβερές συμφορές. Παρά ταϋτα ό Θεός τόν διαφύλαξε άπό 
τόν μόλυσμά τοΰ κακοϋ καί τόν έκανε δίκαιο μάρτυρά Του 
μέσα σέ ένα διεφθαρμένο έθνος (βλ. Ψαλμ. 25, 4.5.9. Β' 
Πέτρ. 2, 7). Ό  χωρισμός τοΰ Άβραμ και τοΰ Λώτ μπορεϊ νά 
συγκριθεΐ μέ τόν χωρισμό τών άποστόλων Παύλου καί 
Βαρνάβα (Πράξ. 1 5, 39.40), μέ τόν όποιο γνωρίστηκε μα- 
κρύτερα τό φώς τής άλήθειας τοΰ Θεοΰ.

«Ή Γ ραφή δέν λέει τίποτε άλλο γιά τό Λώτ, άλλ' άφήνει 
νά έννοηθή, δτι ή έκλογή του δέν ήταν καλή. Βέβαια ό Λώτ
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οϋτε ήταν οϋτε έπειτα εγινε άμαρτωλός. Ήταν άγνός άν
θρωπος. ’Έκανε δμως ένα λάθος, πού δέν φαινόταν καθό
λου, μά πού ήταν σοβαρό. Σάν τοΰ άρεσε ή περιοχή γιά τά 
κοπάδια, δέν λογάριασε καθόλου τί πόλι ήταν τά Σόδομα ό
που θά κατοικούσε. ’Έτσι κάνουν καί σήμερα πολλοί εύσε- 
βεΤς άνθρωποί' βλέπουν ότι μιά μετοίκησι στήν Α ή Β πόλι 
προωθεί τις δουλειές τους, τις σπουδές τών παιδιών τους 
κ.λπ., καί ένα μόνο δέν λογαριάζουν τί μέρος είνε αύτό γΓ 
αύτούς καί τά παιδιά τους άπό ήθική καί πνευματική πλευ
ρά. Έπειτα ό Λώτ έδειξε δτι δέν είχε μέσα του τή σοφία τής 
πίστεως καί τή φλόγα πού είχε στήν καρδιά του ό "Αβραμ. 
Ό  Λώτ ήταν ένας καλός άνθρωπος' ό "Αβραμ ήταν ένας πι
στός άνθρωπος. Ό  Λώτ δέν πήρε εί'δησι, γιατί ό Θεός τούς 
ξεσήκωσε μαζί μέ τόν πάππο του τό Θάρα άπό τήν πατρίδα 
τους καί τούς έφερε στή Χαρράν, καί πάλι τούς ξεσήκωσε 
μαζί μέ τό θεϊο του "Αβραμ άπό τή Χαρράν καί τούς πήγαινε 
μιά έδώ καί μιά έκεϊ. ΓΓ αύτό έκανε μιά έκλογή κατοικίας 
πού ήταν εξω άπό τό σκοπό τοΰ Θεοΰ. Δέν ήταν αύτό πονη
ριά καί άμάρτημα, άλλ’ άπλώς μιά αδυναμία νά συλλάβη τό 
σχέδιο τοΰ Θεοΰ. Γ Γ αύτό κι ό Θεός δέν τόν τιμώρησε, άλλ' 
άπλώς τόν άφησε νά βγή άπό τό σχέδιό του». (Σάκκος).

Στίχ. 13. ‘Αμαρτωλοί. ’Ιδιαίτερα «στά σώματά τους», 
λέει τό Ταργκούμ· σέ σαρκικά δηλαδή άμαρτήματα. Διέ- 
φθειραν τούς έαυτούς τους μέ τήν χλιδή καί τά άμαρτήματα 
τής σάρκας (Ίεζ. 16, 49). — Έναντίον τοϋ Θεοϋ. ’Ενάντια 
πρός τόν Κύριο, άντίθετα πρός τόν ήθικό νόμο, τόν γραπτό 
στήν καρδιά τοΰ άνθρώπου, πού τόν διδάσκει ή ϊδια ή φύ
ση.

3ο Νέα ύπόσχεση σχετικά μέ 
τήν κατοχή τής Ιερής γής (13, 14-18)

13, 14 Ό  δέ Θεός είπε τω 7 3, 14 Και ό Θεός είπε 
"Αβραμ μετά τό διαχωρι- στόν Ά β ρ α μ  μ ετά  τόν
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σθήναι τόν Λ ώ τ άπ' αύ- 
τοΰ' άνάβλεψον τοϊς 
όφθαλμοϊς σου καί ϊδε 
άπό τού τόπου, ού νΰν συ 
εί, πρός βορράν καί λίβα 
καί όνατολάς καί θάλασ
σ α ν
15 δτι πάσαν τήν γήν, ήν 
σύ όράς, σοί δώσω αύτήν 
καί τώ σπέρματί σου έως 
αίώνος.

16 καί ποιήσω τό σπέρμα 
σου ώς τήν άμμον τής 
γής■ ε ί δύναταί τις έξαριθ- 
μήσαι τήν άμμον τής γής, 
καί τό σπέρμα σου έξα- 
ριθμηθήσεται.

17 άναστάς διόδευσον τήν 
γήν εϊς τε τό μήκος αύτής 
καί εις τό πλάτος, ότι σοί 
δώσω αύτήν καί τώ 
σπέρματί σου εις τόν 
άιώνα.
18 καί άποσκηνώσας 'Ά 
βραμ, έλθών κατώκησε 
παρά τήν δρύν τήν Μ αμ- 
βρή, ή ήν έν Χεβρώμ, καί 
ώκοδόμησεν έκεϊ θυσια
στήριον τώ Κυρίω.

αποχωρισμό τοΰ Λ ώ τ  άπ ’ 
αύτόν: «Σήκω σε τά μά τια  
σου κα ί κο ίταξε άπό τήν  
θέση σου, πού τώρα β ρ ί
σκεσαι, πρός βορρά, νό
το, ανατολή και δύσ η ·

15 όλη αύτή τήν γή, πού 
βλέπεις τώρα, θά τήν δώ 
σω σέ σένα κα ί τούς άπο- 
γόνους σου μέχρ ι τόν  
αίώ να.
16 Κα ί θά  κάνω τούς άπο- 
γόνους σου σάν τήν άμμο 
τήζ Υήζ' ®ν ε ίνα ι δυνατό  
νά μ ετρ ή σ ε ι κανείς τήν  
άμμο τής γής, τόσο θα ναι 
δυνατό νά μ ετρ ηθ ούν  ο ί 
άπό γονοί σου.
17 Μ πρός! Περπάτησε  
τήν γή στό μήκος της καί 
τό πλάτος της■ γιατί θά  
τήν δώσω σέ σένα καί 
τούς απογόνους σου στόν  
αίώ να.
18 Τότε ό Ά β ρ α μ  σήκωσε 
τήν σκηνή του, προχώρη
σε κα) κατο ίκησ ε στήν  
δρύ τοϋ Μ αβρή, πού είνα ι 
στήν Χ εβ ρ ώ ν  κα ί έ κ ε ϊ έ 
κ τισ ε  θυσ ιαστήρ ιο  στόν  
Κύριο.
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Στίχ. 15. 'Υπόσχεση περί της χώρας. 12, 7. — Στίχ. 18. Μαμ- 
βρή. 18, 1 . 23, 1 7 - 1 9 . 25, 9 . 49, 3 0 . 50, 1 3 . — Χεβρών. Άριθμ. 13, 
2 2 . ΕΓ Βασ. 2, 1 . 3, 2 - 5 . 5, 1-5 . 15, 7 - 1 0 . Α ' Μακ. 5, 6 5 .

Στίχ. 14. Ό  χωρισμός τοϋ "Αβραμ άπό τόν Λώτ εγινε αι
τία νέων σημείων εύνοιας τοΰ Θεοΰ σ’ αύτόν. ’Έτσι ό Θεός 
δίνει χάρη στόν ταπεινό (Ματθ. 23, 1 1 .1 2 . Ίακ. 4, 6). Ό  "Α
βραμ άφησε τόν Λώτ νά εκλέξει τό καλύτερο μέρος τής γής. 
’Αλλά ό Θεός υπόσχεται στόν "Αβραμ νά δώσει σ’ αύτόν καί 
τό σπέρμα του ολη τήν χώρα: Πρός τά βόρεια μέχρι τόν Λί
βανο καί τό Έρμών πρός τά νότια μέχρι τήν έρημο Κάδης· 
άνατολικά μέχρι τήν Γαλαάδ καί τήν Βασάν, πέραν τοΰ Ίορ
δάνου· καί δυτικά μέχρι τις άκτές τής Μεγάλης θάλασσας. 
Έτσι ό Μωυσής άργότερα έπισκόπησε τήν χώρα άπό τήν 
κορυφή Φασγά (Δευτ. 34, 1-4 ).

Στίχ. 15. Σοι δώσω αύτήν. Ή υπόσχεση αύτή, μέ βαθύ
τερη πνευματική έρμηνεία, άρμοζε σέ μιά ζωή μετά τόν θά
νατο, στήν όποία ό "Αβραμ θά λάμβανε τήν άνταπόδοση, ή 
όποία δέν τοΰ παραχωρήθηκε στήν έπίγεια ζωή του. Οί πα
τριάρχες «πίστει άηέθονον πάντες, μή λαβόντες τάς 
έπαγγελίας, άλλο πόρρωθεν ούτάς ίδόντες καί άσπασάμε- 
νοι, καί όμολογήσαντες δτι ξένοι καί παρεπίδημοί ε/σιν έπί 
τΠς γής» (Έβρ. 1 1, 1 3 ). Άπό τόν στίχο μας έχουμε δυνατό 
επιχείρημα κατά τών χιλιοστών, πού άρνοϋνται τήν άθανα- 
σία τής ψυχής, ότι ό άνθρωπος έξακολουθεϊ νά ζεΐ καί μετά 
θάνατον: «Ό Θεός ύπεσχέθη εις τόν Αβραάμ, νά δώση είς 
αύτόν καί είς τούς άπογόνους του τήν Χαναάν. Ά λλ ’ ενόσω 
έζη ό πατριάρχης είς τόν κόσμον τοϋτον, δέν έδωκεν είς 
αύτόν κληρονομιάν έν τή Χαναάν οϋτε βήμα ποδός (Πράξ. 
ζ' 5). Ό  ’Αβραάμ, ό όποιος έμελλε νά λάβη τήν Χαναάν ώς 
κληρονομιάν (Έβρ. ια' 8), καί ό ’Ισαάκ καί ό Ιακώβ, οΐ συγ- 
κληρονόμοι τής αύτής έπαγγελίας (Έβρ, ια' 9), άπέθανον 
χωρίς νά λάβουν τήν έπαγγελίαν, άλλ’ εΐδον αύτήν, ώς καί 
άλλας έπαγγελίας, μακρόθεν, αιώνας πρό τής έκπληρώ- 
σεως, Ή ΰπόσχεσις τοϋ Θεού διά τήν Χαναάν έπραγματο-

305



13, 14-18

ποιήθη έττί τών ήμερών τοΰ Ίησοΰ τοΰ Ναυή. Τότε oi 
Έβραϊοι κατέκτησαν τήν γήν τής έπαγγελίας, τότε καί ό 
’Αβραάμ ελαβεν αύτήν ώς κληρονομιάν, συμφώνως πρός 
τόν λόγον τού Θεοΰ έν Γεν, ιγ' 15 και τήν φρασιολογίαν 
τοΰ Πράξ. ζ' 8. ’Άρα ό 'Αβραάμ μετά τόν θάνατόν του δέν 
έξεμηδενίσθη, άλλ’ ώς ζών πνεϋμα μετέβη εις ένα άλλον 
κόσμον και έκεϊθεν έγινε κληρονόμος τής Χαναάν, ώς καί 
βραδύτερον κληρονόμος τού κόσμου (Ρωμ. δ' 13), έστω 
καί αν δέν εύρίσκετο πλέον είς τήν γήν. Καί ό Χριστός ώς 
άνθρωπος έλαβε κληρονομιάν τά πέρατα τής γής καί είνε 
κληρονόμος πάντων (Ψαλμ. β' 8. Έβρ, α' 2), αν καί τώρα ε ί
νε είς τόν ούρανόν. Καί έκ τοϋ ένός τόπου τής γής ό άν
θρωπος καθίσταται κληρονόμος είς άλλον τόπον τής γής, 
χωρίς νά μεταβή έκεϊ. Πρβλ. καί τό Ίωάν. η' 56, κατά τό 
όποιον ό ’Αβραάμ (άφοΰ προεϊδε προφητικώς) έπεπόθησε 
νά ϊδη (καί πραγματικώς) τήν μεσσιακήν ήμέραν, «καί είδε 
καί έχάρη». Πόθεν είδεν; Όχι έκ τοΰ άλλου κόσμου;» (Σω- 
τηρόπουλος, ’Αντιχιλιαστικόν Έγχειρίδιον σ. 125-6).

Στίχ. 16. Ώς τήν άμμον της γής. Μέγα καί άναρίθμητο 
πλήθος. Έτσι τό έθνος αύξήθηκε στις ήμέρες τοΰ Σολο- 
μώντα (Γ' Βασ. 4, 2θ). Ή ύπόσχεση αύτή άρμόζει περισσό
τερο στήν θαυμαστή αύξηση τής Εκκλησίας, πού ποτέ δέν 
θά πάψει μέχρι τό τέλος τοΰ κόσμου' γιατί ό "Αβραμ έπρό- 
κειτο νά γίνει ό κληρονόμος τοΰ κόσμου καί όχι τής Χαναάν 
μόνο καί ό πατέρας δλων τών πιστών, δπως έγινε ό πατέ
ρας τής εκλεκτής φυλής τοΰ Ισραήλ (Ήσ. 9, 7. Ρωμ. 4, 13).

Στίχ. 17. Διόδευσον τήν γήν. Δηλαδή λάβε τήν κατοχή 
της, σάν νά είναι ήδη δική σου, γιά βεβαίωση τής αλήθειας 
τών ύποσχέσεων τοΰ Θεοΰ. ’Έτσι καί έμεΐς, αν είμαστε 
ένωμένοι έν Χριστώ, πρέπει νά είμαστε άπό τώρα βέβαιοι 
γιά τήν κατοχή τής ούράνιας κληρονομιάς, σάν νά μάς έχει 
ήδη δοθεϊ αύτή, γιατί ό Χριστός μέ τήν ’Ανάληψή Του πήγε 
πρώτος στούς ούρανούς καί έλαβε τήν κληρνομία αύτή γιά 
’μάς (Ρωμ. 8, 17. Γαλ. 4, 7. Έφεσ. 2, 4-6. Ίωάν. 12, 26).

Στίχ. 18. Μαμβρή. Πιθανώς τό όνομα κάποιου Άμορί-
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του, στήν δρϋ τοϋ οποίου έγκαταστάθηκε ό "Αβραμ. Έδώ 
πάλι βλέπουμε στ; ό "Αβραμ στήνει θυσιαστήριο στόν Κύ
ριο για τήν οικογενειακή του λατρεία και ώς άνάμνηση τών 
εύλογιών τοϋ Θεοΰ σ’ αύτόν. — Χαβρώμ. Είναι ή Kirjath- 
Arba στούς χρόνους τών πατριαρχών. Χεβρών όνομάστηκε 
άργότερα.

I I  ('ιρϋς τοΰ  Μ αμ βρή  φ υ λα σ ο ο μ ένη  άπό Ρ ώ σσ ους μοναχούς.
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Μ ία  άποψη τής Χ εβρώ ν.

3. "Αβραμ καί Μελχισεδέκ 
(14, 1-24)

Τά διηγούμενα στήν περικοπή αύτή είναι πραγματικά 
ιστορικά γεγονότα, άπό τά πιό πολύτιμα πού μάς διατήρησε 
ή άρχαιότητα. Οί άνακαλύψειςβεβαίωσαν τήν ιστορικότητα 
αύτοΰ τοϋ 14ου κεφαλαίου τής Γένεσης.

Ιο  Επιδρομή τής Πεντάπολης (14, 1-12)

1913 14, 1 Έγένετο δέ έν τή 
π Χ· βασιλεία τή Άμαρφάλ βα- 

σιλέως Σενναάρ, καί 
Άρ/ώχ βασιλέως Έλλα- 
σάρ, Χοδολλογομόρ βα
σιλεύς Έλάμ καί Θαργάλ 
βασιλεύς έθνών
2 έποίησαν πόλεμον μετά  
Βαλλά βασιλέως Σοδό-

14, 1 Σ τή ν  έποχή τοΰ  
Άμαρφάλ, βασ ιλ ιά  τής 
Σενναάρ, τοϋ Άριώχ, βα 
σ/λ /ά τής Έλλασάρ, τοϋ 
Χοδολλογομόρ, βασ ιλ ιά  
τής Έλάμ κα ί τοϋ Θαρ
γάλ, βασ ιλ ιά  τώ ν έθνών,
2 έγ ινε  πόλεμος αύτώ ν  
εναντίον  τοϋ Βαλλά, τοϋ
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μων καί μετά  Βαρσά βα- 
σιλέως Γομόρρας καί μ ε 
τά Σενναάρ βασιλέως 
Ά δαμά καί μετά  Συμοβόρ 
βασιλέως Σεβωείμ, καί 
βασιλέως Βαλάκ (αυτή 
έστί Σηγώρ).

3 πόντες ουτοι συνεφώ- 
νησαν έπί τήν φάραγγα 
τήν άλυκήν (αϋτη ή θά
λασσα τών άλών).

4 δώδεκα έτη αύτοΐ έδού- 
λευσαν τώ Χοδολλογο- 
μόρ, τώ δέ τρισκαιδεκά- 
τω έτει άπέστησαν.

5 έν δέ τώ τεσσαρεσκαι- 
δεκάτω έτει ήλθε Χοδολ- 
λογομόρ καί οί βασιλείς 
μ ε τ ’ αύτού καί κατέκοψαν 
τούς γίγαντας τούς έν 
Άσταρώ θ καί Καρναΐν, 
καί έθνη ισχυρά άμα αύ- 
τοϊς καί τούς Όμμαίους 
τούς έν Σαυή τή πόλε/

6 καί τούς Χορραίους τούς 
έν τοϊς όρεσι Σηείρ, έως 
τής τερεβίνθου τής Φα-

βασ ιλ ιά  τώ ν Σοδομίαν και 
τοϋ Βαρσά, τού βασ ιλ ιά  
τώ ν Γομόρρω ν κα) τοϋ  
Σενναάρ, τού β ασ ιλ ιά  τής 
Α δαμά  και τοϋ Συμοβόρ, 
τοΰ βασ ιλ ιά  τής Σεβωε'ψ  
και τοϋ βασ ιλ ιά  τής Β α 
λάκ, δηλαδή τής Σηγώρ.
3 'Ό λοι αύτο ΐ (ο'ι τελ ευ 
τα ίοι βασ ιλιάδες) ένώ θη- 
καν στήν κοιλάδα τήν  
«άλμυρά»· αύτή ε ίνα ι ή 
θάλασσα τοϋ «άλατιοϋ» 
(ή Ν εκρά θάλασσα).
4 Γιά δώ δεκα χρόνια  αύ
το ΐ ή τα ν  ύπ οτελεϊς στόν  
Χοδολλογομόρ- τόν δ έ
κατο τρ ίτο  όμως χρόνο  
έπαναστάτησαν.
5 Κ ατά  τόν δέκατο τέταρ 
το χρόνο κα τέφ θα σ ε ό 

Χοδολλογομόρ κα ι ο ί 
σύμμαχοί του βασ ιλ ιάδες  
καί κατέκοψ αν τούς γί
γαντες τής Α σ τα ρ ώ θ  καί 
Καρνάϊν καί άλλα ισχυρά  
έθνη  μαζ'ι μ ’ αύτούς καί 
τούς Ό μμα ίους τής πόλης 
Σαυή
6 καί τούς Χορραίους πού 
ήταν στά όρη τοΰ Σηείρ  
μέχρ ι τήν τερέβ ινθο  τής
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ράν, ή έστιν έν τή έρήμω.

7 καί άναστρέψαντες ήλ
θαν έπί τήν πηγήν τής 
κρίσεως (αϋτη έσ τΐ Κά- 
δης) καί κατέκοψαν πάν- 
τας τούς άρχοντας Άμα- 
λήκ καί τούς Αμορραίους 
τούς κατοικοϋντας έν 
Ασασονθαμάρ.

8 έξήλθε δέ βασιλεύς Σο- 
δόμων καί βασιλεύς Γο- 
μόρρας καί βασιλεύς 
Ά δαμά καί βασιλεύς Σε- 
βωείμ καί βασιλεύς Βα- 
λάκ (αϋτη έστίΣηγώ ρ) καί 
παρετάξαντο αύτοΐς είς 
πόλεμον έν τή κοιλάδι τή 
άλυκή,

9 πρός Χοδολλογομόρ βα
σιλέα Έλάμ καί Θαργάλ 
βασιλέα έθνών καί 
’Αμαρφάλ βασιλέα Σεν
ναάρ καί Αριώχ βασιλέα 
Έλλασάρ, οί τέσ σάρες 
βασιλείς πρός τούς πέντε.

70 ή δέ κοιλάς ή άλυκή, 
φρέατα άσφάλτου. έφυγε

Φαράν, πού ε ίνα ι στήν έ 
ρημο.
7 Έπέστρεψαν δέ κα) ήρ
θαν στήν «Πηγή τής κρ ι
ό  εως» (δηλαδή τήν Κά- 
δης)' κα) κατέκοψ αν δ- 
λο·Κ- τούς άρχοντες τώ ν  
Ά μαληκ ιτώ ν κα ί τούς 
’Α μορρα ίους πού κα το ι
κούσαν στήν Α σ α σ ονθ α 
μάρ.
8 Τότε βγήκε ό βασ ιλ ιάς  
τώ ν Σοδόμω ν κα) ό βασ ι
λ ιάς τώ ν Γομόρρων κα) ό 
βασ ιλ ιάς τής Α δαμά κα) ό 
βασ ιλ ιάς τώ νΣ εβ ω ε ίμ  κα) 
ό βασ ιλ ιάς τής Βαλάκ (δη
λαδή τής Σηγώρ) κα) πα
ρατάχθηκαν σέ μάχη  
εναντίον τους στήν «αλ
μυρά» κοιλάδα.
9 ένα ντίον  τού Χ οδολλο- 
γομόρ, βασ ιλ ιά  τής Έλάμ 
κα ί τοΰ Θαργάλ, βασ ιλ ιά  
τώ ν έθνών, κα) τοΰ  
Αμαρφάλ, βασ ιλ ιά  τής 
Σενναάρ κα ί τοϋ Αριώχ, 
βασ ιλ ιά  τής Έλλασάρ. 
Τέσσερις βασ ιλ ιάδες  έ 
ναντίον πέντε.
’ ° Ή  δέ κοιλάδα ή «άλμυ- 
ρά» ήταν γεμάτη άπό πη-
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δέ βασιλεύς Σοδόμων και 
βασιλεύς Γομόρρας καί 
ένέπεσαν έκεϊ, οί δέ κα- 
ταλειφθέντες εις τήν 
όρεινήν έφυγον.

11 έλαβον δέ τήν ϊππον 
πάσαν τήν Σοδόμων καί 
Γομόρρας καί πάντα τά 
βρώματα αύτών καί 
άπήλθον.
12 έλαβον δέ καί τόν Λ ώ τ  
τόν υιόν τού άδελφοϋ "Α
βραμ καί τήν άποακευήν 
αύτοΰ καί άπώχοντο· ήν 
γάρ κατοικών έν Σοδό- 
μοις.

γάδ/a μ έ  άσφαλτο. Οί β α 
σ ιλιάδες τώ ν Σοδόμω ν  
και τώ ν Γομορρών τρά
πηκαν σέ φυγή και έπ ε
σαν έ κ ε ϊ ' όσοι άπόμειναν  
έφ υγαν στήν ορεινή πε
ριοχή.
11 Και άρπαξαν όλο τό ιπ
πικό τώ ν Σοδόμω ν και 
Γομόρρων κα ί όλες τις 
τροφές τώ ν ζώων καί έ 
φυγαν.
12 Πήραν δέ και τόν Λώ τ, 
που κατο ικούσε στά Σ ό - 
δομα, τόν υιό τοΰ αδερ
φού τού ‘Αβραμ, και τά 
ϋπάρχοντά του και έφ υ 
γαν.

Στίχ. 2. Σόδομα, Γόμορρα. 18, 16 . — Στίχ. 7. Άμαληκϊτες. 36, 
12 1 6 . Έξοδ. 18, 8 .

Στίχ. 1. Έγένετο δέ έν τή βασιλεία τή Άμαρφάλ, βασι- 
λέως Σενναάρ. «Τόν καιρό πού ό "Αβραμ πήρε άπό τό Θεό 
τήν επαγγελία πού είδαμε στό προηγούμενο κεφάλαιο, βα
σίλευε στή Σενναάρ ό Αμαρφάλ. Αύτό τό σημειώνει ή Γρα
φή σά μιά χρονολογία. ’Έτσι χρονολογούσαν οί άρχαϊοι, έπί 
τής βασιλείας τοΰ τάδε ή έπί τής ΐερατείας τοΰ τάδε. Θά θυ
μάστε βέβαια δτι Σενναάρ λέγεται ή χώρα πού κατοικούσαν 
οί πρώτοι άπόγονοι τοΰ Νώε, ή χώρα δπου κτίστηκε ή πόλι 
καί ό πύργος τής Συγχύσεως. Έκεϊ ήταν τό κράτος πού 'ί
δρυσε ό Νεβρώδ, ό πρώτος ένοπλος βασιλιάς τής ιστορίας. 
Ήταν τότε τό ισχυρότερο κράτος τής γής. Τώρα έπί "Αβραμ,
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Ό  Χ οδολλογομόρ  μ έ  τούς β α σ ιλ ε ίς  του  ερ χόμενο ς  έ κ  βο ρρά  (1 j έ ν ίκη α ε  
τούς Ψ αφαείμ, το ύ ςΖ ο υ ζε ίμ , τούς Έμμαίους, έσ υ ρ ε  τούς Χ ορρ α ίους (2) 
εω ς  τής Κ οδης κα ί έσ τρ εψ ε  δ ιά  νά έπ ιτεθ ή  κα τά  τώ ν  Ά μ α λη κ ιτώ ν  κα ί 
Ά μο ρ ρ α ίω ν  (3). Α ύ το ί έν ίκησ α ν  τούς π έντε β α σ ιλ ε ίς  σ ύ ρ ο ντες  μ ε θ ' έαυ - 
τώ ν α ιχμαλώ τους μ ετα ξύ  τώ ν  όπο ιω ν κα ί τόν  Λ ώ τ. Ε ις φ υγάς έφ θ α σ εν  
εις Χ εβ ρ ώ ν  (5 ) κα ί ά ν εκο ίνω σ εν  ε ις  "Αβραμ τό γεγονός. Ο 'Α βρα μ  κα τε- 
δ ίω ξε τούς ε ισ β ο λε ίς  εω ς Χ οβά  (6) ό π ελευθ ερ ώ σ α ς δλους κα ί έπ έο τρ ε -  

ψε δ ιά  τής Σαλήμ (7) όπου εϋ λο γή θ η  Οπό τοΰ  Μ ελχ ισ εδέκ .
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τό 2.000 π.Χ. περίπου, τό κράτος εκείνο έχει παρακμάσει 
καί έχει έξασθενήσει. Άλλα κράτη ισχυρά ξεφύτρωσαν. Έν 
τούτοις οί βασιλείες τών βασιλέων εκείνου τοΰ έξασθενη- 
μένου κράτους χρησιμοποιούνται γιά χρονολογίες, γιατί ή
ταν πανάρχαιο. Αύτό γΓ αύτούς πού ξέρουν άπό πηγές τής 
ιστορίας λέει πολλά. ’Έτσι γινόταν πάντα στήν άρχαιότητα. 
Τόν Ε' π.Χ. αίώνα στή νότια Ελλάδα ή χρονολογία ώριζό- 
ταν μέ μιά ιέρεια τοΰ Άργους πού ήταν μιά άσημη μάγισσα. 
Στά χρόνια πού βασίλευαν στό Ρωμαϊκό κράτος οϊ πανίσχυ
ροι αύτοκράτορες, ή χρονολογία ώριζόταν μέ τις θητείες 
τών υπάτων πού ήταν δευτερεύοντα καί τριτεύοντα πρό
σωπα τοΰ κράτους. Αύτό συνέβαινε, διότι αύτές οΐ βασιλι
κές καί ιερατικές δυναστείες ήταν κάποτε πανίσχυρες καί 
χρησιμοποιούνταν γιά τή διεθνή χρονολογία- έπειτα παρήκ- 
μασαν, αδυνάτισαν, σχεδόν έσβησαν1 ή χρονολογία δμως 
εξακολουθούσε νά ορίζεται μ’ αύτές. Γιά τήν περικοπή μας 
έδώ αύτή η χρονολογία «έν τή βασιλεία τή Άμαρφάλ βασι- 
λέως Σενναάρ» μάς δείχνει πόσο ιστορικό καί άληθινό βι
βλίο εΐνε ή πανάρχαια Πεντάτευχος καί πόσο άρχαιότερες 
καί έγκυρες πηγές έχει, καί πόσο ιστορικά εΐνε αύτά πού 
μάς ιστορεί όχι μόνο γιά τήν έποχή τοΰ Άβραμ, άλλά γιά τό 
3.000 καί 4.000 π.Χ. καί μέχρι τις ημέρες τοΰ Άδάμ» (Σάκ- 
κος). — Ή γή τής Χαναάν, στήν όποία ό Θεός οδήγησε τόν 
Άβραμ, χτυπήθηκε πρώτα άπό πείνα (12, ίο) καί μετά άπό 
πόλεμο. ΟΙ πέντε μικροί βασιλείς η ήγεμόνεςπού κυβέρνη
σαν τις πόλεις τής πεδιάδας πλήρωναν γιά δώδεκα χρόνια 
φόρο στόν Χοδολλογομόρ, τόν πιό ισχυρό βασιλιά τής 
Ανατολής. Άλλά τώρα αύτοί επαναστάτησαν καί έτσι προ- 
κάλεσαν μιά έπιδρομή άπό τόν Χοδολλογομόρ, τόν βασιλιά 
τής Έλάμ ή τής Περσίας, καί τών τριών άλλων βασιλιάδων 
πού ήταν ομόσπονδοι μέ αύτόν. Αύτοί ήταν ό Άμαρφάλ, 
βασιλιάς Σενναάρ, ή τής χώρας τής περί τήν Βαβυλώνα1 (ό 
Hailey λέει: «Ό Χαμμουραμπ) ταυτίζεται συνήθως μέ τόν 
Άμαρφάλ. Ήταν ό περιφημότερος άπό τούς αρχαίους Βα
βυλώνιους βασιλείς καί ή άνακάλυψις τοΰ γνωστού κώδικος
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νόμων του έκανε τό όνομά του λέξι της καθημερινής χρή- 
σεως. Είναι πιθανόν ό ’Αβραάμ νά είχε γνωρίσει προσωπι- 
κώς τό Χαμμουραμπί, όταν ήταν άκόμη στήν Οϋρ. Καί ό 
Κώδιξ τοΰ Χαμμουραμπί είναι γιά μάς σήμερα μιά φωνή 
πού έρχεται άπό τόν κόσμο τοΰ ’Αβραάμ»). Ό  Άριώχ, βασι
λιάς μιας γειτονικής χώρας πού ονομαζόταν Έλλασάρ· καί ό 
Θαργάλ, βασιλιάς «έθνών» ή μερικών φυλών, πού άπό τούς 
Έλαμϊτες θεωρούνταν ξένοι ή βάρβαροι. Αύτοί οί τέσσερις 
βασιλιάδες ήταν άπό τήν φυλή τοΰ Σήμ. ΟΙ πέντε βασιλιά
δες τής πεδιάδας ήταν άπόγονοι τοϋ Χάμ. ’Έτσι, δταν αύτοί 
ήταν ύποτελεϊς στόν Χοδολλογομόρ, ή Χαναάν εγινε ύπο- 
τελής τοΰ Σήμ (βλ. Γεν. 9, 26).

Στίχ. 3. Φάραγγα τήν αλυκήν. «Κοιλάς Σιδδίμ», λέει τό 
'Εβραϊκό. Τό χαμηλότερο μέρος τής πεδιάδας τοΰ Ίορδά
νου συνδεόμενο μέ τήν γή τής Έδώμ, μέ τήν κοιλάδα τήν 
άλυκή (βλ. Δευτ. 3, 17. 29, 23).

Στίχ. 5. Τούς γίγαντας. Έβρ. «Ραφαείμ». Αύτοί ήταν οΐ γί
γαντες ή λαός πολεμικός πού ζοΰσε στήν Βασάν, τήν χώρα 
τών γιγάντων (Δευτ. 3, 11.13). Μερικοί άπό αύτούς τούς γί
γαντες έξακολούθησαν νά ύπάρχουν μέχρι τά χρόνια τοΰ 
Δαυίδ (Β' Βασ. 21, 16.18). Αύτοί λάτρευαν τήν Άσταρώθ, 
ένα κερασφόρο εϊδωλο, πού ή πόλη του καί ό ναός λεγόταν 
Άσταρώθ Καρνάΐν (βλ. Δευτ. 1,4. Ίησ. Ν. 13, 12). —’Έθνη 
ισχυρά αμα αΰτοϊς. Τό Εβραϊκό λέει «Τούς Ζουζείμ στήν 
Άμ». Οΐ Ζουζείμ καί οΐ Όμμαΐοι κατοικούσαν στις περιοχές 
πού κατακτήθηκαν άργότερα άπό τούς ’Αμμωνϊτες καί 
Μωαβϊτες, τούς άπογόνους τοΰ Λώτ (Δευτ. 2, 9-11). — Τούς 
έν Σαυή τη πόλει. Τό Εβραϊκό λέει «Έν Σανή-Κιριαθαΐμ». 
Ήταν ή πεδιάδα τών δυο πόλεων (’Αριθμ. 32, 37. Ίερ. 31 
(Έβρ. 48), 1.23).

Στίχ. 6. ’Όρεσι Σηείρ. ’Ανώμαλα καί θαμνώδη όρη, μιά 
σειρά πού έκτείνεται άπό τήν Νεκρά θάλασσα μέχρι τόν 
άνατολικό κόλπο τής Έρυθράς θάλασσας. Οΐ Χορραϊοι άρ
γότερα έξεβλήθηκαν ϋπό τών Έδωμιτών (Δευτ. 2, 4 έξ.). — 
‘Έως της τερεβίνθου τής φαράν. «Έως τής πεδιάδος τής
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Φαράν», κατά τό Εβραϊκό. Είναι ή έρημος της Φαράν, πού 
καλείται έτσι άπό τά σπήλαιά της. Βρίσκεται δυτικά τής χώ
ρας τής Έδώμ. Μέρος άπ' αύτή ονομάστηκε «έρημος Κά- 
δης» (Γέν. 21, 2 1 . Δευτ. 1, 1).

Στίχ. 7. Καί άναστρέψαντες. Ή Έλ-φαράν ήταν τό τε 
λευταίο σημείο πού έφτασαν oi βασιλιάδες τής ’Ανατολής 
στις κατακτήσεις τους. 'Από έκεϊ αύτοΐ έπέστρεψαν στήν 
'Ανατολή μέ τούς αιχμαλώτους τους καί τά λάφυρά τους. — 
Πηγήν τής κρίσεως. Έβρ. «Έν-Μισπάτ». 'Αργότερα ονομά
στηκε «Κάδης» ή «Κάδης Βαράδ» (βλ. Γέν. 16, 14. 'Αριθμ. 
34, 4). — Άσασονθαμάρ. Ήταν μιά πόλη κοντά στήν έρημο 
φημισμένη γιά τά δέντρα τών φοινίκων σ' αύτή. 'Αργότερα 
ονομάστηκε Έγγαδί (Β' Παραλ. 20, 2 ).

«Οί τοποθεσίες, πού άναφέρονται στά έδάφια 5 καί 6, 
καί άπό τις όποιες πέρασαν οί τέσσερις άνατολίτες βασιλείς 
κατά τήν έκστρατεία τους εναντίον τών Σοδόμων, βρίσκον
ταν τόσο μακρυά, πρός τά άνατολικά, άπό τόν κανονικό εμ
πορικό δρόμο, πού ό Albright έγραφε κάποτε, οτι τή μνεία 
τών τοποθεσιών αύτών τή θεωρούσε άλλοτε σάν άπόδειξι 
τοϋ μυθικού χαρακτήρος τοΰ περιεχομένου τοΰ 14ου κε
φαλαίου τής Γενέσεως. Τό 1929 δμως, ανακάλυψε οτήν 
Αύράν καί στήν άνατολική άκρη τής Γιλεάδ και τής Μωάβ, 
πόλεις πού ήκμασαν γύρω άπό τό 2000 π.Χ., μιά μεγάλη 
σειρά ,λόφων, πράγμα πού οημαίνει δτι ή περιοχή έκείνη 
πάνω στήν έμπορική όδό πού ένωνε τή Δαμασκό μέ τήν 
παραγωγική χρυσοΰ, χαλκού καί μαγνησίου περιφέρειο 
τών Έδώμ καί Σινά, ήταν μιά πολυκατωκημένη χώρα» 
(Hailey).

Στίχ. ' 0 . Φρέατα οσφάλτου. Ήταν λάκκοι, άπό Γ<·ύς 
όποιους έβγαζαν άσφαλτο, πού χρησιμοποιούσαν νιά ? σβε- 
στοκόλλημα σέ κτήρια (Γέν. 11,3). Oi πέντε βασιλιάδες τής 
πεδιάδας όντας κατώτεροι άπό τούς έχθρούς τους σέ άριθ- 

ό καί σέ έπιδεξιότητα στόν πόλεμο, έπεχείρησαν νά τούς 
σύρουν στήν κοιλόδα Σιδδΐμ (τήν «κοιλάδα τήν άλυκήν»), 
ελπίζοντας έτσι νά κερδίσουν τήν νίκη τους έναντίον τους,
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έπειδή αύτοΐ δέν γνώριζαν τόν τόπο. Έπεσαν στό «φρέατα 
άσφάλτου», έπειδη έλπιζαν δτι έκεϊ θα παγίδευαν τούς 
εχθρούς τους.

Στίχ. 12. Έλαβον τόν Λώτ. Ή αιχμαλωσία τοϋ Λώτ ηταν 
ή τιμωρία του για τήν έκλογή τής κοιλάδας τών Σοδόμων 
γιά κατοικία του, χωρίς νά λάβει ύπόψη του τήν ασέβεια 
τών κατοίκων τής περιοχής αύτής. ‘Αντί τοΰ πλούτου πού 
άναζητοϋσε σ' αύτόν τόν εύφορο τόπο, βρήκε φτώχεια καί 
αιχμαλωσία (Ψαλμ. 36, 16).

2ο Ή  νίκη τοϋ "Αβραμ (14, 13-16)

14, 73 Πσραγενόμενος δέ 
τών άνασωθέντων τις 
άπήγγειλεν "Αβραμ τώ 
ττεράτΓ) · αύτός δέ κατώκει 
παρά τή δρυΐ τή Μαμβρή 
Αμορραίου τοΰ αδελφού 
Έσχώλ καί τοϋ άδελφοϋ 
Αύνάν, ο ϊ ή σαν συνωμό- 
ται τοΰ 'Άβραμ.

74 όκούσας δέ "Αβραμ δτι 
ήχμαλώτευται Λ ώ τ ό ά- 
δελφιδοΰς αύτού, ήρίθ- 
μησε τούς ίδιους οίκογε- 
νεϊς αύτού, τριακοσίους 
όέκα καί όκτώ, καί κατε- 
δίωξεν όπίσω αύτών έως 
Δάν.

75 καί έπέπεσεν έπ’ αύ-

14, 73 Κάποιος άπό όσους  
διασώ θηκαν πήγε και α
νάγγειλε τό γεγονός στόν  
‘Άβραμ τόν «περάτη», 
πού κατο ικούσε κοντά  
στήν δρύ τού Μαμβρή, 
τού ’Αμορραίου, άδελφοϋ  
τοϋ Έσχώλ κα ί τοϋ Α ύ 
νάν, πού ήταν σύμμαχοι 
μ έ  τόν ‘Άβραμ.
74 'Ό ταν δέ άκουσε ό Ά 
βραμ ό τι α ιχμαλω τίσ τηκε  
ό άνεψ ιός του Λ ώ τ, όπλι
σε τρ ιακόσ ιους δέκα ό
κτώ άπό τούς δούλους  
του πού γεννήθηκαν στήν  
οικία του καί καταδίω ξε 
τούς ν ικητές βασ ιλ ιάδες  
μέχρ ι τήν Δάν.
75 Καί όρμησε ένα ντι ον
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τούς τήν νύκτα αύτός καί
oi παϊδες αύτού, και έπά- 
ταξεν αύτούς καί κατε- 
δίωξεν αύτούς έως Χοβά, 
ή έστιν έν αριστερά Δ α 
μασκού.
76 και άπέστρεψε πάσαν 
τήν Ίππον Σοδόμων, και' 
Λ ώ τ τόν άδελφιδοϋν αύ- 
τού άπέστρεψε καί πάντα 
τά ύπάρχοντα αύτού καί 
τάς γυναίκας καί τόν 
λαόν.

τους τήν νύκτα αύτός κα'ι 
οι δούλοι του και τούς  
έπάταξαν κα ί τούς κα τα 
δίωξαν μέχρ ι τήν Χοβά, 
πού β ρ ίσ κετα ι στά αρ ι
σ τερά τής Δαμασκού.
16 Πήρε δέ πίσω όλο τό 
ιππικό τώ ν Σοδόμω ν καί 
ακόμα πήρε πίσω τόν  
ανεψ ιό του Λ ώ τ, όλα τά 
ύπάρχοντά του, όπως κα ί 
τις γυναίκες του κα ί τόν  
λαό.

Στίχ. 1 3 .‘Άβραμ τώ περάτη. «Άβραμ τόν έβραϊον», λέει 
τό ‘Εβραϊκό. Ή λέξη «έβραϊος» είτε έξαρτάται άπό τόν Έ - 
βερ, τόν μεγάλο έγγονο τοϋ Σήμ, είτε άναφέρεται στό πέ
ρασμα τοϋ Άβραμ διά τοΰ ποταμοϋ Ευφράτη- έτσι εϊναι 
συνώνυμη μέ τήν λ. «ξένος». Και ό Ιω σήφ καλείται 
«Εβραίος» (39, 17). — Ήσαν συνωμόται τοϋ "Αβραμ. Ά ν 
θρωποι πού σύναψαν μιά διαθήκη μέ τόν Άβραμ, μιά συμ
φωνία μαζί του οτι θά τόν βοηθήσουν στήν διάσωση τοΰ 
Λώτ καί τών άλλων αιχμαλώτων.

Στίχ. 14. Τούς ίδιους οίκογενεΐς αΰτοΰ, στών οποίων τήν 
δύναμη καί τήν πιστότητα σ' αύτόν μπορούσε νά βασιστεί ό 
Άβραμ. Αύτός ό πόλεμος ήταν δίκαιος, γιά νά διασωθεί ό 
άδύνατος άπό τήν καταπίεση τοϋ ίσχυροΰ. Ό  Κύριος λέει: 
«Έξέλεσθε διερπασμένον έκ χειρός άδικοΰντος αύτόν» 
(Ίερ. 21, 12 . 22, 33). Ό  πόλεμος έχει τήν άρχή του στήν κα
κία τοΰ άνθρώπου, στά πάθη τής εκδίκησης, τής άπληστίας, 
τών ήδονών, «τών άντιστρατευομένων έν τοΐς μέλεσιν 
υμών» (Ίακ. 4, ι). Άλλά δίκαιοι άνδρες, σάν τόν "Αβραμ, 
παίρνουν τά δπλα, γιά νά ύπερασπιστοΰν τήν ζωή τών
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άθώων, για νά έναντιωθοΰν στην άδικη βία. Και τέτοιους 
πολέμους ό Θεός τούς επιδοκιμάζει. Οι Χιλιοστές, άντίθετα, 
τούς άποδοκιμάζουν. — Τριακοσίους δέκα καί όκτώ. Τόσοι 
ήταν oi άρρενες δούλοι τοΰ "Αβραμ, πού αργότερα συμπε- 
ριλήφθηκαν στήν διαθήκη μέ τόν Θεό μέ τήν τελετή τής 
περιτομής (1 7, 23)' μνημονεύεται έδώ ό άριθμός τών δού
λων, γιά νά δειχτεί δτι μιά χούφτα άνθρώπων πέτυχαν τήν 
νίκη σέ τέσσερις βασιλιάδες τής Ανατολής, γιατί εϊχαν τόν 
Θεό μαζί τους (βλ. Σοφ. Σειρ. 9, 1 1 . Ψαλμ. 32, 16 έξ.). — 
Δάν. Τοποθεσία πού άργότερα ονομάστηκε Δάν. Στά χρό
νια τοΰ Μωυσή ονομαζόταν Λάί'ς.

Στίχ. 15. Ό  "Αβραμ τρόμαξε τόν έχθρό μέ τό νά έπιτεθεϊ 
έναντίον του τήν νύχτα, καί μέ τό νά διαιρέσει τόν μικρό 
του όμιλο, ώστε νά τόν κάνει νά φαίνεται μεγαλύτερος. 
Χτύπησε τόν έχθρό καί τόν ανάγκασε νά φύγει και δλα αύ- 
τά γιατί ό "Αβραμ είχε τόν Θεό μαζί του. Ό  Θεός τοΰ 
ύποσχέθηκε ότι «θά καταραστεΤ δσους τόν καταριώνται» 
(12, 3) καί θά είναι εχθρός στούς έχθρούς του (Ήσ. 41, 
2.3).

3ο Ή ευλογία τοϋ Μελχισεδέκ {14, 17-24)

14, 17 Έξήλθε δέ βασι
λεύς Σοδόμων εις συνάν- 
τησιν αύτω, μετά  τό ύπο- 
στρέψαι αύτόν άπό τής 
κοπής τοϋ Χοδολλογομόρ 
καί τών βασιλέων τών 
μ ετ ' αύτοΰ, εις τήν κοιλά
δα τοϋ Σαβύ (τούτο ήν τό 
πεδίον τών βασιλέων).

74, 17 "Οταν ό "Αβραμ 
έπ έστρεψ ε άπό τήν κατα
στροφή τοϋ Χοδολλογο- 
μόρ και τώ ν συμμάχων  
του βασιλιάδων, βγήκε ό 
βασ ιλ ιάς τώ ν Σοδόμω ν νά 
τόν συναντήσει σ τήν κο ι
λάδα τοΰ Σαυή, ή όποια 
ε ίνα ι ή κοιλάδα τώ ν β ασ ι
λιάδων.

318



14, 17-24

18 καί Μ ελχισεδέκ βασι
λεύς Σαλήμ έξήνεγκεν άρ
τους και οίνον■ ήν δέ ίε- 
ρεύς τού Θεοΰ τοΰ ύψί- 
στου.
19 καί ηύλόγησε τόν Ά -  
βραμ καί ε ϊπ εν  εύλογη- 
μένος Άβραμ τώ Θεώ τώ 
ύψίστω, δς έκτισε τόν ού- 
ρανόν καί τήν γήν.

20 καί εύλογητός ό Θεός ό 
ϋψιστος, δς παρέδωκε 
τούς έχθρούς σου υπο
χειρίους σοι. καί έδωκεν 
αύτώ 'Άβραμ δεκάτην 
άπό πάντων.

21 είπε δέ βασιλεύς Σοδό- 
μων πρός Άβραμ· δόςμοι 
τούς άνδρας, τήν δέ ίππον 
λάβε σεαυτώ.

22 είπε δέ Άβραμ πρός 
τόν βασιλέα Σοδόμω ν  
έντενώ τήν χείρά μου 
πρός Κύριον τόν Θεόν 
τόν ϋψιστον, δς έκτισε 
τόν ούρανόν καί τήν γήν,

23 ε ί άπό σπαρτίου έως 
σφυρωτήρος ύποδήματος

18 Κα ί ό Μ ελχ ισεδέκ, β α 
σ ιλιάς τής Σαλήμ, πρόσ- 
φ ερε άρτους καί ο ίν ο ν  ή
ταν δέ αύτός ιερέας τοΰ  
Θεού τοϋ Ύψίστου.
19 Και εύλόγησε τόν Ά 
βραμ κα ί είπε: « Ά ς  είνα ι 
εύλογημένος ό Ά β ρ α μ  
άπό τόν Ύ ψιστο Θεό, ό 
Ό ποιος έκ τ ισ ε  τόν ούρα- 
νό καί τήν γή '
20 καί άς ε ίνα ι εύλογη μ έ 
νος ό Θεός ό Ύψιστος, ό 
Όποιος παρέδωσε τούς 
έχθρούς σου στό χέρ ι 
σου». Τότε ό ‘Άβραμ  
πρόσφερε σ ’ αύτόν δέκα
το άπό όσα είχε.
21 Ό  βασ ιλ ιάς τώ ν Σοδό
μω ν είπ ε στόν ‘Ά βραμ: 
«Δός μου τούς άνθρώ - 
πους, τό δέ ιππικό κράτη- 
σέ το έσύ».
22 Ά λλά  ό "Άβραμ είπε 
στόν βασ ιλ ιά  τώ ν Σοδό
μω ν: « ‘Υψώνω τό χέρ ι 
μου πρός τόν Κύριο, τόν  
Θεό τόν Ύψιστο, ό 
Ό ποιος έκ τ ισ ε  τόν ούρα- 
νό κα) τήν γή '
23 (ορκίστηκα) δέν θά πά
ρω τίποτε άπό τά δικό
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λήψομαι από πάντων τών 
σών, ϊνα μή εϊπης, δτι έγώ 
έπλούτισα τόν Άβραμ·

24 πλήν ών έ'φαγον οί 
νεανίσκοι καί τής μερίδος 
τών άνδρών τών συμπο- 
ρευθέντω ν μ ε τ ’ έμοϋ, 
Έσχώλ, Αύνάν, Μαμβρή, 
ούτοι λήψονται μερίδα.

σου, ού τε  κλωστή, ούτε  
λουρ ί ϋποδήματος, γιο νά 
μήν πεις « Έγώ πλούτησσ  
τόν "Αβραμ»·
24 θά πάρω όμως μόνο ό
σα έφαγαν ο ί νέοι μου και 
τήν μ ερ ίδα  τώ ν άνδρών, 
πού ήρθαν μαζ ί μου, δη
λαδή τού Έσχώλ, τού  
Α ύνάν καί τού Μαμβρή. 
Α ύ το ΐ άς πάρουν τήν μ ε 
ρ ίδα  τους».

Στίχ. 18. Μελχισεδέκ. Ψαλμ. 109, 4. Έβρ. 5, 5 - 1 0 . 6, 2 0 . 7, ι- 
17. — Στίχ. 19. «Ός έκτισε τόν ούρανόν καί τήν γήν». 1, ι . — Στίχ. 
20. Δεκάτη. 28, 2 2 . Λευϊτ. 27, 3 0 -3 3 . Άριθμ. 1 8, 2 1 3 2 . Δευτ. 1 4, 
2 2 -2 9 . Νεεμ. 1 9, 3 7 -3 8 . Λουκ. 18, 1 2 .

Στίχ. 17. Ό  βασιλεύς Σοδόμων. Οί βασιλιάδες καί άρχον
τες τής χώρας βγήκαν νά συναντήσουν τόν "Αβραμ καί νά 
δείξουν τόν σεβασμό τους σ' αύτόν, σάν ένα πολύ εύλογη- 
μένο άπό τόν Θεό καί πού βρίσκεται κάτω άπό τήν δική Του 
προστασία. — Σαβύ. Ό χι ή Σαυή πού μνημονεύεται στόν 
στίχ. 5, άλλά μιά κοιλάδα πρός τά βόρεια τής 'Ιερουσαλήμ, 
όνομασθεϊσα «κοιλάς τοΰ βασιλέως», πιθανώς άπό τόν 
Μελχισεδέκ. Μνημονεύεται στό Β' Βασ. 18, 1 8 .

Στίχ. 18. Μελχισεδέκ. Ό  βασιλιάς τής δικαιοσύνης (βλ. 
Έβρ. 7, 1-3). Στό Ψαλμ. 1 09, 4 προφητεύτηκε οτι ό Χριστός 
θά είναι σάν τόν Μελχισεδέκ, βασιλιάς καί ιερέας. Βλ. καί 
κεφ. 7 τής πρός Εβραίους επιστολής. — Βασιλεύς Σαλήμ. 
Δηλαδή βασιλιάς τής ειρήνης (Έβρ. 7, 1 ). Έτσι καί ό Χρι
στός είναι ό άρχοντας τής ειρήνης καί τής δικαιοσύνης, άπό 
τόν Όποιο έμεϊς θά παίρνουμε τά άγαθά αύτά (Ήσ. 9, 6. 
Δαν. 9, 24. Ρωμ. 3, 26). — Έξήνεγκεν άρτους καί οίνον.
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Πολλοί παλαιοί έρμηνευτές λένε δτι άφοϋ 6 Μελχισεδέκ ή
ταν ένας Ιερεύς, πρέπει νά έφερε τόν άρτο καί τόν οίνο ώς 
ΰλη προσφοράς καί θυσίας στόν Θεό. Πιθανή είναι καί ή 
έρμηνεία δτι ό Μελχισεδέκ πρόσφερε άρτους καί οίνο στόν 
"Αβραμ, γιά νά δυναμωθοϋν οΐ εξαντλημένοι άνδρες του. 
Πάντως ή πράξη αύτή τοΰ Μελχισεδέκ δέν είναι μόνο ση
μείο άπλής φιλοξενίας ή φιλίας, άλλά βεβαίωση εύλογίας 
τοΰ Ύψίστου Θεοΰ καί μιά γεύση τών αγαθών τής γής Χα
ναάν, πού τό σπέρμα του θά κληρονομήσει. '0  Μέγας Άρ- 
χιερεύς μας Ιησούς Χριστός μάς προσφέρει μέ τήν μορφή 
τοΰ άρτου καί τοΰ οίνου τό Σώμα Του καί τό Αίμα Του είς 
κληρονομιά τής Βασιλείας τών Ούρανών, αύτής τής ούρά- 
νιας Χαναάν. Ό  Κύριός μας θέλει νά φάμε καί νά πιούμε 
στήν τράπεζά Του στήν Βασιλεία Του (Λουκ. 22, 15- 
18.29.3θ)μ Αύτή είναι ή ούράνια έορτή στήν όποία ό 
’Αβραάμ, ό ’Ισαάκ καί ό ’Ιακώβ θά καθίσουν μέ τούς πι
στούς όλων τών γενεών (Ματθ. 8, 1 1 ). Ή προσφορά, λοι
πόν, τοΰ άρτου καί τοΰ οίνου άπό τόν Μελχισεδέκ στόν "Α
βραμ καί τόν δμιλό του συμβολίζει τήν θεία Κοινωνία τοΰ 
Σώματος καί Αϊματος τοΰ Κυρίου. (Βλ. καί τό μεγάλο μας 
υπόμνημα). — Ίερεύς τοΰ Θεοΰ τοϋ Ύψίστου. Τό άξίωμα 
τού ιερέα μνημονεύεται έδώ γιά πρώτη φορά, άν καί τήν 
πράξη τής θυσίας τήν συναντήσαμε έπανειλημμένα στά 
προηγούμενα κεφάλαια. Στό Έβρ. 5, 1-4 λέγεται δτι ό Ιε
ρέας στέκεται μεταξύ Θεοΰ καί άνθρώπων νά παρακαλεΐ 
τόν Θεό γιά τούς άνθρώπους καί νά μεταφέρει στούς άν- 
θρώπους εύλογία έξ ονόματος τοΰ Θεού. Επειδή αύτά τά 
καθήκοντα έκτελοΰνταν άρχικά άπό τούς πατριάρχες ή τούς 
άρχηγούς τών οικογενειών, οΐ Ιουδαίοι συμπέραναν δτι ό 
Μελχισεδέκ ήταν ό Σήμ, τό παιδί τοΰ Νώε, καί ό πρόγονος 
τής φυλής τής άνθρώπινης οικογένειας στήν όποία άνήκε ό 
"Αβραμ. Στό Έβρ. 7 ,2 ό  Μελχισεδέκ λέγεται δτι είναι χωρίς 
πατέρα, χωρίς μητέρα, χωρίς απογόνους, γιατί δέν μνημο
νεύεται ή καταγωγή του στήν άγία Γραφή. Έτσι ή ϊερωσύ- 
νη του διαφέρει άπό τήν ΐερωσύνη τών Ιουδαίων ιερέων,
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πού άξιοΰσαν την ίερωσύνη τους ώς καταγόμενοι άπό τόν 
Άαρών. — Τοϋ Θεοϋ τοϋ Ύψίστου. «ΕΙ-ΕΙίόη». Ύψιστος 
στην εξουσία Του, γιατί κυβερνάει τά πάντα· κατευθύνει ό
λα τά πράγματα μέ τήν δύναμή Του" ύψιστος, έπίσης, γιατί ό 
θρόνος Του είναι στόν ούρανό (Ήσ. 55, 15. Ψαλμ. 82, 1 9 , 
■Εβρ. 1, 3),

Στίχ. 19. Ηϋλόγησε τόν "Αβραμ. Ά ν  καί ό Αβραμ ήταν ή
δη εύλογημένος (Γέν. 12, 2.3), όμως επρεπε ή ύπόσχεση 
εύλογίας νά στερεωθεί σ’ αύτόν άπό τόν ιερέα τοΰ Θεοΰ. 
'Έτσι καθιερώθηκαν μετά οί Λευίτες, γιά νά εύλογοΰν τόν 
λαό έκ μέρους τοΰ Θεοΰ (Δευτ. 10, 8). Ή ιερατική πράξη 
τοΰ Μελχισεδέκ ήταν έπίσης τύπος έκείνης τής εύλογίας, 
πού ό Χριστός, ώς Ύψιστος Θεός καί Μέγας Αρχιερέας, δί
νει στόν λαό Του (Βλ. Λουκ. 24, 50. Πράξ. 3, 26. Έφ. 1, 3). 
Ό  Κύριός μας Ίησοΰς Χριστός μάς εύλογεΐ όταν προσευ
χόμαστε σ’ Αύτόν καί ιδιαίτερα όταν συμμετέχουμε στά ά
για Μυστήρια. Ός εκτισε τόν ούρανόν καί τήν γήν. Όλα 
τά πράγματα τοΰ σύμπαντος δέν είναι μόνο ύποκείμενα 
στόν Θεό, άλλά είναι καί κατοχή Του, γιατί Αύτός τά έκανε 
(Ψαλμ. 23, 1.2 . Δευτ. 10, 14. Ματθ. 1 1, 25).

Στίχ. 20. Εύλογητός ό Θεός ό ϋψιστος. Τό άλλο μέρος 
τοΰ καθήκοντος τοΰ ιερέα είναι νά εύλογεΐ τόν Θεό έκ μέ
ρους τοΰ άνθρώπου. Ό ταν ό Θεός εύλογεϊται άπό τόν άν
θρωπο τίποτα δέν προστίθεται σ’ Αύτόν. ‘Όταν όμως ό άν
θρωπος εύλογεϊται άπό τόν Θεό έρχονται πλούσια άγαθά 
σ’ αύτόν, πνευματικά καί ύλικά. — Ή πράξη τοΰ Μελχισεδέκ 
ύποδηλώνει δτι θά εύλογήσει ό Θεός τόν "Αβραμ καί τό 
σπέρμα του καί θά τούς δώσει τήν κατοχή αύτής τής γής. — 
Δεκάτη. Δηλαδή τό δέκατο μέρος άπό όλα τά λάφυρα ("Εβρ. 
7, 4). Τήν δεκάτη αύτή ό "Αβραμ πρόσφερε στόν Θεό ώς 
τόν δοτήρα τής νίκης- προσφέροντάς την στόν Θεό τήν 
πρόσφερε στόν Ιερέα Του, πού ήρθε πρός αύτόν στό Ό νο 
μα τοΰ Θεοΰ. Τό παράδειγμα τοΰ "Αβραμ άκολουθήθηκε 
άργότερα άπό τόν έγγονό του ’Ιακώβ (Γέν. 28, 2 0 -2 2 )· καί 
τό τάμα τοϋ ’Ιακώβ έγινε νόμος γιά τά τέκνα του' ή δεκάτη
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τών καρπών τής γής Χαναάν ξεχωριζόταν γιά τήν φυλή 
Λευΐ, πού έκτελοΰσε τήν ύπηρεοία τοϋ Κυρίου (Λευϊτ. 27, 
30-32).

Στίχ. 21. Τούς ά'νδρας. Τούς αιχμάλωτους, πού διασώθη
καν άπό τούς τέσσερις βασιλιάδες καί όσους αιχμάλωτους 
πάρθηκαν στήν μάχη (βλ. στίχ. 1 1.12). — Τήν Ίππον. «Τά 
ύπάρχοντα», λέει τό Εβραϊκό. Δηλαδή τά ποίμνια, τις άγέ- 
λες, τις προμήθειες καί τά άλλα λάφυρα, τά όποια άνάκτησε 
ό "Αβραμ. Αύτά προσφέρονται άπό τόν βασιλιά τών Σοδό
μων σάν μιά αναγνώριση τών υπηρεσιών πού πρόσφερε ό 
"Αβραμ σ' αύτόν.

Στίχ. 22. Έκτενώ τήν χεϊρά μου πρός Κύριον. Ή ύψωση 
τών χεριών στόν ούρανό ήταν ένα παλαιό σημείο όρκου. 
Αύτό σήμαινε ότι ό όρκιζόμενος καλοΰσε τόν Θεό νά γίνει 
μάρτυρας στά λόγια πού έλεγε (βλ. Έξοδ. 6, 8. Δευτ. 32, 
40.41. Ίεζ. 20, 5.6). Ή έννοια, λοιπόν, είναι: «Κάλεσα τόν 
Κύριο, τόν Θεό τόν Ύψιστο, γιά μάρτυρα ότι ύποσχέθηκα 
καί όρκίστηκα νά μήν πάρω τίποτα άπό τά λάφυρα» (βλ. Β' 
Κορ. 11, 31 . Φιλιπ. 1,8). — Τόν Θεόν τόν ϋψιστον. Ή φρά
ση αύτή προστίθεται γιά νά δειχτεί ΰτι ό Γιαχβέ, ό Θεός τοΰ 
"Αβραμ, ηταν ό ίδιος μέ τόν El Elion, τόν Θεό τοΰ Μελχισε- 
δέκ (στίχ. 18).

Στίχ. 23. Εϊ άπό σπαρτίου... Παροιμία, πού θέλει νά πεϊ 
οτι δέν πρόκειται νά πάρει τίποτα, ούτε πράγμα τής πιό μι
κρής άξίας (βλ. Ματθ. 5, 18). — Έγώ έπλούτισα τόν‘Άβραμ. 
Ό  "Αβραμ ήθελε νά δώσει ολη τήν δόξα στόν Θεό, πού έ
κανε τούς εχθρούς του νά τραπούν σέ φυγή· νά δοξάσει 
τόν Θεό όχι ότι μπόρεσε νά πλουτήσει τόν έαυτό του μέ τά 
λάφυρα τών έχθρών, άλλά δτι μπόρεσε νά διασώσει τόν 
άδύνατο καί τόν δυναστευόμενο άπ' αύτούς. Δέν ήθελε, 
λοιπόν, νά δώσει εύκαιρία στόν βασιλιά τών Σοδόμων νά 
καυχηθεϊ. Ή γενναιοφροσύνη τοΰ "Αβραμ δείχτηκε καί 
προηγουμένως μέ τό δτι έπέτρεψε στόν Λώτ νά έκλέξει τήν 
πλουσιότερη περιοχή τής Χαναάν (Γέν. 1 3, 9). Τήν ίδια άρε- 
τή δείχνει καί τώρα άρνούμενος τα λάφυρα πού έλαβε αύ-
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τός μέ τούς άνδρες του (Έβρ. 1 1, 9.10.16. Ματθ. 10, 8β).
Στίχ. 24. Μαμβρή. Οϊ όμόσττονδοι καί σύμμαχοι τοΰ ‘Ά 

βραμ. Δέν μπορούσε νά άρνηθεΐ σ' αύτούς μιά μερίδα λα
φύρων, γιατί «άξιος ό έργάτης της τροφής αύτοΰ» (Ματθ. 
10, 10. Λουκ. 10, 7. βλ. καί Α ' Βασ. 30, 24.25).

Παραθέτουμε έδώ τις ώραϊες παρατηρήσεις τοΰ καθη- 
γητοΰ κ. Σάκκου σ’ δλο τό κεφάλαιο: «Γεμάτο βάθειά νοή
ματα αύτό τό κεφάλαιο. Μπροστά σ’ αύτό ό έρμηνευτής αι
σθάνεται σάν ένας πού τόν ύποχρέωσαν ν’ άδειάση τή θά
λασσα μ’ έναν κουβά. Ό σο κι αν άντλή, ή περικοπή σάν 
άχαμήλωτη θάλασσα κυματίζει πάλι τά νοήματά της, σά νά 
τόν έμπαίζη- «Δέν μπορεϊς νά μ' έξαντλήσης». Άφοΰ καί 
αύτός ό θεόπνευστος συγγραφεύς τής πρός Εβραίους Επι
στολής λέει γιά τό Μιλχισεδέκ πού άναφέρεται σ’ αύτό τό 
κεφάλαιο· «Περί ού πολύς ήμ7ν ό λόγος καί δυσερμήνευτος 
λέγειν, έπεί νωθροί γεγόνατε ταϊς άκοαΐς» (Έβρ. 5, 1 1). Κά- 
ποια άνεσι αισθάνεται ό έρμηνευτής, δταν έχη μπροστά 
του άνθρώπους μέ άκοή δχι νωθρή, άνθρώπους δηλαδή 
πού διάβασαν τή Γραφή καί τήν πιστεύουν.

Ό  βασιλιάς Μελχισεδέκ άναφέρεται έδώ «άπάτωρ, άμή- 
τωρ, άγενεαλόγητος, μήτε άρχήν ήμερών μήτε ζωής τέλος 
έχων, άφωμοιωμένος δέ τώ Υϊώ τοϋ Θεοΰ, μένει Ιερεύς είς 
τό διηνεκές» (Έβρ. 7, 3). Εΐνε τύπος τοΰ Χριστοΰ πού εΐνε 
άμήτωρ σά Θεός, άπάτωρ σάν άνθρωπος, άναρχος καί άθά- 
νατος, ιερεύς αιώνιος. Βέβαια ό Μελχισεδέκ είχε γονείς, καί 
πέθανε κάποτε, άλλ’ ό τρόπος μέ τόν όποιο άναφέρεται στή 
Γραφή μιά φορά μόνο, χωρίς πρόλογο, καί δέν ξαναμνημο- 
νεύεται, τόν κάνει τύπο τοϋ Ίησοΰ Χριστοΰ. Λέγεται Μελ- 
χισεδέκ- αύτό τό δνομά του σημαίνει, λέει ό Παύλος, «βασι
λεύς δικαιοσύνης», δηλαδή βασιλιάς τής ιερατικής δικαιώ- 
σεως, βασιλιάς άγιασμένος, βασιλιάς τέλειος γιά νά Ιερα- 
τεύη. Πράγματι μελχί στή γλώσσα εκείνη εινε ό βασιλιάς 
(και μελχίτης =  βασιλικός), καί σεδέκ ό ιερεύς (σεδέκ, 
σαδδώκ, σαδδουκαϊος), αύτός πού άγιάζει τό λαό καί τοΰ 
χαρίζει τή δικαίωσι, τή «δικαιοσύνη». "Επειτα εινε «βασι
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λεύς Σαλήμ, ο έστι βασιλεύς ειρήνης», διότι σαλήμ λέγεται 
ή ειρήνη. Τέτοιος βασιλιάς καϊ Ιερεύς, πού έφερε τή δικαίω- 
σι (ή δικαιοσύνη) καί τήν ειρήνη μεταξύ Θεοΰ καί ανθρώ
πων, καί βασιλεύει μόνο ειρηνικό καϊ μόνο για νά δικαιώνη, 
εινε ό Κύριός μας Ιησούς. Ήταν δέ ό Μελχισεδέκ «Ιερεύς 
τοΰ Θεοΰ τοΰ ύψίστου».

Έπανειλημμένως βλέπουμε έδώ τό Θεό νά λέγεται 
«Θεός ό ϋψιστος», «ό Θεός ό ΰψιστος ός έκτισε τόν ούρα- 
νόν καί τήν γήν». Αύτή είνε ή ταυτότητά του. Οί άνθρωποι 
τότε εϊχαν πολλούς θεούς· αύτοΐ τούς έπλαθαν, αύτοΐ τούς 
ονομάτιζαν, αύτοΐ τούς έδιναν έπαγγέλματα. Καί γιά νά 
τούς ξεχωρίζουν τούς έλεγαν μέ τό όνομα καί τό έπάγγελμά 
τους, μέ τά στοιχεία τής ταυτότητάς τους· ό θεός τής κλο
πής Ερμής- ό θεός τοΰ πολέμου "Αρης- ή θεά τής πορνείας 
’Αφροδίτη· ό θεός Μυϊγα τών ’Ακκαρωνιτών ό θεός Βόδι 
τών Αιγυπτίων. ΟΙ πιστοί τοΰ άληθινοΰ Θεοΰ βέβαια, άφοΰ 
πίστευαν ότι ενας μόνο Θεός υπάρχει, δέν είχαν λόγους να 
τοϋ δώσουν όνομα καί έπάγγελμά. "Ενας είνε· μεταξύ τους 
έλεγαν «ό Θεός» καί καταλάβαιναν ποιός. 'Επειδή όμως ή
ταν άναγκασμένοι νά συνεννοούνται καί μέ είδωλολάτρες, 
άναγκάστηκαν νά έκδώσουν μιά ταυτότητα καί γιά τόν άλη- 
θινό Θεό. Ώνομάστηκε «ό Θεός ό υψιστος», ό «Θεός ό ϋψι- 
στος δς έκτισε τόν ούρανόν καί τήν γήν», καί άργότερα 
«Κύριος ό Θεός», «Κύριος ό Θεός τοΰ ούρανοΰ», «ό Θεός 
τοΰ ’ Ισραήλ», «ό Θεός ’Αβραάμ καί Ισαάκ καί ’Ιακώβ», «ό 
Κύριος τών πνευμάτων καί πάσης σαρκός». Ό  Μελχισεδέκ 
λοιπόν ηταν «Ιερεύς τοΰ Θεςΰ τοΰ ύψίστου», αύτοΰ πού πί
στευε καί ό ’Άβραμ.

Γιά πρώτη φορά στή Γραφή συναντάται ή λέξι «ιερεύς» 
έδώ. Στους ανθρώπους τοΰ Θεοΰ, άπό τόν Άδάμ μέχρι τό 
Μωύσή, ή ΐερωσύνη δέν ήταν προνόμιο μόνο μερικών. Ό  
κάθε πιστός ηταν Ιερεύς. Μόνος του πρόσφερε θυσίες στό 
Θεό, μόνος του έκανε κάθε ιεροπραξία· δέν μεσολαβούσε 
τρίτος. Έτσι ό Άβελ, ό Νώε, ό Αβραάμ, ό ’Ισαάκ, ό 'Ιακώβ, 
ό Ίώβ. 'Έτσι κι ό Μελχισεδέκ. 'Ιερεύς τοΰ Θεοΰ τοΰ ύψί-
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στου ήταν κάθε πιστός τοΰ Θεοΰ τοΰ ύψίστου. Πριν άπό τό 
Μωϋσή Ιερεύς σημαίνει πιστός, λάτρης, θρησκευτής. Ό ταν 
λοιπόν ό Μωυσής λέη, δτι ό Μελχισεδέκ ήταν «ιερεύς τού 
Θεοΰ τοΰ ύψίστου», είνε τό ίδιο σά νά λέη «πίστευε κι αύ- 
τός στόν ϋψιστο Θεό», «λάτρευε κι αύτός τόν ίδιο Θεό μέ 
τόν Άβραμ». Μετά έγινε ή ειδική καί κληρονομική ΐερωσύ- 
νη, άπό τόν Άαρών μέχρι τόν Χριστό' ό Χριστός, «ιερεύς 
κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ», δηλαδή ιερεύς τοΰ τύπου 
Μελχισεδέκ, κατήργησε τή λευϊτική ίερωσύνη τοΰ 
μωσαϊκού νόμου. Ξανάφερε τήν παλιά, άλλά τώρα πλέον 
πνευματική. ΓΓ αύτό ό Πέτρος ονομάζει τούς Χριστιανούς 
«ϊεράτευμα άγιον» καί «βασίλειον ϊεράτευμα» (Α' Πέτρ. 2, 
6. 2, 9), καί ό Ιωάννης τούς ονομάζει «βασιλείς καί ιερείς». 
Έγιναν δλοι «μελχί σεδέκ», «βασιλείς καί ιερείς»1 διότι καί ό 
άρχηγός μας εινε «ιερεύς κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ». Ή 
φράσι «βασιλείς καί ιερείς» είνε μετάφρασι τοΰ ονόματος 
Μελχισεδέκ1 τό ϊδιο καί ή φράσι «βασίλειον ϊεράτευμα».

‘Ολόκληρος βασιλιάς ό Μελχισεδέκ, πού θά μπορούσε 
νά κάνη στό νικητή Άβραμ ένα βασιλικό τραπέζι μέ δεκά
δες μοσχάρια καί πρόβατα, τοΰ προσέφερε μόνο «άρτον 
καί οίνον». Θά ήταν προσβολή αύτό, αν δέν εϊχε ένα μυστι
κό νόημα. Αύτός ό Μελχισεδέκ, ό τύπος τοΰ Χριστοΰ, 
προσφέρει στόν Άβραμ, τόν άρχαϊο πνευματικό γενάρχη 
τών Χριστιανών, τόν τύπο τοΰ μυστηρίου τοΰ σώματος καί 
τοΰ αϊματος τοΰ Χριστοΰ. Αύτή είνε μιά βουβή προφητεία 
τοΰ θείου μυστηρίου, μιά προφητεία χωρίς λόγια. Αύτό θά 
τή τύπος. Κι εύλόγησε ό Μελχισεδέκ τόν Άβραμ, όπως εύ- 
λόγησε ό Χριστός τούς Χριστιανούς. Κι ό Άβραμ έδωσε 
δεκάτη στό Μελχισεδέκ, σάν νά ήταν άνώτερός του, δεί
χνοντας έτσι οτι ή πνευματική κατά Χριστόν ίερωσύνη, ή 
«κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ», είνε άνώτερη άπό τή νομική 
λευϊτική ίερωσύνη πού άνήκε στό Λευΐ τό δισέγγονο τοΰ 
Άβραμ. "Οποιος θέλει περισσότερα, νά μελετήση τήν πρός 
‘Εβραίους 'Επιστολή τοΰ Παύλου.
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Τη μέρα εκείνη ό "Αβραμ ήταν ό ισχυρός τής Παλαι
στίνης. Ήταν στή θέσι τοΰ Χοδολογομόρ, πού ύπέταξε 
τούς βασιλείς, καί πιο καλύτερα, γιατί συνέτριψε καί τό Χο- 
δολογομόρ. Είχε ό "Αβραμ ύπόσχεσι άπό τό Θεό ότι ή Πα
λαιστίνη τοΰ ανήκει και μιά μέρα θά εΐνε δική του. Καί νά, 
έφτασε αύ.τή ή ονειρευτή μέρα, θά έλεγε, αν δέν είχε πίστι 
άγνή στό Θεό. Άλλά δέν έκανε τό άμάρτημα πού έκανε με
τά 2.000 χρόνια ό λαός του ό Ισραήλ' ό Ισραήλ στά χρό
νια τοΰ Χριστοΰ, ξεκινώντας άπό τήν ύπόσχεσι τοΰ Θεοΰ 
γιά Μεσσία καί λυτρωτή, ζητούσε ένα Μεσσία μέ σπαθιά, 
μέ ψωμιά καί μέ θεάματα. '0  Άβραμ δμως είχε πίστι καί 
δέν γελάστηκε τή μέρα έκείνη πού μέ τό σπαθί του έγινε 
κύριος τής Παλαιστίνης. Τά παρέδωσε άμέσως δλα, δέν 
κράτησε «ούτε σπάγγο, ούτε λουράκι παπουτσιού». Αύτός 
πίστευε δτι ό Θεός κάτι άλλο έννοεί μέ τήν έπαγγελία του, 
κάτι άλλο άσύγκριτα άνώτερο, ειρηνικό, πνευματικό. "Εκανε 
δ,τι έκανε ό εύλογητός άπόγονός του, ό Ίησοΰς στήν έρη
μο, δπου ό σατανάς τοΰ παρέδιδε όλες τις βασιλείες τοΰ 
κόσμου, άλλ' έκεϊνος δέν τις δέχτηκε· καί είπε «ΰπαγε όπί- 
σω μου, σατανά». Διότι αύτός ήταν βασιλιάς μιάς άλλης βα
σιλείας, άσύγκριτα άνώτερης, πνευματικής, αίωνίας. Ή βα
σιλεία ή κοσμική ανήκε στό Σοδομίτη βασιλιά. Ό  Άβραμ μέ 
τήν πίστι του έβλεπε μιά άλλη βασιλεία, ένα άλλο έθνος, 
εύλογημένο».

Γ' ΤΜΗΜΑ. -  ΔΕΥΤΕΡΑ ΠΕΡΙΟΔΟΣ 
ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΑΒΡΑΜ (15, 1-16, 16) 

1. Ή μεταξύ Θεοΰ και Αβραμ 
διαθήκη (15, 1-16, 16)

Ή περικοπή αύτή περιγράφει ένα ιεροπρεπές γεγονός, 
πού έχει μεγάλη σπουδαιότητα.



15, 1-6

1ο Ή  πίστη τοϋ Ά βραμ (15, 1-6)

15, 1 Μ ετά  δέ τα ρήματα 
ταΰτα έγενήθη ρήμα Κυ
ρίου πρός "Αβραμ έν όρά- 
ματι, λέγω ν μή φοβοΰ 
"Αβραμ, έγώ ύπερασπίζω 
σου■ ό μισθός σου πολύς 
ίσ τα ι σφόδρα.

2 λέγει δέ "Αβραμ- δέσπο
τα Κύριε, τ ί μοι δώσεις; 
έγώ δέ άπολύομσι ά τε
κνος- ό δέ υίός Μ ασέκ  
τής οίκογενοϋς μου, ού- 
τος Δαμασκός Έλιέζερ.

3 καί εϊπεν "Αβραμ- έπειδή 
έμοί ούκ Εδωκας σπέρμα, 
ό δέ οίκογενής μου κλη
ρονομήσει μοι.
4 καί εύθύς φωνή Κυρίου 
έγένετο πρός αύτόν λέ- 
γουσα- ού κληρονομήσει 
σε ούτος, άλλ’ δς έξελεύ- 
σεται έκ σού, ουτος κλη
ρονομήσει σε.

5 έξήγαγε δέ αύτόν έξω 
καί εϊπεν αύτώ- άνάβλε-

7 5, 1 Ύ στερα  άπό τά γε
γονότα αύτά  ήρθε ό έξης  
λόγος τοΰ Κυρίου σ τόν  
'Άβραμ σέ όραμα: «Μ ή  
φοβάσαι "Άβραμ. Έγώ ε ί
μ α ι ό ύπερασπιστής σου. 
Ή  άμοιβή σου θά  ε ίνα ι 
πολύ μεγάλη» !
2 Είπε δέ ό Ά β ρ α μ : «Δ έ
σποτα, Κύριε, τ ί νά μοΰ  
δώσεις, άφοΰ θά  πεθάνω  
άτεκνος; Κ α ί ό υίός τής 
Μ ασέκ, τής ο ίκογενοϋς  
δούλης μου, αύτός ό 
Έ λιέζερ άπό τήν Δ α μ α 
σκό...»
3 Κ α ί συνέχισε: « Ά φ ο ϋ  
δέν  μοΰδω σες  τέκνο, θά  
μ έ  κληρονομήσει ό ο ίκο- 
γενής δούλος μου».
4 Κ α ί άμέσω ς ή ρ θ ε  σ ’ αύ
τόν λόγος Κυρίου πού 
τοΰ έλεγε : «Δ έν  θά  σέ 
κληρονομήσει αύτός, αλ
λά  έκε ΐνος  πού θά  β γ ε ι 
άπό τά σπλάγχνα σου ' 
αύτός θά  σέ κληρονομή
σει» !
5 Κ α ί τόν έφ ερ ε  έξω κα ί 
τοϋ είπε: «Κοίταξε τώρα
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ψον δή είς τόν ούρανόν 
καί άρίθμησον τούς άστέ- 
ρας, ε ί δυνήση έξαριθμή- 
σαι αύτούς. καί είπ εν  ού
τως έσται τό σπέρμα σου.
6 καί έπίστευσεν "Αβραμ 
τώ Θεώ, καί έλογίσθη 
αύτω είς δικαιοσύνην.

στόν ούρανό κα ι μ έτρ η σ ε  
τ ’ αστέρ ια, αν μπορεϊς να 
τά μ ετρ ή σ ε ις» ! «Τόσοι 
θάνα ι ο! απόγονοί σου», 
τοϋ είπε.
6 Κα ί π ίστεψ ε ό ‘Ά βραμ  
στόν Θεό κα ί τοΰ ϋπολο- 
γίστηκε γιά δικαίωση.

Στίχ. 1. Ό Θεός ώς ασπίδα. Ψαλμ. 3, 4. — Στίχ. 2. Χωρίς τέ- 
κνον. 16, 1. Πράξ. 7, 5. — Στίχ. 5. Άρίθμησον τούς άστέρας. 22, 
17. 24, 4. Δευτ. 1, 10. Έβρ. 11, 12. —Τό σπέρμα σου, οϊ άπόγονοί 
σου. 1 2, 2 . Ρωμ. 4, 18. — Στίχ. 6. ‘Η πίστη τοϋ Άβραμ. Ρωμ. 4, 3.

Στίχ. 1. Έν όράματι. Έδώ χρησιμοποιείται γιά πρώτη 
φορά ή λ. «δραμα». Ό χι σέ όνειρο («bahalom»), άλλά σέ ό
ραμα («bahareh»). Καί τό όνειρο δμως είναι καί αύτό συνη
θισμένος τρόπος προφητικής αποκάλυψης (Δαν. 7, 1.2). — 
Έγώ υπερασπίζω σου. Ό  Θεός ύπόσχεται νά προστατεύ
σει τόν Άβραμ στήν χώρα πού αύτός ήταν ώς ξένος, και 
δέν χρειαζόταν, λοιπόν, νά φοβάται δτι θά προέκυπταν κίν
δυνοι άπό τόν πόλεμο πού είχε κάνει, γιά νά διασώσει τόν 
Λώτ (βλ. Γέν. 26, 24. Έβρ. 1 3, 5.6). — Ό  μισθός σου πολύς 
ϊσται σφόδρα. Ό  Θεός δέν θά προστάτευε τόν Άβραμ μό
νο στήν ζωή του, άλλά καί θά άμειβε τήν πίστη του καί τήν 
ύπακοή του μετά θάνατο. Ό  Άβραμ ήταν τώρα ένας γέρον
τας άνθρωπος καί δέν θά περίμενε νά λάβει καμμιά μεγάλη 
άμοιβή στήν παρούσα ζωή. Έπρεπε νά πέθαινε εύχαριστη- 
μένος μέ τήν έλπίδα δτι θά λάβαινε τήν άμοιβή του μετά 
τόν θάνατό του. Ό  Θεός ό Ίδιος είναι ή μερίδα καί ή άμοι
βή τών άγίων Του (Ψαλμ. 1 5, 5. Παροιμ. 11, 18). Αύτός εί
ναι ό Θεός τους καί αύτοΐ είναι δικοί Του (Άσμ. 2, 16. Ίερ. 
24, 7. 30, 22 κατά τό Εβραϊκό). Καί δταν οϊ άνθρωποι έ-
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χουν τόν Θεό είναι ο) «τά πάντα κατέχοντες», έστω καί αν 
είναι οΐ «μηδέν έχοντες» (ΕΓ Κορ. 6, ίο). Ό  Θεός δέν ντρέ
πεται νά καλείται Θεός τους (Έβρ. 11, 16). Ήταν ό Θεός 
τοΰ ’Αβραάμ, γιατί ήταν ή «άσπίδα» του, όπως λέει τό 
Εβραϊκό, στήν παρούσα ζωή καί ή άμοιβή του μετά θάνατο 
(Λουκ. 20, 38. Ψαλμ. 15, 1 1 . 16, 15. 118, 57).

Στίχ. 2. Δέσποτα Κύριε. «Άδωναΐ Γιαχβέ», λέει τό 
Εβραϊκό. Μέ τήν δεύτερη λέξη φαίνεται ότι ό "Αβραμ άπευ- 
θύνεται στόν Θεό Πατέρα. Ή πρώτη λέξη «Άδωναΐ» είναι 
τίτλος πού ανήκει ιδιαίτερα στό δεύτερο Πρόσωπο τής 
Αγίας Τριάδας, τόν μονογενή Υίό τοΰ Πατέρα. 'Έτσι καί στό 
Ψαλμ. 109, 1. - Τί μοι δώσεις; Μιλάει έτσι όχι άμφιβάλλον- 
τας στόν λόγο τοΰ Θεοΰ, άλλά μάλλον άπορώντας ποιά 
μπορεϊ νά είναι ή άμοιβή πού ό Θεός φυλάει γΓ αύτόν. - 
’Απολύομαι άτεκνος. Μέ τό «άπολύομαι» μίλησε καί ό Συ
μεών γιά τόν θάνατό του (Λουκ. 2, 29). Καί ό άπόστολος 
Παύλος παρέστησε τόν θάνατό του σάν μιά άναχώρηση, 
«άνάλυση» (Φιλιπ. 1, 23). Έδώ έχουμε έπιχείρημα ύπέρ τής 
άθανασίας τής ψυχής, πού τήν άρνοΰνται οί Χιλιαστές: 
«Άποθνήσκων ό άνθρωπος δέν έκμηδενίζεται, άλλά απο
λύεται ώς άλλος δέσμιος έκ τών δεσμών τοΰ σώματος καί 
τοΰ κόσμου τούτου καί άπέρχεται είς άλλον κόσμον» (Σω- 
τηρόπουλος, Άντιχιλιαστικόν Έγχειρίδιον σ. 126). — Ό  δέ 
υίός Μασέκ τής οίκογενοϋς μου. «Ό κληρονόμος τής οικίας 
μου», λέει τό Εβραϊκό. Μή έχοντας ό Άβραμ υίό άπό τήν 
γυναίκα του Σάρα άναγκάζεται νά υιοθετήσει τόν Έλιέζερ 
Δαμασκό, άπό τόν όποϊο, όπως ύποθέτουν μερικοί, ονομά
στηκε άργότερα ή πόλη Δαμασκός. Ή έννοια τοΰ ονόματος 
«Έλιέζερ» είναι, «Αύτός στόν όποϊο ό Θεός δίνει βοήθεια».

Στίχ. 3. Ό  οίκογενής μου, ό όποϊος είναι δούλος μου. Αύ
τός θά πρέπει νά κληρονομήσει τις έπίγειες κατοχές μου. 
Άλλά αύτός θά είναι καί ό κληρονόμος τής ύπόσχεσης, « Τω 
σπέρματί σου δώσω τήν γήν ταύτην» (12, 7). — «Οίκογε- 
νής» λεγόταν ό δούλος πού δέν προερχόταν άπό άγορά ή 
άπό αιχμαλωσία, άλλά ήταν παιδί δούλου πατέρα καί δού
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λης μάνας, γεννημένο μέσα στό ι'διο τό σπίτι τοΰ αφεντι
κού. Τέτοιοι «οίκογενεϊς» δοΰλοι θεωρούνταν πιο δοϋλοι 
(δοΰλοι άπό δούλους), άλλά ήταν καί πιο έμπιστοι στό σπίτι.

Στίχ. 4. Οΰ κληρονομήσει σε οΰτος. Ή ύπόσχεση τής 
χώρας τής Χαναάν έπιφυλάσσεται γιά φυσικό απόγονο τοϋ 
"Αβραμ. Ή πνευματική όμως εύλογία τοϋ "Αβραμ θά έπε- 
κταθεϊ καί σέ ξένους, πού συνδέονται μαζί του μέ υιοθεσία 
καί μίμησή του. ΓΓ αύτό καί άργότερα οί άπόγονοι τού "Α
βραμ προτρέπονται νά μήν έμπιστεύονται πολύ στήν σαρκι
κή τους καταγωγή άπό αύτόν (Ματθ. 3, 9. Ίωάν. 8, 33.39).

Στίχ. 5. Άνάβλεψον εις τόν ούρανόν και άρίθμησον... 
'Έτσι ή άποκάλυψη έγινε τήν νύχτα. Στό πλήθος τών άστέ- 
ρων τοΰ ούρανοϋ ό "Αβραμ μποροΰσε νά νοήσει τό μεγα
λείο τοΰ Δημιουργού καί νά σκεφτεϊ, ότι Αύτός μποροΰσε 
άσφαλώς νά έκτελέσει ό,τι είχε ύποσχεθεϊ (‘Ησ. 40, 26. 
Ψαλμ. 146, 4. Ρωμ. 4, 2 1 ). Οϋτως εσται τό σπέρμα σου. 
Ή προφητεία αύτή δέν ύποδεικνύει μόνο τήν φυσική αύξη
ση τών άπογόνων τοΰ "Αβραμ, άλλά καί τήν ούράνια άμοιβή 
(οί άστέρες είναι στόν ούρανό) έκείνων πού θά μιμούνταν 
τήν πίστη τοΰ "Αβραμ (βλ. Δαν. 1 2, 3. Α' Κορ. 1 5, 41.42 ). Ή 
ταν μιά όραση τοΰ άριθμοΰ τών σεσωσμένων (Αποκ. 7, 9).

Στίχ. 6. Έπίστευσεν Αβραμ τώ Θεώ. Δηλαδή πίστεψε 
στόν λόγο τοΰ Θεοΰ, στήν ύπόσχεσή Του. Ήταν μιά έλπίδα 
παρά πάσαν έλπίδα, μιά πίστη πού φαινόταν ότι είχε ενάν
τια τις μεγαλύτερες δυσκολίες. Άλλά ό "Αβραμ πίστεψε ότι 
τίποτα δέν ήταν άδύνατο στόν Θεό1 ήταν βέβαιος ότι ό 
Θεός μπορεϊ νά έκτελέσει ό,τι έχει ύποσχεθεϊ. Ήταν μιά πί
στη πού δέχτηκε τήν ύπόσχεση τοΰ Θεοΰ χωρίς άμφιβολία 
καί περιέργεια, πώς αύτό μπορεϊ νά γίνει. Τέτοια πρέπει νά 
είναι καί ή δική μας πίστη στις βεβαιώσεις τοΰ Θεοΰ, όπως 
π.χ. τήν νέα γέννηση στό Βάπτισμα καί τήν άνάσταση τών 
σωμάτων (βλ. Ρωμ. 4, 2-5. Γαλ. 3, 6.7. Ίακ. 2, 23. Μάρκ. 1 1,
22 23. Ιωάν. 3, 9-11). — Έλογίσθη αύτώ εις δικαιοσύνην. Ό  
Αβραμ δικαιώθηκε μέ τήν πίστη. Ήταν «φίλος τοΰ Θεού», 
έγινε δεκτός άπ’ Αύτόν προτού περιτμηθεΤ καί προτού δώ
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σει την κύρια άττόδειξη τής ύπακοής του μέ τήν προσφορά 
τοΰ υΐοΰ του Ίααάκ. 'Έτσι ό άπόστολος Παύλος διακρίνει 
τήν δικαιοσύνη τοΰ "Αβραμ άπό τήν δικαιοσύνη τοΰ νόμου. 
Ή μία είναι τής πίστης, ή άλλη τών έργων. Ό  "Αβραμ δι
καιώθηκε πριν άπό τήν περιτομή καί πριν άπό τόν νόμο, γιά 
νά δειχτεί ότι όσοι θά πιστέψουν στόν Ίησοϋ Χριστό, θά 
δικαιωθούν χωρίς τήν περιτομή καί χωρίς τήν τήρηση τοϋ 
Λευϊτικοΰ νόμου (βλ. Ρωμ. 4, 6-9.20-25. Γαλ. 3, 9-12. Τίτ. 3, 
5-7). "Οπως ό "Αβραμ δικαιώθηκε χωρίς νά περιτμηθεϊ σω
ματικά, έτσι θά δικαιωθούμε καί έμεΐς, αν πιστέψουμε στόν 
'Ιησού Χριστό καί κάνουμε τήν πνευματική περιτομή, τήν 
περιτομή τής καρδιάς. Ό  "Αβραμ δικαιώθηκε άπό πρίν, όταν 
ύπήκουσε στήν κλήση τοΰ Θεοΰ. Παρά ταΰτα αύτή ή δι
καίωση βεβαιώθηκε άργότερα μέ τό μεγάλο έργο τής θυ
σίας τοΰ υίοΰ του 'Ισαάκ. Βλ. Ίακ. 2, 21-23.

2ο Ή  διαθήκη (15, 7-20)

15, 7 Είπε δέ πρός αύτόν- 
έγώ ό Θεός ό έξαγαγών 
σε έκ χώρας Χαλδαίων, 
ώστε δούναι σοι τήν γήν 
ταύτην κληρονομήσαι.

8 είπε δέ. Δέσποτα Κύριε, 
κατά τί γνώσομαι δτι κλη
ρονομήσω αύτήν;

9 είπε δέ αύτώ - λάβε μοι 
δάμαλιν τριετίζουσαν καί 
αίγα τριετίζουσαν καί 
κριόν τριετίζοντα καί τρυ-

15, 7 Κα) είπ ε σ ' αύτόν: 
« Έγώ είμα ι ό Θεός, πού 
σέ έβγαλα άπό τήν χώ ρα  
τώ ν Χαλδαίων, γιά νά 
σοι7 δώσω τήν γή αύτή  
γιά κληρονομιά».
8 Και αύτός είπε: «Δέσπο
τα Κύριε, πώς θά  γνωρί
σω ότι θά  τήν κληρονο
μήσω;»
9 «Π άρε μου  —τού είπε (ό 
Θεός)— μ ιά  δάμαλη τριώ ν  
έτώ ν  κα ί μ ιά  α ίγα τρ ιώ ν  
έτώ ν  κα ί ένα  κριό τρ ιώ ν
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γόνα καί περιστεράν.

10 έλαβε δέ αύτώ πάντα 
ταϋτα καί διεϊλεν αύτά 
μέσα και έθηκεν αύτά άν- 
τιπρόσωπα άλλήλοις, τά 
δέ δρνεα ού διεϊλε.

11 κατέβη δέ δρνεα έπί τά 
σώματα, έπί τά διχοτομή- 
ματα αύτών, καί συνεκά- 
θησεν αύτοϊς "Αβραμ.

12 περί δέ ήλιου δυσμάς 
έκστασις έπέπεσε τώ "Α
βραμ, καί ιδού φόβος 
σκοτεινός μέγας έπιπίπτει 
αύτώ.
13 καί έρρέθη πρός "Α - 
βραμ■ γινώσκων γνώση 
δτι πάροικον έσται τό 
σπέρμα σου έν γή ούκ 
ιδία, καί δουλώσουσιν 
αύτούς καί κακώσουσιν 
αύτούς καί ταπεινώσου- 
σιν αύτούς τετρακόσια έ- 

τ η ·

'4 τό δέ έθνος, ω έάν 
δουλεύσωσι, κρινώ έγώ· 
μετά δέ ταϋτα έξελεύσον- 
ται ώδε μετά  άποσκευής 
πολλής.

έτών, μ ιά  τρυγά να και μ ιά  
περιστερά».
10 Τά βρήκε όλα αύτά (ό 
"Αβραμ), τά  έσ χ ισ ε στό  
μέσο  κα ι τοπ οθέτησ ε κά
θ ε  τεμάχιο απέναντι στό  
δμοιά t o w  τό  πτηνά όμως 
δέν τά έσχισε.
11 Σ τά  σώ ματα τώ ν ζώων, 
στά τεμάχιά  τους κα τέβ η 
καν όρνεα κα ί ό "Αβραμ 
καθόταν έ κ ε ϊ (γιά νά δ ιώ 
χ νε ι τά όρνεα).
12 Κ ατά τήν δύση όμως  
τού ήλιου ή ρ θ ε  έκσταση  
στόν "Αβραμ κα ί έπ εσε  
πάνω του φόβος καί βαθύ  
σκοτάδι.
13 Κα'ι είπε ό Κύριος στόν  
"Αβραμ: « Μ ά θ ε ό τι oi 
απόγονοί σου θά  παροι
κήσουν σέ ξένη γή, όπου 
θά γίνουν δοΰλοι κα ί θά  
τούς τυραννήσουν τετρα 
κόσ ια χρόνια.

14 Τό έθνος  όμως στό  
όποϊο θά ύποδουλω θοϋν  
θά  τό κρίνω έγώ. Έ π ειτα  
δέ (ο ί απόγονοί σου) θά  
φύγουν άπό έ κ ε ϊ κα ί θά
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15 σύ δέ άπελεύση πρός 
τούς πατέρας σου έν ε ι
ρήνη, τραφείς έν γήρα 
καλώ.
16 τετάρτη δέ γενεά άπο- 
στραφήσονται ώ δε- οϋ- 
πω γάρ άναπεπλήρωνται 
αί άμαρτίαι τών Άμορ- 
ραίων έως τού νύν.

17 ίπ ε ί δέ ό ήλιος έγένετο  
πρός δυσμάς, φλόξ έγένε- 
το, καί ίδού κλίβανος κα- 
πνιζόμενος καί λαμπάδες 
πυράς, αϊδιήλθον άνά μ έ 
σον τών διχοτομημάτων 
τούτων.
18 έν τή ήμέρα έκείνη διέ- 
θετο Κύριος τώ "Αβραμ 
διαθήκην λέγω ν  τώ 
σπέρματί σου δώσω τήν 
γήν ταύτην, άπό τού πο
ταμού Αίγύπτου έως τού 
ποταμού τοΰ μεγάλου, 
ποταμού Εύφράτου,

19 τούς Κεναίους καί τούς 
Κενεζαίους καί τούς 
Κεδμωναίους
20 καί τούς Χετταίους καί

’ρθοΰν  έδώ  μ έ  πολλά 
πλούτη.
15 Και έσύ  θά πάς στούς  
πατέρες σου μ έ  ειρήνη, 
άφοϋ θά  φ τάσ ε ις  σέ εύ- 
τυχ ισμένα γεράματα.
16 Κ ατά τήν τέταρτη  δέ 
γενεά θά έπ ιστρέψ ουν  
έδώ, γιατί δέν  θά έχει 
ω ριμάσει νω ρίτερα ή 
άμαρτία  τώ ν Α μορ-  
ραίων».
17 "Οταν έδυσ ε ό ήλιος  
φάνηκε μ ιά  φλόγα καί ένα  
καμίν ι νά καπνίζει καί 
αναμμένες λαμπάδες, πού 
πέρασαν  σι/άμεσα στά τε 
μαχ ισμένα  ζώα.

18 Ε κείνη  τήν ήμέρα  ό 
Κύριος έκανε δ ιαθήκη μ έ  
τόν "Αβραμ καί τοΰ είπε: 
«Τήν γή αύτή θά τήν δώ 
σω στούς άπογόνους 
σου, άπό τόν ποταμό τής 
Αίγύπτου μέχρ ι τό μεγάλο  
ποταμό, τόν ποταμό Εύ
φράτη.
19 Τούς Κενα ίους καί τούς  
Κενεζα ίους κα ί τούς Κ εδ 
μω ναίους
20 καί τούς Χ εττα ίο υς  καί

334



1 5 , 7-20

τούς φερεζαίους καί Ρα- 
φαείν καί τούς Άμορ- 
ραίους καί τούς Χανα- 
ναίους καί τούς Εύαίους 
καί τούς Γεργεσαίους καί 
τούς Ίεβουσαίους.

τούς Φ ερεζα ίους καί τούς  
Ρ αφαείν καί τούς Ά μορ -  
ραίους κα ί τούς Χανα- 
ναίους καί τούς Εύαίους 
καί τούς Γεργεσα ίους καί 
τούς Ίεβουσαίους (θα  
δώσω στήν εξουσία  
σας)».

Στίχ. 7. Υπόσχεση περί τής χώρας. 12,7. — Στίχ. 12. "Εκστασις 
2, 2 1 . — Στίχ. 13. Δοΰλοι. Έξοδ. 1, 11 -1 4. Κριτ. 5, 10-11. 'Ιουδίθ 5, 
10-11. Πράξ. 7, 6-7. — Στίχ. 14. Θά έξέλθουν. ’Έξοδ. 12, 4 0 -4 1 . 

Πράξ. 7, 7. — «Μετά άποσκευής πολλής». "Εξοδ. 3, 2 2 . -Σ τ ίχ . 18. 
Διαθήκη, 6, 1 8 . — Ύπόσχεση περί τής χώρας. 12, 7.

Στίχ. 7. Ό  έξαγαγών σε έκ χώρας Χαλδαίων. Αύτό άνα- 
φέρεται στήν πρώτη κλήση πρός τόν "Αβραμ νά άφήσει τήν 
πατρίδα του καί τούς συγγενείς του (βλ. Πράξ. 7, 2-3).

Στίχ. 8. Κατά τί γνώσομαι...; Αύτό είναι ένα ερώτημα πε
ριέργειας καί θαυμασμού, οχι άμφιβολίας καί άπιστίας (βλ. 
Λουκ. 1, 18. Κριτ. 6, 17.36.37. Δ' Βασ. 20, 8).

Στίχ. 9. Λάβε μοι δάμαλιν... Ή θυσία αύτή έπρόκειτο νά 
είναι ένα έχέγγυο τής διαθήκης μεταξύ Θεοΰ καί "Αβραμ. 
Έτσι στό Γέν. 8, 21 καί 9, 8.9 ή θυσία τοΰ Νώε ύπήρξε ή 
σφραγίδα τής διαθήκης τοΰ Θεοΰ μέ αύτόν. Στούς παλαιούς 
χρόνους, δταν οί άνθρωποι έκαναν συμφωνίες, συνθήκες ή 
διαθήκες, τις έπικύρωναν μέ τό χύσιμο αϊματος ζώων 
προσφέροντάς τα θυσία καί μερικές φορές μέ τό χύσιμο 
τοΰ δικού τους αϊματος. Ή διαθήκη μεταξύ Θεοΰ καί "Α
βραμ έπρόκειτο νά έχει τρεϊς βαθμούς επικύρωσης: α) Στό 
κεφ. 1 5 έπικυρώνεται μέ τό αίμα ζώων β) στό κεφ. 1 7 μέ 
τήν περιτομή, στήν όποία ό "Αβραμ έχυσε τό δικό του αίμα- 
καί ό Θεός άργότερα πρόσθεσε τό Αίμα τοΰ Υιού Του, όταν 
καί Αύτός περιτμήθηκε τήν όγδοη μέρα1 γ) στό κεφ. 22 έπι-
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κυρώνεται τελικά καί καθίσταται άμετάβλητη μέ τήν τυπική 
θυσία τοΰ Ισαάκ καί τόν δρκο τοΰ Θεοΰ. Στερεωμένη έτσι 
ή διαθήκη δέν μπορεΐ νά άκυρωθεΐ καί νά προστεθεί τίποτε 
σ’ αύτή (Γαλ. 3, 15-17. Έβρ. 9, 18-20. Γεν. 31, 44.54).

Στίχ. 10. Διεϊλεν αύτά. Τά έκοψε σέ δυο ι'σα μέρη, γιατί 
αύτός ήταν ό τύπος, δταν έκαναν μιά συνθήκη ή μιά διαθή
κη: Τά πρόσωπα, πού έκαναν αύτόν τόν δρκο, συνήθιζαν νά 
περνοΰν άνάμεσα στά δυο μισό μέρη τοΰ τεμαχισμένου 
θύματος (βλ. Ίερ. 41 , 18-2θ). Μεταξύ τών δύο τεμαχίων δι
νόταν ένα σημείο τής διέλευσης τοΰ Θεοΰ άνάμεσά τους 
(βλέπε παρακάτω στίχ. 17). Τά πτηνά (δπως στό Λευϊτ. 1, 
17) δέν τεμαχίστηκαν, άφοΰ αύτά φέρθηκαν γιά θυσία καί 
δχι γιά σημείο διαθήκης (βλ. έπίσης Α' Βασ. 11, 7).

Στίχ. 11. Καί συνεκάθησεν αΰτοϊς Άβραμ, γιά νά τά 
προσέχει, γιά νά διώχνει τά όρνεα άπό τά τεμάχια τών 
ζώων, δπως λέει έδώ τό Εβραϊκό, άπό τό όποϊο διδασκό
μαστε νά διώχνουμε τίς σκέψεις πού μάς διακόπτουν κατά 
τήν λατρεία τής προσευχής μας πρός τόν Θεό.

Στίχ. 12. Περί δέ ήλίου δυσμάς. Ή δράση τοΰ μεγάλου 
σκοτεινού φόβου ήρθε στόν Άβραμ κατά τήν δύση τοΰ 
ήλίου, γιατί ό έρχομός τής θλίψης, πού ύποδηλώνει αύτή, 
πρόκειται νά γίνει μετά τόν θάνατο τοΰ Άβραμ. Αύτό πάλι 
ύποδηλώνει δτι τήν νύχτα αύτού τοΰ κόσμου, πριν άπό τήν 
τελική κρίση, θά υπάρξει ένας χρόνος μεγάλης δοκιμασίας 
καί θλίψης στήν Εκκλησία τοΰ Θεοΰ (Ματθ. 24, 21.22). — 
Έκστασις μία βαθειά ΰπνωση, δπως στό Γέν. 2, 2 1 . — Φό
βος σκοτεινός μέγας επιπίπτει αύτώ. Αύτό έγινε νά προδη- 
λωθοΰν οΐ θλίψεις τών άπογόνων τοΰ "Αβραμ στήν Αίγυ
πτο. Πριν άπό τήν έκπλήρωση τής ύπόσχεσης τοΰ Θεοΰ, τά 
συμβαίνοντα γεγονότα θά φαίνονται δτι έχουν μιά άντίθετη 
πορεία- οΐ άπόγονοι τοΰ Άβραμ θά ταπεινωθούν, θά ύπο- 
φέρουν βαρειά δουλεία (βλ. στίχ. 13). Αύτή ή μεγάλη θλί
ψη, μακρυά άπό τό νά είναι ένα σημείο δτι ό Θεός τούς ξέ- 
χασε, θά σημαίνει τό πλησίασμα τοΰ χρόνου νά εκπληρω
θεί ή θεία ύπόσχεση (Πράξ. 7, 17 έξ.). Ό  Θεός δόξασε τόν
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λαό Του διά παθημάτων. Ό  λαός του 'Ισραήλ προτύπωσε 
σ’ αύτό τόν Ίησοΰ Χριστό, ό Όποιος δοξάστηκε διά θανά
του καί ταπεινώσεως (Λουκ. 17, 25. Έβρ. 2, ίο ) .

Στίχ. 13. Έν γη οΰκ ιδία. Ή χώρα τής Γώσεν στήν Αίγυ
πτο ήταν μόνο μιά προσωρινή κατοικία τών 'Ισραηλιτών. 
Δέν ήταν ή χώρα πού ύποσχέθηκε ό Θεός νά δώσει σ' αύ
τούς γιά μόνιμη κατοχή. Τά τετρακόσια χρόνια λογαριάστη
καν άπό τήν γέννηση τοΰ Ισαάκ. Ή πλήρης περίοδος άπό 
αύτή τήν χρονολογία μέχρι τήν ’Έξοδο τών 'Ισραηλιτών ή
ταν τετρακόσια καί τριάντα χρόνια (βλ. 'Έξοδ. 12, 40.41. 
Γαλ. 3, 17). ’Έτσι γιά τετρακόσια χρόνια, μετά άπό τότε πού 
δόθηκε ή ύπόσχεση, ή έκλεκτή φυλή άναγκάστηκε νά ζεϊ 
ώς ξένη καί έξόριστη καί νά ύποφέρει θλίψεις καί άποκλει- 
σμό άπό τήν κληρονομιά της (Έβρ. 11, 13.14).

Στίχ. 14. Κρινώ έγώ. Ό  Θεός θά άνταπόδιδε σ’ αύτούς 
τήν σκληρότητά τους πρός τούς Ισραηλίτες μέ πληγές καί 
άλλες έκδηλώσεις τής όργής Του (βλ. ’Έξοδ. 3, 19.20. 6, 6).

Στίχ. 15. Σύ δέ άπελεύσι] πρός τούς πατέρας σου. Οταν 
θά πέθαινε ό "Αβραμ, ή ψυχή του θά συγκαταλεγόταν με
ταξύ τών δικαίων, πού έζησαν καί πέθαναν πρίν άπ’ αύτόν, 
δπως ό 'Αβελ, ό Ένώχ καί ό Νώε. ΤΗ έπιθυμία τών πιστών 
Ισραηλιτών άργότερα ήταν νά μπορέσουν oi ψυχές τους νά 

είναι μέ τόν "Αβραμ (βλ. Λουκ. 1 6, 22.23). Oi πρόγονοι τοΰ 
Αβραμ πέθαναν στήν Βαβυλώνα, άλλά ή φράση αύτή τού 
στίχου μας, χρησιμοποιούμενη έδώ γιά πρώτη φορά, ση
μαίνει καθαρά τήν άθανασία τής ψυχής. Τό σώμα μπορεϊ νά 
θάπτόταν μακρυά, άλλά ή ψυχή του θά συναντούσε τήν 
συνοδεία τών πατέρων του σέ κάποιο χωριστό τόπο όχι νά 
άπορροφηθεΐ, άλλά νά έχει καί έκεϊ τήν προσωπική της ύ
παρξη (βλ. 25, 8). Μιά δμοια καί περισσότερο άκριβής διά
κριση μεταξύ σώματος καί ψυχής ύπάρχει στό Έκκλ. 12, 7. 
Ή έκφραση τοΰ στίχου μας στρέφεται κατά τών Χιλιαστών, 
οί όποιοι άρνοΰνται τήν άθανασία τής ψυχής: «Ό Θεός λέ
γει εις τόν 'Αβραάμ, δτι άποθνήσκων θά άπήρχετο πρός 
τούς πατέρας του. Ό  λόγος αύτός δέν άναφέρεται εις τό
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σώμα τοΰ ’Αβραάμ. Διότι ό 'Αβραάμ δέν έτάφη μετά τών 
πατέρων του. 01 πατέρες του έτάφησαν άλλου. Ό  λόγος 
αύτός άναφέρεται εις τήν ψυχήν. "Οταν άπέθανεν ό 
’Αβραάμ, πρώτον άπήλθε πρός τούς πατέρας του ώς άθά- 
νατος ψυχή, καί έπειτα έτάφη ώς σώμα. Διά ζώον, τό 
όποϊον άποθνήσκει καί όντως εκμηδενίζεται, ούδέποτε λέ- 
γομεν ότι άπέρχεται. Ίδε καί Ψαλμ. μη' 20 (μθ' 1 9)· ΕΓ Βασ. 
(Β' Σαμ.) ιβ' 23· Ίώβ α' 21 ■ Ψαλμ λη' 1 4 (λθ' 13). Ώ ς πρός 
τό τελευταϊον δέ χωρίον έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι 
άπερχόμενος καί άποδημών ό άνθρωπος δέν ύπάρχει 
πλέον εις τήν γήν άλλου, όπου μεταβαίνει, άσφαλώς ύπάρ- 
χει. Ίδέ έπίσης Ίησ. κγ' 1 4' Γ' Βασ. β' 2' Ίώβ ιστ' 22, δπου 
ό θάνατος παραβάλλεται πρός ταξείδιον. Ό  άποθνήσκων 
ταξειδεύει καί έρχεται εις τήν αιωνιότητα» (Σωτηρόπουλος, 
Άντιχιλιαστικόν Έγχειρίδιον σ. 126.7). — Έν ειρήνη. Θά 
πέθαινε μέ ειρήνη: α) Ώ ς δντας άσφαλής άπό έπίγειες τα
ραχές καί μή ζών νά βλέπει τήν θλίψη πού θά έρχόταν 
στούς άπογόνους του' καί β) μέ τήν ειρήνη τής στενής κοι
νωνίας μέ τόν θεό, ώς φίλος Του. Αύτός είναι ό εύλογημέ- 
νος θάνατος τών δικαίων (Άριθμ. 23, 10. Ψαλμ. 36, 37. 
Ήσ. 32, 17. 57, 1.2. Άποκ. 14, 13. Λουκ. 2, 29). — Έν γήρα 
καλώ. Μιά ήσυχη καί ειρηνική φθορά (γήρας), κατά τήν 
οποία δσο ό έξω άνθρωπος φθείρεται ό έσω άνθρωπος 
άνανεοϋται μέρα μέ τήν ήμέρα (Παροιμ. 3, 16. 1 6, 31 . Δευτ. 
4, 40. 5, 16).

Στίχ. 16. Τετάρτη γενεά. Δηλαδή τήν τέταρτη γενεά τής 
δουλείας τους στήν Αίγυπτο. Ή παραμονή τών ’ Ισραηλιτών 
στήν Αίγυπτο ήταν περίπου τέσσερις γενεές. Τότε οί 
Ισραηλίτες θά ξανάρθουν πάλι στήν γή τής Χαναάν. Ή κα
θυστέρηση τής έκπλήρωσης τής ύπόσχεσης ήταν άπό τήν 
μακροθυμία τοΰ Θεοΰ στό άμαρτωλό έθνος τών Άμορ- 
ραίων. "Αν καί αύτοί Τόν προκαλοΰσαν μέ τις μεγάλες άσέ- 
βειές τους, ό Θεός τούς άνέχτηκε γιά πολλές γενεές καί 
τούς προειδοποίησε μάλιστα μέ τήν καταστροφή τών Σοδό
μων καί τής Γομόρρας. Τελικά κατάστρεψε καί αύτούς, δταν
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πια ή περισσότερη παραμονή τους στήν γή θά τούς έφερνε 
μόνο περισσότερη άμαρτία στούς έαυτούς τους καί στούς 
άλλους.

Στίχ. 17. Έπεί ό ΐ^λιος έγένετο πρός δυσμάς. Τότε ό ' Α
βραμ έγέρθηκε άπό τόν βαθύ ϋπνο καί είδε μιά φλόγα 
(φλόξ έγένετο) νά εγείρεται άπό τό πυκνό σκοτάδι. Ή φλό
γα αύτή δήλωνε τήν παρουσία τοΰ Θεοΰ, κατά πρώτο 
προσφέροντας άνεση στόν λαό Του στήν σκοτεινιά τής θλί
ψης του καί μετά δίνοντας σ' αύτόν τήν νίκη έναντίον τών 
έχθρών του. Γ Γ αύτό τό φώς φάνηκε πρώτα σάν ένα καμίνι 
πού κάπνιζε καί έπειτα σάν μιά φλόγα φωτιάς. Ή φλόγα πέ- 
ρασε άνάμεσα άπό τά τεμαχισμένα, όπως είχε περάσει 
ένωρίτερα ό ‘Άβραμ, γιά νά επικυρωθεί ή διαθήκη κατά τόν 
συνηθιζόμενο τρόπο (Ίερ. 41, 18.19).

Στίχ. 18. Άπό τοϋ ποταμού Αίγύπτου. Κατά μερικούς έρ- 
μηνευτές πρόκειται περί τοΰ μεγάλου ποταμού, τοΰ Νείλου' 
κατ’ άλλους όμως πρόκειται περί τοΰ μικρότερου ποταμού, 
τοΰ Σιχώρ, ό όποιος διαιρεί τήν Αίγυπτο άπό τήν Παλαιστί
νη, καί στόν όποιο βρίσκεται ή πόλη Ρινοκορούρα- είναι ό 
ποταμός στό Άμώς 8, 8. — Ποταμού Εύφράτου. Αύτή ή 
ύπόσχεση εκπληρώθηκε στά χρόνια τοΰ Σολομώντα (βλ. Γ' 
Βασ. 4, 2 1 . Β' Παραλ. 9, 26. Ψαλμ. 71, 8. 79, 8-11. Β' Βασ. 
8, 3).

Στίχ. 19-21. Δέκα έθνη μνημονεύονται έδώ, άλλά στό 
Δευτ. 7, 1 καί άλλοΰ λέγεται γιά έπτά έθνη ότι ξερριζώθη- 
καν άπό τούς Ισραηλίτες. Τά τρία περισσότερα έθνη τά 
μνημονευόμενα στόν στίχ. 19 ήταν φυλές τής ’Αραβίας. Οί 
Ραφαεΐν ήταν οι γίγαντες τής Βασάν, πού μνημονεύονται 
στό 1 4, 5. — «’Ηταν σά νά τοΰ έλεγε, ότι ό λαός τοΰ "Αβραμ 
θά είνε ό έκτελεστής αύτού τοΰ άμαρτωλού λαοΰ. Πράγμα
τι άπό τό λαό αύτό τών ’Αμοραίων δέν έμεινε ούτε ψυχή. 
Τούς ξεπάστρεψαν όλους, μαζί καί μέ τά βρέφη τους καί μέ 
τά ζώα τους, οϊ άπόγονοι τοΰ ’Αβραμ. Αύτό τό πράγμα εξι
στορείται στό έκτο βιβλίο τής Π. Διαθήκης, πού έπιγράφε- 
ται Ίησοΰς Ναυή» (Σάκκος).
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σώμα τοϋ 'Αβραάμ. Διότι ό ’Αβραάμ δεν έτάφη μετά των 
πατέρων του. Οΐ πατέρες του έτάφησαν άλλοϋ. Ό  λόγος 
αύτός άναφέρεται εις την ψυχήν. Ό ταν άπέθανεν ό 
Αβραάμ, πρώτον άπήλθε πρός τούς πατέρας του ώς άθά- 
νατος ψυχή, καί έπειτα έτάφη ώς σώμα. Διά ζώον, τό 
όποιον άποθνήσκει καί όντως έκμηδενίζεται, ούδέποτε λέ- 
γομεν ότι άπέρχεται. Ίδέ καί Ψαλμ. μη' 20 (μθ' 1 9)· Β' Βασ. 
(Β' Σαμ.) ιβ' 23- Ίώβ α' 21 ■ Ψαλμ λη' 14 (λθ' 13). Ό ς πρός 
τό τελευταϊον δέ χωρίον έχομεν νά παρατηρήσωμεν, ότι 
άπερχόμενος καί άποδημών ό άνθρωπος δεν ύπάρχει 
πλέον εις την γην άλλοϋ, όπου μεταβαίνει, ασφαλώς ύπάρ- 
χει. Ίδέ έπίσης Ίησ. κγ' 14· Γ' Βασ. β' 2· Ίώβ ιστ' 22, όπου 
ό θάνατος παραβάλλεται πρός ταξείδιον. Ό  άποθνήσκων 
ταξειδεύει καϊ έρχεται εις τήν αιωνιότητα» (Σωτηρόπουλος, 
Άντιχιλιαστικόν Έγχειρίδιον σ. 126.7). — Έν ειρήνη. Θά 
πέθαινε μέ ειρήνη: α) Ώ ς  όντας άσφαλής άπό έπίγειες τα
ραχές καί μή ζών νά βλέπει τήν θλίψη πού θά έρχόταν 
στούς άπογόνους του- καί β) μέ τήν ειρήνη τής στενής κοι
νωνίας μέ τον Θεό, ώς φίλος Του. Αύτός εϊναι ό εύλογημέ- 
νος θάνατος τών δικαίων (Άριθμ. 23, 10. Ψαλμ. 36, 37. 
Ήσ. 32, 17 . 57, 1.2 . Άποκ. 14, 13 . Λουκ. 2, 2 9 ). — Έν γήρα 
καλώ. Μιά ήσυχη καί ειρηνική φθορά (γήρας), κατά τήν 
όποία όσο ό έξω άνθρωπος φθείρεται ό έσω άνθρωπος 
άνανεούται μέρα μέ τήν ήμερα (Παροιμ. 3, 16 . 1 6, 3 1 . Δευτ. 
4, 4 0 . 5, 16).

Στίχ. 16. Τετάρτη γενεά. Δηλαδή τήν τέταρτη γενεά τής 
δουλείας τους στην Αίγυπτο. Ή παραμονή τών Ισραηλιτών 
στήν Αίγυπτο ήταν περίπου τέσσερις γενεές. Τότε οΐ 
Ισραηλίτες θά ξανάρθουν πάλι στήν γη τής Χαναάν. ‘Η κα
θυστέρηση τής έκπλήρωσης τής ύπόσχεσης ήταν άπό τήν 
μακροθυμία τοϋ Θεοΰ στο άμαρτωλό έθνος τών Άμορ- 
ραίων. "Αν καί αύτοΐ Τον προκαλοϋσαν μέ τις μεγάλες άσέ- 
βειές τους, ό Θεός τούς άνέχτηκε γιά πολλές γενεές καί 
τούς προειδοποίησε μάλιστα μέ τήν καταστροφή τών Σοδό- 
μων καί τής Γομόρρας. Τελικά κατάστρεψε καί αύτούς, όταν
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πιά ή περισσότερη παραμονή τους στην γή θά τούς έφερνε 
μόνο περισσότερη άμαρτία στούς έαυτούς τους και στούς 
άλλους.

Στίχ. 17. Έπεΐ δ ήλιος έγένετο πρός δυσμάς. Τότε ό Α- 
βραμ έγέρθηκε άπό τόν βαθύ ΰπνο καί είδε μια φλόγα 
(φλόξ έγένετο) να έγείρεται άπό τό πυκνό σκοτάδι. Ή φλό
γα αύτή δήλωνε τήν παρουσία τού Θεοϋ, κατά πρώτο 
προσφέροντας άνεση στόν λαό Του στην σκοτεινιά τής θλί
ψης του καί μετά δίνοντας σ' αύτόν τήν νίκη έναντίον των 
έχθρών του. ΓΓ αύτό τό φως φάνηκε πρώτα σάν ένα καμίνι 
πού κάπνιζε καί έπειτα σάν μιά φλόγα φωτιάς. Ή φλόγα πέ- 
ρασε άνάμεσα άπό τά τεμαχισμένα, όπως ειχε περάσει 
ένωρίτερα ό Άβραμ, γιά νά έπικυρωθεϊ ή διαθήκη κατά τόν 
συνηθιζόμενο τρόπο (Ίερ. 41, 1 8 .1 9 ).

Στίχ. 18. Άπό τού ποταμού Αΐγύπτου. Κατά μερικούς έρ- 
μηνευτές πρόκειται περί τού μεγάλου ποταμού, τού Νείλου' 
κατ’ άλλους όμως πρόκειται περί τού μικρότερου ποταμού, 
τού Σιχώρ, ό όποιος διαιρεί τήν Αίγυπτο άπό τήν Παλαιστί
νη, καί στόν όποΤο βρίσκεται ή πόλη Ρινοκορούρα· είναι ό 
ποταμός στό Άμώς 8, 8. — Ποταμού Εϋφράτου. Αύτή ή 
ύπόσχεση έκπληρώθηκε στό χρόνια τού Σολομώντα (βλ. Γ' 
Βασ. 4, 2 1 . Β' Παραλ. 9, 2 6 . Ψαλμ. 71,8. 79, 8 - 1 1 . Β' Βασ. 
8 ,  3 ).

Στίχ. 19-21. Δέκα έθνη μνημονεύονται έδώ, άλλά στό 
Δευτ. 7, 1 και άλλού λέγεται γιά έπτά έθνη δτι ξερριζώθη- 
καν άπό τούς ’Ισραηλίτες. Τά τρία περισσότερα έθνη τά 
μνημονευόμενα στόν στίχ. 1 9 ήταν φυλές τής Αραβίας. Oi 
Ραφαεΐν ήταν oi γίγαντες τής Βασάν, πού μνημονεύονται 
στό 14, 5. — «Ήταν σά νά τού έλεγε, ότι ό λαός τού Άβραμ 
θά εϊνε ό έκτελεστής αύτού τού άμαρτωλοϋ λαού. Πράγμα
τι άπό τό λαό αύτό τών Άμοραίων δέν έμεινε ούτε ψυχή. 
Τούς ξεπάστρεψαν όλους, μαζί καί μέ τά βρέφη τους καί μέ 
τά ζώα τους, ο! άπόγονοι τού Άβραμ. Αύτό τό πράγμα έξι- 
στορεϊται στό έκτο βιβλίο τής Π. Διαθήκης, πού έπιγράφε- 
ται ’ Ιησούς Ναυή» (Σάκκος).
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2. Γέννηση τοΰ Ισμαήλ 
( 1 6 ,  1 -16 )

1 ο Ό  "Αβραμ παίρνει ώς γυναίκα του 
τήν ”Αγαρ (16, 1-4)

1911 16, 1 Σάρα δέ γυνή Ά -  
Π'Χ' βραμ οόκ έτικτεν αύτω. 

ήν δέ αύτή παιδίσκη Α ι
γύπτια, fi όνομα ’Άγαρ.

2 είπε δέ Σάρα πρός Ά  - 
βραμ· ιδού συνέκλεισέ με  
Κύριος τού μή τίκτειν  
εϊσελθε οδν πρός τήν 
παιδίσκην μου, ΐνα τεκνο- 
ποιήσωμαι έξ αύτής. ύπή- 
κουσε δέ 'Άβραμ τής φω
νής Σάρας.

3 καί λαβοΰσα Σάρα ή γυ
νή ‘Άβραμ "Αγαρ τήν Αϊ- 
γυπτίαν τήν έαυτής παιδί
σκην, μετά  δέκα έτη τού 
οίκήσαι "Αβραμ έν γή Χ α 
ναάν, έ'δωκεν αύτήν τώ 
Άβραμ άνδρϊ αύτής αύτώ  
γυναίκα.

4 καί είσήλθε πρός Άγαρ, 
καί συνέλαβε, καί εϊδεν ΰ- 
τι έν γαστρί έχει, καί ήτι-

16, 1 Ή  Σάρα, ή γυναίκα  
τοΰ 'Άβραμ, δεν  τοΰ τε 
κνοπ ο ιούσε■ ε ίχ ε  όμως  
μ ιά  Α ιγύπ τια  δούλη, πού 
ονομαζόταν Ά yap.
2 Κ α ί είπε ή Σάρα σ τό ν 'Ά 
βραμ: «Βλέπω ό τι ό Κ ύ 
ρ ιος δέν  μοΰ  έπ έτρεψ ε νά 
τεκνοποιήσω. Πήγαινε, 
λοιπόν, σ τήν δούλη μου, 
γιά νά αποκτήσω άπό αύ
τή τέκνο». Ό  'Άβραμ  
δέχτηκε τήν  πρόταση τής  
Σάρας.
3 Δ έκα  χρόνια, λοιπόν, μ ε 
τά τήν έγκατάσταση τού  
'Άβραμ στή γη Χαναάν έ 
λαβ ε ή Σάρα, ή γυναίκα  
τού 'Άβραμ, τήν ’Άγαρ, 
τήν Α ιγύπ τια  δούλη της, 
κα ί τήν έδω σ ε στόν "Ά
βραμ, τόν ανδρα της, γιά 
νά γίνει γυναίκα του.
4 Σ υνή λθε δέ αύτός μέ  
τήν Ά γα ρ  κα ί αύτή συνέ
λαβε. ‘Ό ταν δέ ε ίδ ε  ό τι
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μάσθη ή κυρία έναντίον συνέλαβε, έβλεπε τήν κυ- 
αύτής. β ία  της μ ε  περιφρόνηση.

Στίχ. 1. ”Ανευ τέκνου. 1 5, 2 . Σάρα, "Αγαρ. 21, 9-21. Γαλ. 4, 21-
31.

Στίχ. 1. "Αγαρ. Τό όνομα σημαίνει «φυγή» καί άνταποκρί- 
νεται στην ιστορία της, γιατί δραπέτευσε δυό φορές από 
τήν κυρία της Σάρα (1 6, 6. 21 , 14). Ήταν Αιγύπτια καί πιθα
νόν προστέθηκε στούς ανθρώπους τοϋ οϊκου τοϋ "Αβραμ, 
δταν αύτός ήταν στήν Αίγυπτο (1 2, ίο). Ή Αίγυπτος ήταν ή 
χώρα τοϋ σκότους και τής δουλείας (1 5, 1 2 .1 3 ) . Εντεύθεν ή 
'Άγαρ ήταν ένας τύπος τοϋ Νόμου τοϋ Μωυσή καί τής έπί- 
γειας Ιερουσαλήμ, πού είναι σέ δουλεία μέ τά τέκνα της 
(Γαλ. 4, 2 4 .2 5 ).

Στίχ. 2. Ιδού συνέκλεισέ με Κύριος.. Ή στειρότητα τής 
Σάρας ήταν άπό τον Θεό, για νά δοκιμάζεται ή πίστη τού "Α
βραμ καί νά είναι ένας τύπος τής μελλοντικής σχέσης τού 
Θεού μέ τον λαό Του. Ό  Θεός άφησε τον "Αβραμ άτεκνο 
μέχρις ότου έγινε έκατό έτών. Δέν έδειξε μέχρι τότε κανένα 
σημάδι έκπλήρωσης τής ύπόσχεσής Του δτι θά τον κάνει 
μεγάλο έθνος· γιατί μέχρι τήν τρίτη γενεά ό άριθμός τού 
έκλεκτοΰ λαού ήταν πολύ μικρός, άλλά έπειτα ή εύλογία 
τού Θεού τον αύξησε μέ θαυμαστό τρόπο. ’Έτσι ήταν ό 
σκοπός τού Θεού, να δείξει πώς μπορούσε νά φέρει ζωή 
άπό τόν θάνατο, πολυτεκνία άπό τήν στείρωση καί δύναμη 
άπό τήν άδυναμία (βλ. Ψαλμ. 112, 9 . Ήσ. 54, 1 . 51, 1-3 . 

Γαλ. 4, 2 7 . Δευτ. 10, 2 2 ). Ή καθυστέρηση τής έκπλήρωσης 
των ύποσχέσεων τοϋ Θεού άκολουθεϊται άπό μιά ξαφνική 
καί θαυμαστή έκπλήρωση. —Ίνα τεκνοποιήσωμαι έξ αΰτής, 
για νά διατηρείται τό όνομά μου μετά τόν θάνατό μου (ΕΓ 
Βασ. 1 8, 1 8 )· γιά να μή χαθεί τό ονομά μου καί ό οίκος μου, 
δταν πεθάνω. — Ύπήκουσε δε ‘Άβραμ τής φωνής Σάρας. 
Έτσι γιά δεύτερη φορά ό "Αβραμ έσφαλε στήν έννοια τής
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ύπόσχεσης τοΰ Θεοΰ. Πρώτα νόμισε δτι πρέπει νά υιοθε
τήσει τόν δοΰλο του και νά τόν κάνει κληρονόμο του' έπει
τα ύπόθεσε οτι τό r-αιδΐ πού θα τοΰ γίνει κληρονόμος μπο- 
ρει νά μή γεννηθεί cino τήν Σάρα. Ό  Θεός όμως τοΰ έδειξε 
τό λάθος του καί στις δυό περιπτώσεις, γιά νά διδάξει τούς 
άπογόνους του νά μή βασίζονται στό θέλημα τοΰ ανθρώ
που, στήν σάρκα και τό αίμα, αλλά νά έμπιστεύονται μέ 
άπλότητα στις θεϊες ύποσχέσεις, νά εμπιστεύονται σέ 
’Εκείνον, στόν Όποιο τίποτα δεν είναι αδύνατο (Ματθ. 3, 
9).

Στίχ. 3. Έδωκεν αύτήν τώ Άβραμ... αύτώ γυναίκα. «Αύ
τό ήταν τότε συνήθεια- δταν μιά κυρία δεν άποκτοϋσε παι
διά, έβαζε μιά φορά τόν άντρα της μέ μιά δούλη της, καί τό 
παιδί nr ύ γεννούσε ή δούλη τό έπαιρνε άμεσως ή κυρία γιά 
δικό ' ης. Αύτό θά δοΰμε παρακάτω νά τό κάνουν κι άλλες 
/υναϊκες. Καί ό Άβραμ ύπήκουσε στή Σάρα. Είδαμε οτι τό
τε και ή πολυγαμία καί ή παλλακεία έπιτρεπόταν άπό τό 
Θεό. Κι αύτά άν τά έκανε ό Άβραμ, θά ήταν άθώος. Ά λλ ’ 
αύτό πού έκανε δεν ήταν οϋτε πολυγαμία ούτε παλλακεία. 
Ό  Άβραμ δέν ήταν ποτέ πολύγαμος. Μιά φορά μόνο μέ εν
τολή τής γυναικός του πήγε στή δούλη- ήταν ένα περιστατι
κό καί όχι μιά κατάστασι. 'Ένας νοήμων καταλαβαίνει, οτι 
καί σ’ αύτό άκόμη τό περιστατικό φαίνεται ή εγκράτεια, ή 
άγνότης, ή άπλότης καί ή συζυγική πίστι τού Άβραμ» (Σάκ- 
κος). — Ό  άρχικός νόμος τοΰ γάμου καθόριζε τήν ένωση 
μιας γυναίκας καί ένός άνδρα. Τό διαζύγιο καί ή πολυγαμία 
ήταν άντίθετα σ’ αύτόν τόν θεσμό (βλ. Ματθ. 19, 4-9). Τά 
κακά αύτά άρχισαν στήν άμαρτωλή φυλή τοΰ Κάϊν. Ή πρά
ξη τοΰ Άβραμ έδειξε μιά άτέλεια τής πίστης του καί ένα λά
θος τής κρίσης του. Πρέπει όμως νά λάβουμε ύπόψη δτι 
αύτός έζησε μέ μιά γυναίκα μέχρι ήλικία περισσότερο άπό 
ογδόντα χρονών καί δτι τώρα ό μεγάλος του φόβος ήταν 
μήπως πεθάνει άτεκνος καί στει ηθεΤ έτσι τήν ύπόσχεση 
τοΰ Θεοΰ.

Στίχ. 4. Ητιμάσθη ή κυρία εναντίον αυτής. Ή Άγαρ νό

342



16, 5-14

μισε δτι τό εκλεκτό σπέρμα, ό υιός τής υπόσχεσης, θα είναι 
άπ’ αυτήν, καί ότι έτσι αύτή θά εξυψωθεί παραπάνω άπό 
τήν κυρία της. Σ’ αύτό έμεϊς βλέπουμε ένα τύπο τής ύπερη- 
φάνειας των Ιουδαίων, πού καυχήθηκαν ότι αύτοί ήταν τό 
σπέρμα τοϋ 'Αβραάμ (Ίωάν. 8, 3 3 .3 9 . Ματθ. 3, 9 . Ρωμ. 2, 
1 7 -1 9 ).

2ο Ή  “Άγαρ στήν έρημο (16, 5-14)

16, Είπε δέ Σάρα πρός 
"Αβραμ- αδικούμαι έκ 
σού· έγώ δέδωκα τήν 
παιδίσκην μου εις τόν 
κόλπον σου, ίδοϋσα δέ ό
τι έν γαστρί ’έχει, ήτιμά- 
σθην έναντίον αύτής· κρί- 
ναι ό Θεός άνά μέσον 
έμοϋ καί σοΰ.
6 είπε δέ 'Άβραμ πρός Σά 
ρ α ν  ιδού ή παιδίσκη σου 
έν ταϊς χερσ ί σου■ χρώ  
αύτή ώς αν σοι άρεστόν 
ή. καί έκάκωσεν αύτήν 
Σάρα, καί άπέδρα άπό 
προσώπου αύτής.

7 Εύρε δέ αύτήν άγγελος 
Κυρίου έπί τής πηγής τοϋ 
ΰδατος έν τή έρήμω, έπί 
τής πηγής έν τή όδω 
Σούρ.
8 καί ειπεν αύτή ό αγγε-

16, 5 Κα ί είπε ή Σάρο  
στόν "Α βραμ:« ’Α δ ικούμα ι 
άπό σένα. Έγώ έδω σα  
τήν δούλη μου στόν κόλ
πο σου, αλλά αύτή, όταν  
ε ίδ ε  οτι συνέλαβε, μ έ  πε- 
ριφρόνησε. ’Α ς  κρ ίνει ό 
Θεός μεταξύ έμοϋ  καί 
σοΰ».
6 Είπε δέ ό "Αβραμ στήν  
Σάρα: «Νά, ή δούλη σου 
είνα ι σ τήν έξουσία σου. 
Μ εταχειρ ίσ ου  την, όπως 
σοΰ αρέσει». Τότε ή Σάρα  
τήν μετα χε ιρ ίσ τηκε μ έ  
σκληρότητα, ώ σ τε έκείνη  
δραπέτευσε άπό αύτή.
7 Τήν βρήκε δέ αύτήν ό 
Ά γγελος  Κυρίου στήν έ 
ρημο σέ μ ιά  πηγή νερού, 
στήν πηγή τοϋ δρόμου  
πρός τήν Σούρ.
8 Καί τής είπε ό Ά  γγελος
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λος Κυρίου. Άγαρ, παιδί
σκη Σάρας, πόθεν έρχη 
καί πού πορεύη; καί εί- 
π εν  άπό προσώπου Σά 
ρας τής κυρίας μου έγώ 
αποδιδράσκω.
9 είπε δέ αύτή ό άγγελος 
Κυρίου· άποστράφηθι 
πρός τήν κυρίαν σου καί 
ταπεινώθητι ύπό τάς χεϊ- 
ρας αύτής.
10 καί εϊπεν αύτή ό άγγε
λος Κυρίου· πληθύνων 
πληθυνώ τό σπέρμα σου, 
καί ούκ άριθμηθήσεται 
ύπό τού πλήθους.

11 καί εϊπεν αύτή ό άγγε
λος Κυρίου· ιδού, σύ έν 
γαστρί έχεις καί τέξη υιόν 
καί καλέσεις τό όνομα αύ- 
τού Ισμαήλ, δτι έπήκου- 
σε Κύριος τή ταπεινώσει 
σου.
12 ούτος έσται αγροίκος 
άνθρωπος αί χεϊρες αύ- 
τοΰ έπί πάντας, καί α ίχεί- 
ρες πάντων έπ ’ αύτόν, καί 
κατά πρόσωπον πάντων 
τών άδελφών αύτοΰ κα
τοικήσει.

Κυρίου: «Ά γαρ , δούλη  
τής Σάρας, άπό πού έρχε
σαι κα ί πού πηγαίνεις;» 
Κ αί αύτή απάντησε: 
«Φ εύγω μακρυά άπό τήν  
κυρία  μου».
9 «Π ήγα ινε πίσω στήν κυ 
ρ ία  σου —τής είπ ε ό 
’Ά γγελος  Κ υρ ίου— καί 
ύποτάξου στήν έξουσία  
της».
10 Κα ί ακόμα τής είπε: 
«Θά κάνω τούς άπογό- 
νους σου τόσους πολ
λούς, ώ σ τε νά μή μπο
ρούν νά μ ετρ ηθ ούν  άπό 
τό πλήθος τους».
11 «Νά, ε ίσ α ι έγκυος  —τής 
είπε ό "Α γγελος Κ υρ ίου— 
θά γεννήσεις υιό καί θά  
τόν ονομάσεις Ισμαήλ, 
γιατί άκουσε ό Κύριος τήν  
θλίψη σου.

12Α ύ τό ς  θά  ε ίνα ι άγροΐ- 
κος άνθρω πος■ τό χέρ ι 
του θά  ε ίνα ι ένα ντι ον ό
λω ν κα ί τό χ έρ ι όλω ν τώ ν  
άνθρώπων θά ε ίνα ι έναν- 
τίον  του. Κα ί θά  κα το ική 
σει ά νατολικά όλω ν τώ ν  
συγγενώ ν του».
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13 καί έκάλεσεν Άγαρ τό 
όνομα Κυρίου τού λα- 
λοϋντος πρός α ύτή ν  σύ ό 
Θεός ό έπιδών με, ότι ε ί
πε· καί γάρ ένώπιον είδον 
όφθέντα μοι.

14 ένεκεν τούτου έκάλεσε 
τό φρέαρ Φρέαρ ου ένώ
πιον ε ίδ ο ν  ιδού άνά μ έ 
σον Κάδης καί άνά μέσον 
Βαράδ.

13 Κα ί κάλεσ ε ή ’Ά γαρ  τό 
όνομα τοϋ Κυρίου, πού 
μ ιλούσ ε σ ’ αύτή, «Σύ ό 
Θεός, πού μού  φ ανερώ 
θηκες»! Γιατί, είπε: «Τόν 
ε ίδα  μπροστά μου, πού 
μού φ ανερώ θηκε» !
14 ΓΓ αύτό ονόμασε τό 
φρέαρ έκεΐνο  «Φρέαρ, ό
που ε ίδα  (τόν Θεό)». Καί 
αύτό β ρ ίσ κετα ι μεταξύ  
Κάδης κα ί Βαράδ.

Στίχ 9. «Άποστράφηθι πρός τήν κυρίαν σου». Φιλήμ. 8-21. Α' 
Πέτρ. 2, 18-2 0 . — Στίχ. 10. Τό σπέρμα σου. 1 7, 2 0 . 21, 13.18. 25, 
12-18. 1 2 , 2.

Στίχ. 5. ’Αδικούμαι έκ σοΰ. Τό Εβραϊκό έχει, «Τό άδικό 
μου είναι πάνω σου» («My wrong be upon thee»). Δηλαδή 
έχω δίκαιη αιτία νά παραπονοΰμαι έναντίον σου. ‘Η δούλη 
της "Αγαρ άπαίτησε ελευθερία σάν γυναίκα τοϋ "Αβραμ καί 
άρνεϊται νά ύπακούσει σ’ αύτήν, τήν κυρία της. — Κρίναι ό 
Θεος άναμέσον έμοΰ καί σου. Αύτό είναι μιά κοινή μορφή 
δρκου ή επίκλησης στήν κρίση τοϋ Θεού. Ή Σάρα διεκδικεϊ 
τά δικαιώματά της ώς γυναίκα τού "Αβραμ και τήν άπαίτησή 
της στόν σύζυγό της νά ύποστηρίξει τό κύρος της (βλ. ”Ε- 
ξοδ. 5, 2 1 . Κριτ. 1 1 , 2 7 ) .  "Αν ό "Αβραμ άρνιόταν νά πάρει τό 
μέρος της, ό Θεός θά ύπερασπιζόταν τήν κατηγορία της.

Στίχ. 6. Ιδού ή παιδίσκη σου... Διακηρύσσοντας έτσι τήν 
"Αγαρ οτι είναι ύπηρέτρια τής Σάρας καί οχι γυναίκα του. 
Στήν Σάρα μόνο οφείλει αύτός τά καθήκοντα τού συζύγου, 
όφειλόμενη φιλανθρωπία και άνοχή στά σφάλματά της (βλ. 
Α ' Κορ. 7, 3 . Έφεσ. 5, 2 5 . Α ' Πέτρ. 3, 7). — Έκάκωσεν αΰ-
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τήν Σάρα. Χρησιμοποιώντας σκληρότητα ή αύστηρότητα, 
άπαιτώντας σκληρή υπηρεσία άπ’ αύτή καί έτσι θλίβοντάς 
την. — Απέδρα άπό προσώπου αΰτής. 'Επειδή ήταν πολύ 
υπερήφανη και δέν μπορούσε να ύποταχτεϊ στήν Σάρα. Γιά 
τήν ύπερηφάνειά της αύτή έπιπλήχτηκε στον στίχ. 9.

Στίχ. 7. Εΰρε αύτήν άγγελος Κυρίου. Ή Άγαρ βάδιζε πι
θανώς πρός τήν Αίγυπτο, τήν πατρίδα της, καί είχε φτάσει 
στήν Σούρ, τήν έρημο περιοχή μεταξύ τών ορίων τής Χα
ναάν καί τής Νεκρός Θάλασσας (Γέν. 25, 1 8 . Έξοδ. 1 5, 2 2 ). 
'Εδώ ό Άγγελος στάθηκε στον δρόμο της καί σταμάτησε 
τήν πορεία της (βλ. 'Αριθμ. 22, 22).

Στίχ. 8. Παιδίσκη Σάρας. 'Έτσι ό Άγγελος τής ύπενθυμί- 
ζει τήν κατάστασή της καί τό καθήκον της στήν κυρία της 
(Έφεσ. 6, 5 -6 ). Ό  Άγγελος τήν δίδαξε ότι όν καί μπορούσε 
νά άποδράσει άπό τον Άβραμ, δέν μπορούσε νά άποδρά- 
σει άπό τόν Θεό τού Άβραμ. — Πόθεν ερχη; Ήρθες γιά κα
λό έργο έδώ ή γιά νά φύγεις άπό τήν κυρία σου; Στήν άπάν- 
τησή της ή Άγαρ άναγνώρισε τήν Σάρα ώς κυρία της στήν 
οποία οφειλε ύπακοή καί εύγνωμοσύνη γιά τήν περασμένη 
καλωσύνη της.

Στίχ. 9. Ταπεινώθητι ΰπό τάς χείρας αύτής. Έτσι ή Αγαρ 
προτρέπεται νά ταπεινωθεί και νά άναγνωρίσει τό σφάλμα 
της (Τίτ. 2, 9. Α ' Πέτρ. 2, 18. 5, 6).

Στίχ. 10. Εΐπεν αύτή. Μόλις ή Άγαρ μετανόησε γιά τήν 
υπερηφάνεια της καί άποφάσισε νά ύπακούσει στον Θεό, 
εξαγγέλθηκε εύλογία πάνω της. — Πληθύνων πληθυνώ τό 
σπέρμα σου. Αύτό εκπληρώθηκε μέ τά δώδεκα έθνη ή τις 
φυλές πού προήλθαν άπό τόν Ισμαήλ, τά όποια ονομάστη
καν Αγαρηνοί ή Σαρακηνοί.

Στίχ. 11. Ισμαήλ. Τό όνομα σημαίνει «ό Θεός άκούει». 
Δίνεται αύτό τό όνομα γιά νά δειχτεί ότι ό Θεός ακουσε τϊς 
προσευχές τού Άβραμ καί έδωσε άνεση στήν θλίψη τής 
Άγαρ (Ψαλμ. 144, 18 .19 ).

Στίχ. 12. "Αγροίκος άνθρωπος. Τό ‘Εβραϊκό λέει «όνα
γρος μεταξύ τών άνθρώπων». Δηλαδή ό Ισμαήλ θά μοιάζει
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μέ τόν άγριο ονο, ό όττοϊος πλανάται στήν έρημο ψάχνοντας 
γιά βοσκή, έλεύθερος καί άγριος καί άποφεύγοντας τήν κοι
νωνία των άνθρώπων. Ό  άγριος δνος, μέ τόν όποιο συγ- 
κρίνεται έδώ ό 'Ισμαήλ, ττεριγράφεται στο βιβλίο τοΰ Ίώβ 
(39, 5-8) σάν ένα άγριο, άνεξάρτητο και άγέρωχο ζώο πού 
ζεΐ στήν έρημο. Στήν ζωολογία είναι γνωστό ώς Dsigetai. 
Είναι ένα ώραϊο καί δυνατό ζώο1 εύκίνητο καί λεπτό, μέ λαι
μό πού μοιάζει μέ τόν λαιμό τοΰ άρσενικοΰ έλαφιού, πού 
τόν κρατάει πάντα όρθιο- τό μέτωπό του είναι ψηλό, τά αύ- 
τιά του μακρυά καί όρθια. Τό χρώμα του είναι σκούρο, κρέμ 
ή γκρίζο μέ μιά μαύρη χαίτη καί μιά σταχτιά πυκνή λουρίδα 
μαλλιών πίσω στήν πλάτη' τά μέλη του είναι εύκίνητα καί οϊ 
κινήσεις του γρήγορες- τρέχει σάν άστραπή, άετονύχης! 
(Ίερ. 1 4, 6)' καί έτσι ξεφεύγει εύκολα τόν κυνηγό του. Κα
νείς δέν πέτυχε μέχρι τώρα νά τό ήμερώσετ καί όταν άκό- 
μα συλληφθεΐ νεαρό, προτιμάει νά πεθάνει στά δεσμά του 
παρά νά ύποταγεϊ στήν θέληση τοϋ ανθρώπου (Ίώβ 11,12. 
24, 5). Οι άγριοι δνοι βρίσκονται μόνο σέ άδεντρα μέρη καί 
σέ πολύ μεγάλες έρήμους, ιδιαίτερα στήν κεντρική Άσία, 
δπου ζούν μαζί σέ άγέλες πενήντα ή έκατό τόν άριθμό. Τό 
πιο δυνατό άπό τά άρσενικά στήν άγέλη έχει θέση άρχηγού 
καί σέ καιρό κινδύνου δίνει σημείο γιά φυγή, τρέχοντας 
γύρω-γύρω τρεις φορές σχηματίζοντας ένα κύκλο. Οι 
Βεδουϊνοι "Αραβες φέρνουν άκριβώς τήν σφραγίδα τοΰ ά
γριου όνου, πού περιγράφεται έδώ. Ζούν κατά ομάδες καί 
φυλές καί φέρονται σάν άγριοι. Οϊ ’Άραβες, σάν τόν άγριο 
όνο, περιφρονοΰν τό πλήθος τής πόλης καί άποστρέφονται 
μιά πολιτισμένη ζωή μέ τις άνέσεις της. — Ai χεϊρες αύτοϋ 
έπί πάντας... Ή προφητεία αύτή άπαντάει στόν χαρακτήρα 
τών Βεδουΐνων 'Αράβων, οϊ οποίοι ήταν ολο σέ έμπόλεμη 
κατάσταση μέ τά άλλα έθνη. Οϊ Άβησσυνοί, οϊ 'Ιουδαίοι, οϊ 
Πέρσες, οϊ Ρωμαίοι καί άλλα έθνη έκαναν πόλεμο μ’ αύ- 
τούς, άλλα κανένα έθνος, καί τό πιό ισχυρό άκόμα, δέν μπό
ρεσε ποτέ νά τούς ύποτάξει γιά πάντα. Τό νά ληστέψουν 
όποιονδήποτε μπορούσαν δέν τό θεωρούσαν κακό, γιατί
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Ισχυρίζονταν δτι ό 'Ισμαήλ εφυγε άπό τό σπίτι τοΰ πατέρα 
του και έλαβε για κληρονομιά του τήν έρημο μέ τήν άδεια 
νά αρπάζει ο,τι μπορεΤ. Σάν τόν άγριο όνο, κάθε φυλή δια
λέγει έναν αρχηγό, ένα σέχη άπό τόν δικό του λαό, καί κά
τω άπό τήν άρχηγία αϋτοΰ ληστεύει καί κινείται άπό τόπο 
σέ τόπο. Μεταξύ τους λέγεται μιά παροιμία: «Στήν έρημο 
καθένας είναι έχθρός τού άλλου». Μιά παλαιό επιγραφή 
τών Σαρακηνών ή ’Ισμαηλιτών λέει ότι αύτοΐ είναι σάν γε
ράκια στήν άρπακτικότητα, πού τρέχουν πέρα δώθε, σκορ
πούν τήν καταστροφή καί άρπάζουν άκαριαία δ,τι βρουν. — 
Κατά πρόσωπον πάντων τών άδελφών αύτοϋ κατοικήσει. 
‘Η έννοια είναι ή δτι ό 'Ισμαήλ θά είναι σταθερός έχθρός 
καί άντίπαλός τους ή ότι ο\ άπόγονοι τοΰ 'Ισμαήλ θά κατοι
κήσουν χώρες σύνορες μέ τήν κληρονομιά τών άπογόνων 
τοΰ 'Ισαάκ. Μέ τήν βοήθεια τοΰ Εβραϊκού τό έρμηνεύουμε 
«θά κατοικήσει άνατολικά δλων τών συγγενών του». Οΐ 
Μαδιανϊτες καί οΐ ’Ισμαηλίτες συχνά λυμαίνονται την χώρα 
τοΰ ’Ισραήλ καί εισβάλλουν σ’ αύτή γιά λάφυρα καί αιχμα
λώτους.

Στίχ. 13. Σΰ ό Θεός ό έπιδών με. Δηλαδή «Θεός, ό 
Όποιος βλέπει όλα τά πράγματα» (Ταργκούμ) καί τά κυβερ
νάει όλα μέ τήν πρόνοιά Του. Ό  Θεός άποκάλυψε τόν 'Εαυ
τό Του στήν "Αγαρ ώς Παντεπόπτη, άπό τόν Όποιο δέν 
μπορεΐ κανείς νά ξεφύγει (Ψαλμ. 138, 11 . 1 2 . Ίερ. 23, 2 4 . 

Βλ. επίσης Ίώβ 34, 2 1 .2 2 . Ψαλμ. 1 0 , 4 . 13,2. 32, 13.14. Πα- 
ροιμ. 1 5, 3. Άμ. 9, 2 .3 ). — Καί γάρ ένώπιον εΐδον όφθέντα 
μοι. Δηλαδή θά ζήσω, άφοΰ είδα τόν Θεό; Γνώριζε δτι ό 
κύριός της Άβραμ είχε τό προνόμιο νά δει τόν Θεό, άλλα 
αύτή άπορούσε γιά τήν ίδια Χάρη πού ήρθε πάνω της· άπο- 
ροϋσε αν θά ζήσει, άφοΰ είδε τόν Θεό (βλ. Έξοδ. 24, 11. 
Γ έν. 32, 3 0 . Κριτ. 6, 2 2 . Έξοδ. 33, 2 θ ). Τό νά λάβει κανείς έ
να μήνυμα άπό τόν Θεό είναι τό ίδιο ώς νά δει τόν Θεό 
(Ώσ. 12, ίο). — «Ό "Άγγελος Κυρίου' έν στίχ. 11 («έπή- 
κουσε Κύριος») διακρίνει τόν έαυτόν του άπό τοΰ «Κυ
ρίου», προφανώς τοΰ άποστείλαντος αύτόν Θεοΰ Πατρός·
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έν στίχ. 1 Ο («ττληθύνων ττληθυνώ τό σπέρμα σου») ταύτίζει 
τόν εαυτόν του μέ τήν Θεότητα, άφοϋ όμιλεΐ ώς Θεός' καί 
έν στίχ. 13 ρητώς ονομάζεται «Θεός» καί «Κύριος» έβρ. 
Γιαχβέ». (Σωτηρόπουλος, Άντιχιλιαστικόν Έγχειρίδιον σ. 
40).

Στίχ. 14. Φρέαρ ου ένώπιον εΐδον. Τό Εβραϊκό λέει 
«Φρέαρ τής όψης τοϋ Ζώντος» (Θεοΰ). Δηλαδή φρέαρ στο 
όποϊο αύτή είχε μιά όραση τοΰ Ζωντανού Κυρίου καί δμως 
άκόμα ζεϊ. Ό  Θεός ό ‘Ίδιος είναι τό φρέαρ τής ζωής (Ψαλμ. 
35, 9. Ίερ. 2, 13). Τό φρέαρ ήταν στό άκρο τής έρημου τής 
Κάδης (βλ. Γέν. 24, 62. 25, 11). «Βλέπουμε στό κεφάλαιο 
αύτό, ότι ή Αιγύπτια ’Αγαρ, μιά τιποτένια δούλη, βλέπει τό 
Θεό καί παίρνει άπ’ αύτόν ύποσχέσεις δπως ό Άβραμ. Μέ 
τό νά μπή σά δούλη στό σπίτι τοΰ ’Αβραμ καί μάλιστα μέ τό 
νά δεχθή τό σπέρμα τοΰ "Αβραμ, μπήκε μέσα στούς αγίους 
τοΰ Θεού. ’Εδώ κατά κάποιο τρόπο συνέβη έκεϊνο πού λέει 
ό Παύλος, δτι άπό τό Χριστιανό σύζυγο αγιάζεται καί ή μή 
Χριστιανή σύζυγος, καί άντιστρόφως (Α' Κορ. 7, 14). Κέρδι
σε δέ ή "Αγαρ τόν άγιασμό καί πήρε καί τήν έπαγγελία τοΰ 
Θεοΰ, διότι έκανε ένα έργο πίστεως. Πίστεψε στά λόγια 
τοϋ άγγέλου, υπάκουσε, ταπεινώθηκε, θυσίασε τήν έλευ- 
θερία της καί έπέστρεψε στήν κυρία της πού τήν κακο
ποιούσε» (Σάκκος).

3ο Γέννηση τοΰ Ισμαήλ (16, 15-16)

16, 15 Και έτεκεν  'Άγαρ 
τώ "Αβραμ υιόν, και έκά- 
λεσεν "Αβραμ τό δνομα 
τοϋ υιού αύτού, δν έτεκεν  
αύτώ Άγαρ, Ισμαήλ.
16 "Αβραμ δέ ήν έτών  
όγδοηκονταέξ, ήνίκα έτε-

16, 15 Κα ί γέννησε ή ’Ά 
γαρ υιό σ τόν "Αβραμ. Κ α ί 
ό 'Άβραμ ονόμασε τόν  
υιό του, πού τοΰ γέννησε 
ή ‘Άγαρ, Ισμαήλ.
16 Ή ταν  δέ ό Ά β ρ α μ  
ογδόντα έξι χρόνων, δταν
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1898
ττ.Χ.

κεν 'Άγαρ τώ "Αβραμ τόν ή 'Άγαρ τοϋ γέννησε τόν 
Ισμαήλ. Ισμαήλ.

Σ τ ίχ . 1 5 . ‘Έ να ς  υ ιό ς . Γαλ. 4 , 22.

Στίχ. 15. Υιόν. Αύτός γεννήθηκε μετά τήν έπιστροφή τής 
Άγαρ στο σπίτι τής κυρίας της, ώστε αύτός, όπως λέει ό 
Χρυσόστομος, είναι ό μισθός τής ύπακοής της στήν έντολή 
τού Θεού καί μια παρηγοριά στον Άβραμ για τόν μακρύ 
χρόνο τής ύπομονής του καί τής άναμονής του. — Στό έπει- 
σόδιο αύτό τής ιερής ιστορίας έχουμε ένα παράδειγμα ανο
χής τοϋ Άβραμ στήν ύπερηφάνεια καί δυσαρέσκεια τής Σά
ρας καί ένα παράδειγμα ταπείνωσης μέ τήν ύποταγή τής Ά 
γαρ καί τήν συμφιλίωσή της μέ τήν κυρία της.

Δ' ΤΜΗΜΑ. -  ΤΡΙΤΗ ΠΕΡΙΟΔΟΣ 
ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΑΒΡΑΜ 

(17, 1 - 21, 34)

1. Επικύρωση τής θείας διαθήκης 
( 1 7 ,  1 -27 )

1ο Συμβολική μεταβολή 
στό δνομα τοϋ Ά βραμ (17, 1-8)

17, 1 Έγένετο δέ "Αβραμ 
έτών ένενηκονταεννέα, 
καί ώφθη Κύριος τώ "Α
βραμ καί εϊπεν αύτώ · έγώ 
είμι ό Θεός σου- εύαρέ-

1 7, 1 "Οταν ό "Αβραμ ήταν  
ενενήντα  έννέα  χρόνων, 
τοϋ φ ανερώ θηκε ό Κ ύ 
ρ ιος καί τοϋ είπε: « Έ γώ 
ε ίμα ι ό Θεός σ ο υ ’ νά πο-
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στει ενώπιον έμού καί γί
νου άμεμπτος,
2 καί θήσομαι τήν διαθή
κην μου άνά μέσον έμού 
καί άνά μέσον σού καί 
πληθυνώ σε σφόδρα.
3 καί έπεσεν Άβραμ έπί 
πρόσωπον αύτού, καί 
έλάλησεν αύτώ ό Θεός 
λέγω ν
4 καί έγώ ιδού ή διαθήκη 
μου μετά σού, καί έση 
πατήρ πλήθους έθνών,

5 καί ού κληθήσεται έτι τό 
όνομά σου Άβραμ, άλλ' 
έσται τό όνομά σου 
Αβραάμ, ότι πατέρα πολ
λών έθνών τέθεικά σε.

6 καί αύξανώ σε σφόδρα 
σφόδρα καί θήσω σε είς 
έθνη, καί βασιλείς έκ σοϋ 
έξελεύσονται.
7 καί στήσω τήν διαθήκην 
μου άνά μέσον σοϋ καί 
άνά μέσον τού σπέρμα
τός σου μετά σέ, είς τάς 
γενεάς αύτών, είς διαθή
κην αιώνιον, είναί σου 
Θεός καί τοΰ σπέρματός 
σου μετά σέ.

ρεύεσ α ι ενώπιον μου και 
νά ε ίσ α ι τέλειος.
2 Καί θά συνάψω τήν δ ια 
θήκη μου μεταξύ Έμού 
και σού καί θά σέ πληθύ- 
νω πολύ-πολύ».
3 Τότε ό "Αβραμ έπ εσε μ έ  
τό πρόσωπό του στήν γή. 
Καί μ ίλη σ ε σ ’ αύτόν ό 
Θεός κα ί τοΰ είπε:
4 «Έγώ, νά! Έκανα δ ια 
θήκη μ έ  σ ένα ■ θά γίνεις  
πατέρας πολυαρίθμων  
έ θ ν ώ ν
5 καί δέν θά ε ίνα ι πλέον 
τό όνομά σου "Αβραμ, άλ- 
λά ’Α β ρ α ά μ  θά ε ίνα ι τό 
όνομά σου, γιατί σέ έκα 
να πατέρα πολυαρίθμων  
έθνώ  ν.
6 Θά σέ αύξήσω πολύ- 
πολύ κα ί θά κάνω έθνη  
άπό σένα καί άπό σένα  
θά βγοΰν βασιλιάδες.
7 Καί θά στερεώ σω  τήν  
διαθήκη μου μ έ  σένα καί 
τούς μ ετά  άπό σένα απο
γόνους σου διά μέσου  
τώ ν γενεώ ν τους ε ίς  α ιώ 
νια διαθήκη, γιά νά είμα ι 
Θεός σέ σένα καί στούς  
έπ ειτα  άπό σένα άπογό-
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8 καί δώσω σοι καί τώ 
σπέρματί σου μετά σέ 
γήν, ήν παροικείς, πάσαν 
τήν γήν Χαναάν, εις κα- 
τάσχεσιν αιώνιον καί ε- 
σομαι αύτοϊς είς Θεόν.

νους σου.
8 Κα ί θά δώσω σέ σένα  
καί τούς μ ετά  άπό σένα  
άπογόνους τήν γή, στήν  
όποια τώρα βρ ίσκεσα ι 
σάν ξένος, ολόκληρη τή 
γή Χαναάν, σέ α ιώ νια κα
τοχή γιά νά ε ίμα ι Θεός 
τους».

Στίχ. 2. Διαθήκη. 6, 18. — Στίχ. 4-5. Πατήρ πλήθους έθνών. 
12, 2 . Νεεμ 9, 7. Ρωμ. 4, 17. — 'Αλλαγή ονόματος. 17, 15. 32, 29. 

35, 18. 41, 45. Δ' Βασ. 23, 34. 24, 17. Δαν. 1,7. — Στίχ. 8. 
Υπόσχεση περί τής χώρας. 12, 7.

Στίχ. 1. Ετών ένενηκονταεννέα. Έτσι ττέρασαν περισσό
τερο άπό δεκατρία χρόνια για να λάβει ό "Αβραμ άλλη άττο- 
κάλυψη, διαβεβαίωση τής πίστης του στήν ύπόσχεση τοϋ 
Θεοΰ. Αύτό έγινε γιά νά δειχτεί ή πίστη καί ή υπομονή τοΰ 
"Αβραμ. Στό μεταξύ τό παιδί Ισμαήλ μεγάλωνε· άλλ' αύτός 
θά ήταν μόνο μιά προσωρινή παρηγοριά στόν Άβραμ. Δέν 
έπρόκειτο νά γίνει ό κληρονόμος τής ύπόσχεσης. — Έγώ εί- 
μι ό Θεός σου. «El Shaddai», λέει τό Εβραϊκό, πού σημαίνει 
«Θεός Παντοδύναμος». Είναι Αύτός στόν Όποιο τίποτα δέν 
είναι άδύνατο· Αύτός πού δίνει ζωή στόν νεκρό νεανίσκο, 
σφρίγος στόν γέροντα καί ύπαρξη σέ πράγματα πού δέν 
ύπάρχουν (1 8, 14). Ό  Θεός άποκάλυψε τόν 'Εαυτό Του ώς 
Παντοδύναμο (El Shaddai) στόν Άβραμ όχι μόνο μέ λόγο 
άλλά μέ έργο, πραγματοποιώντας αύτό πού φαινόταν άδύ
νατο (Ίώβ 42, 2 . Ρωμ. 4, 2 0 .2 1 . Έφεσ. 3, 2θ). — Εύαρέστει 
ένώπιον έμοϋ. «Περπάτησε ένώπιόν μου», λέει τό 
'Εβραϊκό. Τό νά πορευθεΐ κανείς ένώπιον τοΰ Θεού εϊναι τό 
νά Τόν ευαρεστήσει (βλ. Α ' Θεσ. 4, 1 ), δηλαδή νά ζήσει κα
τά τό θέλημά Του. Έτσι ή πίστη μας στόν Παντοδύναμο
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Θεό, στον El Shaddai, πρέπει νά μάς κάνει νά Τόν εύαρε- 
στοϋμε. — "Αμεμπτος. Τέλειος, δίκαιος, δπως ειπώθηκε δτι 
ήταν ό Νώε (6, 9).

Στίχ. 2. Θήσομαι τήν διαθήκην μου. Δηλαδή θά στερεώ
σω ή θά έγγυηθώ τήν διαθήκη μου μέ ένα νέο σημείο (βλ. 
παραπάνω 15, 1 7 .1 8 ). Είναι ή τρίτη διαθήκη τοϋ Θεοΰ μέ 
τόν άνθρωπο. Ή μία ήταν μέ τούς πρωτοπλάστους, νά μή 
φάνε άπό τό άπαγορευμένο δέντρο κι' ό Θεός θά τούς έχει 
πάντα στον παράδεισο τής άθανασίας καί τής μακαριότη
τας. Δεύτερη διαθήκη ήταν έκείνη μέ τόν Νώε, νά μή φο
νεύουν οΐ άνθρωποι άνθρώπους καί νά μήν τρώνε αίμα 
ζώων καί ό Θεός δέν θά τούς καταστρέψει πάλι μέ κατα
κλυσμό. Τρίτη διαθήκη είναι αύτή πού άναφέρεται έδώ 
στήν περικοπή μας μέ τόν "Αβραμ, ή διαθήκη τής περιτο
μής, πού ίσχυε μέχρι τόν Χριστό.

Στίχ. 4. "Eoij πατήρ πλήθους εθνών. Στό Ρωμ. 4, 16 ό 
'Αβραάμ λέγεται «πατήρ πάντων ήμών». Ήταν ό πατήρ όχι 
μόνο τών 'Ισμαηλιτών, τών Ίδουμαίων, τών Μαδιανιτών 
καί τών 'Αγαρηνών, τών φυλών πού έλκουν τήν φυσική 
τους καταγωγή άπό αύτούς, άλλά δλων τών πιστών πού μι- 
μήθηκαν τήν πίστη του καί βάδισαν κατά τό παράδειγμά 
του. Οΐ ’Ιουδαίοι, αν καί ήταν περιτμημένοι καί φυσικοί άπό- 
γονοι τού ’Αβραάμ, δέν ήταν άληθινά τέκνα τοϋ ’Αβραάμ, 
άφοϋ καταδίωκαν τόν Χριστό καί τούς 'Αποστόλους Του 
(Ίωάν. 8, 39  έξ. Ματθ. 3, 9 )· γιατί ό Θεός έκανε τόν 
’Αβραάμ «πατέρα τών πιστών» ή τών έθνών έκείνων, τά 
όποια, άν καί άπερίτμητα, θά πίστευαν στόν 'Ιησού Χριστό 
(βλ. Ρωμ. 4, 11.12. 9, 7 .8 . Ματθ. 8, 11.12).

Στίχ. 5. Έσται τό όνομά σου Αβραάμ. Ό  Άβραμ έλαβε 
ένα νέο όνομα μέ τήν τελετή τής περιτομής. ΓΓ αύτό οΐ 
Ισραηλίτες άργότερα όνοματοδοτοΰν τά παιδιά τους δταν 

τά περιτέμνουν, σάν ένα σημείο δτι κατατάσσονται στόν 
λαό τοϋ Θεού. Στήν Κ. Διαθήκη τό νέο όνομα είναι σημείο 
υιοθεσίας καί δτι τό πρόσωπο πού όνοματοδοτήθηκε προ
στέθηκε στόν άριθμό τών έκλεκτώντοΰ Θεοΰ καί τό όνομά
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του γράφτηκε στό Βιβλίο της ζωής (Λουκ. 10, 20. Άττοκ. 2, 
17). — Αβραάμ. Στήν αύξηση μιας συλλαβής στό προηγού
μενο όνομά του ύποδηλοϋται ή αύξηση τών απογόνων του: 
Έση πατήρ πλήθους έθνών. Άπό 'δώ καί πέρα δεν θά ονο
μάζεται πιά μέ τό παλιό του όνομα. Ό  'Ιακώβ άντίθετα κρά
τησε τό παλιό του ονομα (Γέν. 32, 2 8 .3 0 ).

Στίχ. 6. Βασιλείς. Ό  Δαυίδ, ό Σολομών καί άλλοι βασιλιά
δες βγήκαν άπό τούς άπογόνους τοΰ 'Αβραάμ. Ή ύπόσχεση 
δμως αύτή έχει τήν κύρια εκπλήρωσή της στόν Χριστό καί 
σ’ έκείνους πού θά βασιλεύσουν μαζί Του έν δόξη (Λουκ. 
22, 2 9 .3 0 ).

Στίχ. 7. Είναι σου Θεός καί τοΰ σπέρματός σου μετά σέ.
Αύτό σημαίνει ότι θά λάβει τόν Αβραάμ καί τό σπέρμα του 
κάτω άπό μιά ειδική προστασία καί μέριμνα. Αύτό θά είναι 
τό μέρος τοΰ Θεοΰ στήν διαθήκη. Αύτό δμως συνεπάγεται 
τήν ύποχρέωση τής ύπακοής, τής άγάπης καί τής ευγνωμο
σύνης άπό μέρους τους. ’Έτσι ανανεώθηκε ή διαθήκη στό 
όρος Σινά (βλ. 'Έξοδ. 19, 5.6 . 20, 1.2) καί πάλι άπό τούς 
Προφήτες (Ίερ. 38, 3 3 ). Αύτή ή σχέση μεταξύ τοΰ Θεοΰ καί 
τοΰ λαοΰ Του θά τελειωθεΐ στόν ούρανό (Άποκ. 21, 3).

Στίχ. 8. Είς κατάσχεσιν αιώνιον. Ή Χαναάν ήταν μόνο 
μιά προσωρινή κατοχή, αλλά ήταν τύπος τής πνευματικής 
κληρονομιάς πού είναι αιώνια. Ή έδώ ύπόσχεση κατευθύ
νει τις έλπίδες τοΰ ανθρώπου πέρα άπό τόν παρόντα κό
σμο, στήν χώρα τής αιώνιας ζωής, πού έχει ετοιμάσει ό 
Θεός γιά τόν λαό Του (Έβρ. 4, 8 .9 ). Ό  ίδιος ό ’Αβραάμ 
έπρόκειτο νά λάβει τήν ούράνια κληρονομιά. Ή έπίγεια Χα
ναάν δέν δόθηκε σ’ αύτόν, άλλά στούς άπογόνους του καί 
μάλιστα υστέρα άπό μερικές γενεές.

2ο Ή  έντολή τής περιτομής (17, 9-14)

17, 9 Και είπεν ό Θεός 17, 9 Κα ι είπε ό Θεός  
πρός 'Αβραάμ- σύ δέ τήν στόν ’Αβραάμ: «Έ σύ νά
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διαθήκην μου διατηρή
σεις, σύ καί τό σπέρμα 
σου μετά  σέ εις τάς γε
νεάς αύτών.
’° καί αϋτη ή διαθήκη, ήν 
διατηρήσεις, άνά μέσον 
έμοϋ καί ύμών καί άνά 
μέσον τού σπέρματός 
σου μετά  σέ εις τάς γε
νεάς αύτών■ περιτμηθή- 
σεται ύμών παν αρσενι
κόν,
11 καί περιτμηθήσεσθε 
τήν σάρκα τής άκροβυ- 
στίας ύμών, καί έ'σται εις 
σημείον διαθήκης άνά μ έ
σον έμού καί ύμών.
12 καί παιδίον όκτώ ήμε
ρων περιτμηθήσεται ύ- 
μϊν, παν αρσενικόν,εις τάς 
γενεάς ύμών, ό οίκογενής 
καί ό άργυρώνητος, άπό 
παντός υίοϋ άλλοτρίου, 
δς ούκ έστιν έκ τοϋ σπέρ
ματός σου.

13 περιτομή περιτμηθήσε- 
ται ό οίκογενής τής οικίας 
σου καί ό άργυρώνητος, 
καί εσται ή διαθήκη μου 
έπί τής σαρκός ύμών εις

φυλάξεις τήν δ ιαθήκη  
μου , έσύ κα ί ο ϊ μ ε τά  άπό 
σένα απόγονοί σου διά  
μέσου  τω ν γενεώ ν τους.
10 Ή  διαθήκη μου μεταξύ  
Έμού και σού καί τω ν  
απογόνων σου μ ετά  άπό 
σένα, διά μέσου τώ ν γε
νεών τους, θά ε ίνα ι ή 
έξής: "Ολοι οι άρρενες  
άπό έσάς νά περιτέμνον- 
ται.
11 Θά π ερ ιτέμνετε τήν  
σάρκα τής άκροβυστίας  
σας καί αύτό θά ε ίνα ι ση
μ ε ίο  τής δ ιαθήκης μεταξύ  
Έμοϋ καί έσάς.
12 Θά π ερ ιτέμνετε τά παι
διά σας σέ ήλικ ία  όκτώ  
ήμερών, όλους τούς άρ
ρ ενες  άπό γενεά σέ γε
νεά, όπως καί όλους τούς  
δούλους σας, ε ίτε  γεννή- 
θηκαν στήν ο ικ ία  σας, ε ί
τε άγοράστηκαν μ έ  χρή
ματα  καί μή  καταγόμενο ι 
άπό σάς.
13 Ό  δούλος σας, ε ίτε  
γεννήθηκε στήν ο ικία  
σας, ε ίτε  αγοράστηκε άπό 
σάς μ έ  χρήματα, πρέπει 
οπωσδήποτε νά περιτέ-
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διαθήκην αιώνιον.

14 και άπερίτμητος άρσην, 
δς ού περιτμηθήσεται τήν 
σάρκα τής άκροβυστίας 
αύτοϋ τή ήμέρα τή όγδοη, 
έξολοθρευθήσεται ή ψυ
χή έκείνη έκ τοΰ γένους 
αύτής, δτι τήν διαθήκην 
μου διεσκέδασε.

μ  νέτοι. Έ τσ ι ή δ ιαθήκη  
μου θά άποτυπω θεΐ στήν  
σάρκα σας ώς δ ιαθήκη  
αίώ νιος.
14 ’Α π ερ ίτμη τος  άρρην, 
πού ή σάρκα τής άκροβυ
στίας του δέν  π ερ ιτμήθη- 
κε τήν όγδοη ήμέρα, τό 
πρόσωπο αύτό θά  έξο~ 
λ ο θ ρ ε υ θ ε ϊ άπό τόν λαό  
του, γ ιατί παρέβηκε τήν 
διαθήκη μου».

Στίχ. 10-14. Περιτομή. 17, 23-27. 34, 14-17. Έξοδ. 4, 24-26. 
12, 48. Α' Μακ. 1, 60-61. Πράξ. 7, 8. Ρωμ. 4, 11. Α' Βασ. 14, 6. 
Ίερ. 4, 4. 9, 25. φιλιττ. 3, 2-3. Κολ. 2, 11-13. — Στίχ. 11. ΣημεΤον 
διαθήκης. 9, 12. — Στίχ. 12. Παιδίον όκτώ ήμερων. 21, 4. Λευϊτ. 
12, 3. Αουκ. 2, 2 1 . — Στίχ. 13. Διαθήκη αιώνιος. Ίεζ. 37, 2 6 . 
Ψαλμ. 104, 8- 1 ο. Λουκ. 1, 72-73.

Στίχ. 10. Περιτμηθήσεται παν αρσενικόν. Ή αυστηρή 
καί οδυνηρή τελετή τής περιτομής ορίστηκε άπό τόν Θεό 
νά είναι ή σφραγίδα τής πίστης τοΰ ‘Αβραάμ καί τό εξωτερι
κό σημάδι τής παραδοχής τοΰ λαοΰ Του στήν διαθήκη του 
μέ Αύτόν (βλ. Ρωμ. 4, 1 1 ). Αύτό έπίσης σήμαινε δτι οϊ καρ
διές των άνθρώπων εϊχαν μολυνθεΐ άπό τά κακά πάθη, τά 
όποια έπρεπε πρώτα νά άποκοποΰν, για νά μπορέσουν αύ- 
τοΐ νά προσληφθοΰν στήν διαθήκη τοΰ Θεοΰ καί νά απο
κτήσουν τήν Χάρη Του (Ρωμ. 2, 2 8 .2 9 . Φιλ. 3, 3 . Κολ. 2, 1 1 . 
Λευϊτ. 26, 4 1 . Δευτ. 10, 16 . Ίερ. 4, 4 . 6, ίο . 9, 2 6 . Ίεζ. 44,
9. Πράξ. 7, 5 1 ). Ή περιτομή έπίσης δίδασκε τούς άνθρώ- 
πους δτι γεννήθηκαν στήν αμαρτία καί δτι έκλιναν πρός τήν 
άμαρτία άπό τήν γέννησή τους, άφοΰ έπρεπε νά υποφέ
ρουν γι’ αύτήν άπό βρέφη όκτώ μερών (βλ. Ψαλμ. 50, 7). Ή
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διαθήκη τελειώθηκε πλήρως, δταν ό Θεός Πατέρας έστειλε 
τόν Υιό Του νό λάβει άνθρώπινη σάρκα καί έχυσε τό Αίμα 
Του στήν περιτομή Του (Λουκ. 2, 21). "Οπως στήν περίπτω
ση τών άνθρώπινων διαθηκών, έτσι καί στήν διαθήκη με
ταξύ Θεού καί άνθρώπου καί τά δυο συμβαλλόμενα μέρη έ
χυσαν τό αίμα τους.*

* Π α ρα θέτουμ ε δλα όσα πολύ δ ια φ ω τισ τικά  λέε ι γιά  τή ν  π ερ ιτομή ό 
καθηγητής κ. Σάκκος: «Τό ρήμα «περιτέμνω » θά πή «κόβω γύρω -γύρω », 
καί «περιτομή» ε ίν ε  τό  «γύρω -γύρω  κόψιμο», τό  «κυκλικό ψαλίδισμα» 
(περί -= γύρω  - γύρω ' τέμνω  =  κόβω ). « Α κρ οβ υσ τία »  ε ίν ε  τό  κάλυμμα 
ένός άκρου (βύω =  κλείνω , βουλώ νω , καλύπτω ' βΰσμα =  καλύπτρα, πώ
μα, κλείσ τρο). Έ δώ  λέγετα ι «ακροβυστία» τό  μ ικρό ελ εύ θ ερ ο  δέρμα πού 
σκεπάζει τό  εμπρός άκρο τού ανδρικού γεννητ ικο ΰ  οργάνου. Ό  Θεός 
δ ιέταξε τό ν  ’Αβραάμ νά ψ αλιδ ίση γύρω  - γύρω  δλο τό δέρμα αύτό  πού 
λέγετα ι άκροβυσ τία . Α ύ τό  θά πή π ερ ιτομή. Π ολλές φ ο ρές  π ερ ιτομή λ έγ ε 
τα ι ό π ερ ιτετμημ ένος  άνθρω πος ή τό  έθνος  πού π ερ ιτέμ νετα ι ή ό κατά 
σάρκα Ισ ρ α ή λ ' άκροβυσ τία  πάλι λ έγετα ι καί ό απ ερ ίτμητος άνθρω πος ή 
τό  σύνολο τώ ν  έθνώ ν πού δέν  π ερ ιτέμνοντα ι.

Μ εγάλα  ζητήματα  δημ ιουργήθηκαν, γιά νά έξηγηθή ποιο σκοπό εξυ
π ηρετούσε ή π ερ ιτομή ' γ ια τ ί ό Θ εός ζή τησ ε απ’ το ύς  π ιστούς του ένα τό 
σο παράξενο πράγμα; Π ολλοί λ ένε  δτ ι αύτό, αν καί φ α ινό ταν  σά θ ρ η 
σ κευτικό  πράγμα, στήν ούσ ία  εξυπ ηρετούσε σκοπούς έντελώ ς  π ρακτι
κούς· γ ινό τα ν  δηλαδή γιά λόγους υγείας· γ ιά νά μή μαζεύω ντα ι τάχα σκό
νες καί ακαθαρσ ίες  στήν πτυχή τής άκροβυστίας. Α ύ τό  δέν  ε ίν ε  σω στό. 
Υ π άρχουν βέβαια  στήν Π. Δ ιαθήκη  εντολές, πού άφ ο ρούν  στήν ύγεία, 
άκόμη καί στήν εθν ική  ο ικονομ ία . Ά λ λ ’ ή έντολή  τής π ερ ιτομής δέν έχει 
σχέσ ι μ' αύτές. Ό  σκοπός τής π ερ ιτομής είνε, νομ ίζω , πολλαπλός· ισ το ρ ι
κός, ήθ ικός, θρησ κευτικός , κοινω νικός, τυπ ικός καί π ροφητικός. Π ολλώ ν 
ψ εύτικω ν θ εώ ν  οι λά τρε ις  έκαναν στό κορμί τους σημάδια  μέ πληγές καί 
μέ χρώ ματα, γιά νά δείξουν σέ ποιό θ εό  άνήκουν. Ζήτησ ε λοιπόν κι ό 
αληθ ινός Θεός γιά τό ν  έαυ τό  του  ένα  σημάδι. ‘Όπω ς γ ίνετα ι κα ί μέ τις 
θυσ ίες· επ ειδή όλοι oi ε ίδω λολάτρες  θυσ ίαζαν καί γεν ικά  ό ά τελής  τό τε  
άνθρω πος δέν  μπορούσε νά ν ιώ ση δτι λα τρεύ ε ι θ εό  χω ρίς τ ις  θυσ ίες, 
δ ιέταξε κι ό Θ εάς μέ τό  Μ ω ύσή νά τοΰ  κάνουν οί π ιστο ί του μερ ικές κα- 
θ ω ρ ισ μένες  θυσ ίες- τού έκαναν άλλω σ τε  καί  πριν άπό τό  νόμο ύ ’Ά βελ, 
ό Ν ώ ε, ό ’Αβραάμ καί άλλοι. Ό  Θ εός δηλαδή στήν Π. Δ ιαθήκη  μερ ικά 
πανανθρώ πινα έκδηλώ ματα τής έμ φ υτης  ανθρώ π ινης θρ η σ κευ τικό τη το ς  
τά  υ ιο θ έτη σ ε, άλλά καί τά  καθώ ρ ισ ε όπως αύτός ήθ ελε. Α ύτός  ε ίν ε  καί ό 
ισ τορ ικός σκοπός τής περιτομής.
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Στίχ. 12. Όκτώ ήμερων. Μια βδομάδα άπό τήν γέννηση. 
Ή εβδομάδα και ό νόμος περί του Σαββάτου ήταν, λοιπόν,

Μ έ τή ν  π εριτομή έξ άλλου άφ α ιροΰντα ι μ ερ ικές απολήξεις νεύρω ν 
(δηλαδή άκρες νεύρω ν) και λεπ τές φλέβες, και έτσ ι, καθώ ς λένε οι γ ια 
τρο ί, μ ε ιώ νετα ι ή α ίσ θησ ις  τής ήδονής τής συνουσ ίας και έξα σ θεν ίζετα ι 
τό  θέλγη τρό  της. Α ύτό  ήταν ένα μικρό κατασ ταλτικό  τής φ ιληδον ίας για 
τούς Ισ ρ α η λ ίτες . Βέβαια, θα πή κανείς, αύτό  ε ίν ε  κάτι α νελεύθερο , μια 
ά νελεύ θ ερ η  β οήθε ια  τοϋ  Θεοΰ στούς άνθρώ π ους του, πού γΓ αύτούς 
δέν έχει ήθ ική  άξία. Ά λ λ α  στό νόμο τού Θεοΰ δέν  ύπάρχει καμμία ηθ ική  
έκτος άπό τό θέλημα  τοΰ Θ εοΰ ' ήθ ική ε ιν ε  ο,τι ζη τε ί ό Θεός. Ά λ λ ω σ τε  
μόνο ό νόμος τής Κ. Δ ιαθήκη ς σέβετα ι άπόλυτα τήν  έλ ευ θ ερ ία  τοΰ αν
θρώ που. Ό  νόμος τής Π. Δ ιαθήκη ς ε ϊνε  και σέ πολλά άλλα σημεία  του 
α νελεύθ ερ ο ς  και καταναγκαστικός. ’Επειδή ένας γεννήθ ηκε  Ισ ρ α η λ ίτης , 
ε ίτε  τό  ή θ ελε  ε ίτε  όχι, ήταν άναγκασμένος νά τηρή τό νόμο τοΰ Θεοΰ· 
άλλιώ ς τόν  π ερ ίμενε θάνατος ή πρόστιμο.

Πολύ φ ανερώ τερος ε ίν ε  ό θρ η σ κευ τικός  σκοπός τής περιτομής. Ό  
π ερ ιτετμημένος  άνθρω πος ε ιν ε  ένας σημαδεμένος, σημαδεμένος τοΰ 
Θεοΰ. Σήμερα κάθε τσ έλ ιγκας σ ημαδεύει τά γ ίδ ια  του ή τά  πρόβατά του 
μέ μιά κοψ ιά στό αύτί· άλλος κάνει τή ν  κοψιά κατακόρυφη, άλλος ορ ιζόν
τια, άλλος λοξή, άλλος βαθειά , άλλος μικρή, άλλος στό δεξι αύτί, άλλος 
στό άρ ισ τερό , άλλος π ετάει κομμάτι, άλλος όχι. Και οι νο ικοκυρές  συνη
θ ίζουν νά κόβουν στα κοτόπουλά τους μόλις βγοΰν απ’ τό  αυγό, ένα 
δάχτυλο, άλλη τό  μεσαίο, άλλη ένα άκριανό, άλλη τό  μεγάλο, άλλη στό 
δεξι πόδι, άλλη σ τ ’ άρ ισ τερό . Και οΐ γεω ργο ί σ υνη θ ίζου ν  νά χαράζουν 
στά δέντρα τους, ιδ ίω ς στις έλιές, τό  ο ικόσημο ή τά  άρχικά τού  ονόματος 
τω ν. 'Ό λ ’ αύτά γ ίνοντα ι, γιά νά γνω ρίζη ό καθένας τά δικά του, γιά νά μή 
τοΰ τά κλέβουν. Έ τσ ι κι ό Θεός. ’Έβαλε στούς άνθρώ π ους του ένα σημά
δι, τούς έκοψ ε τήν  άκροβυστία . Τούς σταμπάρισε μέ σφ ραγίδα  άνεξάλει- 
πτη. Μ π ορούσε νά τούς κάνη μιά χαραγματιά  στό μέτωπο, ή νά τούς κό
ψη λίγο τό  αύτί, ή νά τούς κόψη τό μικρό δάχτυλο. Ε π ίσ ης στά διάφ ορα 
μηχανήματα  σήμερα βλέπουμε γραμμένο σέ μιά γωνία- «M ade in G erm a
ny», «M ade in Japan», δηλαδή «Κ ατασκευάζετα ι στή Γερμανία», «Κατα
σ κευάζετα ι στήν Ιαπ ω νία». Έ τσ ι ή π ερ ιτομή έ λ ε γ ε - «Αύτός κατάγετα ι 
άπό τόν  Α βραάμ», «Αύτός ε ίνε  άνθρω πος τοΰ άληθ ινοΰ  Θεού». ‘ Η π ερ ι
τομή δηλαδή ε ίν ε  σημάδι τής ιδ ιοκτησ ίας τοΰ Θ εοΰ, ή στάμπα τής πε
ρ ιουσ ίας του, τό  σήμα τώ ν ά φ ιερω μένω ν στόν άληθ ινό  Θεό.

Και γ ια τί ό Θεός π ροτίμησε τέ το ιο  σημάδι και σ ’ έκε ϊνο  τό  μέρος, και 
όχι άλλοϋ ή άλλ ιό τ ικο  σημάδι; Πάλι γιά πολλούς λόγους. Πρώ τα πρώτα 
γιά νά μή κα τα σ τρ έφ ετα ι ή ά ρ τιμ έλε ια  τοϋ άνθρώ που, γιά νά μή γ ίνετα ι ό 
άνθρω πος σακάτης, οπως θά γ ινόταν αν τοΰ έκοβ ε δάχτυλο. Έ π ειτα  γιά
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γνωστά στούς Πατριάρχες (8, ίο). Ό  νόμος τής περιτομής 
τήν όγδοη μέρα ήταν τόσο αύστηρός, ώστε τό ίδιο τό

νά μήν κα τα σ τρ έφ ετα ι ή ομορφ ιά  του και ή άξιοπρέπειά του, νά μή γ ίν ε 
τα ι άσχημος, όπως θά γ ινόταν αν τοΰ έκοβε ή τοΰ έσ χ ιζε  ένα αύτί ή τή 
μύτη, ή τοΰ  έκανε μιά χαραγματιά  στό μάγουλο. Β λέπετε δτι και γΓ αύτό 
άκόμη νο ιάσ τηκε ό Θεός. Ό χ ι μόνο στήν ύγεία  και τή ν  άρτιμ έλε ια , ά λλ ’ 
ούτε και στήν ομορφ ιά  τοΰ ανθρώ που δέν ά ντ ισ τρ α τεύ ετα ι ποτέ ό Θεός 
μέ τις  έντολές  του. Πράγματα, πού τά έδω σε ό Θεός στόν άνθρω πο άπό 
τήν άρχή πού τόν  έπλασε, ποτέ δέν τά κα τασ τρέφ ει, γ ια τί ποτέ δ έ . ε ίνε  
κακά. Καί δέν ή θ ελε  ό Θεός οι σημαδεμένο ι άνθρω π οί του νά φ α ίνω ντα ι 
στούς άλλους εύκολα, ούτε νά γ ίνω ντα ι γελο ίο ι και νούμερα, ούτε νά αί- 
σθάνω ντα ι μ ε ιονεκτικά . Τούς ήθ ελε  έξω τερ ικώ ς νά είνα ι άπ αρατήρητο ι 
και νά έχουν όλα τά προσόντα τώ ν άλλων. Ή θ ε λ ε  νά μή φα ίνω ντα ι, 
όποιοδήποτε ροΰχο κι αν έβγαζαν μέχρι τήν  επ ιτρεπτή γύμνω σ ι. Γ ιατί τό  
τελ ευ τα ίο  σημείο  τοΰ σώ ματός του πού καλύπτει ό άνθρω πος ε ίν ε  τό  
σημείο  τής περιτομής. 'Ο λόγυμνο βέβαια ποτέ δέν τόν  θέλε ι ό Θεός τόν 
άνθρω πο. Σέ περίπτωση ολοκληρω τικής γυμνώ σ εω ς ήθ ελε  ό Θεός νά 
φ α ίνετα ι ή περιτομή, καθώ ς θά δοΰμε παρακάτω. Τό έκανε επ ίσης ό 
Θεός τό σημάδι του έκεϊ, γιά νά μήν εξαλείφ ετα ι. 'Ένα σημάδι στό δέρμα 
μπορεϊ κανείς νά τό  μεγαλώ ση και νά τό  χαλάση, ώ σ τε νά φ α ίνετα ι σάν 
τυχα ίο  τραΰμα. ‘Ένα σημάδι στό αύτί έξαλε ίφ ετα ι, αν κόψη κάνεις όλο 
τό αύτί ή και τό  άλλο αύτί μέ τόν ίδ ιο  τρόπο. Κ άθε σημάδι μπορεϊ νά τό 
«θολώση». Στό σημείο  τής περ ιτομής όμως ού τε νά τό  μεγαλώ ση μπο- 
ρεί, ούτε νά τό  κάνη και σέ άλλο α ντίσ το ιχο  μέλος, ούτε ε ίνε  ποτέ δυνα- 
τόν  νά θεω ρ ηθή  ή π ερ ιτομή σάν τυχα ίο  τραύμα, δ ιό τι ένα τραΰμα στό 
σημείο  έκε ϊνο  θά έκοβε πέρα ώς πέρα τό μέλος, σ ’ όποια πλευρά κι αν 
χτυπούσε.

Τέλος, ήθ ελε  ό Θεός νά φ α ίνετα ι τό σημάδι του οπω σδήποτε σέ μιά 
δεδομένη στιγμή. ’Έτσι πάμε σ τόν κο ινω νικό σκοπό τής περιτομής. Ή θ ε 
λε νά φ α ίνετα ι τό  σημάδι τήν ώρα τής συνουσίας, και πιο συγκεκρ ιμένα , 
νά μή μπορεϊ ό Ισ ρ α η λ ίτη ς  νά κρύψ ει ποτέ τήν π ερ ιτομή του άπό μιά γυ 
ναίκα άλλόφ υλη ή πόρνη. Α ύτό  τό  καταλαβα ίνουν καλύτερα οί γνώ σ τες 
τής Π. Δ ιαθήκης. Ό  Θεός, πού στήν Κ. Δ ιαθήκη  απ αγορεύει τις φ υ λ ε τ ι
κές δ ιακρ ίσ ε ις  και τις  θεω ρ ε ί μεγάλο άμάρτημα, στήν Π. Δ ιαθήκη τις  ε ίχε 
γιά πράγμα ύπ οχρεω τικό και θ εά ρ εσ το - και ε ίχε  άμάρτημα πολύ σοβαρό 
τό  νά μήν κάνη ό Ισ ρ α η λ ίτη ς  φ υ λετ ικ ές  δ ιακρ ίσεις . Π αράξενο β έβ α ια - 
άλλά πολύ εύνόητο  πάλι γιά τούς γνώ σ τες  τής Π. Δ ιαθήκης.

Ό  Θεός τρόμαξε νά βρή ένα καθαρό κύτταρο μέσα στήν έκφ υλη και 
β ιολογικά κατεσ τραμμένη ά νθρω π ότητα - και τό  κύτταρο αύτό τό  άπομό- 
νω σε καί τό  καλλιέργησε, γιά νά βγαλη μιά καθαρή ράτσα, μέ τήν όποία
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Σάββατο δέν έξαιρεϊτο άπό τις μέρες στις όποιες τό βρέφος 
έπρεπε νά περιτμηθει (Ίω. 7, 22.23). 'Η πράξη τοΰ Χριστού

ήθ ελε  νά πραγματοττοιήση τό  σχέδ ιό  του, τό  σχέδ ιο  πού θά έσ ω ζε όλη 
τήν  άνθρω π ότητα. Και τό  κύτταρο αύτό ήταν ό Α βρα άμ , και ή καθαρή 
ράτσα ό λαός τοΰ ’Αβραάμ. Θά ήταν ανεπ ανόρθω τη καταστροφ ή τοΰ 
σχεδ ίου, αν ή ράτσα αύτή χανόταν ή μολυνόταν μέ άνάμιξι άπό τις  άλλες 
ράτσες τής γης πού ήταν όλες βρώ μικες. Γ Γ αύτό ό Θεός έλαβε τά μέτρα 
του. ’Α π αγόρευσε τούς γάμους και κάθε παράνομη συνουσ ία  μέ άλλοφ ύ- 
λους. Δ ιέτα ξε πολλές φ ορές τό λαό τοΰ ’Αβραάμ νά ξεπαστρέψη τελε ίω ς  
μερ ικές φ υλές πού κατο ικούσαν κοντά το υ - και άλλα πολλά μέτρα έλαβε. 
Μ έτρα  πού ένας σημερ ινός κο ινω νιολόγος τά βρ ίσκει τρομακτικά  ά νή θ ι- 
κα.

Μ έσ α  σ ’ αύτά τά  μέτρα ήταν και ο) φ υ λετ ικ ές  δ ιακρ ίσεις . ’Ή θ ελε  ό 
λαός του νά σ ιχα ίνετα ι όλους τούς άλλους λαούς, και όλοι οί άλλοι λαοί 
νά σ ιχα ίνω ντα ι τό  λαό του. Οί π ερ ιτετμημένο ι σ ιχα ίνονταν πράγματι τούς 
άπ ερ ιτμήτους, και οι άπ ερ ίτμητο ι σ ιχα ίνονταν τούς π ερ ιτετμημένους. 
Θ εω ρούσαν ό ένας τό ν  άλλο άκάθαρτα  γουρούνια . Έ κ ε ί δέ πού κορυ- 
φ ω νότα ν ή πρός άλλήλους σ ιχαμάρα ήταν τό  νά συντρώ γουν και πιο πο
λύ τό  νά συνουσ ιάζω ντα ι. Και σέ καιρούς πού οί άλλόφ υλο ι ε ίχαν κυ 
ριαρχία στό λαό τοΰ ’Αβραάμ, οί άλλόφ υλες  γυνα ίκες, ε ίτ ε  οί άγνές ε ίτε  
οί πόρνες, σ ιχα ίνονταν και π ερ ιφ ρονοΰσ αν πολύ τούς π ερ ιτετμημένους, 
καί τούς άπω θοΰσαν. Και οί άπ οστάτες ’ Ισ ραηλ ίτες  γ ίνονταν κομπλεξικοί 
μπροστά σέ τέ το ια  καταφρόνησ ι. Έ τσ ι ήθ ελε  ό Θεός- οί μέν ζηλω τα ι και 
π ιστο ί του νάνε άκέρα ιο ι και μέ α ίσθημα ύπεροχής άπέναντι στούς ξέ
νους, ο! δέ ξενομανεϊς  και άπ οστάτες νά γ ίνω ντα ι κομπλεξικοί και άθλιο ι. 

' Ε π ίσ ης  α ισ θ άνοντα ν  κομπλεξικοί οί Ισ ρ α η λ ίτε ς  στό γυμναστήρ ιο . Οί 
άρχα ϊο ι άθλοΰνταν  ο λό γυμ νο ι’ γΓ αύτό  τά γυμνασ τήρ ια  ήταν μία άπό τις  
ά φ ετη ρ ίες  τώ ν  ανω μάλω ν πράξεων μεταξύ άνδρώ ν. Ό  Θεός άπ αγόρευε 
στόν Ισ ρ α ή λ  τήν  άθληση αύτοΰ τοΰ είδους στά γυμναστήρ ια . Στά β ιβλία 
τώ ν Μ ακκαβα ίω ν δ ιαβάζουμε, ότι οί άπ οστάτες Ισ ρ α η λ ίτε ς  α ισ θ άνοντα ν  
τόσ ο  κομπλεξικά στά έκφ υλα  όργια και στά γυμναστήρ ια  τώ ν ξένω ν κα- 
τα κτητώ ν, μέ τούς όποιους ήθ ελαν  νά σ υμβ ιβαστούν και νά έξομο ιω - 
θοΰν, ώ σ τε κατασκεύαζαν τεχ νη τές  άκροβυσ τίες! (Α ' Μ ακκαβα ίω ν 1, 
14-15). Πώς γ ινόταν αύτό δέν  ξέρουμε άκριβώς. Και στις ’Επιστολές τοΰ 
Π αύλου ά ναφ έρετα ι ένα παρόμοιο πράγμα, πού λ έγετα ι «έπίσπασις» και 
ή πραξι εκφ ρά ζετα ι μέ τό  ρήμα «έπισπώμαι» (Α ' Κορ. 7, 18). Ή  λέξι ση
μαίνει κάτι σάν τράβηγμα τοΰ δέρματος ή χε ιρουργ ική  έπ έκτασ ί του, γιά 
νά σκεπαστή τό  άκάλυπτο μέρος τοΰ  π ερ ιτετμημένου .

Α ύτή  λοιπόν ή άναπ όφ ευκτη άναγνώ ρισ ι τοΰ π ερ ιτετμημένου , τοΰ σ ι
χαμερού και γελο ίου  γιά τούς άπ ερ ιτμήτους, ήταν μια μεγάλη τροχοπ έδη
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τής θεραπείας τοΰ παραλυτικού τό Σάββατο συγκρίνεται μέ 
τήν τελετή τής περιτομής, ώς όντας περισσότερο τέλεια θε

ατήν άπ οστασία τοΰ λαοΰ τοΰ Θεοΰ. Α ύτός ε ίνε  ό κο ινω νικός σκοπός τής 
περιτομής.

’Α νώ τερος δε όλω ν τώ ν σκοπών ε ίνε  ό τυπ ικός και π ροφητικός σκο
πός. Ό  άνθρω πος μετά τή ν  πτώσι τώ ν πρωτοπλάστω ν, όσο ισορροπη
μένος κι αν ε ίνε, ε ίν ε  μια δ ιχασμένη προσωπικότης, ενα ε ίδος σ χ ιζοφ ρε
νούς. Έ χ ε ι μέσα του τά σ ε ις  θ ε ίες  και υψηλές, έχει και ροπές κατώ τερες  
καί άμαρτω λές. Είνε ό μισός άγαθός και ό μισός κακός. Ό ρ α ϊο  πράγμα 
θά ηταν, νά μποροΰσε νά κόψη τό  κακό κομμάτι του, νά πετάξη τό  άμαρ- 
τω λό  σ το ιχε ίο  του, δπως κόβει ένα πόδι μέ γάγγραινα, και νά γλυτώ ση. 
’Α λλά πώς; ’Εδώ π ρόκειτα ι γιά τό ν  εσ ω τερ ικό  άνθρω πο κι όχι γιά τό  κορ
μί του. Α ύτή  τή ν  άποκοπή τήν  έκανε ό Χ ρ ιστός. Τό πώς γ ίνετα ι αύτό και 
πότε ολοκληρώ νετα ι, δέν θά τό  έξηγήσω  έδώ . ’Εκείνο πού πρέπει νά πώ 
έδώ  είνε, δτι αύτή ή π νευματική άποκοπή π ροφ η τεύετα ι στήν Π. Δ ια θ ή 
κη μέ εναν τύπο, μέ τή ν  π εριτομή. Μ έ τή ν  άβραμια ία  π ερ ιτομή κόβετα ι, 
τυπ ικά και όχι ουσ ιαστικά , τό  αμαρτω λό κομμάτι τοΰ  άνθρώ που. Βέβα ια 
όλα τά μέλη τοΰ σώ ματος τοΰ άνθρώ που ε ίν ε  τό  ίδ ιο  άγνά, άν ε ίνε  
άγνός, και τό  ίδ ιο  άμαρτω λά, αν ε ίνε  άμαρτω λός. Δ έν  δ ιαφ έρουν  τά γεν- 
νητικά  όργανα άπό τ ’ αύτιά  και τ ις  φ τέρνες. ’Α λλ ’ όπως έχει ό άνθρω πος 
τή ν  έντύπ ω ση ότι άγαπά ή μ ισ ε ϊ μέ τή ν  καρδιά του, έτσ ι έχει τήν  εν τύ 
πωση ότι π ορνεύει μέ τό  μέλος όπου γ ίνετα ι ή περ ιτομή. Και ή π ερ ιτομή 
άκριβώς, πού κόβει τό ν  άνθρω πο σέ δύο κομμάτια  και π ετάει πέρα τό  
δή θεν  άμαρτω λό, προτυπώ νει και π ροφ ητεύει, ότι θά έρθη  καιρός πού 
τόν  άνθρω πο θά τό ν  π ερ ιτάμη ό Κύριος π νευματικώ ς, και θά πετάξη και 
θά νεκρώ σ η τό  σώμα τής άμαρτίας, τό  άμαρτω λό φρόνημα, και θά ο ίκο- 
δομήση τό  σώμα τό  άγνό πού θά ε ίν ε  ναός τοΰ άγίου Π νεύματος (Ρωμ. 
2, 29· Φιλιπ. 3, 3' Κολ. 2, 11).

Μ ιά  πού έδώ  ε ίν ε  ή καλύτερη θέσ η  γιά τό  θέμα  τής περιτομής, καλό 
ε ίνε  νά πώ και μερικά άκόμη γΓ αύτήν, πού δέν  π ερ ιέχοντα ι σ ’ αύτό τό  
κεφάλα ιο , άλλά στό παρακάτω. ΓΓ αύτούς πού π ερ ιτέμνονταν  βρέφη 
όχτώ ημερώ ν, όπως ό ’ Ισαάκ, ό Ίη σ ο ΰ ς  Χ ρ ιστός, ό άπόστολος Παύλος, ή 
περ ιτομή ήταν σχετικά  εύκολο πράγμα. Γιά τούς μεγάλους ήταν άρκετά  
δύσκολο. Δ ιό τ ι α ίμορραγοΰσαν, πρήζονταν, π ονοΰσαν π ερ ισσότερο, άρ- 
γοΰσαν νά γ ίνουν καλά. Γιά πολύ καιρό ηταν αν ίκανο ι γιά δουλε ιά  ή για 
πόλεμο. Συνέβη κι άλλες φ ορές στήν ισ τορ ία  τοΰ ’ Ισραήλ νά π ερ ιτμη- 
θοΰν σέ μεγάλη ήλικία. Συνέβα ινε δέ αύτό π άντοτε στούς προσηλύτους. 
Α ύτά  γιά τή ν  περιτομή.

Στό κεφ άλα ιο  αύτό έπ ίσης βλέπουμε ότι δ ίνοντα ι στόν ’Αβραάμ δύο 
δ ια φ ο ρ ετικ ές  έπαγγελίες· μία γιά τό ν  Ισ μ α ή λ  και μία γιά τόν  ’ Ισαάκ πού
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ραπεία τής άσθένειας πού προξένησε άΗαρτία (βλ. Ίω. 7, 
2 2 .2 3 ) . Ή εντολή τής περιτομής τήν όγδοη μέρα είναι επι
χείρημα ύπέρ τοΰ νηπιοβαπτισμού: «Ή περιτομή τή ; Π 
λαιάς Διαθήκης ήτο τύπος τοϋ βαπτίσματος, τό όποιον είναι 
περιτομή «άχειροποίητος», πνευματική. Ή περιτομή εκείνη 
έγίνετο τήν όγδόην ήμέραν άπό τής γεννήσεως τοΰ παιδιού 
(Γεν. ιζ' 12). Διατι ή νέα περιτομή, τό βάπτισμα δέν θά 
έπρεπε να γίνεται εις νηπιακήν ήλικίαν;» (Σωτηρόπουλος, 
Άντιχιλιαστικόν Έγχειρίδιον σ. 155).

Στίχ. 13. Ό  οίκογενής. Ό  δοΰλος πού γεννήθηκε στόν 
οίκο. Ό  κύριος τοΰ οίκου έπρεπε να φέρει όλα τα πρόσωπα 
τοΰ οίκου μαζί του στήν διαθήκη του μέ τόν Θεό (βλ. Πράξ. 
1 6 , 1 4 .1 5 .3 3 .3 4 ).

Στίχ. 14. Έξολοθρευθησεται. Δηλαδή θά άποκλειστεϊ 
άπό τήν διαθήκη τοΰ Θεοΰ και τά προνόμια τοΰ έκλεκτοΰ 
λαοΰ. Αύτοι θά έξακολουθοΰσαν νά είναι κληρονόμοι τής 
κατάρας τοΰ Άδάμ. Ό ταν όμως ή ύποχρέωση τής περιτο
μής έπαυσε μέ τό Εύαγγέλιο, ή άπειλή «έξολοθρευθήσε-

θά γεννηθή . Ά λλα  παράξενο πράγμα· για τόν  Ισ μ α ή λ  ό Θεός ύπόσχεται, 
οτι θα γεννήση δώ δεκα έθνη , και τόν  εύλογεΤ- γιά τό ν  Ισ α ά κ  δτι θά γεν- 
νήση ένα έθνος, και πάλι τόν  εύλογει. Κι όμως π αρουσ ιάζει σάν μέγα και 
σπουδαίο μόνο τήν έπ αγγελία γιά τό ν  Ισ α ά κ , ένώ  τή ν  επαγγελία  γιά τόν 
Ισ μ α ή λ  σάν κάτι τό  τιπ οτέν ιο . Κι ό ’Αβραάμ έπ ίσης έτσ ι τά καταλαβα ίνει. 
Ποΰ ε ϊνε  λοιπόν ή άνω τερότης  τής επαγγελίας γιά τό ν  Ισ α ά κ ; Πού άλλου 
αν όχι στό ρόλο πού θά παίξη ό λαός τοΰ Ισ α ά κ  στή σω τηρ ία  τής άνθρω - 
πότητος; Ποΰ άλλοΰ αν όχι στήν ελπ ίδα ότι θά γεννηθ ή  άπ’ αύτόν ό Ι η 
σούς Χ ρ ιστός; Νά λοιπόν ποΰ βρ ίσκετα ι τό  κέντρο  τού βάρους στή δ ια 
θήκη τοΰ Θ εοΰ μέ τόν ’Αβραάμ. Ό χ ι στήν ϋλη, στά επ ίγεια  άγαθά και 
στήν έπ ίγεια  έθν ική  δόξα, άλλά στήν έλπίδα τής σω τηρίας, στήν έλπίδα 
τω ν μ ελλόντω ν και π νευματικώ ν άγαθώ ν. Πολύ ζω ηρά πλέον, ζω ηρ ότε
ρα άπό κάθε π ροηγούμενη φορά, καί πολύ κατηγορηματικά  και άπερί- 
φραστα  έδώ  ό Θεός τό  δηλώ νει, ότι φ ρ ο ντίζε ι γιά τό  άνθρώ π ινο γένος 
τό  ξεπ εσμένο στήν άποστασία, φ ρ ο ντίζε ι και σχεδ ιάζει, κάτι καλό σχε
διάζει κάποιο καλό άλλά μυστικό  σχέδ ιο  έχει γΓ αύτό. Ποιά π ροφητεία  
γιά τό  Χ ρ ισ τό  ε ϊνε  δυνα τώ τερη  άπ’ αύτή τή μυστική στό π ερ ιεχόμενό  τί,ς  
άλλά τήν  ολοφ άνερη στήν έκδή λω σ ί της φ ροντίδα  τού Θεοΰ;»
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ται» μεταφέρθηκε σέ ’κείνους πού τάρασσαν τήν Εκκλησία 
μέ τό νά έπιμένουν νά ισχύει ή περιτομή (Γαλ. 5, 12).

3ο Άλλη αλλαγή όνόματος- 
υπόσχεση υΐοΰ στήν Σάρα 

(1 7 , 15-22)

17, 15 Και είπεν ό Θεός 
τώ 'Αβραάμ- Σάρα ή γυνή 
σου ού κληθήσεται τό ό
νομα αύτής Σάρα, άλλα 
Σάρρα, εσται τό όνομα 
αύτής.
16 εύλογήσω δε αύτήν, 
καί δώσω σοι έξ αύτής 
τέκνον και εύλογήσω αύ
τό, καί εσται εις εθνη, και 
βασιλείς έθνών έξ αύτού 
εσονται.

17 καί επεσεν 'Αβραάμ έπϊ 
πρόσωπον αύτοϋ και έγέ- 
λασε και είπεν έν τη δια- 
νοία αύτοϋ λέγω ν ε ΐ τώ 
έκατονταετεϊ γενήσεται 
υιός; και ε ί ή Σάρρα ένε- 
νήκοντά έτών τέξεται;

18 είπε δέ !Αβραάμ πρός 
τόν Θεόν· Ισμαήλ ούτος

1 7, 15 Είπε έπ ίσης ό Θεός 
στόν Αβραάμ: «Ή  Σάρα  
ή γυναίκα σου δέν θά  
ονομάζετα ι Σάρα, αλλά  
Σ ά ρ ρ α  θά είνα ι τό 
όνομά της.
16 Θά τήν εύλογήσω  καί 
θά σοΰ δώσω τέκνο άπό 
α ύ τή ■ και θά  εύλογήσω  
τό τέκνο αύτό , θά γίνει 
πατέρας έθνώ ν και β α σ ι
λ ιάδες  λαώ ν θά κατάγον
ται άπό αύτό».
17 Τότε ό ;Αβραάμ έπ εσε  
μ έ  τό πρόσωπό του στήν  
γή, χάρηκε, άλλά είπε μ έ 
σα του: «Μ π ορεϊ άνθρω 
πος εκατό χρονώ ν νά 
γεννήσει υιό; Και ή Σάρ
ρα, γυ ναίκα έ  νε νή ντα 
χρονώ ν μ π ορε ϊ νά γεννή
σει;»
18 «Ε ϊθε νά ζήσει ό Ισ 
μαήλ ένώ πιόν Σου!», εύ-
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ζήτω έναντίον σου.

,9 είπε δέ ό Θεός πρός 
'Αβραάμ· var ιδού Σάρρα 
ή γυνή σου τέξεταί σοι 
υιόν, και καλέσεις τό όνο
μα αύτού Ισαάκ, καί στή
σω τήν διαθήκην μου 
πρός αυτόν εις διαθήκην 
αιώνιον, είναι αύτώ Θεός 
καί τώ σπέρματι αύτού 
μ ετ ' αύτόν.
20 περί δέ Ισμαήλ ιδού 
έπήκουσά σου■ καί ιδού 
εύλόγηκα αύτόν καί αύξα- 
νώ αύτόν καί πληθυνώ 
αύτόν σφόδρα■ δώδεκα 
έθνη γεννήσει καί δώσω 
αύτόν εις έθνος μέγα.

21 τήν δέ διαθήκην μου 
στήσω πρός Ισαάκ, δν 
τέξεταί σοι Σάρρα εις τόν 
καιρόν τούτον, έν τώ 
ένιαυτώ τώ έτέρω.
22 συνετέλεσε δέ λαλών 
πρός αύτόν καί άνέβη ό 
Θεός άπό 'Αβραάμ.

χή θ η κε ό ‘Αβραάμ στόν  
Θεό.
19 Κα ι τοΰ είπ ε ό Θεός: 
«Ν α ί! Ή  γυναίκα σου 
Σάρρα θά  σοΰ γεννήσει 
υίό κα ί θά  τόν όνομά σεις  
Ισ α ά κ ■ καί θά συνάψω  
τήν δ ιαθήκη μου  μ έ  αύ
τόν, δ ιαθήκη αιώνια, γιά 
νά ε ίμα ι Θεός σ ’ αύτόν  
καί τούς μ ε τά  άπό αύτόν  
άπογόνους του.
20 Κα ί γιά τόν Ισμαήλ σέ 
είσήκουσα. Ιδ ο ύ  τόν έχω  
εύ λο γή σ ε ί’ θά  τόν αύξή- 
σω κα ί θά  τόν πληθύνω  
πολύ-πολύ’ θά  γίνει πρό
γονος δώ δεκα άρχόντω ν  
καί θά  κάνω άπό αύτόν  
μέγα  έθνος.
21 Τήν δ ιαθήκη όμως θά  
συνάψω μ έ  τόν Ισαάκ, 
πού θά  σοΰ γεννήσει ή 
Σάρρα τό έρχόμενο έτος  
τήν ίδ ια  εποχή».
22 Α φ ο ύ  δέ τελε ίω σ ε νά 
λ α λ ε ϊ μ έ  τόν ’Αβραάμ ό 
Θεός, άνέβηκε άπό αύ
τόν.

Στίχ. 18. 'Ισμαήλ. 16, 11. 15-16. — Στίχ. 20. "Εθνος μέγα. 16,
10. -  Στίχ. 21. «Έν τώ ένιαυτώ τώ έτέρω». 18, 14.
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Στίχ. 15. Ή έννοια τοΰ ονόματος Σάρα εϊναι άμφίβολη· 
τό ονομα δμως Σάρρα, δπως μεταλάσσεται τό πρώτο της 
όνομα σημαίνει «ήγεμονίδα», «βασίλισσα». Ή Σάρρα έλαβε 
μιά ξεχωριστή εύλογία ώς ή μητέρα τής εκλεκτής φυλής. ‘Η 
εύλογία της ήταν νό προεικονίσει τήν υψηλή τιμή πού θά 
όπονεμηθεϊ στήν Παρθένο Μαρία, τήν Κυρία καί Βασίλισ
σα, τήν Μητέρα τοΰ Βασιλιά τών Βασιλιάδων (Λουκ. 1, 3 0 - 

33 . Ήσ. 51, 1.2).
Στίχ. 17. Έγέλασε. Γέλασε μέ άγια χαρά καί αγαλλίαση 

καί ό Κύριός μας είπε γΓ αύτόν, «'Αβραάμ ό πατήρ υμών 
ή γ α λλ ιά σ α το  ϊνα ίδ/j τήν ήμέραν τήν έμήν» (Ίω. 8 , 5 6 ). 

Στό 18, 12 θά δοϋμε δτι ή Σάρρα γέλασε γιά τήν άπιστία 
της- έδώ δμως ό "Αβραάμ χάρηκε, «έγέλασε», γιά τήν 
ύπόσχεση του Θεού πού τοΰ δόθηκε. «Έ  γέλα σ ε  άντί τού 
περιχαρής έγένετο» (Χρυσόστομος) «διό τούτο καί έπί πρό- 
σωπον έπεσεν» (Άδηλου).

Στίχ. 18. ’Ισμαήλ ούτος ζήτω έναντίον σου. Δηλαδή «ας 
άποκτήσει τήν εύνοιά σου καί τήν εύλογία σου». Ή χαρά 
τοΰ Αβραάμ γιά τήν γέννηση υΐοΰ άπό τήν Σάρρα άναμεί- 
χθηκε έδώ μέ πόνο, φυσικό γιά πατέρα, γνωρίζοντας ότι ό 
'Ισμαήλ θά στενοχωρηθεί, θά άπογοητευθεϊ, γιατί τά 
δικαιώματά του, ώς πρώτου νομιζόμενου μέχρι τώρα κλη
ρονόμου, θά μεταβιβαστούν σέ άλλον, στό παιδί τής Σάρ- 
ρας πού πρόκειται νά γεννηθεί.

Στίχ. 19. Καλέσεις τό άνομα αύτοϋ Ισαάκ. Τό ονομα ση
μαίνει «γέλωτας», «άστεϊσμός» καί είναι προφητικό τής χα
ράς πού θά έρθει μέ τήν γέννησή του (Γαλ. 4, 2 7 .2 8 ) . — 

Στήσω τήν διαθήκην μου πρός αΰτόν. Όχι μέ δλους τούς 
άπογόνους τοΰ Αβραάμ, άν καί δλοι ήταν περιτμημένοι, άλ
λα μόνο μέ τόν υίό τής ύπόσχεσης.

Στίχ. 20. Ισμαήλ. Τό όνομα σημαίνει «Ό Θεός θά άκού- 
σει». 'Ονομάστηκε έτσι, γιατί ό Θεός ακουσε πρώτα τήν 
προσευχή τής μητέρας του Άγαρ καί έπειτα τοΰ πατέρα 
του 'Αβραάμ. Ό  ’Ισμαήλ πρόκειται νά έχει μιά εύλογία, αν 
καί δέν ήταν ό κληρονόμος τής ύπόσχεσης. ‘Όπως θά είναι
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δώδεκα φυλές τοΰ Ισραήλ, έτσι στό 25, 12-16 μνημο
νεύονται δώδεκα οικογένειες ή φυλές των ’Ισμαηλιτών. 'Η 
ύπόσχεση άνανεώθηκε άργότερα στήν Άγαρ (Γέν. 21, 
17.18.21). Ή συμμετοχή στήν διαθήκη τής περιτομής ήταν 
τό εχέγγυο καί ή βάση τής αύξησης τοΰ ’Ισμαήλ.

Στίχ. 21. Πρός Ισαάκ. Ή διαθήκη συνάφθηκε μέ τόν 
’Ισαάκ μόνο κατά τύπο· στήν πραγματικότητα συνάφθηκε 
μέ τό σπέρμα τοϋ ’Αβραάμ. Ήταν μιά διαθήκη συγγνώ
μης, ειρήνης καί αιώνιας ζωής διά τοϋ Χριστού, τοΰ Υιού 
τοΰ Δαυίδ.

Στίχ. 22. Άνέβη ό Θεός. Ή όρατή μορφή, μέ τήν όποία ό 
Θεός συνομίλησε μέ τόν ’Αβραάμ, έξαφανίστηκε άπό τά 
μάτια του.

4ο Ή περιτομή τοΰ ’Αβραάμ καί 
ολου τοΰ οίκου του (17, 23-27)

17, 23 Καί ίλαβεν Αβρα
άμ Ισμαήλ τόν υ/όν έαυ- 
τοΰ καί πάντας τούς οίκο- 
γενεϊς αύτού καί πάντας 
τούς άργυρωνήτους καί 
παν άρσεν των άνδρών 
των έν τώ οϊκω 'Αβραάμ 
καί περιέτεμε τάς άκρο- 
βυστίας αύτών έν τώ και- 
ρώ τής ήμέρας έκείνης, 
καθά έλάλησεν αύτώ ό 
Θεός.

24 'Αβραάμ δέ ένενηκον- 
ταεννέα ήν έτών, ήνίκα

1 7, 23 Τότε ό ;Αβραάμ έ 
λαβε τόν υιό του Ισμαήλ  
και όλους τούς δούλους, 
πού είχαν γ εννη θ ε ί στόν  
οίκο του, κα ι όλους όσους  
είχαν ά γο ρ α σ τε ΐ άπό αύ
τόν μ έ  χρήματα  κα ί όλους  
τούς άρρενες, πού ήταν  
στόν οίκο του, κα ί περιέ
τεμε  τήν σάρκα τής ακρο
βυστίας  τους τήν ίδ ια  μ έ 
ρα, όπως τόν διάταξε ό 
Θεός.
24 Ή ταν δέ ό ’Αβραάμ  
ένενήντα  έννέα  χρόνων,
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περιετέμετο τήν σάρκα 
τής άκροβυστίας αύτοϋ.

25 Ισμαήλ δέ ό υιός αύ
τοϋ ήν έτών δεκατριών, 
ή νίκα περιετέμετο τήν 
σάρκα τής άκροβυστίας 
αύτοϋ.
26 έν δέ τώ καιρώ τής 
ήμέρας έκείνης περιετμή- 
θη 'Αβραάμ καί Ισμαήλ ό 
υιός αύτοϋ-
27 καί πάντες οΐ ανδρες 
τοΰ οίκου αύτοϋ καί οί οί- 
κογενεϊς αύτοϋ καί οί άρ- 
γυρώνητοι έξ αλλογενών 
έθνών, περιέτεμεν αύ- 
τούς.

όταν π ερ ιτμήθηκε τήν  
σάρκα τής άκροβυστίας  
του.
25 Ό  Ισμαήλ δέ ό υιός 
του ήταν δέκα τρ ιώ ν χρο 
νών, όταν π ερ ιτμήθηκε  
τήν σάρκα τής άκροβυ
στίας του.
26 Τήν ίδ ια  έκείνη  μέρα  
π ερ ιτμήθηκε ό 'Αβραάμ, 
ό υιός του Ισμαήλ

27 καί όλοι ο ί ανδρες τοΰ  
οίκου του, όσοι δούλοι ε ί
χαν γ εννη θ ε ί στόν οίκο 
του καί όσοι είχαν άγορα- 
σ τε ϊ άπό ξένους μ έ  χρή
μ α τα ■ όλους αύτούς τούς 
περιέτεμε.

Στίχ. 23. Έλαβεν Αβραάμ Ισμαήλ... Μέ τήν γρήγορη 
αύτή ύπακοή στήν εντολή του Θεού ό ’Αβραάμ άπόδειξε 
τήν ειλικρίνεια τής πίστης του (Ίακ. 2, 22  2 4 ). ’Επειδή πεί
στηκε δτι ό Θεός θά εκπλήρωνε τό μέρος Του στήν διαθή
κη καί θά έδινε ένα υιό τώρα καί ένα Σωτήρα άργότερα, 
ύπόφερε τήν αύστηρή τελετή τής περιτομής, ώς σφραγίδα 
τής δικαιοσύνης τής πίστης του (Ρωμ. 4, 1 ι ).

Στίχ. 25. ’Ισμαήλ... ήν έτών δεκατριών. Σ’ αύτήν τήν ήλι- 
κία οΐ Σαρακηνοί, πού κοτάγονταν άπό τόν 'Ισμαήλ, περιέ- 
τεμναν μετά άπό αύτά τό παιδιά rout.
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2. Επίσκεψη τοϋ Θεοϋ 
στόν ’Αβραάμ (18, 1-33)

1ο Οϊ θείοι Επισκέπτες (18 , 1-8)

18, 1 ’Ώφθη δέ αύτώ ό 
Θεός πρός τή δρϋϊ τή 
Μαμβρή, καθημένου αύ
τού έπί τής θύρας τής 
σκηνής αύτού μεσημ
βρίας.
2 άναβλέψας δέ τοϊς ό- 
φθαλμοϊς αύτού, είδε, καί 
ίδού τρεϊς ανδρες εΐστή- 
κεισαν έπάνω αύτού· καί 
ίδών προσέδραμεν εις 
συνάντησιν αύτοϊς άπό 
τής θύρας τής σκηνής αύ
τού καί προσεκύνησεν 
έπί τήν γήν.
3 καί είπε· κύριε, ε ί άρα 
ευρον χάριν έναντίον 
σου, μ  ή παρέλθης τόν 
παϊδά σου·
4 ληφθήτω δή ύδωρ, καί 
νιψάτωσαν τούς πόδας 
ύμών, καί καταψύξατε 
ύπό τό δένδρον-
5 καί λήψομαι άρτον, καί 
φάγεσθε, καί μετά  τούτο 
παρελεύσεσθε είς τήν 
όδόν ύμών, ου έ'νεκεν

18, 1 Ε μφ αν ίσ τηκε στόν  
Αβραάμ ό Θεός σ τήν δρΰ 
τοϋ Μ αμβρή, ένώ κα θό 
ταν στήν είσοδο τής σκη
νής σ τόν καύσω να τής 
ημέρας.
2 Κ α ί αφού ύψωσε τά μ ά 
τια του ε ίδ ε  — νά! Τρεις 
ανδρες, πού στέκονταν  
κοντά  του. Μ όλ ις  δέ τούς 
ε ίδ ε  έτρ εξε  άπό τήν ε ίσ ο 
δο τής σκηνής του (νά 
τούς προϋπαντήσει) καί 
τούς προσκύνησε μέχρ ι 
τό έδαφος.
3 Κα ί είπε: «Κύριε, αν έχω  
τήν εύνο ιά  σου, μ ι) δια- 
β ε ϊς  (χωρίς νά παραμεί- 
νεις) τόν δοΰλο σου.
4 "Ας φερθεί, παρακαλώ, 
νερό γιά νά π λύνετε τά 
πόδια σας κα ί άναπαυθεϊ- 
τε κάτω άπό τό δέντρο.
5 Έγώ δέ θά  φέρω ψωμί 
γιά νά φάτε. Έ π ειτα  θά  
σ υνεχ ίσετε τόν δρόμο  
σας άπό τόν όποιο παρε-
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έξεκλίνατε πρός τόν παϊ- 
δα ύμών. καί είπαν- οϋτω 
ποίησον, καθώς εϊρηκας.
6 καί έσπευσεν 'Αβραάμ 
έπί τήν σκηνήν πρόςΣάρ- 
ραν καί εϊπεν αύτή■ σπεύ- 
σον καί φύρασον τρία μ έ 
τρα σεμιδάλεως καί ποίη
σον έγκρυφίας.
7 καί είς τάς βόας έδραμεν 
'Αβραάμ καί έλαβεν άπα- 
λόν μοσχάριον καί καλάν 
καί εδωκε τω παιδί, καί 
έτάχυνε τού ποιήσαι αύ
τό.
8 'έλαβε δέ βούτυρον, καί 
γάλα, καί τό μοσχάριον 6  
έποίησε, καί παρέθηκεν 
αύτοϊς, καί έφ αγον αύτός 
δέ παρειστήκει αύτοϊς 
ύπό τό δένδρον.

κλίνατε, γιά νά μ έ  έπ ισκε- 
φθεϊτε» . Κ α ί αύτο ί είπαν: 
«Κάνε όπως πρότεινες».
6 Τότε εσπ ευσε ό ’Α βρα 
άμ σ τήν σκηνή πρός τήν  
Σάρρα κα ί τής εϊπε: «Ζύ
μω σ ε γρήγορα τ ρ ία ‘μ έ 
τρα σεμίδαλη καί κάνε 
πίττες».
7 Έ π ειτα  ό ’Αβραάμ έτρ ε- 
ξε πρός τά βόδ ια  καί πήρε 
ένα μοσχάρι τρυφερό καί 
καλό κα ί τό έδω σ ε στόν  
ύπηρέτη. Α ύ τό ς  δέ ε 
σπευσε νά τό έτο ιμάσει.
8 Καί μ ε τά  πήρε βούτυρο  
καί γάλα κα ί τό μοσχάρι 
πού ετο ίμ α σ ε κα ί τά έ φ ε 
ρ ε  ένώ π ιόν τους. Κ α ί αύ
το ί τά έφαγαν. Α ύ τό ς  δέ 
σ τεκόταν κοντά  τους, κά
τω άπό τό δέντρο.

Στίχ. 4-5. φιλοξενία. 19, 2-3. 24, 31-33. 43, 24. Κριτ. 19, 20. 
Ρωμ. 12, 13. Έβρ. 13, 2 . Α' Πέτρ. 4, 9.

Στίχ. 1. 'Ώφθη αΰτώ ό Θεός... Ή έμφάνιση ήταν γιά τόν 
σκοπό τής άνανέωσης τής ύπόσχεσης, πού δόθηκε στό 
κεφ. 1 7, καί τής άγγελίας ότι ήρθε ό χρόνος για τήν έκπλή- 
ρωση της. Ό  ’Αβραάμ τότε διέμενε στήν Δρΰ τοΰ Μαμβρή 
τοΰ Άμορραίου (13, 1 8 ). Κατό τό έθιμό του καθόταν στήν 
πύλη τής σκηνής κοιτάζοντας νά δει οδοιπόρους άνθρώ-
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’Ά ραβ ας κοθ ήμενο ς  /ς την  θυρα ν  της σκηνης το υ .

πους, για να τούς προσκαλέσει νά ξεκουραστούν άπό την 
ζέστη τής ημέρας. ‘Η φιλοξενία ήταν μια άρετή γιά την 
οποία διακρίνονταν οί πατριάρχες και γιά τήν οποία έλαβαν 
πολλές θείες εύλογίες (βλ. Έβρ. 1 3, 2 . Γ' Ίω. 5.6. Ματθ. 25, 
3 5 .3 8 .4 0 . Τίτ. 1, 8 ). Στις θερμές χώρες ή ώρα τής ζέσης είναι 
ό συνηθισμένος χρόνος γιά ξεκούραση καί γιά ϋπνο, εϊναι ή 
ώρα πού οί κουρασμένοι ταξιδιώτες ζητούν ένα καταφύγιο.

Στίχ. 2. Τρεις ανδρες. Ή ’Ορθόδοξη Εκκλησία μας στήν 
έμφάνιση τών τριών Αγγέλων στόν ’Αβραάμ, μέ τήν σαφή 
μάλιστα δήλωση «ώφθη αύτώ ό Θεός» (στίχ. 1), διείδε τήν 
έμφάνιση τών τριών προσώπων τής "Αγίας Τριάδας καί έτσι 
είκονίζεται στήν άγιογραφία. Κατά τήν ώραία παρατήρηση 
τοΰ ΐεροΰ Αύγουστίνου, ένώ ό ’Αβραάμ άπευθύνεται σέ 
τρία πρόσωπα τό προσφωνεί ώς ένα διά τοΰ «Κύριε» (στίχ. 
3)' τά θεία πρόσωπα τής ’Αγίας Τριάδας είναι όμοούσια. Ό  
’Αβραάμ μιλάει κατά θεία παρόρμηση. — Υπάρχει άπό πα
λαιό καί ή έρμηνεία τοΰ ’Ιουστίνου οτι άπό τούς τρεις 
θείους ’Επισκέπτες ό ένας είναι Θεός, τό δεύτερο πρόσωπο 
τής ‘Αγίας Τριάδας, ένώ οί άλλοι δύο είναι συνοδοί άγγελοι. 
Δέν δεχόμαστε αύτή τήν έρμηνεία γιατί στόν στίχ. 21 λέγε-
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ται δτι ό Κύριος, ό Γιεχωβά, θά κατεβεϊ στά Σόδομα· οϊ δυο 
’Άγγελοι, λοιπόν, πού κατέβηκαν έκεΐ δέν ήταν άπλοι άγγε
λοι. Εξάλλου Αύτοι οϊ ’Άγγελοι στά Σόδομα παρουσιάζον
ται δρώντες ό Καθένας ώς Κύριος, καί δέχονται τιμές καί 
προσφωνήσεις πού άρμόζουν στόν Θεό. Στόν στίχ. 19 , 20  
Λώτ τούς προσφωνεί σέ πληθυντικό μέ τό «Κύριοι», άλλά 
στόν στίχ. 18 τούς προσφωνεί σέ ένικό μέ τό «Κύριε». Καί 
οί δύο, ώς πρόσωπα τής 'Αγίας Τριάδας, έχουν τήν ίδια θεία 
ούσία. (Βλέπε δυνατά έπιχειρήματα γιά στήριγμά τής παρα
πάνω ερμηνείας στό μνημονευθέν βιβλίο τοϋ κ. Ν. ΣΩΤΗ- 
ΡΟΠΟΥΛΟΥ «Ο ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ» σ. 81 έξ. καί ιδιαίτερα 
στό άλλο βιβλίο του, Άντιχιλιαστικόν Έγχειρίδιον σ. 31 έξ. 
«Τά μυστηριώδη κεφ. Γεν. ιη'-ιθ'». Συνιστοΰμε ιδιαίτερα 
τήν άνάγνωση τοΰ κεφαλαίου τούτου, σ. 31-34. — Μάς κά
νει έντύπωση δτι τήν έρμηνεία αύτή δέχονται καί ξένοι έρ- 
μηνευτές).*

*  Ό  κ. Σάκκος υπ οστηρίζει ότ ι οί έδώ  τρ ε ϊς  Ε π ισ κέπ τες  στόν ’Αβραάμ 
ήταν άγγελο ι, όχι τά Πρόσωπα της Α γίας Τριάδας. Καί λ έε ι: «Τί ήταν αυ
το ί οί τρ ε ις  πού φ ιλοξένησ ε  ό Αβραάμ,  καί σάν τ ί τούς π έρασε ό 
‘Αβραάμ, καί σάν ποιός μ ιλούσαν; Ά π ’ τήν άρχή ό Αβραάμ τούς πέρασε 
γιά τρ ε ϊς  άντρες, τρ ε ις  άπλοϋς ανθρώ πους, άφοΰ νόμ ισ ε πώς ε ίχαν ανάγ
κη νά φάνε, νά π λυθούν, νά ξεκουραστούν. "Αν ήξερε οτι ήταν άγγελοι, 
δέν  θά τούς π ρόσφερνε τέτο ια  πράγματα. Α ύτο ί όμω ς ήταν άγγελο ι. Α ύ 
τό τό  λέε ι πιό καθαρά στά παρακάτω, όταν λέη ότι οϊ δυό άπ’ αύτούς 
τούς τρ ε ϊς  ήταν έκε ϊνο ι πού ύπ έστησαν τή ν  έπ ίθεσ ι τώ ν Σοδομιτώ ν. Τό 
λέε ι δέ κι ό Παύλος στό χω ρίο ποΰ άνέφερα. Ή  έμ φ ά ν ισ ί τους δέν  ήταν 
σάν ένα εκσ τα τικό  όραμα. Π αρουσ ιάστηκαν σάν τρ ε ϊς  οδοιπόροι, πού 
μπορούσε νά τούς δη ό καθένας, άκόμη  καί οί πονηροί Σοδομ ίτες. Κ άθη- 
σαν μαζί μέ τό ν  ’Αβραάμ ώρες πολλές, έφαγαν, κουβέντιασαν, συνοδο ί- 
πόρησαν, πήγαν σ ’ άλλη πόλη, φ ιλοξενήθηκαν, όπως θά δοϋμε, κι έκεϊ. 
Καί ή φυγή τους ήταν φ α ινομεν ικά  φ υσ ιολογ ική  όπως ό ερχομός τους. Κι 
ό ’Αβραάμ μέχρι τέλο υς  τής συναναστροφ ής του μαζί τους δέν  ήξερε ότι 
ήταν άγγελο ι, τούς π ερνούσε γΓ άνθρώ πους. Γ Γ αύτό  καί ή δ ιήγησ ι μέχρι 
τέλο υς  τούς λ έε ι «ανδρες», όχι άγγέλους. Πολύ παρακάτω, σέ έπόμενο 
κεφάλα ιο , άποκαλύπτεται ότι ήταν άγγελο ι. Κι ό Παύλος έξηγε ϊ έπίσης 
«έλαθόν τ ιν ες  ξεν ίσ αντες  άγγέλους», δηλαδή φ ιλοξένησ αν άγγέλους χω 
ρίς νά τό  καταλάβουν.

Ενώ όμως ό Αβραάμ δέν  κατάλαβε αύτό τό  πράγμα, κατάλαβε τό
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— Προσέδραμεν εις συνάντησιν αΰτοϊς. Ό  Αβραάμ αν 
καί ήλικιωμένος άνθρωπος, έκατό έτών τώρα, βιάστηκε νά 
προλάβει τούς ξένους, γιά νά μήν προσπεράσουν τόν δρό
μο κα) δέν έπισκεφτοϋν τήν σκηνή του. Γιά τήν άρετή τής
σπ ουδαιότερο, δτι oi τρ ε ις  αύτο ί ε ίν ε  εκπρόσω ποι τοϋ  Θεοΰ, δτ ι μ ιλώ ν
τας μ' αυτούς  μ ιλάει μέ τό  Θ εό. Γ ι' αύτό  κι ό Μ ω ϋσ ής άπό τή ν  πρώτη κιό- 
λας φράση τής δ ιηγήσεω ς λέε ι- « Ώ φ θ η  δέ αύτώ  ό Θεός πρός τη δρυ'ί τή 
Μ αμβρή...». Κι ό 'Αβραάμ, ξέροντάς τους μέχρι τέλο υς  για άνθρώ πους, 
το ύς  μ ιλάει καί το ύς  π ισ τεύε ι καί το ύς  ικ ε τεύ ε ι, σάν νά μιλάη καί π ιστεύη 
καί ίκ ε τεύ η  τό  Θεό, τό ν  Κύριό του . Ό π ω ς δ έχ τηκε τή ν  εύλογ ία  τοϋ  Μ ελ - 
χ ισ εδ έκ  καί τοΰ  ά φ ιέρ ω σ ε τό  δέκατο  τώ ν λαφ ύρω ν του. Πολύ π ερ ισ σό
τερ ες  φ ο ρές  στά κατοπ ινά β ιβλ ία  της Π. Δ ιαθήκη ς βλέπουμε τό  λαό τοϋ 
Θ εοϋ νά μιλάη μέ τό  Θεό του  διά μέσου άνθρώ π ω ν τοϋ Θεοΰ, τώ ν προ
φ ητώ ν. Καί οί π ροφήτες ού τε  κάν άναφ έροντα ι. Ρώτησαν, λέε ι, τό ν  Κύ
ριο, καί ό Κ ύρ ιος το ύ ς  απ άντησε έτσ ι κι έτσ ι. Πώς τό ν  ρώ τησαν; π οιόν ε ί
χαν μπροστά τους; “Εναν άνθρω πο πού ήταν γνήσ ιος εκπρόσωπος τοΰ 
Θεοΰ. Κάπως έτσ ι το ύς  αντιμετώ π ισε κι ό 'Α βραάμ αύτούς τούς τρε ις  
«ανδρες».

Υ π άρχει μέσα στό κε ίμ ενο  μιά παράξενη εναλλαγή έν ικοΰ  καί πλη
θυντ ικού  άρ ιθμοΰ, πού έπ ίτηδες τή ν  άφησα νά φ α ίνετα ι καί σ ’ αύτή τήν 
έξήγησι, καί ας ε ίν ε  έξω άπο το ύ ς  σ υντακτικούς  κανόνες. Ό  Α β ρ α ά μ  αρ
χ ίζε ι μέ τό  « 'Άν μ' άγαπάς, κύριε, μήν προσπεράσης τό  δοΰλο σου, χω ρίς 
νά φ ιλοξενηθής...», καί σ υνεχ ίζε ι «...νά σάς π λύνουν τά  πόδια σας, νά 
δρο σ ισ τή τε, νά ξεκουραστήτε,... νά φάτε,... νά π ηγαίνετε...» . Τή σ τιγμή  
αύτή ό 'Αβραάμ άκόμη δέν  τούς ξέρει γιά άντιπ ροσω π εία τοϋ Θ εοϋ. Α ύ 
τή ή εναλλαγή τοϋ  άρ ιθμοΰ δέν  κρύβει κανένα π νευματικό  μυστήρ ιο, 
άλλ ' ε ίν ε  ένα ζήτημα γλω σσ ικό.

Τά πανάρχαια χρόνια  οί γλώ σ σες ήταν ατελείς , καί πολλά πράγματα 
στή γραμματική καί στή σύνταξη δέν  ε ίχαν ξεκαθαρ ισ τή . Τό πόσα ε ιν ε  τά 
πρόσωπα τοΰ  ρήματος, οί π τώ σεις, οί ά ρ ιθμ ο ΐ κλ ίσ εω ς ήταν ακαθόρ ισ τα . 
Α ύτό  φ α ίνετα ι καί στά αρχα ιότατα  κείμενα  τής έλλην ικής  γλώσσης, όπου 
ό δυϊκσς άρ ιθμός χρησ ιμοπ ο ιε ίτα ι γιά πολλά πρόσωπα. Κατάλοιπο αύτής 
τής κατασ τάσ εω ς ε ίν ε  καί ή π ασ ίγνω στη ά ττ ική  σύνταξι, δπου ό έν ικός 
χρησ ιμοπ ο ιε ίτα ι γιά  πολλά ή άπειρα πρόσωπα. Κάτι τέ το ιο  συνέβ α ινε καί 
στή γλώ σσα στήν όποία π ρω τογράφ τηκε αύτή  ή δ ιήγησ ι. Οί μεταφ ρα- 
στα ί τής μεταφ ράσ εω ς τώ ν  ‘ Ε βδομήκοντα άντιμ ετω π ίζοντας  τό  δ ίλημμα 
νά θ υσ ιά σ ουν  ή τή ν  άκρ ίβεια  γ ιά  χάρι τής συντάξεω ς ή τή  σύνταξι γιά χά- 
ρι τής άκρ ιβείας π ροτίμησαν τό  δεύτερο . 'Α λλ ιώ ς έχε ι τό  ζήτημα λίγο πα
ρακάτω, δταν ό ένας φ υσ ικά  απ' το ύς  αγγέλους λέη  στόν 'Αβραάμ· 
«Έ π αναστρέφ ω ν ήξω πρός σέ...». Α ύτοϋ  μ ιλάει ό Θεός- δηλαδή ό 
«άνήρ» αύτός παίζει τό  ρόλο τοϋ «λαλοϋντος προφήτου». Ό χ ι μόνο ό
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φιλοξενίας του καί τήν καταδεκτικότητά του σέ φτωχούς 
οδοιπόρους, άνταμείφθηκε μέ μιά θεία  επίσκεψη. Ό  Κύ
ριος πού έμφανίστηκε στήν γή ώς ξένος, είναι ό μέγας Κρι
τής, πού θά μάς πεϊ τήν τελευταία μέρα, «Ξένος ήμην και

άγγελος αύτός άλλά και π ολλοί άνθρω ποι π ροφήτες έτσ ι μ ιλούσαν, όταν 
άπό τό στόμα τους έβγα ινε ή φω νή τού Θεοΰ.

Ή τα ν  λοιπόν αύτή ή τρ ιάδα τώ ν όδοιπόρω ν σάν έμφ άν ισ ι τρ ε ϊς  άν
θρω ποι, σάν π ραγματικές ύπ οστάσεις τρ ε ϊς  άγγελο ι, σάν εκπροσώ πηση 
ό Θεός. Τό πώς έφ αγα ν ο ί άγγελο ι ε ϊν ε  σάν τό  πώς έφ αγε ό άνασ τημένος 
Χριστός· ε ϊν ε  μιά συγκατάβαση τοΰ  Θεού. Δ έν  σ ηκώ νει π ερ ιέργεια .

Ά λ λ ά  πώς ό 'Αβραάμ ά ντ ιλή φ θ η κε  καί π ίστεψ ε, ακράδαντα  μάλιστα,  
ότι αύτο ί οί τρ ε ϊς  «ανδρες» ε ϊν ε  έκπρόσωποι τοΰ  Θ εού; Ά π λο ύ σ τα τα  αύ 
τός πού τοΰ  μ ιλούσε μπήκε μες στά μυστικά τής καρδιάς του σά νο ικοκύ 
ρης, σάν κηπουρός στόν κήπο του. Χρόνια  τώ ρα ό 'Αβραάμ, σχεδόν σ ' ό 
λη τή  ζωή του, ζοΰσε μ ’ έναν π λούτο μ υστικώ ν πόθων, ύπ οσχέσεω ν τοϋ 
Θεοΰ, έλπ ίδω ν1 αύτό ήταν μυστικά  άπ' όλους, ϊσω ς κι άπό τή Σάρρα άκό- 
μη. '0  συνομ ιλη τής του μπαίνει άπότομα μέσα σ τήν καρδιά το υ ' δέν μπο- 
ρ ε ΐ λοιπόν νά ε ϊν ε  άλλος παρά ό νο ικοκύρης, ό κηπουρός αύτώ ν τώ ν μυ
στικώ ν, έκε ϊνος  μέ τό ν  όποιο ό 'Αβραάμ ε ίχε  άνο ιχ τούς αύτούς τούς λο 
γαρ ιασμούς. Καί στά παρακάτω θά δούμε οτι ό συνομ ιλη τής  αύτός ξέρει 
καλά τ ις  μυσ τικές  ύπ οσχέσεις τοϋ Θ εοϋ στόν 'Αβραάμ, καί μ ’ ένα νο ικο - 
κυρ ίσ ιο  κύρος τ ις  επ αναλαμβάνει. Καί μάλιστα γ ιά  πρώτη φορά τή ν  εκ 
πλήρωση τώ ν  ύπ οσχέσεω ν τή ν  καρφώ νει σ ' ένα καθορ ισ μ ένο  χρονικό 
σημείο- «Τοΰ χρόνου τέ το ιο ν  καιρό», μετά ένα χρόνο. 'Α ρχ ίζε ι νά χαράζη 
ή αύγή τής έκπ ληρώ σεω ς. Ό  'Αβραάμ α ισ θ ά νετα ι πλέον αύτό  πού α ι
σ θανόμασ τε έμεϊς, ό ταν π αρακολουθούμε μιά άνάσ τροφ η χρονο μέτρη 
ση στό τέλος  τής όποίας π ερ ιμένουμε ένα μεγάλο γεγονός ' άκόμη δ ώ δ ε
κα μήνες, έντεκα , δέκα,... τρεϊς, δύο, ένας μήνας, καί νά έφ τα σ ε ό πολυ
π όθητος Ισαάκ», Καί άλλου πάλι ό ίδ ιος  λέε ι: «Σήμερα μερ ικο ί λ ένε  ότι ο) 
τρ ε ϊς  άντρες  ήταν τά  τρ ία  πρόσωπα τής τρ ιαδ ικής  Θ εότητος. "Οχι άκρ ι- 
βώς. Ή τα ν  άγγελοι· τό  είπε καθαρά ό Παύλος. Ο ύτε μπορούμε νά χρησ ι
μοπ οιήσουμε τό  κεφ άλα ιο  αύτό  σάν άπόδειξι ότι ό Θ εός ε ϊν ε  τρ ιαδ ικός  σ ’ 
έναν α ιρ ετικό . "Ενα πράγμα πού δέν τό  έρμήνευαν έ τσ ι έξ άρχής ού τε οί 
π ροφήτες ού τε  ό σατανάς ού τε οί άγαθο ί άγγελο ι, γ ια τ ί όλοι άγνοοΰσαν 
τό μυστήρ ιο  τώ ν τρ ιώ ν  προσώπων τής Θ εότητος, δέν  ε ϊν ε  δυνα τόν νά τό 
χρησ ιμοπ ο ιούμε σήμερα σάν άπόδειξι σ ’ έναν α ιρ ετ ικό . Ε ϊνε ομως οί 
τρ ε ϊς  άγγελο ι ύπαινιγμός τής τρ ιαδ ικής  Θ εότητος. Υ π α ιν ιγμό ς  άρκετός, 
χορταστικός, βέβαιος γιά  τό ν  π ιστό. Γιά τό ν  άπ ιστο δέν  ε ϊν ε  άπόδειξι. 
’Α ποδείξεις ύπάρχουν γιά τούς άπ ιστους στήν Κ. Δ ιαθήκη . Στήν Π. Δ ια 
θήκη μόνο υπαινιγμοί γιά τούς πιστούς».
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συνηγάγετέ με» (Ματθ. 25, 4 0 . 10, 4 0 -4 2 . 18, 5. Λουκ. 14,
13 14. 24, 2 8 .2 9 ). — Προσεκύνησεν έπϊ την γην. Ό χι περιμέ- 
νοντας νά τόν παρτκαλέσουν αυτοί νό τούς δεχτεί στήν 
σκηνή του, αλλά Ικετεύοντας αύτός αύτούς νά δεχτούν τήν 
φιλοξενία του (βλ. Κριτ. 4, 1 8 .19 ).

Στίχ. 5. "Αρτον. Ό  Αβραάμ τούς πρόσφερε ψωμί, καί ή 
γενναιοδωρία του προμήθευσε τό καλύτερο γιά νά τούς 
δώσει. Τούς παρακάλεσε νά φάνε τό ψωμί του, για νά άνα- 
νεώσουν, όπως νόμιζε, τήν εξαντλημένη δύναμή τους άπό 
τό ταξίδι (βλ. Κριτ. 19, 5.8 . Ψαλμ. 103, 1 5 ).

Στίχ. 6. Έσπευσεν ‘Αβραάμ. Μέ δύναμη καί δραστηριό
τητα, ακόμα καί σ’ αύτή τήν ήλικία του. — Τρία μέτρα. «Τρία 
sa' 'ah», λέει τό ‘Εβραϊκό, τό τρίτον τοϋ έβραϊκοϋ μέτρου 
ephah (1 oicpî 40,86 κιλά). Ή λέξη sa' 'ah χρησιμοποιείται 
στήν παραβολή τής ζύμης (Ματθ. 13, 3 3 . «Σάτα»)· άπαντά- 
ται έπίσης στό Α' Βασ. 25, 1 8 . — Σεμιδάλεως. «Λεπτό άλευ
ρο», λέει τό ‘Εβραϊκό, καί μπορεϊ νά είναι ή σταρένιο ή κρι
θαρένιο άλεύρι (βλ. Έξοδ. 29, 2 . Ίεζ. 1 6, 1 3 .1 9 ). — Έγκρυ- 
φίας. Αύτός ήταν ένας γρήγορος τρόπος νά ετοιμαστεί φα
γητό γιά ξένους: ’Έβαζαν τό άλεύρι σέ πήλινα δοχεία καί 
ψηνόταν ε’ίτε κάτω εϊτε πάνω άπό ζεστά κάρβουνα στό τζά
κι (βλ. Άριθμ. 1 1, 8. Α' Βασ. 1 9, 6). Τά τρία μέτρα ήταν άν- 
τίστοιχα στόν άριθμό τών ξένων.

Στίχ. 7. Έδραμεν ‘Αβραάμ. Γιά νά δείξει περισσότερη τι
μή στούς ξένους του ό ’Αβραάμ εκπλήρωσε ό Ίδιος αύτές 
τις ύπηρεσίες, αν καί είχε 318 υπηρέτες. ’Έτσι, όταν ό Κύ
ριός μας θά φερόταν στούς μαθητές Του σάν σέ φιλοξε- 
νουμένους Του, («Ξενίας δεσποτικής») θέλοντας νά τούς τ ι
μήσει, τούς έπλυνε τά πόδια τους (Ίω. 1 3, 5 .1 4 ). Ό  Σίμων ό 
Φαρισαίος δέν έδειξε ένα τέτοιο σεβασμό στόν Χριστό 
(Αουκ. 7, 4 4 -4 6 . Βλ. έπίσης Γαλ. 5, 13 . Α' Τιμ. 5, ίο). — 
Μοσχάριον. Πιθανώς κάτω τών τριών έτών (15, 9).

Στίχ. 8. Αύτός δέ παρειστήκει αΰτοϊς ΰπό τό δένδρον, γιά 
νά τούς ύπηρετεϊ, νά φροντίζει γ ι’ αύτούς. Ή ϊδια φράση 
χρησιμοποιείται γιά τούς Λευίτες στο Νεεμ. 12, 14 καί γιά
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τούς αιχμάλωτους άρχοντικούς νεανίες στό Δαν. 1, 5 .1 9 . "Ε
να άπό τά θεϊα πρόσωπα πού ήταν τότε, μέ μορφή άνθρώ- 
που, φιλοξενούμενοι τοΰ ’Αβραάμ, ό Υιός τοΰ Θεοΰ, έγινε 
φιλοξενούμενος τοΰ Ζακχαίου καί έφερε σωτηρία στό σπίτι 
του, γιατί καί αύτός ήταν υιός τοϋ 'Αβραάμ (Λουκ. 1 9, 5 .6 .9 ). 

Καί ή Μάρθα έπίσης στεκόταν κοντά στόν Χριστό καί Τόν 
διακονοϋσε στό σπίτι της (Λουκ. 10, 4 0 . Ίω. 12, 2 ). — Και 
εφαγον. Κατά τό άνθρώπινο, γιατί αύτοί δέν είχαν πραγμα
τικά σώμα, γιά νά έχουν άνάγκη άπό τροφή (βλ. καί Λουκ. 
24, 4 2 .4 3 ). Καί ό άγγελος είπε στόν Τωβία: «Πάσας τάς ημέ
ρας ώπτανόμην ύμίν, κα) ούκ εφαγον ουδέ έπ/ον, άλλ ' όρα
σιν υμείς έθεωρεπε» (Τωβ.

2ο Επανάληψη 
πού δόθηκε στήν

18, 9 Είπε δέ πρός αύτόν- 
πού Σάρρα ή γυνή σου; ό 
δέ άποκριθείς ε ίπ εν  ιδού 
έν τή σκηνή.

10 είπε δέ· έπαναστρέφων 
ήξω πρός σέ κατά τόν 
καιρόν τούτον εις ώρας, 
καί έξει υιόν Σάρρα ή γυ
νή σου. Σάρρα δέ ήκουσε 
πρός τή θύρα τής σκηνής, 
ουσα όπισθεν αύτού.
11 Αβραάμ δέ και Σάρρα 
πρεσβύτεροι προβεβηκό- 
τες ήμερών, έξέλιπε δέ τή 
Σάρρα γίνεσθαι τά γυναι
κεία.

12, 19).

τής υπόσχεσης 
Σάρρα (18, 9-15)

18, 9 Καί είπε σ ’ αύτόν: 
«Πού ε ίνα ι ή Σάρρα ή γυ
ναίκα σου;» — « Έ κ ε ϊσ τή ν  
σκηνή», απάντησε έκ ε ί
νος.
10 Καί είπε Ιό Κύριος): 
«Θά ξανάρθω σέ σένα σ ’ 
ένα χρόνο τήν ίδ ια  έποχή 
κα ί ή γυναίκα σου Σάρρα  
θά έχει υιό». Ή  δέ Σάρρα  
ήταν πίσω από τήν θύρα  
τής σκηνής κα ί άκου σε.
11 Ό  Αβραάμ καί ή Σάρρα  
ήταν γέροντες σέ πολύ 
προχωρημένη ήλικία. 
Στήν Σάρρα είχαν παύσει 
(πιά) νά συμβαίνουν τά
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12 έγέλασε δέ Σάρρα έν  
έαυτή, λέγουσα· οΰπω 
μέν μοι γέγονεν έως τοΰ 
νϋν, ό δέ κύριός μου 
ηρεσβύτερος.

73 καί είπε Κύριος πρός 
'Αβραάμ- τ ί δτι έγέλασε 
Σάρρα έν έαυτή, λέγου
σα- αρά γε άληθώς τέξο- 
μαι; έγώ δέ γεγήρακα.
14 μή άδυνατήσει παρά 
τώ Θεώ ρήμα; είς τόν και
ρόν τούτον άναστρέψω  
πρός σέ εις ώρας- καί έ- 
σται π; Σάρρα υιός.
15 ήρνήσατο δέ Σάρρα λ έ 
γουσα· ούκ έγέλασα- 
έφοβήθη γάρ. καί εϊπεν 
αύτή- ούχί, άλλά έγέλα- 
σας.

συμβαίνοντα σ τις  γυναί
κες.
12 Γέλασε, λοιπόν, ή Σάρ
ρα μόνη της καί είπε: 
« Δ έν μ ο ΰ  έγ ινε  αύτό (δηλ. 
τό νά αποκτήσει παιδί) 
μέχρ ι τώ ρα ■ καί ό κύριός  
μου (τώρα) ε ίνα ι γέρον
τας».
13 Κα ί είπε ό Κύριος στόν  
’Α βραάμ: «Γ ιατί γέλασε ή 
Σάρρα καί είπε μ έσ α  της: 
(Μπορώ, πραγματικά, νά 
γεννήσω; Είμαι γριά>;
14 Είναι τίποτα άδύνατο  
στόν Θεό; Θά έπ ιστρέψω  
σέ σένα τήν ’ίδ ια  έποχή 
σέ ένα  χρόνο κα ί ή Σάρρα  
θά έχει υιό».
15 Τότε ή Σάρρα, έπειδή  
φοβήθηκε, άρνήθηκε κα ί 
είπε: «Δ έν γέλασα». Α λ 
λά  (ό Κύριος) τής είπε: 
« ’Ό χι! Γέλασες».

Στίχ. 10. Ή Σάρρα θα έχει υιόν. 15, 4. 17, 16-2 1 . Ρωμ. 9, 9 . — 
Στίχ. 12. Ό  Κύριός μου. Α' Πετρ. 3, 6. — Στίχ. 14. «Μή αδυνατή
σει παρά τώ Θεώ ρήμα;». Ίερ. 39, 17.27. Ίώβ. 42, 2. Ματθ. 19, 
2 6 . Λουκ. 1, 36-37. Έβρ. 11, 11- 12.

Στίχ. 9. Πού Σάρρα ή γυνή σου; Ό  Όμιλών έδειξε μέ αύ
τό οτι γνώριζε τόν ’Αβραάμ καί τήν Σάρρα, αν καί φαινόταν
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δτι είναι ένας ξένος. Γνώριζε αύτήν πού τήν ονόμασε «Σάρ
ρα», δηλ. πριγκίπισσα. Είχε άκολουθήσει τήν Άγαρ στήν έ
ρημο, καί τήν είχε καλέσει μέ τό όνομά της (16, 7 .8 ). ‘Η 
Σάρρα ήταν στήν σκηνή της (βλ. 24, 6 7 ).

Στίχ. 10. Έξει υιόν Σάρρα. Αύτός ηταν ό «λόγος τής 
έπαγγελίας» (Ρωμ. 9, 9). 'Η φράση κατά τόν καιρόν τούτον 
εις ώρας σημαίνει έδώ «αύτήν τήν εποχή τοΰ έτους» ή «σ’ 
ένα χρόνο άπ’ αύτόν τόν καιρό». («The time of life» έχει ή 
πιστή αγγλική μετάφραση τοϋ 'Εβραϊκού κειμένου).

Στίχ. 11. Πρεσβύτεροι προβεβηκότες ήμερων. Τά γερά
ματα εϊχαν φθείρει τόν Αβραάμ καί τήν Σάρρα, άλλά ό 
Θεός μπορούσε νά τούς άνανεώσει. Ό  Θεός ζωντανεύει 
και τόν νεκρό. Ή δύναμη τοΰ Θεοΰ άναδεικνύεται ιδιαίτερα 
βγάζοντας δύναμη άπό τήν άδυναμία, ρωμαλαιότητα άπό 
τήν φθορά, ζωή άπό τόν θάνατο. Ό  Θεός μπορεϊ τά πάντα, 
γιατί Αύτός είναι ό Δημιουργός, ό Δοτήρας της ζωής, καί σ’ 
Αύτόν άνήκουν δλα. Άνάστησε ăva ισχυρό έθνος άπό γο
νείς πού ηταν τόσο γηρασμένοι δσο καί καλοί, γιά νά δείξει 
δτι η Χάρη του θά μπορεϊ νά άναστήσει ενα λαό γιά τό όνο
μά Του άπό τά έθνη πού ήταν νεκρά μέ τις παραβάσεις τους 
καί τις αμαρτίες τους. Οΐ Ιουδαίοι έπρεπε πάντοτε νά θυ
μούνται τήν θαυμαστή άρχή τους, πού δέν έρμηνεύεται φυ
σικά, γιά νά άνανεώνουν τις έλπίδες τους σέ μέρες ταλαι
πωρίας τοΰ έθνους τους καί γιά νά καταλάβουν τήν ματαιό
τητα τής έμπιστοσύνης τους στήν κατά σάρκα καταγωγή 
τους άπό τόν Αβραάμ (βλ. Ρωμ. 4, 1 7 -1 9 . Ματθ. 3, 9 . Ήσ. 
51, 1 2 . Γαλ. 4, 2 7 . Έβρ. 11, 12 . ‘Ησ. 54, 1 ). 'Έτσι έπίσης ή 
νέα γέννηση τών ψυχών δέν έξαρτάται άπό τό θέλημα τοϋ 
άνθρώπου, άλλά είναι ένα ούράνιο καί ύπερφυσικό δώρο 
(Ίω. 1, 1 2 .13 ).

Στίχ. 12. Έγέλασε Σάρρα. Γέλασε γιά τό περίεργο τής 
άγγελίας, γιατί ήταν πολύ θαυμαστή νά τήν πιστέψει κανείς. 
Παρά ταΰτα δμως ή Σάρρα μέ τό γέλιο της έδειξε πόσο χα
ρούμενη θά ήταν, αν μπορούσε νά γίνει μητέρα. Ήταν πί
στη μεμιγμένη μέ χαρά καί άρνητικό γέλιο. Κατά τό ‘Εβρ.
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11,11 «πίστει Σάρρα δύναμ/ν είς καταβολήν σπέρματος έ 
λαβε καί παρά καιρόν ηλικίας έτεκεν» (Έβρ. 1 1, 1 1 ). Βλέπε 
καί τό μεγάλο μας ύπόμνημα. — Ό  δέ κύριός μου. Γιά τόν 
σεβασμό της αύτόν στόν σύζυγό της επαινείται στήν Κ. 
Διαθήκη (βλ. Α ' Πέτρ. 3, 6. Α ' Κορ. 11,3.  14, 35).

Στίχ. 13. Τί δτι έγέλασε Σάρρα έν έαυτή; Τό πρόσωπο 
πού μιλάει έδώ φανερώνει ότι γνωρίζει τά μυστικά τής καρ
διάς. Ή Σάρρα διορθώθηκε μέ ένα ήπιο έλεγχο καί δι
δάχτηκε τήν παντοδυναμία τοΰ Θεοΰ.

Στίχ. 14. Μη αδυνατήσει παρά τώ Θεώ ρήμα; Βλ. καί 
Λουκ. 1, 37. Τό Ταργκούμ λέει: «Μπορεϊ νά κρύβει άπό τόν 
Κύριο κανένας λόγος;» Ό  Θεός άποκάλυψε τόν Εαυτό Του 
στόν ’Αβραάμ ώς τόν El Shaddai, ώς τόν Παντοδύναμο, γιά 
νά στερεώσει τήν πίστη Του στήν ύπόσχεσή Του (βλ. Ιώβ 
42, 2 . Ματθ. 19, 2 6 ).

Στίχ. 15. Οΰχί, άλλα έγέλασας. Ή Σάρρα δέν άκούστηκε 
άπό άνθρωπο, δέν μπορούσε όμως νά ξεφύγει τήν παγγνω
σία τοΰ Θεοΰ. Τό όνομα Ισαάκ, πού ερμηνεύεται «γέλω- 
τας», μπορεϊ νά ύπενθύμιζε σ’ αυτήν τακτικά τό γεγονός 
τής περικοπής μας (βλ. 21, 6).

«Πάνω απ’ ολα αύτά φαίνεται καί ότι ή παροιμιώδης πί- 
στι τοΰ ’Αβραάμ ύφίσταται μιά άγωγή καί δείχνει μιά προ
κοπή. Γιατί άραγε ό Θεός τόσες δεκαετίες παίδευε τόν 
’Αβραάμ, καί τοΰ έδινε καί τοΰ ξανάδινε ύποσχέσεις, καί εί
χε μαζί του συναντήσεις καί κόντρα συναντήσεις, καί δέν 
τοΰ έδινε μιά καί καλή τόν ’Ισαάκ; Ή  γιατί άφοΰ ήθελε νά 
τοΰ δώση τόν ’Ισαάκ στά γεράματα, γιατί τόν παίδευε άπό 
νέο, καί δέν τοΰ τώπε λίγο πριν άπό τή γέννησι τοΰ παιδιοΰ; 
Δέν μπορούσε νά τοΰ λέη άλλα ωφέλιμα πράγματα στις συ
ναντήσεις τους, καί νά μή τόν τυραννάη μιά ζωή ολόκληρη 
μ’ αύτή τήν ύπόσχεσι; Ό  Θεός ήθελε νά προπονήση τήν πί- 
στι τοΰ ’Αβραάμ. ’Ήθελε νά τήν κάνη μιά πίστι αύθόρμητη, 
άπόλυτη, μεγάλη. Είδατε καμμιά φορά πώς κρεμούμε ένα 
κρέας πάνω άπό τό στόμα τοΰ γάτου, καί καθώς έκεϊνος 
πηδάει νά τό άρπάξη, έμεϊς τό σηκώνουμε, καί πάλι πηδάει,
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καί πάλι τό σηκώνουμε, καί άρνούμαστε νά τοΰ τό δώσου
με εύκολα, ώσπου σέ μιά στιγμή ό γάτος δίνει ένα σάλτο 
καταπληκτικό καί τότε τόν άφήνουμε ν' άρπάξη τό ποθητό 
του κρέας; Κάτι τέτοιο επιδίωκε κι ό Θεός μ' αύτή τήν 
ύπόσχεσι στόν ’Αβραάμ. Τόν παίδεψε, τόν παίδεψε, ώσπου 
ό 'Αβραάμ έκανε τό μεγάλο σάλτο τής πίστεως. Καί τό σάλ
το αύτό τό έκανε σ' αύτό τό περιστατικό τής φιλοξενίας εν
τελώς άπρόβλεπτα καί άνεπιτήδευτα, χωρίς νά τό καταλάβη 
κι ό ϊδιος.

Καί νά πώς. Πίστευε ανέκαθεν στό Θεό ό ’Αβραάμ. Δέν 
ύπήρχε περίπτωση νά τοΰ πή κάτι ό Θεός κι αύτός έν τέλει 
νά μην τό δεχτή. Ά λλ ’ ό Θεός ήθελε καί τό πώς θά τό 
δεχτή. ’Ήθελε καί ή πίστι νά εϊνε 100% πίστι καί όχι έν μέ- 
ρει πιθανότης. ’Ήθελε νά περάση ή νεότης τοΰ ’Αβραάμ, νά 
γεράση ό ’Αβραάμ, νά ξηραθή καί ή μήτρα τής Σάρρας, νά 
εϊνε άδύνατη πια ή γέννησι παιδιού, καί τότε νά δειχτή ή πί- 
στι τοϋ ‘Αβραάμ. Ό  "Αβραάμ πάλι, παρ’ όλο πού πάντα πί
στευε άπόλυτα στό Θεό, εϊνε άλήθεια οτι δέν πίστευε πάν
τα κατά τόν ίδιο τρόπο. Στήν άρχή άγωνιοΰσε κάπως καί 
παραπονιόταν. «Κύριε, τί νά τά κάνω αύτά πού μού δίνεις; 
έγώ πεθαίνω άτεκνος. Θά μέ κληρονομήση ό δούλος μου;». 
Κι ό Θεός τόν καθησύχαζε, καί πίστευε. Πολύ άργότερα, δ
ταν ό Θεός έπανέλαβε τήν ύπόσχεσι, ό ’Αβραάμ γέλασε 
άπό μέσα του καί είπε: «’Άς εϊνε καλά ό γυιός μου ό 
Ισμαήλ». Κι ό Θέος σχεδόν θυμωμένα τού άπάντησε· «Αύ
τό πού λέω έγώ' ή Σάρρα θά γεννήση». Δηλαδή πίστευε ό 
‘Αβραάμ μέ τό νά μή γογγύζη, μήτε νά παραπονιέται- άλλ’ 
έρριχνε τήν έλπίδα του έξω άπό τό κέντρο' «’Άς εϊνε καλά ό 
γυιός μου ό ’Ισμαήλ». Αύτή τή φορά μέ τή φιλοξενία ό Θεός 
τού είπε καί «σ’ ένα χρόνο». Ό  ’Αβραάμ ούτε άντίρρησι έ
φερε, ούτε γέλασε, ούτε έρριξε άλλοΰ τήν έλπίδα του, άλλ” 
ούτε καί σιώπησε. Γέλασε ή Σάρρα. Βέβαια τό Θεό δέν τόν 
ένοιαζε καθόλου, αν ή Σάρρα γέλασε ή δέν γέλασε. Στήν 
πίστι τοΰ ’Αβραάμ στήριξε τήν έκπλήρωσι τής επαγγελίας· ή 
Σάρρα θ ’ άκολουθοΰσε τόν άντρα της. Κι δταν έκανε τήν
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αυστηρή παρατήρησι, «γιατί γέλασε ή Σάρρα», δέν τόν έ- 
νοιαζε τόσο για τή Σάρρα, όπως θα νόμισε κι ό αφελής 
Αβραάμ, κι δπως νομίζει έκ πρώτης οψεως κάθε άναγνώ- 
στης τής διηγήσεως· άλλ’ ή προσοχή του ήταν στόν 
’Αβραάμ, να δή πώς θ ’ άντιδράση ό ’Αβραάμ. Κι ό ’Αβραάμ 
όχι μόνο δέν γέλασε, άλλα ρώτησε κι αύτός αύστηρά τή 
Σάρρα- «Γιατί γέλασες;». Κι δταν ή Σάρρα, πού φανερά δέν 
έδειξε τίποτε, διαμαρτυρήθηκε ότι δέν γέλασε, τής λέει- 
«Όχι- γέλασες». Αύτό ήταν τό σάλτο τής πίστεως. Πίστεψε 
όχι άπλώς «απόλυτα» άλλά και «έξ αρχής απόλυτα» στό λό
γο τοΰ ανθρώπου τοΰ Θεοΰ' μάλωσε τή Σάρρα· δέν πίστε
ψε στή διαμαρτυρία τής Σάρρας κι έπέμεινε στήν έπιβεβαίω- 
σι τής καρδιογνωσίας τοΰ αγγέλου- καί πάνω άπ’ όλα μέ 
πολλή απλότητα έδειξε σά νά έλεγε- «Για γέλια είνε ή υπό
θεση; Δέν ντρέπεσαι πού γελάς; δέν ντρέπεσαι πού αμφι
βάλλεις;». Καί άκριβώς πάνω σ’ αύτό τό σάλτο τής πίστεως 
άρπαξε καί τό ποθούμενο, τό χρονικό καθορισμό τής έκ- 
πληρώσεως τών υποσχέσεων «’Ακόμη ένα χρόνο» (Σάκ- 
κος).

3ο Προφητεία περί καταστροφής 
τών Σοδόμων (18, 16-33)

18, 76 Έξαναστάντες δέ 
έκείθεν οί ανδρες κατέ- 
βλεψαν έπί πρόσωπον 
Σοδόμων καί Γομόρρας. 
'Αβραάμ δέ συνεπορεύε- 
το μ ε τ ' αύτών συμπρο- 
ηέμπων αύτούς.
77 ό δέ Κύριος ε ϊπ εν  ού 
μή κρύψω έγώ άπό 
Αβραάμ τοΰ παιδός μου.

18, 16 ‘Α φ ο ΰ  αναχώρη
σαν άπό έ κ ε ϊ ο ί ανδρες  
κατευθύνθηκα ν  ττρός τά  
Σόδομα κα ί Γόμορρα■ καί 
ό Αβραάμ πορευόταν μ α 
ζ ί τους γιά νά τούς ττρο- 
ττέμψει.
77 Κ α ί είπ ε ό Κύριος (μό
νος Του): «Δ έν  θά  κρύψω  
Έγώ άπό τόν δούλο μου  
Αβραάμ ό,τ/ πρόκειτα ι νά
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α έγώ ποιώ.
18 'Αβραάμ δέ γινόμενος 
εσται εις έθνος μέγα καί 
πολύ, καί ένευλογηθή- 
σονται έν αύτώ πάντα τά 
Ζθνη τής γής.
'9 (ίδειν γάρ δτι συντάξει 
τοϊς υίοΐς αύτοϋ και τώ οί
κοι αύτοϋ μ ε τ ’ αύτόν, καί 
φυλάξουσι τας όδούς Κυ
ρίου ποιεϊν δικαιοσύνην 
καί κρίσιν, δπως βν έπα- 
γάγη Κύριος έπί 'Αβραάμ 
πάντα, όσα έλάλησε πρός 
αύτόν.
20 είπε δέ Κύριος· κραυγή 
Σοδόμων καί Γομόρρας 
πεπλήθυνται πρός με, καί 
αί άμαρτίαι αύτών μεγά
λοι σφόδρα.
21 καταβάς ουν ϋψομαι, ε ί 
κατά τήν κραυγήν αύτών 
τήν έρχομένην πρός με  
συντελοΰνται, ε ί δέ μή, ΐ- 
να γνώ.

22 καί άποστρέψαντες έ- 
κεϊθεν οί ανδρες ήλθον 
εις Σόδομα. 'Αβραάμ δέ 
ετι ήν έστηκώς έναντίον 
Κυρίου.

κάνω.
18 Ό  ’Αβραάμ θά γίνει μ έ 
γα καί δυνατό έθνος και 
θά εύλογηθοϋν δ ι’ αύτοϋ 
όλα τά έθνη τής γής-

19 γιατί γνωρίζω δτι θά 
καθοδηγήσει τούς υιούς 
του καί τούς απογόνους 
του καί θά φυλάξουν τήν 
όδό τού Κυρίου πράττον- 
τες τό όρθό καί δίκαιο, 
γιά νά εκπληρώσει ό Κύ
ριος στόν Αβραάμ τά όσα 
λάλησε σ ’ αύτόν».
20 Είπε δέ ό Κύριος: «Ή  
κραυγή τών Σοδόμων καί 
τών Γομόρρων είναι πολύ 
μεγάλη καί ή αμαρτία 
τους πολύ βαρειά.
21 Θέλω, λοιπόν, νά κατε- 
βώ καί νά δώ, αν οί πρά
ξεις τους είνα ι σύμφωνες 
μ έ  τήν (έναντίον τους) 
κραυγή, πού φτάνει σέ 
Μένα. Καί αν όχι, θέλω  
νά γνωρίσω.
22 Αναχώρησαν, λοιπόν, 
άπό έκ ε ΐ οί ανδρες καί ήρ
θαν στά Σόδομα. Ό  δέ 
Αβραάμ στεκόταν άκόμα 
ενώπιον τού Κυρίου.
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23 καί έγγίσας 'Αβραάμ εί
πε- μή συναπολέσης δί
καιον μετά  άσεβοΰς καί ε- 
σται ό δίκαιος ώς ό άσε- 
βης;

24 εάν ώσι πεντήκοντα δί
καιοι έν τή πόλει, άπολεϊς 
αύτούς; ούκ άνήσεις πάν
τα τόν τόπον ένεκεν τών 
πεντήκοντα δικαίων, έάν 
ώσιν έν αύτή;

25 μηδαμώς σύ ποιήσεις 
ώς τό ρήμα τούτο, τοΰ 
άποκτεϊναι δίκαιον μετά  
άσεβοΰς, καί εσται ό δί
καιος ώς ό άσεβής. μηδα
μώς- ό κρίνων πάσαν τήν 
γήν, ού ποιήσεις κρίσιν;

26 είπε δέ Κύριος- έάν ώ- 
σιν έν Σοδόμοις πεντή
κοντα δίκαιοι έν τή πόλει, 
άφήσω δλην τήν πόλιν 
καί πάντα τόν τόπον δι" 
αύτούς.
27 καί άποκριθείς Αβραάμ 
είπε- νύν ήρξάμην λαλή- 
σαι πρός τόν Κύριόν μου, 
έγώ δέ είμι γή καί σπο
δός-
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23 Τότε πλησίασε ό Α 
βραάμ καί ε/πε: «Θά κα
ταστρέφεις τόν δίκαιο μέ  
τόν άσεβή; Καί θά β ρ εθ ε ί 
ό δίκαιος στήν ίδια θέση 
μ έ τόν ασεβή;
24 Α  ν βρίσκονται πενήντα 
δίκαιοι στήν πόλη, θά 
τούς καταστρέφεις; Δ έν  
θά σπλαγχνιστείς τόν τό
πο αύτό γιά χάρη τών πε
νήντα δικαίων, πού βρί
σκονται έκεΐ;
25 Δ έν  μπορεϊ ποτέ Έσύ 
νά κάνεις τέτοιο πράγμα, 
νά καταστρέφεις τόν δί
καιο μέ τόν άσεβή καί ό 
δίκαιος νά μή διακρίνεται 
άπό τόν άσεβή. Δ έν  μπο- 
ρεΠ Ό Κριτής όλης τής 
γής δέν θά ένεργήσεις δί
καια;»
26 Καί ό Κύριος είπε: «Ά  ν 
βρίσκονται στήν πόλη Σό
δομα πενήντα δίκαιοι, θά 
σπλαγχνιστώ γιά χάρη 
τους ολόκληρο τόν τόπο».

27 Καί ό ’Αβραάμ είπε πά
λι: «Θά τολμήσω νά λαλή- 
σω πάλι πρός τόν Κύριό 
μου, ενώ είμαι γή καί 
σποδός!
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28 έάν δέ έλαττονωθώσιν 
οί πεντήκοντα δίκαιοι εις 
τεσσαρακονταπέντε, ά- 
πολεϊς ένεκεν τών πέντε 
πάσαν τήν πόλιν; καί εί- 
πεν" ού μή άπολέσω, έάν 
εϋρω έκεϊ τεσσαρακον
ταπέντε.
29 καί προσέθηκεν έτι λα- 
λήσαι πρός αύτόν, καί ε ί
πεν· έάν δέ εύρεθώσιν 
έκεϊ τεσσαράκοντα; καί 
είπ εν  ού μή άπολέσω έ'- 
νεκεν τών τεσσαράκοντα.

30 καί είπε- μή ή κύριε, 
έάν λαλήσω; έάν δέ εύ 
ρεθώσιν έκεϊ τριάκοντα; 
καί είπ εν  ού μή άπολέσω 
ένεκεν τών τριάκοντα.

31 καί είπεν· έπειδή έχω 
λαλήσαι πρός τόν κύριον  
έάν δέ εύρεθώσιν έκεϊ ε ί
κοσι; καί είπ εν ού μή 
άπολέσω, έάν εϋρω έκεϊ 
είκοσι.

32 καί είπε- μήτι κύριε, έάν 
λαλήσω έτι άπαξ- έάν δέ 
εύρεθώσιν έκεϊ δέκα; καί

28 "Α ν λ ιγοστέψ ουν οί πε
νήντα δ ίκα ιο ι σέ σαράντα  
πέντε, θά καταστρέψ εις  
ολόκληρη τήν πόλη γιά 
πέντε;». Και (ό Κύριος) ε ί
πε: «Δ έν θά τήν κατα
στρέψω, αν βρω σ ' αύτήν  
σαράντα πέντε».
29 Καί συνέχισε ακόμα ό 
’Αβραάμ νά μ ιλά ε ι σ τόν  
Κύριο κα ί είπε: « ’Α ν  β ρ ε
θούν έ κ ε ϊ σαράντα;». ..
«Δ έν θά τήν καταστρέψω  
γιά χάρη τώ ν σαράντα», 
είπε ό Κύριος.
30 Καί είπ ε ό ’Αβραάμ: 
«Μ ήν όργισθεϊς, Κύριε, 
αν πάλι μ ιλή σ ω ' "Αν β ρ ε
θούν έ κ ε ϊ τριάντα;». -  
«Δ έν θά τήν καταστρέψω  
γιάχαρη τώ ν τριάντα», ε ί
πε ό Κύριος.
31 Καί είπε ό Αβραάμ: 
«Τολμάω πάλι νά λαλήσω  
πρός τόν Κ ύρ ιο ' "Αν β ρ ε
θούν έ κ ε ϊ είκοσι;». — 
«Δ έν θά  τήν κα τα σ τρέ
φω, αν βρώ έ κ ε ϊ είκοσι», 
είπε ό Κύριος.
32 Κα ί είπε ό ’Αβραάμ: 
« Μ  ή ι/ όρ γισθεϊς, Κ ύρ ιε , 
αν μ ιλήσω  άκόμα μ ιά  φο

383



1 8 , 16-33

είπ εν  ού μή άπολέσω £- 
νεκεν τών δέκα.

33 άπήλθε δέ ό Κύριος, 
ώς έπαύσατο λαλώ ν τώ 
'Αβραάμ, και "Αβραάμ 
άπέστρεψεν εις τόν τό
πον αύτοϋ.

per "Αν β ρεθ ούν  έ κ ε ϊ δ έ 
κα;» Κα ί ό Κύριος είπε: 
«Δ έν θά τήν καταστρέψω  
γιά χάρη τώ ν δέκα».
33 Ά νεχώ ρησε ό Κύριος, 
μόλις  έπαυσε νά μ ιλά ε ι 
στόν ’Αβραάμ. Κα ί ό 
Αβραάμ έπ έστρεψ ε στόν  
τόπο του.

Στίχ. 16-33. Μεσιτεία τοϋ ’Αβραάμ. 'Έξοδ. 32, i i - μ . Άριθμ.
11, 2. Α' Βασ. 7, 7-1 ο. 12, 19-25. Ίερ. 15, 1. Άμ. 7, 1-6 . Ψαλμ. 
1 05, 23. Β' Μακ. 1 5, 12-14. Ίω. 1 7, 20. Ίακ. 5, 16. — Στίχ. 16. Σό
δομα καί Γόμορρα. 10, 19. 13, 10.14. 1 9, 1-29. Δευτ. 29, 2 2 . Ήσ.
13, 19. Ίεζ. 16, 46. 53-58. Θρήν. 4, 6. Ματθ. 10, 15. 1 1, 23-24. 
Ίούδ. 7. ‘Αττοκ. 11, 8. — Στίχ. 17. «Ού μή κρύψω έγώ άπό 
’Αβραάμ». Άμ. 3, 7. Ίω. 15, 15. — Στίχ. 18. 0ά εύλογηθοϋν δλα 
τά έθνη... 12,3. — Στίχ. 19. Δικαιοσύνην καί κρίσιν. Β' Βασ. 8, 15. 
Ήσ. 9, 6. Ίερ. 22, 3.15. Ψαλμ. 8 8 , 15. Παροιμ. 16, 12. — Στίχ. 25. 
«Ό κρίνων πάσαν τήν γήν». Α' Βασ. 2, ίο. Ήσ. 2, 4. Ψαλμ. 93, 2 . 
— Στίχ. 32. Μόνον δέκα. Ίερ. 5, 1. Ίεζ. 22, 30. Μιχ. 7, 2 . Ψαλμ. 
1 3, 2.3. Λουκ. 1 8,8 .

Στίχ. 16. Συνεττορεύετο μετ’ αύτών... Αύτό ήταν ή τελευ
ταία πράξη φιλοξενίας, μέ τήν οποία ό Αβραάμ ήθελε νά τ ι
μήσει τούς ξένους του (βλ. Πράξ. 20, 3 8 . 21, 5 . Ρωμ. 1 5, 2 4 . 

Α' Κορ. 16, 11. Τίτ. 3, 13. Γ' Ίω. στίχ. 6).
Στίχ. 17. Ού μή κρύψω έγώ... Αύτό εϊναι μιά περισσότε

ρη άπόδειξη δτι ό ’Αβραάμ ήταν «φίλος τοΰ Θεοΰ». Ό  Κύ
ριός μας φέρθηκε στούς μαθητές Του σάν φίλους Του μή 
κρύπτοντας τίποτα άπ' αύτούς (Ίω. 15, 15. Βλ. Ήσ. 41, 8. 
Β' Παραλ. 20, 7. Ίακ. 2, 2 3 . 'Έξοδ. 33, 1 1 . Βλ. καί Άμ. 3, 7).

Στίχ. 18. Ένευλογηθήσονται έν αύτώ πάντα τά £θνη. 
Διά τοΰ Ίησοΰ Χριστού. Θά περίμενε κανείς μετά τόν λόγο
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τοΰ Θεοΰ «ού μή κρύψω έγώ άπό ’Αβραάμ...» (στίχ. 17) ν’ 
άκούσει τήν άττόφασή Του περί καταστροφής τών Σοδό
μων. Γιά νά παρηγορήσει δμως ό Θεός τόν Πατριάρχη στήν 
Θλίψη του γιά τήν καταστροφή τών Σοδόμων, πού πρόκει
ται ν' άκούσει, προλαμβάνει καί τόν ενθαρρύνει δίνοντάς 
του τήν μεγάλη αύτή επαγγελία.

Στίχ. 19. Ήδειν γάρ... Ό  Θεός γνώριζε τόν 'Αβραάμ καί 
τόν άναγνώριζε γιά δικό Του, ένα άπό τούς έκλεκτούς Του, 
τών οποίων τά ονόματα είναι στό Βιβλίο τής ζωής (βλ. 
Ναούμ 1, 7. Β' Τιμ. 2, 19. Α' Κορ. 8, 3 ). — Συντάξει τοϊς υΐοϊς 
αύτοϋ καί τώ οίκω αυτού... Ό  Αβραάμ πέρα άπό τό δτι ή
ταν ένας άγιος άνθρωπος μέ φόβο Θεοΰ καί μέ καλωσύνη 
στούς ξένους, ήταν ένας εύσεβής οικοδεσπότης παιδαγω
γώντας όλους τούς άνθρώπους τοΰ οϊκου του νά γνωρίζουν 
τόν Θεό, νά Τόν άγαποΰν καί νά προσεύχονται σ’ Αύτόν. 
Τέτοια ήταν ή φροντίδα τοΰ Ίώβ γιά τούς υιούς του καί τις 
θυγατέρες του (Ίώβ 1, 5)· έτσι καί ό Δαυίδ ήθελε νά διδά
ξει τόν υιό του Σολομώντα· καί ό άπόστολος Παύλος συμ
βουλεύει τούς γονείς νά μήν παραμελούν αύτό τό καθήκον 
πρός τά τέκνα τους (Έφεσ. 6, 4 ). — Ποιεΐν δικαιοσύνην καί 
κρίσιν. Διασώζοντας τόν καταπιεζόμενο ή βοηθώντας τόν 
άδύνατο ή φιλοξενώντας τόν ξένο.

Στίχ. 20. Κραυγή Σοδόμων καί Γομόρρας. Τά βάσανα 
τών φτωχών καί τών άδύνατων, πού ϋπόφεραν άπό τούς 
πλούσιους καί τούς ισχυρούς, έκραζαν στόν Θεό γιά άνα- 
κούφιση καί εκδίκηση. Αύτό λέγεται ότι είναι ή άμαρτία τών 
Σοδόμων στό Ίεζ. 1 6, 4 9 .5 0  (βλ. έπίσης Γέν. 6, 13. Έξοδ. 
3, 7. Έκκλ. 4, 1. Ήσ. 5, ι). Τέτοια ήταν ή κραυγή τοΰ αϊμα- 
τος τοΰ "Αβελ, φωνάζοντας έναντίον τοΰ δολοφόνου του 
(Γέν. 4, 1 ο). Ή καταπίεση τών φτωχών είναι «κραυγάζουσα 
άμαρτία» (βλ. Δευτ. 24, 1 4 .1 5 . Ίακ. 5, 4).

Στίχ. 21. Καταβάς ουν όψομαι. Τά λόγια αύτά είναι μιά 
συγκατάβαση στήν άδυναμία τής νόησής μας καί μάς διδά
σκουν τήν άλάθητη δικαιοσύνη τοΰ Θεοΰ καί ότι οί καταδι- 
καστικές Του άποφάσεις στηρίζονται σέ μιά τέλεια γνώση
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όλων τών πραγμάτων και μοιάζουν μέ τις άποφάσεις του 
κριτοΰ εκείνου πού άρνεΐται νά καταδικάσει κάποιον άπό έ
να άπλό άκουσμα εναντίον του, άλλα κάνει πρώτα μ^; ακρι
βή εξέταση τής κατηγορίας πού άκούστηκε (βλ. Ήσ. 11,3. 
Ψαλμ. 71, 2 ). Ό  Θεός συχνά άποκαλύπτει τόν 'Εαυτό Του 
ώς έχοντα εκείνες τις διαθέσεις πού θέλει νά βλέπει σέ 
μας· καί έτσι, λοιπόν, μαθαίνουμε άπό αύτή τήν συμπερι

φορά τοΰ Θεοΰ νά μήν καταδικάζουμε τούς άλλους βεβια
σμένα καί επιπόλαια (Ματθ. 7, 1 . Παροιμ. 18, 13). Έτσι στό 
Ήσ. 5, 2.7 ό Θεός παραβάλλεται μέ ένα αμπελουργό πού 
περιμένει μέ ύπομονή νά δεϊ τί καρπούς θά τοΰ δώσει ό αμ
πελώνας του. — Εί δέ μη, ϊνα γνώ. Τό Ταργκούμ έχει: «Θά 
δώσω τέλος σ’ αύτούς, άν δέν μετανόησαν, άλλά, αν μετα
νόησαν, δέν θά τούς τιμωρήσω». Ή κρίση τών Σοδόμων, 
λέει ένας ξένος ερμηνευτής, δέν ήταν παρά μιά μικρή ειδική 
τιμωρία, γιά νά δοθεί στόν κόσμο ένα άναμφίβολο εχέγγυο 
τής γενικής καί φοβερής κρίσης, πού θά δοθεί σ’ όλους ό
σους θά είναι παρόμοιοί τους, μέ τήν ίδια όρατή έμφάνιση 
τοΰ Κυρίου, μπροστά στόν 'Οποίο εμφανίστηκε ό ’Αβραάμ 
ώς ένας μεσίτης γιά ‘κείνους τούς ανδρες τών Σοδόμων.

Στίχ. 22. Αβραάμ ήν έστηκώς έναντίον Κυρίου. Ό  
’Αβραάμ στάθηκε μπροστά στόν Κύριο γιά νά μεσιτεύσει, 
νά προσευχηθεί γιά τά Σόδομα καί ιδιαίτερα γιά τόν ανεψιό 
του τόν Λώτ, έλπίζοντας δτι, δταν θά καταστραφοϋν οί άλ
λες πόλεις, τά Σόδομα μπορεϊ νά σωθοΰν γιά χάρη τοΰ 
Λώτ. Βλέπε καί Ίερ. 1 5, 1, δπου λέγεται ότι ό Μωυσής καί 
ό Σαμουήλ μπορεϊ νά σταθοΰν μπροστά στόν Κύριο, γιατί 
αύτοί ήταν οί μεσίτες γιο τόν λαό, γιά νά άποτρέψουν τήν 
όργή τοΰ Κυρίου σ' αύτούς. (Ψαλμ. 105, 23. Α' Βασ. 7, 9).

Στίχ. 23. Έγγίσας ‘Αβραάμ. Λέγεται δτι οί άνθρωποι 
«έγγίζουν» τόν Θεό μέ τήν προσευχή καί τήν θυσία (Έβρ.
10, 2 2 . Ίακ. 4, 8). — Δίκαιον. ’Ίσως έννοεϊ τόν Λώτ, άν καί 
δέν τόν ονομάζει. Στόν κατακλυσμό ό Θεός έσωσε τόν 
Νώε, γιά νά δείξει δτι δέν ήταν θέλημά Του νά καταστρέψει 
τόν δίκαιο μέ τόν άμαρτωλό. Καί αν σ’ αύτόν τόν κόσμο
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φαίνεται μερικές φορές ό δίκαιος νά συγκαταστρέφεται μέ 
την τιμωρία του άμαρτωλοϋ, αύτό πρέπει νό μάς στερεώνει 
τήν πίστη μας σέ μιά έρχόμενη κρίση, τήν Δευτέρα παρου
σία τοϋ Κυρίου μας, στήν όποια καθένας θά λάβει κατά τά 
έργα του.

Στίχ. 25. Μηδαμώς. «Είναι μακρυά άπό Σένα», λέει τό 
'Εβραϊκό- κατά λέξη, είναι βεβήλωση γιά Σένα. Οί πράξεις 
τοΰ Θεοΰ δέν είναι αύθαίρετες άλλά πάντα δίκαιες. — Έ- 
σται δίκαιος ώς ό ασεβής. Ό  Θεός δέν τιμωρεί αδιάκριτα 
καί δέν συμπλέκει τόν άθώο μέ τήν τύχη τοϋ άσεβοΰς (βλ. 
Ματθ. 1 3, 2 8 .2 9 . Ίεζ. 1 8, 4 2 0 .2 9 . Ίερ. 38, 2 9 .3 0 ) . Ό λες οί 
οδοί Κυρίου είναι τέλεια δίκαιες, πρέπει δέ νά μήν ξεχνάμε 
ότι είναι άνεξιχνίαστες σέ 'μάς (Ρωμ. 1 1, 3 3 .3 4 . Ψαλμ. 93, 
9 .1 0 ).

Στίχ. 26. Άφήσω... δΓ αύτούς. Οί άνθρωποι τοΰ Θεοΰ εί
ναι τό «άλας τής γής», μέ τό όποΤο αύτή διατηρείται (Ματθ. 
5, 13. 24, 22. Παρ. 11, 11. 29, 8. ‘Ησ. 37, 3 5 ). Ή ευσέβεια 
τοϋ βασιλιά Έζεκία έδωσε ζωή στήν Ίουδαία καί τά Ιερ ο 
σόλυμα· ή εύσέβεια τών έκλεκτών τέκνων τοΰ Θεοϋ θά 
συντομεύσει τις ήμερες τής θλίψης ολης τής γής (Ματθ. 
24, 22). Ό  ζήλος καί ή σταθερότητα τοΰ προφήτη Ήλία έ
σωσαν τό Ισραήλ στις ήμέρες τοΰ Άχαάβ. "Ολες οί πόλεις 
τής πεδιάδας καταδικάστηκαν νά καταστραφοΰν, άλλά ό 
Αβραάμ μεσίτευσε ειδικά γιά τά Σόδομα, γιατί έκεΐ ζοΰσε ό 
Αώτ.

Στίχ. 27. Λαλήσαι πρός τόν Κύριόν μου, δηλαδή νά μιλή
σει πολύ, νά έπαναλάβει πάλι καί πάλι τήν αίτησή του. — Γή 
καί σποδός. Ό  ’Αβραάμ έδώ είναι ένα παράδειγμα μεγάλου 
ζήλου καί έπιμονής στήν προσευχή, ταπεινούμενος ό ϊδιος 
μέ τις καταφρονητικές φράσεις πού λέει γιά τόν έαυτό του 
καί διδάσκοντας έτσι σέ μάς πώς πρέπει νά αισθανόμαστε, 
όταν πλησιάζουμε τόν Θεό. «Τί ύπερηφανεύεται γή καί 
σποδός;» (Σοφ. Σειρ. 10, 9 ) . Ό  άνθρωπος είναι πραγματικά 
γή καί σποδός, άκόμα καί όταν οί σωματικές του άδυναμίες 
κρύβονται κάτω άπό μιά έξωτερική πομπώδη έμφάνιση
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(Ψαλμ. 8, 5 έξ. 38, 6. 143, 3.4). Παρά ταΰτα δμως ό άνθρω
πος είναι εικόνα τοϋ Θεοΰ καί εχει τό προνόμιο τών καθα
ρών πνευμάτων, τών ’Αγγέλων τοΰ ούρανοΰ, νά μιλάει καί 
νά δοξάζει τόν Θεό. Στήν αίτηση τοΰ ’Αβραάμ έδώ βλέπου
με τόν χαρακτήρα ένός άληθινοΰ φίλου τοΰ Θεοΰ· βλέπου
με τήν ταπείνωσή του, τήν ύπομονή του καί τήν έγκαρτέρη- 
ση στήν προσευχή, τόν πόθο του νά σώσει καί τούς χειρό
τερους άμαρτωλούς άπό τήν καταστροφή, τήν άγάπη του σ' 
όλους τούς άνθρώπους. Ό  άγιος Κλήμης παραβάλλει τόν 
'Αβραάμ ώς φέρεται έδώ, μέ τόν Ίώβ, πού ταπείνωσε τόν 
έαυτό του μπροστά στόν Θεό παρακαλώντας γιά τούς φί
λους του (Ίώβ 14, 1-3.’ 40, 4. 42, 6) καί μέ τόν Μωυσέα, δ
ταν μεσολάβησε γιά τόν λαό του ('Αριθμ. 14, 5). Τις λέξεις 
«γή» καί «σποδός» άς εφαρμόσουμε καί στούς εαυτούς 
μας, γιατί είμαστε θνητοί καί άμαρτωλοί. Είμαστε «γή», για
τί μέ τόν θάνατο τά σώματά μας έπιστρέφουν στή γή 
(Ψαλμ. 145, 4). Είμαστε «σποδός», στάχτη, γιατί τά άμαρ- 
τήματά μας μάς έκθέτουν στό καταναλϊσκον πΰρ τής όργής 
τοΰ Θεού.

Στίχ. 28. Έάν έλαττονωθώσιν... Ό  Α β ρ α ά μ  ε ίνα ι ένα  
π α ρ ά δ ε ιγμ α  μεγ ά λ ης  ύπ ομονής καί φ ο ρ τ ικ ό τη τα ς ,  ας τό  
π ο ύ με  έ τσ ι ,  σ τή ν  π ρ ο σ ε υ χ ή  (βλ. Λ ουκ .  11, 8.9. Ρωμ. 15, 
30). ’Έ τσ ι κα ί ό ' Ια κ ώ β  π ά λα ισ ε  σ τήν  π ρ ο σ ε υ χ ή  όλη  τή ν  
νύ χ τα  μέχρ ι τ ή ν  α ύ γ ή  (Γέν. 32, 24). Ό  Κ ύ ρ ιός  μας π ρ ο σ ε υ 
χ ή θ η κ ε  σ τή ν  Γ ε θ σ η μ α ν ή  τρ ε ϊς  φ ο ρ έ ς  τή ν  ίδ ια  π ροσ ευχή . 
Καί ό ά π ό σ το λος  Π α ύ λος  π α ρ α κ ά λ εσ ε  τό ν  Θ ε ό  τρ ε ις  φ ο ρ έ ς  
γ ιά  τή ν  θ ερ α π ε ία  το υ  (Β '  Κορ. 12, 8). Ό  ’Α β ρ α ά μ  έ δ ώ  έπα- 
να λ α μ β ά ν ε ι  τ ή ν  ικ εσ ία  το υ  γ ιά  τό ν  Λ ώ τ  έξι φ ορές .

Στίχ. 30. Μη τι Κύριε, έάν λαλήσω; Ο Θεός δέν δυσαρε- 
στήθηκε μέ τήν προσευχή τοΰ ’Αβραάμ, αν καί κατάστρεψε 
τά Σόδομα. Ή κυρία έπιθυμία δμως τοΰ ’Αβραάμ ίκανοποιή- 
θηκε, άφοΰ ό Λώτ διασώθηκε (19, 29).

Στίχ. 32. Ού μή άπολέσω... Τέτοια ήταν ή μακροθυμία 
τοΰ Θεοΰ, ώστε αν ύπήρχε καμμιά ένδειξη μετανοίας τους 
—άκόμα καί λίγων άπό αύτούς— δέν θά τούς κατάστρεφε.
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Ά ν  δμως, παρά την αμετανοησία τους, εξακολουθούσε νά 
τούς διατηρεί, θα αύξανόταν ή ένοχή τους καί τό κρίμα τους 
(βλ. Ίεζ. 1 8, 23. 33, 11 . Β' Πέτρ. 2, 6. 3, 9). — ‘Ένεκεν τών 
δέκα. Ό  Θεός δέν βρήκε ούτε δέκα, άλλα μόνο τρεις! Ή 
γυναίκα τού Λώτ καί oi γαμβροί του άπωλέστηκαν στήν κα
ταστροφή τής ένοχης πόλης. Μόνο ό Λώτ καί οί δυό του 
θυγατέρες άκολούθησαν τόν έλευθερωτή. Στό Ίερ. 5, 1 
λέγεται δτι καί ένας άκόμα άνθρωπος μπορεϊ νά σώσει τήν 
Ιερουσαλήμ. Oi εύσεβεϊς, γιά τούς όποιους δέν είναι άξιος 
ό κόσμος, παρατείνουν τήν ζωή τοΰ κόσμου, γιατί άποτρέ- 
πουν άπ’ αύτόν τήν θεία άπειλή. Ό  Θεός δείχνει έλεος σέ 
χιλιάδες γιά χάρη έκείνων πού Τόν άγαποΰν καί φυλάσσουν 
τις εντολές Του ("Εξοδ. 20, 6. 34, 7. Δευτ. 7, 9. Ρωμ. 1 1, 
28).

«Γεμάτος στοργή κι ένδιαφέρον ό Αβραάμ γιά τούς άλ
λους δικαίους τής γής. Δέν θεωρεί τόν εαυτό του μοναδικό 
χαϊδεμένο παιδί τού Θεού· γΓ αύτό καί ήταν μοναδικό. "Εξι 
φορές προτείνει σωτηρία τών άσεβών γιά χάρι τών δι
καίων, καί κατεβαίνει σιγά-σιγά σά νά κάνη μειοδοτικό δια
γωνισμό. Στήν άρχή κατεβαίνει πέντε πέντε (50, 45, 40), έ
πειτα άρχίζει δέκα δέκα (30, 20, 10). φοβάται νά κατεβή 
πολύ, μήπως δέν δεχτή ό Θεός. Φοβάται νά κατεβή καί λί
γο, μήπως δέν ύπάρχουν τόσοι δίκαιοι. Τό δτι άπό τό πέντε 
πέντε προχωρεί στό δέκα δέκα δείχνει τήν άγωνία του. Καί 
ό Θεός, τί επιείκεια! Δέν τού άρνεϊται καμμιά περίπτωστ 
τοΰ δίνει άπεριόριστη παρρησία. Άλλά τί νά κάνη, δταν έ
νας μόνο δίκαιος ύπάρχει στις έκφυλες έκεϊνες πόλεις; Μά 
ούτε καί τόν ένα θά τόν χαλάση μαζί μέ τούς άσεβεϊς. Θά 
βρή τρόπο νά τόν σώση, καί όχι μόνο αύτόν άλλά καί μερι
κούς κάπως άσεβεϊς γιά χάρι του. Ή στάσι τοΰ Αβραάμ σ’ 
αύτό τό περιστατικό είνε ό αιώνιος τύπος τοΰ εύσεβοΰς 
πού προσεύχεται γιά τή σωτηρία τού κόσμου. Τού κάνει 
πολλά χατήρια ό Θεός· άλλά βέβαια δέν είνε δυνατόν νά 
σώση καί τούς άσεβεϊς χωρίς τήν προσωπική τους μετά
νοια» (Σάκκος).
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Στίχ. 33. Άπήλθε Κύριος. Τό Ταργκοΰμ εχει: «‘Η δόξα 
του Κυρίου ύψώθηκε, όταν έπαψε νά μιλάει μέ τόν 
Αβραάμ».

3. Ή  καταστροφή τών Σοδόμων 
( 1 9 ,  1 -38 )

1ο Τό αίσχος τών κατοίκων 
τών Σοδόμων (19, 1-14)

19, ’ Ήλθον δέ οί δύο 
άγγελοι εις Σόδομα εσπέ
ρας· Λ ώ τ δέ έκάθητο πα
ρά τήν πύλην Σοδόμων. 
ίδών δέ Λώ τ, έξανέστη 
εις συνάντησιν αύτοϊς καί 
προσεκύνησε τώ προσώ- 
πω έπί τήν γήν.

2 καί είπεν- ιδού κύριοι, 
έκκλίνατε εις τόν οίκον 
τού παιδός ύμών καί κα
ταλύσατε καί νίψασθε 
τούς πόδας ύμών, καί όρ- 
θρίσαντες άπελεύσεσθε 
εις τήν όδόν ύμών. καί ε ί
π αν ούχί, άλλ' έν τή πλα
τεία καταλύσομεν.

3 καί κατεβιάζετο αύτούς, 
καί έξίκλιναν πρός αύτόν

19, 1 Οϊ δυο ‘Ά γγελο ι ήρ
θαν στό  Σόδομα τήν 
έσπέρα. Ό  Α ώ τ  καθόταν  
στήν πύλη τώ ν Σ ο δ ό μ ω ν  
όταν δέ τούς ε ίδ ε  σηκώ 
θηκε γιά νά τούς συναν
τήσ ει καί προσκύνησε 
σκύβοντας τό πρόσωπό 
του μέχρ ι τήν γή.
2 Και είπε: « 'Ορίστε, κύ
ρ ιο ί μ ο υ · έλά τε  σ τόν οίκο 
τοΰ δούλου σας, γιά νά 
π ερόσετε τήν νύχτα και 
νά πλύνετε τά πόδια σας· 
καί τό πρωί, άφού σηκω 
θ ε ίτε , θά  σ υνεχ ίσετε τόν  
δρόμο σας». Ά λλά  αύτο ί 
άπάντησαν: « ’Ό χι! Θά πε- 
ράσουμε τήν νύχτα στήν  
πλατεία».
3 Ά φ ο ύ  δέ ό Λ ώ τ  τούς  
πίεσε πολύ, τόν άκολού-
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καί είσήλθον είς τόν οί
κον αυτού, καί έποίησεν 
αύτοϊς πάτον, καί άζυμους 
έπεψεν αύτοϊς, καί έφα- 
γον.
4 προ τού κοιμηθήναι δέ, 
οί ανδρες τής πόλεως οί 
Σοδομιται περιεκύκλω- 
σαν τήν οικίαν άπό νεανί
σκου έ'ως πρεσβυτέρου, 
άπας ό λαός άμα.
5 καί έξεκαλούντο τόν 
Λ ώ τ καί ελεγον πρός αύ
τόν' πού είσιν οί ανδρες 
οί είσελθόντες πρός σέ 
τήν νύκτα; έξάγαγε αύ
τούς πρός ήμάς, ϊνα 
συγγενώμεθα αύτοϊς.
6 έξήλθε δέ Λ ώ τ πρός αύ
τούς πρός τό πρόθυρον, 
τήν δέ θύραν προσέωξεν 
όπίσω αύτοΰ.
7 είπε δέ πρός αύτούς- 
μηδαμώς αδελφοί, μή πο- 
νηρεύσησθε.
8 είσί δέ μοι δύο θυγατέ
ρες, α ϊ ούκ έγνωσαν αν- 
δρα- έξάξω αύτάς πρός 
υμάς, καί χράσθε αύταϊς, 
καθά αν άρέσκη ύμ ϊν  μό
νον είς τούς άνδρας τού
τους μή ποιήσητε άδικον.

θησον καί ήρθαν στόν ο ί
κο του. Κα ί τους έκανε  
συμπόσιο, τούς έψ ησε ά 
ζυμα καί έφαγαν.

4 Π ρ ιν δέ νά κο ιμηθούν  
αύτοί, περ/κύκλωσαν τόν  
οίκο ο ί ανδρες τής πόλης, 
οί Σοδομίτες, νέοι κα ί γέ
ροντες, ολος ό λαός,

5 κα ί φώ ναζαν στόν Λ ώ τ  
καί έλεγαν σ ’ αύτόν: 
«Πού ε ίνα ι ο ί ανδρες, πού 
ήρθαν σπίτι σου τήν 
νύχτα; Βγάλε τους έξω 
γιά νά <β ρ εθ ο ύ με> μ ’ αύ
τούς».
6 Τότε ό Λ ώ τ  βγήκε σ ’ αύ
τούς στήν είσοδο καί, 
άφοΰ έκλε ισ ε  τήν πόρτα 
πίσω του,
7 τούς είπε: «Μή, φ ίλο ι 
μ ο υ ! Μ ή ν  κά νετε τό κα
κό !
5 Έχω δυο κόρες, πού 
δέν  cγνώρισαν> άνδρα. 
Ν ά σάς φέρω αύτές  καί 
κά νετε σ ’ αύτές, όπως 
σάς αρέσει. Σ τούς άνδρες  
όμως αύτούς μήν κάνετε  
κακό, γ ιατί γΓ αύτό ήρθαν
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ού εϊνεκεν είσήλθον ύττό 
τήν σκέπην τών δοκών 
μου.
9 είπαν δέ αύτφ· όπόστα 
έκεϊ. είσήλθες παροικεϊν 
μή καί κρίσιν κρίνειν; νϋν 
ούν σέ κακώσωμεν μάλ
λον ή έκείνους. καί παρε- 
βιάζοντο τόν ανδρα τόν 
Λ ώ τ σφόδρα. καί ήγγισαν 
συντρίψαι τήν θύραν.

10 έκτείναντες δέ οί αν
δρες τάς χεϊρας είσεσπά- 
σαντο τόν Λ ώ τ πρός έαυ- 
τούς εις τόν οίκον, καί τήν 
θύραν τοΰ οϊκου άπέκλει
σ αν
11 τούς δέ άνδρας τούς 
όντας έπί τής θύρας τού 
οϊκου έπάταξαν έν άορα- 
σία από μικρού έ'ως μεγά
λου, καί παρελύθησαν ζη- 
τοΰντες τήν θύραν.

12 Είπαν δέ οί ανδρες 
πρός Λώ τ· είσ ί σοι ώδε 
γαμβροί ή υιοί ή θυγατέ
ρες; ή εϊτις σοι άλλος

στήν στέγη τοΰ σπιτιού  
μου».

9 Α ύ το ί όμως τού είπαν: 
«Φ ύγε άπό ‘δώ. Ή ρθες  
έδώ  σάν ξένος μαζ ί μας. 
Θ έλεις  νά μάς γίνεις καί 
κριτής; Τώρα θά κακο
ποιήσουμε έσ ένα  περισ
σότερο άπό έκείνους». 
Κ αί β ίαζαν πολύ τόν άν
θρωπο, τόν Λώ τ, κα ί πλη
σ ίασαν γιά νά σπάσουν 
τήν πόρτα.
10 Τότε ο ί άνόρες άπλω
σαν τά χ έρ ια  τους κα ί έ 
συραν τόν Λ ώ τ  πρός τό 
μέρος τους, στό σπίτι καί 
έκλε ισ α ν  τήν πόρτα.

"  Τούς άνθρώπους δέ 
πού βρ ίσκονταν στήν  
πόρτα τοϋ σπιτιού, άπό 
τόν μ ικρότερο  μέχρ ι τόν  
μεγαλύτερο , χτύπησαν μ έ  
τύφλωση, ώ σ τε άπέκα- 
μ α ν  ψάχνοντες γιά τήν  
πόρτα.
12 Καί είπαν ο ί ανδρες  
στόν Λ ώ τ: « ’Έχεις έδώ  
γαμβρούς, παιδιά ή θυγα
τέρες, ή κανένα άλλο
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έστίν έν τή πόλει, έξάγαγε 
έκ τοΰ τόπου τούτου-

13 δτι ήμεϊς άπόλλυμεν 
τόν τόπον τούτον, δτι 
ύψώθη ή κραυγή αύτών 
έναντι Κυρίου, καί όπέ- 
στειλεν ήμός Κύριος έκ- 
τρίψαι αύτήν.

14 έξήλθε δέ Λ ώ τ καί έλά- 
λησε πρός τούς γαμβρούς 
αύτού τούς είληφότας τός 
θυγατέρας αύτού καί εί- 
πεν- άνάστητε καί έξέλ- 
θετε  έκ τού τόπου τού
του, δτι έκτρίβει Κύριος 
τήν πόλιν. εδοξε δέ γε- 
λοιάζειν έναντίον τών 
γαμβρών αύτοΰ.

συγγενή στήν πόλη; Βγά
λ ε  τους έξω άπό τόν τόπο 
αύτό.
13 Γιατ'ι εμ ε ίς  θά κα τα 
σ τρέφ ουμε τόν τόπο αύ
τό, επειδή ή κατακραυγή  
τους ύψώ θηκε ένώπιον  
τού Κυρίου. Κ α ί ό Κύριος  
μάς έσ τε ιλ ε  νά τόν κα τα 
στρέφουμε.
14 Ό  Λώ τ, λοιπόν, βγήκε  
κα ί μ ίλη σ ε στούς γαμ
βρούς του, πού πήραν τις  
θυγατέρες  του, καί τούς  
είπε: «Σηκω θείτε, φ ύγετε  
άπό τόν τόπο αύτό, γιατί 
ό Κύριος θά καταστρέψ ει 
τήν πόλη». Οί γαμβροί 
του όμως νόμισαν ότι 
αστειεύετα ι.

Στίχ. 1. Σ ό δ ο μ α .  1 8 ,  1 6 . — Στίχ. 2-3. φ ι λ ο ξ ε ν ί α .  1 8 , 4 5. — Στίχ. 
4. « Π ε ρ ι ε κ ύ κ λ ω σ α ν  τ ή ν  ο ικ ία ν »  Κ ρ ιτ .  1 7 ,  2 2 . — Στίχ. 5. « Ινα 

σ υ γ γ ε ν ώ μ ε θ α  α ύ τ ο ϊς » .  Λ ε υ ϊ τ .  1 8 ,  2 2 .  — Στίχ. 8. Δ ύ ο  θ υ γ α τ έ ρ ε ς .  

1 9 , 24  25 .  — Στίχ. 1 1 .  Ά ο ρ α σ ί α .  Δ '  Β α σ .  6 , 1 8 . Σ ο φ .  Σο λ .  1 9 ,  1 7 .  

Π ρ ά ξ .  1 3 ,  π .  “ Στίχ. 13. « Ή μ ε Τ ς  ά π ό λ λ υ μ ε ν  τ ό ν  τ ό π ο ν  τ ο ύ τ ο ν » .  

Β '  Π έ τ ρ .  2 ,  6-8. Ί ο υ δ .  7 .

Στίχ. 1. Οί δύο άγγελοι. Βλ. τόν σχολιασμό στόν στίχ.
1 8 ,  1. Παραδεχτήκαμε τήν έρμηνεία δτι πρόκειται περί δύο 
προσώπων τής Παναγίας Τριάδας. — Εσπέρας. Είναι ή 
εσπέρα τής ήμέρας κατά τήν οποία Αύτοί έπισκέφτηκαν τήν 
σκηνή τοΰ 'Αβραάμ (βλ. 1 8, ι .22). — Λώτ έκάθητο παρά τήν
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πύλην Σοδόμων, γιά νά ψάχνει γιά ξένους και διαβάτες άν- 
θρώπους, πού θά τούς έπαιρνε στό σπίτι του νά περάσουν 
τήν νύχτα- γιατί ό Λώτ, σάν τόν ’Αβραάμ, άγαττοΰσε τούς 
ξένους, ήταν εύγενικός καί φιλόξενος ιδιαίτερα στούς οδοι
πόρους (Έβρ. 1 3, 2 ). Τέτοιοι άνθρωποι άπόκτησαν τό προ
νόμιο νά είναι φίλοι τοϋ Θεοΰ, γιατί 6 Θεός ένδιαφέρεται 
γιά τούς ξένους (Δευτ. 10, 17-19. Λευϊτ. 1 9, 33.34). — Προ- 
σεκύνησε τώ προσώπω έπί τήν γήν. Ο Λώτ ήταν σάν τόν 
'Αβραάμ ταπεινός, συμπεριφερόταν στούς ξένους μέ σεβα
σμό, όπως έπίσης καί μέ καλωσύνη.

Στίχ. 2. Και είπαν ούχί, γιά νά δοκιμάσουν την άρετή τοϋ 
Λώτ. 'Έτσι κάποτε ό Κύριος «προσεποιείτο πορρωτέρω πο 
ρεύεσθαι» (Λουκ. 24, 28)' καί τό ούράνιο 'Εκείνο "Ον δέν 
θά παράμενε μέ τόν Ιακώβ, αν αύτός δέν παρακαλούσε 
(Γέν. 32, 26).

Στίχ. 3. Άζύμους. Πίττες πού έγιναν βιαστικά, σάν γιά 
κάποια απροσδόκητη φιλοξενία (βλ. "Εξοδ. 12, 34).

Στίχ. 4. Οί ανδρες τής πόλεως οί Σοδομϊται. Οι αμαρτίες 
τών κατοίκων τών Σοδόμων καί τών άλλων πόλεων τής πε
διάδας μνημονεύονται συχνά στήν Γραφή καί ή καταστρο
φή τών πόλεων αυτών διακηρύσσεται σάν ένα σημεΤο τής 
αποστροφής τοΰ Θεοΰ γιά τά άμαρτήματά τους. Εδώ αύτοΐ 
περιγράφοντα/ ότι επιζητούσαν χυδαίο βιασμό σέ ξένους 
τού τόπου τους. Καί σέ άλλα έδάφια διαβάζουμε γιά τα 
αφύσικα καί βρωμερό πάθη τους (ΕΓ Πέτρ. 2, 6-8. Ίούδ. 
στίχ. 7)· γιά τήν ύπερηφάνειά τους, τήν «πλησμονή τών άρ
των», τήν καλοπέραση δηλαδή, τήν οκνηρία τους καί τήν 
καταπίεση τών φτωχών (Ίεζ. 1 6, 49.50)' γιά τήν χλιδή τους 
καί τήν άκράτειά τους (Λουκ. 17, 28-30). Τό όνομα «Σόδο
μα» είναι παροιμιώδες στήν άγία Γραφή, γιά νά εκφραστεί 
μιά μεγάλη άμαρτία καί άσέβεια πού τιμωρήθηκε μέ ξαφνι
κή καί τρομερή τιμωρία (‘Ησ. 1, 9.10). Ή τιμωρία τους ση- 
μαίνεται γιά νά γίνει προτροπή καί σέ άλλους Άμορραίους, 
πού ή άμαρτία τους δέν είχε ώριμάσει άκόμη (Γέν. 1 5, 16). 
'Αλλά καί αύτό τά έθνη μολύνθηκαν μέ τά ίδια αίσχη1 γΓ αύ-
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τό καί έξολοθρεύτηκαν μέ τήν μάχαιρα τοΰ Ίησοΰ τοΰ 
Ναυή (Λευίτ. 18, 24-30. 20, 22.23. Δευτ. 32, 32.33). Oi άν
θρωποι τών Σοδόμων, αν καί ήταν αισχροί, θα μποροΰσαν 
να ξέφευγαν τήν τιμωρία, άν νήστευαν καί μετανοούσαν, ό
πως έκαναν οί Νινευϊτες ύπακούσαντες στό κήρυγμα τοΰ 
Ίωνά. Άλλά οί Σοδομίτες είναι μιά εικόνα τοΰ άμαρτωλοΰ 
εκείνου πού έπιμένει στήν άμαρτία του μέχρι τήν τελευταία 
ώρα τής καταστροφής του, μιά εικόνα τοΰ τολμηρού καί 
άναιδέστατου άμαρτωλοΰ (βλ. ‘Ησ. 3, 9. Ίερ. 5, 15. Σοφ. 3, 
5). Αύτοΐ «τής αφροσύνης όπέλ/πον τώ βίω μνημόσυνον, ί  
να έν ο/ς έσφάλησαν μηδέ λαθείν δυνηθώσι» (Σοφ. Σολ.
10, 8. Βλ. επίσης Ματθ. 10, 15. 1 1, 23.24).

Στίχ. 6. Έξήλθε δέ Λώτ πρός αύτούς, γ ια τ ί  ή θ ε λ ε  νά 
π ρ ο σ τα τ ε ύ σ ε ι  μέ τή ν  π α ρ ου σ ία  το υ  το ύ ς  ξένου ς  τ ο υ  άπό τ ις  
ε π ιθ έ σ ε ις  α ύ τώ ν  τ ώ ν  κ α κώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  γ ιά  τό ν  ίδ ιο  λ όγο  
(στίχ. 2.3) δ έ ν  ά ν έ χ τ η κ ε  νά  μ ε ίν ο υ ν  oi ξένο ι σ τό ν  δρόμο.

Στίχ. 7. ’Αδελφοί. Ή προσφώνηση αύτών «άδελφοί» 
δείχνει τήν άνεκτικότητα, τήν ήπιότητα τοΰ Λώτ, άλλά λέγε
ται καί έπί τούτου γιά νά άπαλύνει τήν κακία αύτών τών Σο
δομιτών (βλ. Β' Πέτρ. 2, 8. Γαλ. 6, 1).

Στίχ. 8. Είσΐ δέ μοι δύο θυγατέρες... Απ’ αύτό ό Λώτ, ό
πως λέει ό ιερός Αύγουστϊνος, φαίνεται δτι επαθε μεγάλη 
ταραχή καί σύγχυση. Ή σκέψη του ήταν δτι κάθε τι άλλο 
θά ήταν καλύτερο παρά ό βιασμός τών ξένων, πού φιλοξε
νούνταν σπίτι του. — «Φρίκη μάς καταλαμβάνει, όταν άκοΰ- 
με τή μέση λύσι πού πρότεινε ό Λώτ1 νά πάρουν τις θυγα
τέρες του, καί νά κορέσουν τό πάθος τους πάνω στις παρ
θένες αύτές, άρραβωνιασμένες μάλιστα. Ήταν σωστό; Δέν 
ήταν; ’Ανάμεσα σέ δυο κακά είνε προτιμότερο τό μικρότε
ρο; Ή Γραφή δέν λέει τίποτα έδώ1 ή Γραφή δταν ΐστορή, 
ιστορεί μέ μιά άγρια καί ψυχρή ειλικρίνεια, καί δέν έξηγεϊ 
ποτέ τίποτε, οϋτε κρίνει, ούτε έκφράζει γνώμη. Γνώμη έκ- 
φράζεται μόνο στά προφητικά βιβλία' ποτέ στά ιστορικά. 
Ξέροντας δμως τό όλο πνεύμα τής Γραφής καί τήν δλη 
ιστορία τοΰ Λώτ, καταλαβαίνουμε δτι κι αύτό πού πρότεινε
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εϊνε ένα άπό τά άσχημα έκεϊνα πού εϊνε συνέπειες προη
γουμένων σφαλμάτων. Τό προηγούμενο βασικό σφάλμα 
τοΰ Λώτ ήταν οτι διάλεξε καί κατοίκησε στα Σόδομα. Ά λλ ’ 
έκεϊ άναγκάστηκε νά κάνη γαμπρούς Σοδομίτες, εϊρωνες 
τών θείων καί άξιους γιά τή φωτιά. Αναγκάστηκε νά προ- 
τείνη τή φρικαλέα μέση λύσι. Ή γυναίκα του ξέπεσε στό 
φρόνημα, καθώς άποδείχτηκε άπό τό πάθημά της. ΟΙ θυγα
τέρες του άνέπτυξαν χαρακτήρα πονηρό, καθώς θά δούμε 
παρακάτω στό φοβερώτερο άπ’ ολα τά κακά πού έπαθε ό 
Λώτ. Δέν πρέπει δμως νά παραβλέψουμε καί δτι στό επει
σόδιο αύτό φαίνεται πόσο μεγάλη ιδέα είχε ό Λώτ γιά τή 
φιλοξενία1 θεώρησε προτιμότερο νά καταστραφοΰν οί δυο 
θυγατέρες του, παρά νά πειραχτοΟν οϊ ξένοι του» (Σάκκος).

Στίχ. 9. Είσήλθες παροικεϊν μή καί κρίσιν κρίνειν; Σάν νά 
έλεγαν: «Ήρθες ένας απλός ξένος νά μείνεις γιά λίγο στήν 
πόλη μας1 κΓ έσύ ολο μάς λες γιά αμαρτήματά μας και γίνε
σαι κριτής τών έργων μας;». Οί δίκαιοι πού ζούν μεταξύ τών 
κακών είναι έλεγχος γΓ αύτούς, γιατί τά δικά τους έργα εί
ναι καλά, ένώ έκείνων είναι πονηρά· έτσι οί κακοί στρέφον
ται εναντίον τών καλών καί λένε γιά τόν δίκαιο άνθρωπο: 
« Ένεδρεύσωμεν τόν δίκαιον δτι δύσχρηστος ήμΐν έστι και 
έναντιούται τοΐς έργοις ήμών κα'ι ονειδίζει ήμΐν αμαρτήματα 
νόμου... Εις κίβδηλο ν έλογίοθημεν αύτω καί άπέχεται τών 
όδών ήμών ώς άπό άκαθαροιών» (Σοφ. Σολ. 2, 12.16). Οί 
άμετανόητοι άμαρτωλοί δυσανασχετούν μέ τις προσπά
θειες έκείνων πού θέλουν νά τούς διορθώσουν. Γ Γ αύτό 
τόν λόγο οί Ιουδαίοι καταδίωξαν τούς προφήτες, τόν ’Ιη
σού Χριστό έπειτα καί τούς μαθητές Του (Πράξ. 7, 52. Ίω. 
7, 7). Ό  Λώτ μισήθηκε, γιατί δέν συμμορφώθηκε μέ τά θε
λήματα τοΰ κακού κόσμου στόν όποιο ζοϋσε (Ψαλμ. 1, 1. 
Παροιμ. 1, 10.15. 4, 14.15). "Ετσι προτύπωσε σ ’ αύτό τόν 
Χριστό μέ τό δτι ομολογούσε τήν άλήθεια καί ύπόφερε γ ι’ 
αύτήν (βλ. Β' Πέτρ. 2, 7 έξ.).

Στίχ. 11. Έν άορασία. Άξιζε μιά τέτοια τιμωρία γΓ αύ
τούς πού άμάρταναν μέ τά μάτια τους! Καί ήταν έπίσης ή τ ι
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μωρία αύτή ένας τύπος της τυφλότητας τής ψυχής τους, 
πού τούς ώθοΰσε στήν άπώλεια καί τήν καταστροφή. Ή 
κατάσταση τής ψυχής τους ήταν «άδόκιμος νους» (βλ. Ρωμ.
1 ,2 1  28). Τυφλότητα έπίσης δόθηκε καί σέ "κείνους πού οί 
ψυχές τους ήταν τυφλές, όπως στήν περίπτωση τοΰ Έλύμα 
(Πράξ. 13, 11. Βλ. καί Ματθ. 15, 14). Πιθανόν ή τιμωρία 
στήν περικοπή μας νά μήν ήταν ολική τυφλότητα, άλλά μιά 
σύγχυση τής όρασης, μιά θαμπωμάρα, όπως στήν περίπτω
ση τών Συριακών στρατευμάτων στό Δ' Βασ. 6, 18. Ή, 
άκόμα, μπορεϊ νά ήταν μιά ζάλη, πού τούς έκανε νά χάσουν 
τήν δύναμή τους (βλ. τό «παρελύθησαν» τοΰ στίχου) καί νά 
τρικλίζουν (βλ. Ψάλμ. 26, 2 . 6 1 , 3 ) .  — Ζητοΰντες τήν θύραν. 
Παραθέτουμε τόν στίχο Σοφ. Σολ. 19, 17. «Έπληγησαν δέ 
καί άορασία, ώσπερ έκεΐνοι έπΐ ταίς τού δικαίου θύραις, οτε 
άχανεϊ περιβληθέντες σκότει, έκαστος τών αύτού θυρών 
τήν δίοδον έζήτει».

Στίχ. 12. Έξάγαγε έκ τοΰ τόπου τούτου. Οί δοΰλοι τοΰ 
Θεοΰ πρέπει νά χωριστούν άπό τόν κόσμο τών άσεβών καί 
νά σωθοΰν ώς δαυλοί άποσπασμένοι άπό τήν φωτιά ("Αμ. 
4, 1 1). "Ετσι ή οικογένεια τοΰ Νώε χωρίστηκε άπό τούς άλ
λους κατά τόν κατακλυσμό (Γέν. 7, 1). OÎ μαθητές τοΰ Χρι
στού χωρίστηκαν άπό τήν Ιερουσαλήμ, όταν αύτή καταδι
κάστηκε σέ καταστροφή (Μάρκ. 13, 14-16. Λουκ. 21, 21. 
Έβρ. 13, 12-14). Καί έδώ, λοιπόν, οί συγγενείς τοΰ Λώτ 
προτρέπονται καί αύτοί, δπως καί ό "ίδιος ό Λώτ, νά φύγουν 
άπό τά Σόδομα, χωρίς νά περιμένουν νά σώσουν τά άγαθά 
τους. "Έτσι καί ό λαός τοΰ Θεοΰ έπρεπε νά φύγει άπό την 
Βαβυλώνα (Ίερ. 28, 6). ‘Όλες αύτές οί άπελευθερώσεις ή
ταν τύποι τοΰ μεγάλου χωρισμού κατά τήν ήμερα τής κρί- 
σεως, όταν ό Χριστός θά στείλει τούς άγγέλους Του νά δια- 
σώσουν τά τέκνα Του άπό τόν κόσμο τών άσεβών ("Αποκ.
1 8, 4. Ήσ. 48, 20. 52, 11 . Μιχ. 2, 10. Β' Κορ. 6, 17.18). Έδώ 
ό Λώτ σώζεται, άλλά χάνονται τά άγαθά του, τά όποϊα συσ- 
σώρευσε στήν πλούσια κοιλάδα τών Σοδόμων καί μόνο ή 
ζωή του δόθηκε σ’ αύτόν ώς λεία! (Βλ. Ίερ. 21, 8-10. 51,
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34.35). Αύτή είναι ή δεύτερη συμφορά πού ήρθε πάνω του 
γιά τό ότι διάλεξε τά Σόδομα ώς κατοικία του. Ή πρώτη 
συμφορά ήταν ή εισβολή τών τεσσάρων βασιλιάδων καί ή 
αιχμαλωσία του.

Στίχ. 13. Ύψώθη ή κραυγή. 'Αμαρτήματα κράζοντα γιά 
εκδίκηση· οί φτωχοί κράζουν μέ τό δίκιο τους γιά τήν βασα
νιστική καταπίεσή τους (Έκκλ. 4, 1 . Έξοδ. 6, 5 ).

Στίχ. 14. Τούς είληφότας τάς θυγατέρας αύτοϋ. Ή, 
«έπρόκειτο νά λάβουν τις θυγατέρες του». Ήταν ανδρες μέ 
τούς όποιους είχαν άρραβωνιαστεΤ οΐ θυγατέρες του. Στόν 
στίχ. 1 5 όμως τό Ταργκούμ έχει τις λέξεις «τις θυγατέρες 
πού βρέθηκαν πιστές μέ αύτόν». Άπό αύτό μερικοί ύποθέ- 
τουν ότι ό Λώτ είχε καί άπιστες παντρεμένες θυγατέρες 
έκ.ός άπό τις δύο πιστές πού σώθηκαν. Οΐ άνδρες πού άρ- 
ραβωνιάστηκαν τις θυγατέρες του θά ζοΰσαν στό σπίτι του 
κατά τά έθιμα τής Ανατολής. — Γελοιάζειν. Σάν νά ήθελε 
νά τούς ταράξει μέ παραμύθια (Λουκ. 17, 28-36).

2ο Ή  θεία τιμωρία (19 , 15-29)

19, 15 Ή νίκα δέ ορθρος 
έγίνετο, έσπούδαζον οί 
άγγελοι τόν Λ ώ τ λέγον- 
τες· άναστάς λάβε τήν 
γυναϊκά σου καί τάς δύο 
θυγατέρας σου, ας έχεις, 
καί έξελθε, ϊνα μ  ή καί σύ 
συναπόλη ταίς άνομίαις 
τής πόλε ως.
16 καί έταράχθησαν■ καί 
έκράτησαν οί άγγελοι τής 
χειρός αύτοϋ καί τής χει-

19, 15 "Οταν ξημέρω σε  
βίαζαν ο ί Ά γγελο ι τόν  
Λ ώ τ λέγοντας: «Σ ή κω ’ 
πάρε τήν γυναίκα σου καί 
τις δύο θυγατέρες  σου, 
πού βρ ίσκοντα ι έδώ, γιά 
νά μή χα θ ε ίς  καί έσ ύ  μ έ  
τίς άμαρτίες  τής πόλης».

16 Ά λλά  αύτο ί δίσταζαν. 
Τότε ο ί Ά γγ ελ ο ι έπ ιασαν  
τό χέρ ι του καί τό χ έρ ι τής
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ρός τής γυναικός αύτού 
καί τών χειρών τών δύο 
θυγατέρων αύτού, έν τώ 
φείσασθαι Κύριον αύτού.
17 καί έγένετο, ήνϊκα έξή- 
γαγον αύτούς έξω καί ε ί
παν σώζων σώζε τήν 
σεαυτού ψυχήν■ μή περι- 
βλέψη εις τά όπίσω, μηδέ 
στής έν πάση τή περιχώ- 
ρω· εις τό όρος σώζου, 
μήποτε συμπαραληφθής.
18 είπε δέ Λ ώ τ πρός αύ
τούς· δέομαι κύριε,

19 έπειδή ευρεν ό παϊς 
σου έλεος έναντίον σου 
καί έμεγάλυνας τήν δι
καιοσύνην σου, δ ποιείς 
έπ έμέ τού ζήν τήν ψυ
χήν μου, έγώ δέ ού δυνή- 
σομαι διασωθήναι είς τό 
όρος, μήποτε καταλάβη 
μ ε τά κακά καί άποθάνω.

20 ιδού ή πόλις αϋτη έγγύς 
τού καταφυγεϊν με έκεϊ, ή 
έστι μικρά, καί έκεϊ δια- 
σωθήσομαι* ού μικρά έ- 
στι; καί ζήσεται ή ψυχή 
μου έ'νεκέν σου.

γυναίκας του κα ί τά χέρ ια  
τώ ν δύο θυγατέρω ν του, 
γιατί ό Κύριος τόν σπλα
χνίστηκε.
17 Κα ί όταν τούς έβγαλαν  
έξω είπαν: «φ ύγε γιά νά 
σώ σεις τήν ζωή σ ου ' μήν  
κο ιτάξεις πίσω σου, ούτε  
νά σ ταματήσ εις  σέ κανέ
να μέρος  τής κοιλάδας' 
τρέξε στό όρος γιά νά μήν  
καταστραφ εϊς  καί έσύ».
18 Κα ί είπε ό Λ ώ τ  σ ' αύ
τούς: «Σέ παρακαλώ, Κ ύ 
ριε,

19 έπειδή ό δούλος σου έ- 
τυχε τής εύσπλαγχνίας 
σου κα ί έδειξες  μεγάλο  τό 
έλεός σου, πού έκανες σ ’ 
έμ έ  να μ έ  τό νά σώ σεις  
τήν ζωή μ ο υ ' ίσω ς νά μ  ή 
μπορέσω νά καταφύγω  
στό όρος καί θά μ έ  προ- 
φ τάσ ει ή καταστροφή καί 
θά πεθάνω.
20 Νά, αύτή ή πόλη, αύτή  
πού ε ίνα ι μικρή, ε ίνα ι κον
τά μου γιά νά καταφύγω  
έκ ε ϊ' άς διασω θώ  σ ’ αύ
τή. Δ έν  ε ίνα ι μ ικρή; (Καί 
άρα όχι τόσο αμαρτωλή, 
γιά νά καταστραφεί). Ά ς
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21 καί είπεν αύτώ- ιδού 
έθαύμασά σου τό πρό- 
σωπον καί έπί τώ ρήματι 
τούτω τοϋ μή καταστρέ- 
ψαι τήν πόλιν, περί ής 
έλάλησας-
22 σπεϋσον ούν τοϋ σω- 
θήναι έκεϊ- οϋ γαρ δυνή- 
σομαι ποιήσαι πράγμα, 
έως τού έλθείν σε έκεϊ. 
διά τούτο έκάλεσε τό ό
νομα τής πόλεως έκείνης 
Σηγώρ.
23 ό ήλιος έξήλθεν έπί τήν 
γήν, καί Λ ώ τ είσήλθεν είς 
Σηγώρ,
24 καί Κύριος έβρεξε ν έπί 
Σόδομα καί Γόμορρα 
θεϊον, καί πϋρ παρά Κ υ
ρίου έξ ούρανού

25 καί κατέστρεφε τάς πό
λεις ταύτας καί πάσαν τήν 
περίχωρον καί πάντα ς 
τούς κατοικούντας έν ταίς 
πόλεσι καί τά άνατέλλον- 
τα έκ τής γής.
26 καί έπέβλεψεν ή γυνή 
αύτοϋ είς τά όπίσω καί 
έγένετο στήλη άλός.
27 'Ώρθρισε δέ Αβραάμ

σωθώ άπό Σένα  (έκεϊ)».
21 Κα ί είπε  σ ’ αύτόν (ό 
Κύριος): « Ιδ ο ύ  σέ άκου- 
σα στόν λόγο αύτό, νά 
μήν καταστρέψ ω  τήν πό
λη, γιά τήν οποία μ ίλη σ ες ·

22 σπεύσε, λοιπόν, γρήγο
ρα  νά σω θείς  έκ ε ϊ' γιατί 
δέν θά  κάνω τίποτε, μ έ 
χρ ι νά σω θείς  έκεϊ». ΓΓ 
αύτό κάλεσ ε τό όνομα  
τής πόλης έκείνης Σηγώρ  
( μικρή).
23 "Οταν ό ήλιος ά νέτε ιλ ε  
στήν γή, έμπαινε ό Λ ω τ  
στήν Σηγώρ.
24 Καί ό Κύριος έβρεξε  
στά Σόδομα καί τά Γ ό 
μορρα θε ιάφ ι καί φω τιά  
έκ μέρους τού Κυρίου  
άπό τόν ούρανό.
25 Καί κα τέσ τρεψ ε αύτές  
τίς πόλεις κα ί όλα τά περί
χω ρα καί όλους τούς κα
τοίκους τώ ν πόλεων καί 
τήν βλάστηση τής γής.

26 Ή  γυναίκα όμως τοΰ  
Λ ώ τ κο ίταξε πρός τά πίσω 
καί έγ ινε  στήλη άλατιού.
27 Ό  Αβραάμ σηκώ θηκε
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τώ πρωΐείς τόν τόπον, ού 
εΐστήκει έναντίον Κυρίου.

28 καί έπέβλεψεν έπί πρό- 
σωπον Σοδόμων καί Γο- 
μόρρας καί έπί πρόσωπον 
τής περιχώρου καί είδε, 
καί ιδού ανέβαινε φλόξ έκ 
τής γής, ώσεί άτμίς καμί
νου.
29 καί έγένετο έν τώ έκ- 
τρίψαι Κύριον πάσας τας 
πόλεις τής περ/οίκου, 
έμνήσθη ό Θεός τού 
'Αβραάμ καί έξαπέστειλε 
τόν Λ ώ τ έκ μέσου τής κα
ταστροφής, έν τώ κατα- 
στρέψαι Κύριον τάς πό
λεις, έν αίς κατώκει έν 
αύταίς Λώτ.

νωρίς τό πρωί κα ί ή ρ θ ε  
στόν τόπο όπου ε ίχε σ τα 
θ ε ί  ενώπιον τοΰ Κυρίου.
28 Κοίταξε πρός τό Σόδο
μα  κα ί τά Γόμορρα κα ί σ ' 
όλη τήν περιοχή τής περι- 
χώ ρου καί είδε, πραγμα
τικά, νά άνεβαίνει καπνός 
άπό τήν γή, σάν κυπνός 
καμινιού.
29 Έ τσ ι, λοιπόν, όταν ό 
Κύριος κα τέσ τρεψ ε όλες  
τις πόλεις τής κοιλάδας, 
θ υμήθηκε ό Θεός τόν  
'Αβραάμ καί έβγαλε τόν  
Λ ώ τ άπό τήν καταστρο
φή, όταν ό Κύριος κα τέ 
στρεψ ε τις πόλεις, στις  
όποιες κατο ικούσε όΛ ώ τ.

Στίχ. 17. « Ε ίς  τ ό  ό ρ ο ς  σ ώ ζ ο υ » .  Μ α τ θ .  2 4 ,  16. — Στίχ. 24. Θ ε ι ο ν  

καί π ΰ ρ .  Δ ε υ τ .  2 9 ,  2 2 . Ί ε ζ .  3 8 ,  2 2 . Ψ α λ μ .  1 0 ,  6. Λ ο υ κ .  1 7 ,  2 9 . Ά -  

π ο κ .  1 4 ,  10 . 1 9 ,  20 , 2 0 ,  1 0 . 2 1 , 8. — Στίχ. 26. Ή  γ υ ν ή  Λ ώ τ .  Σ ο φ .  

Σ ολ.  1 0 ,  7 . Λ ο υ κ .  1 7 ,  3 2 .

Στίχ. 15. Λάβε τήν γυναϊκά σου... καί εξελθε. Δείχνοντας 
δτι είναι πια πολύ αργά νά σωθούν οί άλλοι' οί άλλοι άπόρ- 
ριψαν τήν τελευταία προτροπή καί οφείλουν νά πεθάνουν 
στις άμαρτίες τους.

Στίχ. 16. Έταράχθησαν. «Δίσταζαν». Είτε δίσταζαν νά 
πιστέψουν στόν λόγο τού Θεού, είτε έλπιζαν νά διασώσουν 
μερικά άγαθά τους. Σέ τέτοιες δμως δύσκολες στιγμές, αύ-
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τός πού ζητάει νά σώσει τήν ζωή του πρέπει νά τήν χάσει- 
ή μόνη ελπίδα σωτηρίας είναι νά τά έγκαταλείψει κανείς ό
λα (βλ. Ματθ. 1 6, 25.26. Λουκ. 17, 31.33). — Έκράτησαν oi 
άγγελοι τής χειρός... Έπί τέλους πρέπει νά μεταχειριζόμα
στε καί βία γιά τήν σωτηρία τών ψυχών! Ή' φράση τής εύ- 
χής πρός τόν άγγελο «"Αγιε άγγελε... κράτησον τής άθλιας 
και σαρειμένης χειρός μου καί όδήγησόν με εις οδόν σωτη
ρίας» προέρχεται άπό αύτό άκριβώς τό γεγονός πού λέει ό 
στίχος μας. Άλλά μπορούμε νά ερμηνεύσουμε καί διαφο
ρετικά τό σημειούμενο περιστατικό: «Σημειώνει καί τή λε
πτομέρεια, οτι τούς έπιαναν οί άγγελοι άπό τά χέρια, γιά νά 
φανή ότι δέν πήραν τίποτε μαζί τους, έφυγαν μέ άδεια χέ
ρια, μέ τά ροΰχα πού φορούσαν. Καί γιά άσφάλεια ίσως- νά 
μή τούς άρπάξουν οΐ Σοδομίτες» (Σάκκος).

Στίχ. 17. Σώζων σώζε τήν σεαυτοϋ ψυχήν. Τό Εβραϊκό: 
«’Ελευθέρωσε τόν έαυτό σου γιά τήν ψυχή σου»· «Λυπή
σου τήν ψυχή σου». — Μή περιβλέψη είς τά όπίσω. Μήν 
είστε σάν κι έκείνους που είναι άκόμα στό μέσο τής ένοχης 
πόλης, ή μή σκέπτεστε τήν περιουσία πού άφήσατε. ‘Η 
Ιστορία είναι χρήσιμη γιά τήν πνευματική μας ζωή (βλ. Φι- 
λιπ. 3, 13.14. Λουκ. 9, 62). Ή πεδιάδα είναι ό κόσμος μέ ό
λες τις κακίες του, τά άμαρτωλά του δίκτυα καί τούς πειρα
σμούς. Τό «όρος» είναι ό ούρανός. Μέχρις ότου νά φτά- 
σουμε έκεϊ δέν είμαστε ποτέ άσφαλεΐς. Στήν πορεία μας γιά 
τόν ούρανό δέν πρέπει νά άργοποροϋμε κοιτάζοντας πίσω 
μας τά πράγματα πού άπαρνούμαστε, μήπως ή καταστροφή 
μάς καταβάλει προτού νά φτάσουμε στόν τόπο τής άσφά- 
λειάς μας. Μιά πόλη μάς δόθηκε γιά ασφάλεια, όπως ή Ση
γώρ (στίχ. 22) στόν Λώτ: Είναι ή 'Εκκλησία τοϋ Χριστού.

Στίχ. 18. Κύριε. 'Ενώ άπευθύνεται σέ δυο πρόσωπα 
(«είπε... πρός αύτούς»), όμως τά προσφωνεί μέ τό «Κύριε», 
γιατί τά Πρόσωπα αύτά είναι όμοούσια, όπως έχουμε πεϊ. 
Βλ. σχόλια στό 1 8, 1 . Άρχαϊος σχολιαστής τοΰ στίχου μάς 
λέει: «Ταυτόν πάλιν καί έπί τής δυάδας, οπερ έπί τής Τριά
δας. Πρός ένα γάρ διαλέγεται καί είς αύτώ αποκρίνεται' δτι
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καί τής μηνυομένης διά τών Αγγέλων δυάδος έκάτερόν έ- 
στιν έν έκατέρω κοτά τήν ισότητα τής δυνάμεως, έν τώ Λ ό
γιο τό Πνεύμα καί ό Λόγος έν τω Πνεύματι»,

Στίχ. 2 0 .‘Ή έστι μικρά. Ή Σηγώρ σάν μικρή πόλη δέν ή
ταν τόσο διεφθαρμένη, όπως oi μεγάλες πόλεις τής πεδιά
δας. Ό  Λώτ αίσθάνθηκε τις δυνάμεις του νά τόν εγκαταλεί
πουν καί φοβήθηκε μήπως τόν καταλάβουν οί φλόγες τής 
καταστροφής προτοΰ φτάσει στό όρος. 'Έτσι ό Θεός είναι 
εϋσπλαγχνος στις άδυναμίες μας μή άπαιτώντας άπό μάς 
περισσότερα άπό όσα μπορούμε (Ήσ. 40, 1 1 . 63, 9).

Στίχ. 22. Οΰ γάρ δυνήσομαι ποιησαι πράγμα... Γιατΐ είναι 
άδύνατο γιά τόν Θεό νά ψευστεϊ ή νά παραβεϊ τήν ύπόσχε- 
σή Του. ΕΪχε ϋποσχεθεΐ νά σώσει τόν Λώτ γιά χάρη τοΰ 
'Αβραάμ καί δέν θά καταστρέφονταν, λοιπόν, τά Σόδομα, 
μέχρις ότου άσφαλιστεϊ ό Λώτ. 'Έτσι καί ό κόσμος δέν θα 
καταστραφεΤ, μέχρις ότου συναθροιστούν οί έκλεκτοΐ 
(Ματθ. 24, 31 ) .  — Σηγώρ. Σημαίνει «μικρή». Τό πρώτο της 
ονομα ήταν Βαλάκ πού σημαίνει «καταστροφή» (βλ. 14, 2).

Στίχ. 23. Ό  ήλιος έξήλθεν έπί τήν γήν. Έτσι ό Λώτ μπο
ρούσε νά δεϊ τήν καταστροφή τών Σοδόμων μέ τό πρωινό 
φώς τού ήλιου.

Στίχ. 24. Κύριος... παρά Κυρίου. Ή έκφραση είναι άξιο- 
παρατήρητη. Κατά τούς πατέρες τής Εκκλησίας ('Ιγνάτιος, 
'Ιουστίνος, Τερτυλλιανός, Κυπριανός, 'Αθανάσιος, 'Αμβρό
σιος, Χρυσόστομος κ.ά.) ό πρώτος Κύριος είναι ό Υιός καί ό 
δεύτερος ό Πατέρας. 'Έτσι καί ό άπόστολος Παύλος προ
σεύχεται γιά τόν Όνησιφόρο νά τοΰ χαρίσει ό Κύριος έ
λεος άπό τόν Κύριο (Β' Τιμ. 1, 18).

Στίχ. 25. Τάς πόλεις ταύτας. Ό χι μόνο τά Σόδομα καί Γό- 
μορρα, άλλά καί τήν ’Αδαμά και τήν Σεβνείμ (‘Ωσ. 11, 8). 
Στό Δευτ. 29, 22 περιγράφεται ώς έξής ή παραδειγματική 
καταστροφή τής χώρας τοΰ ’Ισραήλ, αν αύτός πρόκειται νά 
παραβεϊ τόν Νόμο τοΰ Κυρίου: «Θειον καί αλα κατακεκαυ- 
μένον, πάσα ή γή αύτής οϋ σπαρήσεται ούδέ όνατελεΐ, ου
δέ μή άναβή έπ αύτόν παν χλωρόν, ώσπερ κατεστράφη
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Σόδομα καί Γόμορρα, Άδαμά καί Σεβώΐμ, ας κατέστρεψε 
Κύριος έν θυμω καί opyrj». ’Αντί της πεδιάδας τοΰ Ίορδά- 
νου, τής καλώς άλλοτε ποτιζομένης, μέ τις πέντε άκμάζου- 
σες καί πλούσιες πόλεις της, εϊναι μέχρι τώρα έκεϊ μιά 
θειούχα λίμνη, μέ γυμνές και ξηρές άκτές, άκατάλληλη γιά 
κατοίκηση πτηνών καί ψαριών ή γιά τήν αύξηση καί άπλών 
χορταριών. Ό  προφήτης Ιερεμίας παραβάλλει τήν τέλεια 
καταστροφή τής Ίδουμαίας μέ τήν καταστροφή τών Σοδό
μων·. « Έσται Ίδουμαία εις αβατον, πας ό παραπορευόμενος 
έπ ’ αύτήν συριεϊ. "Ωσπερ κατεστράφη Σόδομα καί Γόμορρα 
καί αί πάροικοι αύτής, είπε Κύριος Παντοκράτωρ, ού μή κα
θίσει έκ ε ϊ άνθρωπος» (Ίερ. 29, 17.18). Ή Νεκρά θάλασσα 
κεϊται σέ μιά κοιλότητα πού κατεβαίνουν τά νερά τοΰ Ιο ρ 
δάνη, άλλά δέν βρίσκουν έξοδο (Ίησ. Ν. 3, 1 6 ). "Εχει υποτε
θεί άπό μερικούς δτι ή έπιφάνεια τής πεδιάδας βυθίστηκε 
καί ή κοιλότητα πού σχηματίστηκε κατ' αύτό τόν τρόπο γέ
μισε μέ νερό, μέ άλάτι, μέ πίσσα καί άλλες θειούχες ουσίες. 
Ή έπιφάνεια τής Νέκρας θάλασσας, κατά μερικούς, είναι 
1300 άγγλικά πόδια κάτω άπό τήν Μεσόγειο θάλασσα1 πιο 
πρόσφατοι ύπολογισμοΐ έκαναν πολύ μικρότερη τήν διαφο
ρά' τήν κατέβασαν σέ 570 πόδια. Ή καταστροφή τής Πεν- 
τάπολης είναι εικόνα τής τελικής καταστροφής, πού περι
γράφουν τά προφητικά βιβλία (βλ. Ή ο. 34, 9.1ο). — Ό  Hai
ley στήν έγκυκλοπαίδειά του μάς δίνει τήν έξης άρχαιολογι- 
κή σημείωση: «Τό 1 924, ό Dr. W. F. Albright καί ό Dr. Μ. G. 
Kyle, έπί κεφαλής μιας Μικτής 'Εξερευνητικής 'Αποστολής 
τών ’Αμερικανικών Σχολών καί τοΰ Σεμιναρίου τής Xenia, 
βρήκαν στή νοτιοανατολική γωνιά τής Νέκρας Θαλάσσης, 
πέντε οάσεις, δημιουργημένες άπό νέους χειμάρρους, καί 
άνάμεσά τους, σέ ένα κάμπο σέ υψόμετρο 1 50 περίπου μέ
τρων άπό τήν επιφάνεια τής Νέκρας Θαλάσσης, Βάδ-έδ- 
Δρά λεγόμενο, λείψανα ένός ώχυρωμένου περιφράγματος, 
προφανώς ένός «ύψηλοΰ τόπου» προωρισμένου γιά θρη
σκευτικές τελετές. ’Ανακαλύφθηκαν έκεϊ σωρεία πήλινων 
αγγείων, πυριτόλιθοι καί άλλα ύπολείμματα μιας περιόδου,
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πού χρονολογείται άνάμεσα στό 2500 καί 2000 π.Χ. Ή με
λέτη τών ευρημάτων αύτών ώδήγησε στό συμπέρασμα δτι 
ό πληθυσμός, στόν όποΤο άνήκαν τά λείψανα αύτά, είχε 
απότομο τέλος γύρω άπό τό 2000 π.Χ. Οί ενδείξεις αύτές 
περί τοΰ δτι ή περιοχή ήταν πυκνοκατωκημένη καί εύπορη 
μαρτυρούν, ότι πρέπει νά ήταν πολύ εύφορη «ώς ό κήπος 
τοΰ Θεοΰ». Τό ότι ό πληθυσμός έξοντώθηκε καί ή δλη πε
ριοχή έμεινε εκτοτε ερημωμένη όδηγεϊ στό συμπέρασμα ό
τι κάποιος μεγάλος κατακλυσμός, πού μετέβαλε τό έδαφος 
καί τό κλίμα, τήν κατέστρεψε. Κατά τήν γνώμη τών Albright 
καί Kyle, μέ τήν όποία συμπίπτει και ή γνώμη τών περισσό
τερων άπό τούς σημερινούς άρχαιολόγους, τά Σόδομα καί 
Γόμορρα βρίσκονταν πάνω στις οάσεις αύτές, πιο κάτω άπό 
τούς χειμάρρους, και ότι τή θέσι τους τή σκεπάζει σήμερα ή 
Νεκρά Θάλασσα».

«Ντρέπεται ό άνθρωπος γιά τή φύσι του, δταν διαβάζη 
γιά τά Σόδομα. Φοβερό τό σοδομιτικό αμάρτημα. 'Ασύγκρι
τα φοβερώτερα άπ' όλα τά άλλα άμαρτήματα εϊνε έκεΤνα 
πού εϊνε παρά φύσιν έκεϊνα πού σ' έναν όμαλό άνθρωπο 
έστω καί άμαρτωλό δέν έχουν κανένα θέλγητρο· εκείνα 
πού εϊνε πράξεις άγνωστες στά κτήνη. Ό  Θεός έκρινε ότι 
τέτοιοι άνθρωποι δέν άξίζει νά ζοΰν καί τούς έβαλε φωτιά. 
Κίναιδοι ύπάρχουν πάντοτε' άλλά τότε μόνο τούς έβαλε 
φωτιά- γιά νά δείξη τί θά ήταν δίκαιο νά κάνη πάντοτε. Ά λ 
λά δέν τό κάνει» (Σάκκος).

Στίχ. 26. Έπέβλεψεν ή γυνή αύτού είς τά όττίσω. Οί Ιο υ 
δαίοι έχουν μιά παράδοση ότι αύτή καλύφτηκε άπό μιά φο
βερή μπόρα άπό φωτιά καί θειάφι, ένώ στεκόταν πίσω άπό 
τόν άνδρα της καί κοιτοΰσε πρός τά πίσω, γιά νά δεΤ τί θά 
γίνουν τά φιλικά καί συγγενικά πρόσωπα πού έμειναν στά 
Σόδομα. Ή, ή καρδιά της ήταν πίσω στά Σόδομα, πού ήταν 
τό σπίτι της καί ή περιουσία της. Ό  Κύριός μας προέτρεψε 
τούς μαθητές Του νά θυμούνται τήν γυναίκα τοϋ Λώτ 
(Λουκ. 1 7, 32), μήπως έπιστρέψουν μέ τήν καρδιά τους στά 
Σόδομα καί τήν Αίγυπτο τοΰ κόσμου τούτου (βλ. Πράξ. 7,
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39.40. Άριθμ. 1 1, 4.5. 14, 4. Λουκ. 9, 62. φιλιπ. 3, 13.14). -  
Έγένετο στήλη άλός. Πιθανώς επιστρώθηκε, καλύφτηκε 
μέ κρούστα άλατισϋ ή θάφτηκε σέ θειούχα συστατικά. Οί 
’Ιουδαίοι έλεγαν δτι ή στήλη αύτή τής γυναίκας τοΰ Λώτ 
παρέμεινε γιά πολλά χρόνια άργότερα. «...Έτι μαρτύρ/ον 
τής πονηριάς καπνιζομένη καθέστηκε χέρσος, καί άτελέσιν 
ώραις καρποφοροΰντα φυτά, άπιστούσης ψυχής μνημείο ν 
έστηκυϊα στήλη άλός» (Σοφ. Σολ. 10, 7). «Όπως τό αλάτι 
εϊναι ένα καρύκευμα έτσι καί τό τέλος τής γυναίκας τοΰ 
Λώτ είναι ένα σωτήριο παράδειγμα ή προτροπή γιά τό άρ
τυμα τοΰ πιστοΰ» (Αύγουστϊνος).

Στίχ. 27. Ώρθρισε δέ Αβραάμ τώ πρωί..., γιά νά δει τί 
συνέβη μέ τά Σόδομα· άνήσυχος νά μάθει κάτι γιά τόν Λώτ. 
«Τοιοΰτον τών άγιων τό έθος, φιλόστοργον καί συμτταθητ/ 
κόν» (Χρυσόστομος).

Στίχ. 28. Καί έπέβλεψεν... Ό  δίκαιος είδε τήν καταδίκη 
τών άμαρτωλών καί γνώρισε τό δίκαιο αύτής τής κατα
στροφής1 ένας τύπος αύτό αύτοΰ πού θά λάβει χώρα τήν 
τελευταία μέρα (βλ. Έξοδ. 1 4, 30. Ήσ. 66, 24. Άποκ. 1 4, 9-
11. 19, 1-3).

Στίχ. 29. Έμνήσθη ό Θεός τοϋ ‘Αβραάμ. Ή τ α ν  γ ιά χάρη  
το ΰ  'Α βρα ά μ  μάλλον  παρά γ ιά  π ρ οσ ω π ικές  το υ  ά ρ ε τ έ ς  πού 
σ ώ θ η κ ε  ό Λ ώ τ .  Ό  Λ ώ τ  ή ταν  δ ίκα ιος  μόνο  σ υ γ κ ρ ιτ ικ ά  μέ 
το ύ ς  ά μ α ρ τω λ ο ύ ς  Σ ομ οδ ϊτες ,  μεταξύ  τ ώ ν  οπ ο ίω ν  κ α το ικ ο ύ 
σε. Ό  Θ εός  έ δ ώ  έ κ π λ η ρ ώ ν ε ι  τ ή ν  ύ π ό σ χεσ η  πού ε ίπε σ τόν  
'Α βρα ά μ  ότ ι  «θά ε ύ λ ο γ ή σ ε ι  ό σ ο υ ς  τό ν  ε ύ λ ο γ ο ΰ ν »  (12, 3). 
Οί φ ίλο ι  το ΰ  'Α β ρα ά μ  θά  ή ταν  καί φ ίλ ο ι  το ΰ  Θ εοΰ . Χ ά ρη  το ΰ  
’Α β ρ α ά μ  ό Θ εός  έ γ ιν ε  σωτήρας το ϋ  Λώτ.
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3ο Καταγωγή τών Μωαβιτών 
καί Άμμωνιτών (19, 30-38)

19, 30 Άνέβη δέ Λ ώ τ έκ 
Σηγώρ καί έκάθητο έν τώ 
ορει αύτός καί a i δύο θ υ 
γατέρες αύτού μ ε τ ’ αύ
τού· έφοβήθη γαρ κατοί
κησα/ έν Σηγώρ. καί κα- 
τώκησεν έν τώ σπηλαίω, 
αύτός καί a i δύο θυγατέ
ρες αύτού μ ε τ ’ αύτού.
31 είπε δέ ή πρεσβυτέρα 
πρός τήν νεω τέραν ό πα
τήρ ήμών πρεσβύτερος, 
καί ούδείς έστιν έπί τής 
γης, ΰς είσελεύσεται πρός 
ήμάς, ώς καθήκει πόση τή 
Υή·

32 δεύρο καί ποτίσωμεν 
τόν πατέρα ήμών οίνον 
καί κοιμηθώμεν μ ε τ ’ αύ
τού καί έξαναστήσωμεν 
έκ τοΰ πατρός ήμών 
σπέρμα.
33 έπότισαν δέ τόν πατέ
ρα αύτών οίνον έν τή νυ- 
κτί έκείνη, καί είσελθού- 
σα ή πρεσβυτέρα έκοιμή- 
θη μετά  τού πατρός αύ
τής έν τή νυκτί έκείνη, καί

19, 30 ’Α νέβ ηκε όμως ό 
Λ ώ τ  από τήν Σηγώρ μαζί 
μ έ  τις δυο θυγατέρες  του 
κα ί κα το ίκησε στό όρος, 
γιατί φοβήθηκε νά κα το ι
κήσει σ τήν Σηγώρ. Καί 
κατο ίκησε σέ σπηλιά, αύ
τός καί ο ί δύο θυγατέρες  
του.
31 Κα ί είπε ή μεγαλύτερη  
(θυγατέρα) σ τήν μ ικρ ό τε 
ρη: « Ο πατέρας μας είνα ι 
γέροντας καί δέν  ύπάρχει 
άνθρωπος στήν γή, γιά νά 
μάς νυμφευτεί, καθώ ς ε ί
ναι συνήθεια  σ ’ όλη τήν

νπ·
12Έλα νά ποτίσουμε τόν  
πατέρα μας κρασί κα ί νά 
κο ιμηθούμε μαζ ί του καί 
νά αποκτήσουμε παιδί 
άπό τόν πατέρα μας».

33 Πότισαν, λοιπόν, τόν  
πατέρα τους κρασί εκείνη  
τήν νύχτα. Καί πήγε ή μ ε 
γαλύτερη καί κο ιμήθηκε  
μ έ  τόν πατέρα της έκείνη  
τήν νύχτα. Α ύ τό ς  δέ δέν
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ούκ ήδει έν τώ κοιμηθή- 
ναι αύτόν καί έν τώ άνα- 
στήναι.
34 έγένετο δέ έν τή έπαύ- 
ριον και είπεν ή πρεσβυ
τέρα πρός τήν νεω τέραν  
ιδού έκοψήθην χθες  μετά  
τού πατρός ήμώ ν ποτί- 
σωμεν αύτόν οίνον καί έν 
τή νυκτί τούτη, καί είσελ - 
θοΰσα κοιμήθητι μ ε τ ’ αύ
τοϋ, καί έξαναστήσωμεν 
έκ τοϋ πατρός ήμών 
σπέρμα.
35 έπότισαν δέ καί έν τή 
νυκτί έκείνη τόν πατέρα 
αύτών οίνον, καί είσελ - 
θοϋσα ή νεωτέρα έκοιμή- 
θη μετά  τοϋ πατρός αύ
τής, καί ούκ ηδει έν τώ 
κοιμηθήναι αύτόν καί 
άναστήναι.
36 καί συνέλαβον αί δύο 
θυγατέρες Λ ώ τ έκ τού 
πατρός αύτών.
37 καί ετεκεν ή πρεσβυτέ
ρα υιόν καί έκάλεσε τό ό 
νομα αύτοϋ Μωάβ λέ- 
γουσα■ έκ τοϋ πατρός 
μου- ουτος πατήρ Μωαβι- 
τών έως τής σήμερον 
ήμέρας.

τήν όντιλήφ θηκε ούτε ό
ταν ξάπλωσε ού τε όταν  
σηκώθηκε.
34 Τήν επόμενη μέρα  είπε 
ή μεγαλύτερη  στήν μ ι
κρότερη: «Νά έγώ κο ιμή
θηκα χ τες  μ έ  τόν πατέρα  
μ α ς ■ άς τόν μεθύσ ουμ ε  
καί αύτή τήν νύχτα καί νά 
πας νά κο ιμηθείς  μαζ ί 
του, γιά νά αποκτήσουμε  
παιδί άπό τόν πατέρα  
μας».

35 Πότισαν, λοιπόν, καί 
τήν νύχτα έκείνη  τόν πα
τέρα τους κρασί καί πήγε 
ή μ ικρότερη  κόρη κα ί κο ι
μ ήθηκε μαζί του. Α ύτός  
δέ δέν  τήν όντιλήφ θηκε  
ούτε ό ταν  ξάπλωσε ούτε  
όταν σηκώθηκε:
36 Καί συνέλαβαν ο ί δυο 
θυγατέρες  τοϋ Λ ώ τ  άπό 
τόν πατέρα τους.
37 Καί ή μ έν  μεγαλύτερη  
γέννησε υίό καί κάλεσε  
τό όνομά του Μωάβ, 
«για τί —είπ ε— είνα ι άπό 
τόν πατέρα μου». Α ύτός  
είνα ι ό πρόγονος τώ ν ση
μ ερ ινώ ν Μ ωαβιτών.
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έτεκε δέ καί ή νεωτέρα 
υιόν καί έκάλεσε τό όνο
μα αύτού Άμμάν, λέγου- 
σα· υιός γένους μου· ου- 
τος πατήρ Άμμανιτών 
έ'ως τής σήμερον ημέρας.

38 Ή  δέ νεώ τερη γέννησε 
έπ ίσης υιό καί κάλεσε τό 
όνομά του Άμμάν, «γιατί 
- ε ίπ ε— ε ίνα ι παιδί άπό 
τήν (ϊδια) ο ικογένεια  
μου». Α ύ τό ς  ε ίνα ι ό πρό
γονος τώ ν σημερινώ ν  
Αμμω  νιτών.

Στίχ. 33. Έ  κ ο ι μ ή θ η  μ ε τ ά  τ ο ϋ  π α τ ρ ό ς  τ ης .  Λ ε υ ϊ τ .  1 8 ,  6 7.

Στίχ. 30. Έφοβήθη... Φοβήθηκε μήπως ή Σηγώρ περι- 
πλακεϊ καί αύτή στήν ϊδια καταστροφή- σημείο τής άδύνα- 
της πίστης, γιατί ό Θεός τοΰ είχε βεβαιώσει τήν άσφάλειά 
του έκεϊ.

Στίχ. 31. Είπε ή πρεσβυτέρα... Ή άμαρτία τοΰ Λώτ καί
τών θυγατέρων του γίνεται μεγαλύτερη άπό τά μεγάλα 
προνόμια πού δόθηκαν σ’ αυτούς άπό τόν Θεό, τήν λύτρω
σή τους άπό τήν καταστροφή καί άπό τήν δειχθεϊσα άπο- 
στροφή τοΰ Θεοΰ στά άμαρτήματα τών Σοδομιτών. 'Αμαρ
τήματα σάν κΓ αύτό πού άναφέρεται έδώ στήν περικοπή 
μας θεωρούνται άφύσικα καί μεταξύ τών εθνικών άκόμα 
(Α' Κορ. 5, 1 ). ‘Ο Θεός δείχνει τήν άποστροφή Του σ’ αύτά 
στό Λευϊτ. κεφ. 1 8 καί Δευτ. κεφ. 27. Μερικοί παλαιοί συγ
γραφείς (δπως ό Ίώσηπος, ό Ωριγένης καί ό Χρυσόστο
μος) συμπεραίνουν άπό τήν φράση «ούδείς έστιν έπί τής 
γης» οτι οί θυγατέρες τοΰ Λώτ νόμισαν δτι μέ τήν τελευ
ταία καταστροφή καταστράφηκαν όλοι οί άνθρωποι τής γης 
καί ότι έμειναν μόνο αύτές καί ό πατέρας τους πάνω στήν 
γή. Λέχθηκε δτι ή έδώ ιστορία γράφτηκε γιά νά είναι μιά 
προτροπή στό λαό τοΰ Θεοΰ νά μή μολύνονται μέ γάμους 
μεταξύ τών συγγενών.

Στίχ. 37.38. Μωάβ, δηλαδή «σπέρμα άπό πατέρα» καί
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Άμμάν, δηλαδή «υιός άπό συγγενή μου» ή «υίός άπό τόν 
λαό μου» (Ταργκούμ), έγιναν οί ονομασίες τών δύο οικογε
νειών τών παιδιών τοΰ Λώτ. Στό Δευτ. 2, 9.19 οΐ Ισραηλί
τες άπαγορεύθηκαν νά εισβάλουν στήν χώρα τους καί νά 
τούς ένοχλοΰν. ’Ακόμα καί όταν αύτοϊ έγιναν εχθροί τους 
καί μίσθωσαν τόν Βαλαάμ νά καταραστεϊ τούς Ισραηλίτες 
(’Αριθμ. κεφ. 23 έξ.), οΐ ’ Ισραηλίτες έπρεπε νά τούς φέρον- 
ται ώς φυσικούς συγγενείς. ‘Η εύνοια πάλι ή δειχθεΐσα 
στήν Ρούθ τήν Μωαβίτιδα ήταν ένα άλλο παράδειγμα ότι 
αύτοϊ δέν ήταν ύπό κατάρα. Και ό προφήτης Ιερεμίας προ- 
φήτευσε ότι ό Θεός «θά φέρει πάλι τήν αιχμαλωσία τοΰ 
Μωάβ τις τελευταίες ήμέρες» (Ίερ. 48, 47 κατά τό 
Εβραϊκό).

«Μετά 500 χρόνια ό Θεός άπό πολλούς λαούς διαλέγει 
τόν 'Ισραήλ γιά περιούσιο καί άποπαιδώνει όλους τούς άλ
λους. Γιατί άραγε; Ήταν δίκαιο; Μιά έξήγησι, πού τή δίνει 
πάλι τό Πνεύμα τό άγιο μέ τόν Παΰλο, είνε ότι ό Θεός είνε 
αύθαίρετος· Θεός είνε, ό,τι θέλει κάνει. Ποιοι είμαστε 
έμεϊς, γιά νά τοΰ κάνουμε έλεγχο; Τά σκεύη τά κεραμικά 
μποροΰν νά ποΰν στόν κεραμιδάρη, γιατί εμένα μ’ έκανες 
καθίκι, γιατί έμενα ανθοδοχείο; Άλλά στό βάθος καί αύτής 
τής αυθαιρεσίας υπάρχει μιά άπέραντη δικαιοσύνη μέ πολύ 
έλεος καί άγάπη. Υπάρχουν σοβαροί λόγοι, όταν ό Θεός 
διαλέγη αύτόν καί παρατάη τόν άλλο. Νά ένας λόγος1 ή κα
ταβολή- ή πρώτη άρχή. Απόγονοι τοΰ άγνοΰ καί πιστού 
Αβραάμ οί ’ Ισραηλίτες. Ή καταβολή τους έγινε σέ μιά στιγ
μή πού ό ’Αβραάμ έκανε τό μεγάλο έκεϊνο σάλτο τής πί- 
στεως1 καί πρώτα έγινε πνευματικά κι έπειτα σαρκικά. 
Απόγονοι τοΰ Λώτ οΐ Μωαβΐτες καί οί Άμμανΐτες. Ή κατα
βολή τους έγινε μέ τόν πιο άτιμο τρόπο, μέ τήν πιο άπο- 
κρουστική αιμομιξία, πάνω στό πιο άναίσθητο μεθύσι. Ποΰ 
σύγκρισι άνάμεσα στήν πίστι τοΰ Αβραάμ καί στήν άναι- 
σθησία τοΰ μεθυσμένου Λώτ; Ποΰ σύγκρισι άνάμεσα στήν 
έπαγγελία τοΰ Θεοΰ καί στό πονηρό καί έκφυλο σχέδιο τών 
θυγατέρων τοΰ Λώτ; Δίκαιος ό Λώτ καί εύσεβής καί φιλό-
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ξένος άλλ’ ό ’Αβραάμ βρέθηκε προτιμότερος στα μάτια τοΰ 
Θεοΰ. Πολλές φορές καί σήμερα γονείς ευσεβείς, ευσεβέ
στατοι, άποροΰν καί διερωτώνται γεμάτοι πόνο' «Γιατί ενώ 
έμεϊς είμαστε καλοί Χριστιανοί, ένώ άναθρέψαμε τά παιδιά 
μας τελείως χριστιανικά, γιατί εκείνα βγαίνουν άλήτες καί 
άσεβεϊς; Γιατί;» (Σάκκος).

4. Ό  ’Αβραάμ στά Γέραρα 
(20,1 -  21,34)

1ο Ή  Σάρρα διαφυλάσσεται πάλι 
μέ θαυμαστό τρόπο (20, 1-18)

20 , 1 Καί έκίνησεν έκεϊ- 
θεν 'Αβραάμ είς γήν πρός 
λίβα καί ωκησεν άνά μ έ 
σον Κάδης καί άνά μέσον 
Σούρ. καί παρώκησεν έν 
Γεράροις.
2 είπε δέ 'Αβραάμ περί 
Σάρρας τής γυναικός αύ
τοϋ, ότι άδελφή μου 
έσ τίν  έφοβήθη γάρ εί- 
πεϊν ότι γυνή μου έστί, μή 
ποτέ άττοκτείνωσιν αύτόν 
οί ανδρες τής πόλεως δ ι’ 
αύτήν. άπέστειλε δέ Άβι- 
μέλεχ, βασιλεύς Γερά- 
ρων, καί έλαβε τήν Σάρ- 
ραν.
3 καί είσήλθεν ό Θεός

20, 1 Άπό έ κ ε ϊ ό Αβραάμ  
αναχώρησε γιά τόν Ν ότο  
και αφού έφ τα σ ε μεταξύ  
Κάδης και Σούρ έγκατα- 
σ τάθηκε ώς άποικος στά  
Γέραρα.
2 Είπε δέ γιά τήν Σάρρα  
τήν γυναίκα του, «Είναι 
άδερφή μου», γ ιατί φοβή
θηκε νά πει, «Είναι γυναί
κα μου», μήπως τόν φο- 
νεύσουν γΓ αύτήν ο ί άν- 
δρες τής πόλης. Ό  Ά β ι- 
μέλεχ, ό βασ ιλ ιάς τω ν Γε- 
ράρων, έσ τε ιλ ε  κα ί έλαβε  
τήν Σάρρα.

3 Ά λλά  ό Θεός ή ρ θ ε  τήν
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πρός Άβψ έλεχ έν ϋπνω 
τήν νύκτα καί είπ εν  ιδού 
σύ άποθνήσκεις περί τής 
γυναικός, ής έλαβες, αϋτη 
δέ έστι συνωκηκυϊα άν- 
δρί.
4 Ά βψ έλεχ δέ ούχ ήψατο 
αύτής καί είπε■ Κύριε, 
έθνος αγνοούν καί δί
καιον άπολεϊς;

5 ούκ αύτός μοι είπεν, 
άδελφή μου έστί; καί αϋ
τη μοι είπεν, αδελφός μου 
έστίν; έν καθαρά καρδία 
καί έν δικαιοσύνη χειρών 
έποίησα τούτο.
Β είπε δέ αύτώ ό Θεός 
καθ’ ύπνον κάγώ έγνων 
δτι έν καθαρά καρδία 
έποίησας τούτο, καί έφει- 
σάμην σου τού μή άμαρ- 
τεϊν σε εις έμ έ * ένεκα 
τούτου ούκ όφήκά σε α- 
ψασθαι αύτής.
7 νϋν δέ άποδος τήν γυ
ναίκα τώ άνθρώπω, δτι 
προφήτης έσ τί καί 
προσεύξεται περί σοιΊ καί 
ζήση- ε ί δέ μή άποδίδως, 
γνώση δτι άποθανή σύ 
καί πάντα τά σά.

νϋχτα στόν Ά β ψ έλεχ  
στόν ϋπνο του και τοΰ ε ί 
πε: «Θά πεθάνεις γιά τήν 
γυναίκα πού πήρες· γιατί 
αύτή είνα ι νυμφευμένη  
μ έ  άνδρα».
4 Ό  Ά β ψ έλεχ  δμως δέν  
τήν ε ίχε πλησ ιάσει καί ε ί
πε: «Κύριε, θά κα τα σ τρέ
φ ε ις  ακόμα καί έθνος  πού 
είνα ι άθώ ο και δίκαιο;
5 Ό  ίδ ιος δέν  μού  είπε,
<Είναι αδερφή μου>; Και 
αύτή, πάλι, ή ίδ ια δέν  μού  
είπε, (Είναι άδερφός μου>; 
Έπραξα αύτό μ έ  άγνή 
καρδιά καί μ έ  άθωότητα».
6 Τού είπ ε δέ ό Θεός στό  
ό νε ιρ ο ■ «Καί Εγώ γνωρί
ζω ότι μ έ  άγνή καρδιά έ 
κανες αύτό, γΓ αύτό καί 
σέ έ  μπόδισα νά μήν  
άμαρτήσεις  σέ Εμένα. Γ / ’ 
αύτό δέν σέ άφησα νά 
τήν αγγίξεις.
7 Τώρα, λοιπόν, δώ σε πά
λ ι τήν γυναίκα στόν άν
θρωπο, γ ιατί ε ίνα ι προ
φήτης καί θά προσευχη
θ ε ί  γιά σένα, ώ σ τε  νά ζή- 
σεις. "Αν δμως δέν  τήν  
επ ιστρέφεις, γνώριζε δ τι
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s καί ώρθρισεν Άβιμέλεχ 
τω πρωί'καί έκάλεαε πόν
τος τούς παϊδας αύτού καί 
έλάλησε πάντα τά ρήμα, a  
ταύτα είς τά ώτα αύτών, 
έφοβήθησαν δέ πόντες οί 
άνθρωποι σφόδρα.
9 καί έκάλεσεν Άβιμέλεχ  
τόν 'Αβραάμ, καί εϊπεν 
αύτω■ τί τούτο έποίησας 
ήμϊν; μ  ή τι ήμάρτομεν είς 
σέ, δτι έπήγαγες έπ’ έμέ 
καί έπί τήν βασιλείαν μου 
άμαρτίαν μεγάλην; έργον, 
δ ούδείς ποιήσει, πεποίη- 
κάς μοι.

10 είπε δέ Άβιμέλεχ τω 
Αβραάμ- τί ένιδών έποίη
σας τούτο;
11 είπε δέ Αβραάμ- είπα 
γάρ, άρα ούκ έστι θεοσέ
βεια έν τώ τόπω τούτω, 
έμέ τε άποκτενούσιν ενε- 
κεν τής γυναικός μου.

12 καί γάρ άληθώς άδελ- 
φή μου έστίν έκ πατρός, 
άλλ’ ούκ έκ μητρός■ έγε-

θά  π εθάνεις έσύ καί όλα  
όσα έχεις».
8 ’Α φ ο ύ  δέ σηκώ θηκε ό 
Ά β ιμέλεχ  τό πρωί κάλεσε  
όλους τούς δούλους του 
καί τού - είπε ολα τά λόγια  
αύτά. Κα ί ο ί άνδρες φ ο 
βήθηκαν πολύ.

9 Καί κάλεσ ε ό Ά β ιμέλεχ  
τόν Αβραάμ καί τού είπε: 
«Γιατί μάς τό έκανες αύ
τό; Σού έκανα κανένα κα
κό, ώ σ τε νά φ έρεις  τέτο ιο  
μεγάλο άμάρτημα σέ μ έ 
να καί τό βασ ίλε ιό  μου; 
Μ ού έκανες  πράγμα, πού 
κανείς δέν  επ ιτρέπ ετα ι να 
κάνει».
10 Κα ί π ρόσθεσε ό Ά β ι
μέλεχ : «Τί κακό ε ίδ ες  καί 
μάς ύποπτεύθηκες;»
11 Κα ί είπε ό Αβραάμ: 
«(Τό έκανα αύτό) επειδή  
σ κέφτηκα  ότι δέν θά  
ύπάρχει φόβος Θεού  
στόν τόπο αύτό κα ί (γΓ 
αύτό) θά μ έ  φονεύσουν  
γιά τήν γυναίκα μου.
12 Ά λλά  κα ί πραγματικά  
είνα ι άδελφή μου, άπό 
τόν πατέρα μου, όχι όμως
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νήθη δέ μοι εις γυναίκα.

13 έγένετο δέ, ήνίκα έξή- 
γαγέ με ό Θεός εκ τοϋ οί
κου τού πατρός μου, καί 
είπα αύτή- ταύτην τήν δι
καιοσύνην ποιήσεις εις 
έμέ, εις πάντα τόπον ού 
έάν είσέλθωμεν έκεϊ, εί- 
πόν έμέ, δτι άδελφός μου 
έστίν.
14 έλαβε δέ Άβψ έλεχ χ ί
λια δίδραχμα καί πρόβατα 
καί μόσχους καί παϊδας 
καί παιδίσκας καί εδωκε 
τώ Αβραάμ καί άπέδω- 
κεν αύτώ Σάρραν τήν γυ
ναίκα αύτού.
15 καί είπεν Άβψ έλεχ τώ 
' Αβραάμ■ ίδού ή γή μου 
εναντίον σου* ού έάν σοι 
άρέσκη, κατοικεί.

16 τή δέ Σάρρα είπ εν  ίδού 
δέδωκα χίλια δίδραχμα 
τώ άδελφώ σου· ταύτα ε- 
σται σοι εις τήν τιμήν τού 
προσώπου σου καί πά- 
σαις ταίς μετά σοΰ· καί 
πάντα άλήθευσον.

17 προσηύξατο δέ Άβρα-

όπό τήν μη τέρα  μ ο υ ' καί 
έγ ινε γυναίκα μου.
13 Και δταν ό Θεός μ έ  έ 
κανε νά βγω άπό τόν οίκο  
τοϋ πατέρα μου είπα σ ' 
αύτή: Α ύ τή  τήν χάρη θ έ 
λω νά μού  κά νε ις ' Σ έ  
όποιονδήποτε τόπο φ τά 
νουμε νά λές  γιά μένα, 
Αύτός είναι αδερφός 
μου».
14 Ό  Ά β ψ έλεχ  τότε πήρε 
χ ίλ ια  δίδραχμα καί πρόβα
τα, μοσχάρια, δούλους  
καί δούλες καί τά έδω σ ε  
στόν 'Αβραάμ κα ί ακόμα  
τοϋ έδω σ ε πάλι τήν γυ
ναίκα του Σάρρα.
15 Καί είπε ό Ά β ψ έλεχ  
στόν Αβραάμ: « ’Ορίστε, 
ή χώ ρα μου ε ίνα ι στήν  
δ ιάθεσή σου ' κα το ίκησε  
όπου σοι7 άρέσει».
16 Καί σ τήν Σάρρα είπε: 
«Έ δω σα χ ίλ ια  δίδραχμα  
στόν <άδελφό> σου' αύτό  
ε ίνα ι γιά τήν προσβολή 
πού ένο ιω σ ες έσύ καί ό
λες  ο ί ακόλουθες γυναί
κες σου. Π άντα  νά λές  
τήν αλήθεια».
17 Π ροσευχήθηκε δέ ό
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άμ πρός τόν Θεόν, και' ίά- 
σατο ό Θεός τόν Ά βιμέ
λεχ καί τήν γυναίκα αύτού 
καί τός παιδίσκας αύτού, 
καί έτεκο ν
18 δτι συγκλείων συνέ- 
κλεισε Κύριος έξωθεν 
πάσαν μήτραν έν τώ οϊκω 
Άβιμέλεχ, ένεκεν Σάρρας 
τής γυναικός Αβραάμ.

’Αβραάμ στόν Θεό καί 
θεράπευσε ό Θεός τόν  
Α β ιμέλεχ  κα ί τήν γυναίκα 
του καί τίς δούλες του καί 
τεκνοποίησαν.
18 Γ ιατί ό Κύριος εϊχε  
κλε ίσ ε ι όλες τίς μή τρες  
στήν ο ικ ία  τού Α β ιμ έλεχ  
έξ  α ιτίας τής Σάρρας, τής 
γυναίκας τού Αβραάμ.

Στίχ. 1-18. Δ ι α μ ο ν ή  σ τ α  Γ έ ρ α ρ α .  12, ΐ 0 - 2 0 .  — Στίχ. 3. « Έ ν  

ϋ π ν ω » .  31 , 2 4 . 46, 2 . Γ'  Β α σ .  3,5. Μ α τ θ .  1, 20 . 2, 1 3 . 1 9 . 27, 1 9 . —  

Στίχ. 6. « Ο ύ κ  ά φ ή κ ά  σ ε » .  31, 7 . Α '  Β α σ .  25, 2 6 . Ψ α λ μ .  104, 1 4 . 

Ί ο υ δ .  24. — Στίχ. 11. Θ ε ο σ έ β ε ι α .  42, 1 8 . Ψ α λ μ .  1 10, 1 0 . Ί ώ β  28, 
2 8 . Π α ρ ο ιμ .  1 , 7 . Σ ο φ .  Σ ε ιρ .  1 , 1 4 - 1 6 . —  Στίχ. 12. Θ υ γ ά τ η ρ  έ κ  τ ο ΰ  

π α τ ρ ό ς  μ ο υ .  Λ ε υ ϊ τ .  1 8 ,  9. - -  Στίχ. 17. Ό  'Α β ρ α ά μ  π ρ ο σ ε υ χ ή θ η κ ε .  

18, 1 6 - 3 3 .

Στίχ. 1. Έκίνησεν έκεϊθεν ‘Αβραάμ. Μετακινήθηκε πιθα
νώς γιά τήν καταστροφή τών πόλεων τής πεδιάδας, γιά νά 
είναι σέ μιά μεγαλύτερη άπόσταση άπό τόν τόπο τής κατα
στροφής καί άπό τίς θειώδεις αναθυμιάσεις του. Αύτό είναι 
ένα άλλο παράδειγμα τής όχι άνετης ζωής του πού κανόνι 
στηκε άπό τόν Θεό νά διάγει (Έβρ. 11,9). Ή Κάδη καί ή 
Σούρ ήταν στά άκρα τής έρήμου, πού ονομάστηκε έρημος 
τής Κάδης ή έρημος τής Σούρ (βλ. 'Έξοδ. 1 5, 2 2 ). Γέραρα ή
ταν μιά πόλη τών φιλισταίων, όπου κατοικούσαν οί βασι
λιάδες τους (βλ. 26, 6.17).

Στίχ. 2. Περί Σάρρας τής γυναικός αύτοϋ... Ά ν  καί ή Σάρ
ρα ήταν ένενήντα χρονών, δμως ή νεότητά της ήταν άνα- 
νεωμένη, ώστε ό πατριάρχης ήταν σέ κίνδυνο γΓ αύτή. Ό  
Θεός έδωσε νεανικό σφρίγος στόν Μωυσή καί τόν Χάλεβ 
στήν γεροντική τους ήλικία (Δευτ. 34, 7. Ίησ. Ν. 1 4, ιο. 11).
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— «Ή Σάρρα ήταν τότε 90 χρόνων. Γι' αύτό πολλοί θα απο
ρούν, πώς τήν πήρε ό Άβψέλεχ σά διαλεχτή γυναίκα. 
Υπάρχουν πολλοί λόγοι. Σπουδαιότερος εϊνε ότι τότε πού 
οί άνθρωποι ζοϋσαν γύρω στά 200 χρόνια, ή ηλικία τών 90 
χρονών εϊνε σάν τή σημερινή τών 35. Ά ν  ή Σάρρα ήταν καί 
πολύ όμορφη καί έξυπνη καί πλούσια, πρέπει νά φανταστή 
κανείς μια σημερινή όμορφη γυναίκα 35 χρονών μέ μυαλό 
και μέ περιουσία» (Σάκκος).

Στίχ. 3. Ίδού σύ αποθνήσκεις. Δηλαδή άξιος θανάτου γιά 
τήν κατάθλιψη πού προξένησε στόν ξένο, πού ήρθε νά πα- 
ραμείνει γιά λίγο στήν χώρα’ γιατί έλαβε τήν Σάρρα χωρίς 
τήν συναίνεση τοϋ Αβραάμ (βλ. "Εξοδ. 22, 2 1 . Λευϊτ. 19, 
33). "Ετσι ό Θεός έκπλήρωσε τήν υπόσχεσή Του, «θά κατα- 
ραστώ όσους σέ καταρώνται» (Γέν. 12, 3). ’Έλαβε τό μέρος 
τοϋ Αβραάμ εναντίον τών έχθρών του καί δέν άφησε άν
θρωπο νά τοΰ κάνει κακό (Ψαλμ. 1 04, 13-15). Τά όνειρα ή
ταν ένα μέσο τής θείας Άποκαλύψεως στούς πατριαρχι
κούς χρόνους (Ίώβ 33, 14-17. Άριθμ. 12, 6).

Στίχ. 4. 'Έθνος δίκαιον. Οΐ Σοδομίτες καταστράφηκαν γιά 
τήν ϋβρη τους στούς ξένους. Ό  Άβιμέλεχ άπολογεϊται ότι ό 
λαός του δέν ήταν σάν κι’ αυτούς καί ότι αυτοί ήταν δίκαιοι 
καί εύσπλαγχνικοΐ καί σέβονταν τά δίκαια τών άδυνάτων 
καί τών ξένων.

Στίχ. 5. Έν καθαρά καρδία... Δηλαδή όχι ότι ήταν καθα
ρός άπό κάθε άμάρτημα, άλλά άπό αύτό τό ειδικό άμάρτη- 
μα, τό νά λάβει τήν γυναίκα άλλου άνδρα.

Στίχ. 6. Τοϋ μή άμαρτεϊν εις έμέ, γιατί μέ τήν διαθήκη ό 
Αβραάμ έγινε φίλος Του και μιά προσβολή έναντίον αύτοΰ 
θά ήταν προσβολή έναντίον τοΰ Θεοΰ. Έπίσης βλέπουμε 
έδώ ότι άμαρτήματα άγνοιας καί μυστικά άμαρτήματα πού 
διαπράττονται στό σκότος είναι έπίσης άμαρτήματα κατά 
τοΰ Θεοΰ (βλ. Λευϊτ. 6, 2. Ψαλμ. 50, 6).

Στίχ. 7. Προφήτης. Βλ. τό μεγάλο μας ύπόμνημα. «Προ
φήτης» έβρ. «Nabi». Έδώ ή λέξη χρησιμοποιείται γιά πρώ
τη φορά. Εκτός τοΰ ότι οϊ προφήτες ηταν «βλέποντες», για-
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τι έβλεπαν οράσεις γιά τό μέλλον καί λάβαιναν θεΤες άπο- 
καλύψεις, ήταν οΐ «άνθρωποι τοϋ Θεοΰ» η «oi δοΰλοι τοΰ 
Κυρίου», τό έργο τών οποίων ήταν νά προσεύχονται γιά 
τούς άλλους (βλ. Ψαλμ. 98, 6. Α' Βασ. 9, 9. Δευτ. 33, 1. 
Ίώβ 42, 8). «’Αξιοθαύμαστο έπίσης είνε δτι, ένώ ό ίδιος ό 
Θεός μιλάει μέ τόν Άβιμέλεχ, καί μπορούν νά λύσουν τή 
διαφορά τους άμεσα, έν τούτοις παραπέμπει τόν Άβιμέλεχ 
στόν Αβραάμ. Εκείνος, λέει, θά προσευχηθή σέ μένα γιά 
σένα, καί θά σωθής, γιατί εκείνος είνε προφήτης μου. Αύτό 
μοιάζει μέ τήν έξουσία τοΰ «δεσμεΐν καί λύειν», τής άφέ- 
σεως τών άμαρτιών, πού έδωσε ό Χριστός στήν ’Εκκλησία 
του. Ό ,τι λύση ή ’Εκκλησία, τό λύνει κι ό Χριστός' δ,τι δέν 
τό λύση ή 'Εκκλησία, δέν τό λύνει κι ό Χριστός. '0  Θεός μιά 
καί έχει έκπρόσωπο στή γή, δέν δέχεται έπικοινωνία καί 
διαπραγματεύσεις μέ τρίτους, παρά μόνο μέσω τοΰ εκπρο
σώπου του. Τοΰ δίνει έτσι μεγάλο κύρος καί απεριόριστη 
έξουσία. 'Ονομάζει δέ τόν Αβραάμ προφήτη, αν καί ό 
Αβραάμ τίποτε δέν προφήτευσε. Προφήτης εινε γενικά ό 
ΐερεύς τοΰ Θεοΰ, όπως ήταν ό Αβραάμ, ό εκπρόσωπος του, 
αύτός πού έχει δεσμό μαζί του, ό άνθρωπός του» (Σάκκος).

Στίχ. 10. Τί ένιδών έποίησας τοΰτο; Τί κακό σημεϊο είδες 
σ' έμάς καί μος ύποπτεύθηκες;

Στίχ. 11. Θεοσέβεια. Αύτός ό φόβος μόνο κρατάει τούς 
άνθρώπους άπό άμαρτήματα, άπό τά όποΤα δέν μπορεϊ νά 
τούς συγκροτήσει ό φόβος τών άνθρώπων. Ό  Αβραάμ εί
χε δει τήν κακία τών Χαναναίων, καί πώς ό ισχυρός κατα
πιέζει τόν άδύνατο' καί παρά τό ότι ό Θεός τόν δόξασε σέ 
μερικούς άπ' αύτούς τόσο,ώστε φοβούνταν νά τόν ενοχλή
σουν, όμως ήταν σέ άγωνία, όταν ήρθε σέ μιά ξένη χώρα 
στήν όποία δέν ήταν γνωστός (βλ. Γέν. 42, 18. Λευϊτ. 25, 
43. Νεεμ. 5, 15).

Στίχ. 12. 'Αδελφή μου έστίν έκ πατρός. Τό Εβραϊκό λέει 
ότι ή Σάρα ήταν ή ίδια ή Ίεσχά (11, 29), ή έγγονή τοΰ πατέ
ρα τοΰ Αβραάμ· αύτή μποροΰσε νά όνομαστεϊ άδελφή του 
μέ τήν έννοια μέ τήν όποία ό Λώτ ήταν άδελφός του.
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Στίχ. 13. Ήνίκα έξήγαγέ με ό Θεός. Τό ρήμα είναι στόν 
πληθυντικό1 γι' αύτό καί μερικοί αποδίδουν τήν φράση «'Ό
ταν οί θεοί μέ έβγαλαν», άναφέροντες αύτό στούς Α γγέ
λους, πού στάλθηκαν νά τόν οδηγήσουν. Τό Ταργκούμ έχει 
τόν στίχο μας ώς έξης: «‘Όταν τά έθνη παραστράτησαν κα
τά τά έργα τών χειρών τους, ό Κύριος μέ κάλεσε στόν φό
βο Του, μακρυά άπό τό σπίτι τοΰ πατέρα μου».

Στίχ. 15. Ιδού ή γη μου έναντίον σου. Αύτή ή άδεια στε
ρεώθηκε άργότερα μέ μιά συνθήκη μεταξύ τους (βλ. 21, 23 
έξ.).

Στίχ. 16. Χίλια δίδραχμα. «Χίλια κομμάτια άσήμι», λέει τό 
Εβραϊκό, δηλαδή «σίκλους» άσήμι. Γιά τήν φράση «χιλιά
δες άργυρίου» βλ. Ψαλμ. 1 1 9, 72. Ήσ. 7, 23. «Ίσως άπορεϊ 
κανείς, γιατί τό βιβλίο λέει «χίλια δίδραχμα» καί δέν λέει 
«δύο χιλιάδες δραχμές». Κι ένας πού ξέρει ότι στήν έποχή 
τοΰ Αβραάμ δέν ύπήρχαν νομίσματα, άπορεϊ άκόμη περισ
σότερο. Έδώ χρειάζεται μιά ιστορική έξήγησι. Τήν έποχή 
έκείνη δέν ύπήρχε νόμισμα μέ τή σημερινή μορφή καί έν
νοια' ύπήρχε όμως ένα είδος νομίσματος. Έκτος δηλαδή 
άπό τήν άνταλλαγή «είδος μέ είδος», ύπήρχε καί ένα είδος 
μέ τό όποιο μποροΰσε κανείς νά άνταλλάξη ό,τι ήθελε. Καί 
τό είδος αύτό ήταν τά μέταλλα, σίδηρος ή άργυρος ή χρυ
σός, σέ μορφή ράβδων φανταστήτε μιά ράβδο 10-20 πόν
τους μακριά καί χοντρή σάν τό δάχτυλο. "Ετσι καί σήμερα οί 
ζάπλουτοι τής γής έχουν τό χρήμα τους σέ ράβδους χρυ
σού. Μία ράβδος λεγόταν οβολός, δηλαδή ράβδος. ΓΓ αύτό 
καί μέχρι σήμερα οβολός σημαίνει καί χρήμα καί σούβλα 
καί στΰλος. Μιά χούφτα άβολοι έκαναν μιά δραχμή, πού θά 
πή ακριβώς χούφτα (δράττομαι =  χουφτιάζω). Μποροΰσε 
δέ νά εϊνε οβολός σιδερένιος ή άργυρός ή χρυσός, καί είχε 
άσφαλώς διαφορετική άξία. Στήν εβραϊκή γλώσσα ό οβολός 
(άργυρός ή χρυσός) λεγόταν σεκέλ. Τό σεκέλ οί Έβδομή- 
κοντα άλλοτε τό γράφουν «σίκλος» καί άλλοτε τό μεταφρά
ζουν «δίδραχμον», γιατί στά χρόνια πού μετέφρασαν τήν Π. 
Διαθήκη (Γ' π.Χ. αιών) άξιζε ϊσα μέ ένα έλληνικό δίδραχμο.
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Δηλαδή ό Άβιμέλεχ πλήρωσε τήν ακούσια προσβολή πού 
έκανε μέ 1.000 ράβδους άργύρου ή χρυσού» (Σάκκος). — 
Ταΰτα έσται σοι εις τήν τιμήν τοϋ προσώπου σου. Τό
‘ Εβραϊκό αντί τού «τούτα» έχει «αύτός» και έχει διαφορετι
κά κάπως τόν στίχο: «Αύτός είναι για σένα κάλυμμα τών 
οφθαλμών». Δηλαδή «άφού αύτός είναι ό σύζυγός σου, τό 
πέπλο τοϋ προσώπου σου, έτσι άναγνώρισέ τον». ‘Όταν ή 
Σάρρα είπε ότι ό 'Αβραάμ ήταν άδελφός της, άπομάκρυνε 
αύτό τό πέπλο ή τό κάλυμμα τών ματιών της (βλ. 24, 65). 
Παρά ταΰτα πολλοί υποθέτουν ότι ή έννοια τοΰ λόγου τοΰ 
Άβιμέλεχ είναι ότι αύτό τό δώρο του στήν Σάρρα ήταν γιά 
νά γίνει «κάλυμμα τών ματιών», δηλαδή έξιλεωτικό δώρο 
νά τήν πείσει νά κλείσει τά μάτια της στό σφάλμα του καί 
έτσι νά τό συγχωρέσει. Βλέπε καί τό μεγάλο μας ύπόμνημα.
— Πάντα άλήθευσον. Δηλαδή στό έξής νά είσαι συνετότε
ρη. Ή, κατά τόν Χρυσόστομο, όλοι νά μάθουν άπό σένα ότι 
δέν σοΰ έκανα κανένα κακό, ότι βγαίνεις άπό τό σπίτι μου 
χωρίς νά σέ έχω ένοχλήσει.

Στίχ. 1 7. Προσηύξατο Αβραάμ. Έτσι καί ό Ίώβ προσευ
χήθηκε γιά τούς φίλους του (Ίώβ 42, 9.10). — Συγκλείων 
συνέκλεισε Κύριος. ‘Η στειρότητα στελνόταν συχνά ώς τ ι
μωρία γιά τήν άμαρτία (βλ. "Εξοδ. 23, 2 6 . Δευτ. 7, 14. Λευϊτ.
20, 2 0 . Β' Βασ. 6, 23).

Αξιοπρόσεκτες οϊ παρακάτω παρατηρήσεις στήν όλη 
παράγραφό μας: «Όταν λέμε «άντρισμός» εννοούμε δύο 
περίπου πράγματα- τή γενναιότητα τοΰ άντρα καί τό φρόνη
μα τής κυριαρχίας πού αισθάνεται γιά τή γυναίκα πού τοΰ 
άνήκει ή θέλει νά κατακτήση καί την όποία κυριαρχία του 
ύπερασπίζεται μέ πολύ πεϊσμα. Λίγοι έχουν τό πρώτο είδος 
άντρισμοΰ, ένώ τό δεύτερο πεϊσμα τό έχουν σχεδόν όλοι.
Εδώ βλέπουμε κάτι τό παράξενο. Ό  Αβραάμ, ό γενναίος 

εκείνος πού μέ λίγους δούλους κατατρόπωσε καί κατέσφα
ξε τά στρατεύματα τοΰ Χοδολογομόρ, δέν έχει ούτε στάλα
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άπό τόν άλλο έκεϊνο άντρισμό τής πεισματικής κυριαρχίας 
πάνω στή γυναίκα του. Μία τήν έχει, καί μόλις πάνε νά του 
τήν πάρουν, τή δίνει άμέσως χωρίς άντίρρησι. Δέν έχει κα
θόλου άντρισμό μέ τήν έννοια έκείνη πού ύπάρχει στήν 
έκφρασι «θέλημα άνδρός καί θέλημα σαρκός» (Ίωάν. 1,13) 
ή «άντρικό κέφι», όπως λένε σήμερα1 έχει ομως πολύ άνε- 
πτυγμένο τόν άντρισμό πού ύπάρχει στήν έκφρασι «άνήρ 
δυνάμεως» (Κριτ. 18, 2 ). Τέτοιον άντρα γύρευε ό Θεός, γιά 
νά έκπληρώση τα σχέδιά του.

Λίγον καιρό προτού νά έκπληρωθή ή ύπόσχεσι τοΰ 
Θεοΰ καί ό μεγάλος πόθος τοΰ Αβραάμ, ή ύπόθεσι πάει νά 
ναυαγήση μέ τόν πιο άδοξο τρόπο. "Ενας ξένος τοΰ άφαιρεΤ 
τή γυναίκα του. ’Έτσι φαίνεται. Ά λλ ’ ή ύπόθεσι δέν διατρέ
χει κανέναν άπολύτως κίνδυνο, γιατί βρίσκεται στά χέρια 
τοΰ Θεοΰ. 'Αλλοίμονο στόν Άβιμέλεχ ή σ’ εκείνον πού θά 
τολμήση νά πειράξη τόν άνθρωπο τοΰ Θεοΰ.

Μετά τή μεγάλη καί θαυμαστή πίστι πού έδειξε ό 
'Αβραάμ στό Θεό, δοκιμάζεται ή έμπιστοσύνη του γιά άλλη 
μιά φορά. Σά νά μή χόρτασε ό Θεός άπό τό μεγάλο έκεΐνο 
δεϊγμα τής πίστεως, και θέλει νά τόν τυραννήση λίγο άκό- 
μη. Μετά άπό τή ρητή ύπόσχεσι τοΰ Θεοΰ, άφοΰ πιά ώρί- 
στηκε καί ή ημερομηνία πού θά γεννηθή τό παιδί, καί τό ό
νομα τοΰ παιδιού, 'Ισαάκ, τότε πού θά μποροΰσε νά πή κα
νείς «τώρα τελείωσαν ολα», και θά νόμιζε οτι δέν έχει πιά 
νόημα καμμιά δοκιμασία, πάλι ό Θεός τόν δοκιμάζει. Γιατί 
αραγε; Οί κρίσεις τοΰ Θεοΰ είνε ανεξιχνίαστες. Μπορούμε 
ομως νά καταλάβουμε καί λίγα πράγματα, τώρα πού φανε
ρώθηκαν ολα τά μυστικά τής παλαιάς διαθήκης. Ή πίστι εί
νε λεπτό πράγμα καί εύαίσθητο στήν κορυφή του. Θέλει 
άγώνα γιά ν ’ άκονιστή, άλλά θέλει καί άγώνα γιά νά συντη- 
ρηθή κοφτερή. Ό  Θεός δοκιμάζει τόν 'Αβραάμ καί μετά τή 
νίκη τής πίστεώς του, καί θά τόν δοκιμάση πολύ σκληρά καί 
στό μέλλον, γιατί θέλει νά τόν κρατάη συνεχώς στό ύψηλό 
επίπεδο τής πίστεως πού έφτασε μιά φορά. Τόν γυμνάζει 
συνεχώς γιά νά μή χάση τό κατακτημένο ρεκόρ, νά μήν ξε-
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πέση. ΓΓ αύτό βλέπουμε όλους τούς μεγάλους άντρες τής 
πίστεως νά δοκιμάζωνται συνεχώς, καί μετά άπό τόν καιρό 
πού δείχνουν τό μεγαλείο τοΰ έαυτοΰ των καί φτάνουν στό 
κορύφωμα τής πίστεώς των» (Σάκκος).

2ο Γέννηση τοΰ Ισαάκ (21 , 1-7)

1897 21 , 1 Καί Κύριος έπεσκέ- 
πΧ' ψατο τήν Σάρραν, καθά 

εΐπε, καί έποίησε Κύριος 
τή Σάρρα καθά έλάλησε,

2 καί συλλαβοΰσα ετεκε  
τω 'Αβραάμ υιόν είς τό 
γήρας, είς τόν καιρόν, κα
θά έλάλησεν αύτώ Κ ύ
ριος.
3 καί έκάλεσεν 'Αβραάμ 
τό όνομα τού υιού αύτού 
τού γενομένου αύτώ, δν 
έτεκεν αύτώ Σάρρα, 
Ισαάκ.
4 περιέτεμε δέ 'Αβραάμ 
τόν Ισαάκ τή ήμέρα τή 
όγδοη, καθά ένετείλατο  
αύτώ ό Θεός.
5 καί 'Αβραάμ ήν έκατόν 
ετών, ήνίκα έγένετο αύτώ 
Ισαάκ ό υιός αύτού.
6 είπε δέ Σάρρα· γέλωτά 
μοι έποίησε Κύριος■ δς

2 7, 1 Ό  Κύριος θυμήθηκε  
τήν Σάρρα, όπως ε ίχε πεϊ, 
κα) έκανε ό Κύριος στήν  
Σάρρα, όπως ε ίχ ε ύπο- 
σχεθεϊ.
2 Κα ί συνέλαβε καί γέννη
σε στόν ’Αβραάμ υιό, ό
ταν (ό Αβραάμ) ή ταν  γέ
ροντας, τήν έποχή πού ε ί
πε σ ’ αύτόν ό Θεός.
3 Κ α ί κάλεσ ε ό 'Αβραάμ  
τό όνομα τού υ ιού του, 
πού γεννήθηκε σ ’ αύτόν, 
αύτόν πού τοΰ γέννησε ή 
Σάρρα, Ισαάκ.
4 Π ερ ιέ τεμ ε  δέ ό Αβραάμ  
τόν Ισ αά κ τήν όγδοη μ έ 
ρα, όπως δ ιέταξε σ ’ αύτόν  
ό Θεός.
5 Ό  Αβραάμ ήταν έκατό  
ετών, όταν γεννήθηκε σ ’ 
αύτόν ό υιός του Ισαάκ.
6 Καί είπε ή Σάρρα: « ‘Ο 
Θεός μ έ  έκανε νά χαρώ-
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γάρ αν άκούση, συγχα- 
ρεϊτα ί μοι.
7 καί είπε■ τίς άναγγελεϊ 
τώ ' Αβραάμ, δτι θηλάζει 
παιδίον Σάρρα; δτι ετεκον 
υιόν έν τώ γήρα μου.

δποιος τό άκούσει θά  χα- 
ρ ε ΐ μαζ ί μου».
7 Καί είπε ακόμα: «Ποιος  
θάλεγε στόν ’Αβραάμ ότι 
ή Σάρρα θά θήλαζε τέ 
κνα; Καί όμως τού γέννη
σα υιό στό γήρας μου».

Στίχ. 2. Ή  Σ ά ρ ρ α  κ α θ ί σ τ α τ α ι  έ γ κ υ ο ς .  Έ β ρ .  1 1 ,  1 2 . — Στίχ. 4. 
Τ ή ν  ό γ δ ό η ν  ή μ έ ρ α ν .  1 7 ,  12..

Στίχ. 1. Κύριος έπεσκέφατο τήν Σάρραν, δηλαδή τής έ
δωσε ειδική χάρη καί ευλογία. Γιά τό «έπεσκέψατο» βλ. Έ- 
ξοδ. 4, 31. Ρούθ 1, 6. Ψαλμ. 8, 5. Λουκ. 1, 68 έξ.

Στίχ. 3.4. Ή όνοματοδοσία συνδέεται μέ τήν περιτομή, 
γιατί δσοι περιτέμνσνταν γίνονταν δεκτοί στήν διαθήκη καί 
κατατάσσονταν στό λαό τοΰ Θεοΰ, γΓ αύτό και λάβαιναν ό
νομα (βλ. Λουκ. 1, 59. 2, 1 1 . Πράξ. 7, 8). Τό όνομα «Ισαάκ» 
δόθηκε κατά θείο ορισμό- ό «γέλωτας» πού εκφράζει τό ό
νομα αύτό ήταν μιά άγια άγαλλίαση, μιά χαρά εύγνωμοσύ- 
νης καί όχι ένας «γέλωτας» χλευασμού (βλ. Ίωάν. 8, 56. Έ 
βρ. 1 1, 11). Στό Ψαλμ. 125, 2 οί έττιστρέφοντες αιχμάλωτοι 
λένε: «Τό στόμα μας γέμισε μέ γέλιο». ’Έτσι έπίσης ή 'Ελι
σάβετ άγαλλίασε στό Λουκ. 1, 25.41.42.58 γιά τά έλέη τοΰ 
Θεοΰ σ' αύτή.

Στίχ. 6.7. Γέλωτά μοι έποίησε Κύριος... Τίς άναγγελεϊ τώ 
'Αβραάμ... Στό Ταργκούμ: «'Ο Θεός μοΰ έδωσε χαρά». «Πι
στός είναι 'Εκείνος πού είπε στόν 'Αβραάμ, 'Εκείνος πού τό 
πραγματοποίησε έπίσης ότι θά έδινε στήν Σάρρα υιό νά θη
λάζει». Αύτός πού είπε «άναστρέψω πρός σέ είς ώρας» (1 8, 
14), τώρα έπέστρεψε όπως είχε πεϊ.
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3ο 'Εκδίωξη τής "Αγαρ 
και τοΰ Ισμαήλ (21 , 8-21)

1892 21 ,  8 Καί ηύξήθη τό παι- 
π Χ· δίον και άπεγαλακτίσθη, 

καί έποίησεν 'Αβραάμ δο- 
χήν μεγάλην, η ήμέρα 
άπεγαλακτίσθη Ισαάκ ό 
υιός αύτού.
9 ίδούσα δέ Σάρρα τόν 
υιόν 'Άγαρ τής Αιγύπτιας, 
δς έγένετο τώ 'Αβραάμ, 
παίζοντα μετά  Ισαάκ τοΰ 
υιού αύτής-
10 καί είπε τώ Αβραάμ- 
έκβαλε τήν παιδίσκην 
ταύτην καί τόν υιόν αύ
τής· ού γάρ μή κληρονο
μήσει ό υιός τής παιδί
σκης ταύτης μετά  τοΰ 
υΐοΰ μου Ισαάκ.
11 σκληρόν δέ έφάνη τό 
ρήμα σφόδρα έναντίον 
'Αβραάμ περί τοϋ υίοΰ 
αύτού.
12 είπε δέ ό Θεός τώ 
'Αβραάμ- μή σκληρόν έ 
στω έναντίον σου περί 
τοϋ παιδίου καί περί τής 
παιδίσκης- πάντα αν όσα 
εϊπη σοι Σάρρα, άκουε 
τής φωνής αύτής, δτι έν

21, 8 Τό παιδί μεγάλω νε  
και απογαλακτίστηκε. Κα ί 
ό Αβραάμ έκανε μεγάλο  
συμπόσιο τήν ήμέρα πού 
άπογαλακτίστηκε ό υιός 
του Ισαάκ.
9 Καί ε ίδ ε  ή Σάρρα τόν  υιό 
τής Ά γα ρ  τής Αιγυπτ/ας, 
πού γέννησε στόν ’Α β ρα 
άμ, νά π ερ ιγελάει τόν υιό 
της Ισαάκ.
10 κα ί είπ ε στόν Αβραάμ: 
«Διώξε αύτή τήν δούλη  
καί τόν υιό της- γιατί δέν  
θά  συγκληρονομήσει ό 
υιός τής δούλης αύτής μ έ  
τόν υιό μου Ισαάκ».

11 Φ άνηκε δέ πολύ σκλη
ρή ή πρόταση στόν Α β ρα 
άμ γιά τόν υιό του.

12 Καί είπε ό Θεός στόν  
’Α βραάμ: «Μ ή σοΰ φ α ίνε
ται σκληρή ή πρόταση γιά 
τό παιδί καί τήν δούλη  
σου. Ά κ ο υ σ ε  τό λόγια  
τής Σάρρας κατά  πάντα ό
σα σοΰ ε ίπ ε■ γιατί διά τοΰ
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’Ισαάκ κληθήσεταί σοι 
σπέρμα.
’3 καί τόν υιόν δέ τής παι
δίσκης ταύτης εις έθνος 
μέγα ποιήσω αύτόν, δτι 
σπέρμα σόν έστιν.

14 άνέστη δέ 'Αβραάμ τό 
πρωί καί έλαβεν άρτους 
καί άσκόν ΰδατος καί έ- 
δωκε τή 'Ά γαρ καί έπέθη- 
κεν έπί τών ώμων αύτής 
τό παιδίον καί άπέστειλεν 
αύτήν. άπελθούσα δέ 
έπλανάτο κατά τήν έρη
μον, κατά τό φρέαρ τού 
όρκου.
!5 έξέλιπε δέ τό ύδωρ έκ 
τού άσκού, καί έρριψε τό 
παιδίον ύποκάτω μιάς 
έλάτης.
16 άπελθούσα δέ έκάθητο 
άπέναντι αύτού μακρόθεν 
ώσεί τόξου βολήν· είπε 
γάρ, ού μή ϊδω τόν θάνα
τον τοΰ παιδιού μου. καί 
έκόθησεν άπέναντι αύ
τού, άναβοήσαν δέ τό 
παιδίον έκλαυσεν.
17 είσήκουσε δέ ό Θεός 
τής φωνής τοΰ παιδιού έκ  
τού τόπου, ου ήν, καί έκά-

Ίσαάκ θά  σού ο νο μ α σ τε ί 
σπέρμα.
73Α λλά  κα ί τόν υιό τής  
δούλης αύτής θά  τόν άνα- 
δείξω σέ μέγα  έθνος, 
έπε/δή ε ίνα ι σπέρμα 
σου».
14 Ό  ’Αβραάμ σηκώ θηκε  
νωρίς τό πρωί, πήρε άρ
τους καί άσκό υδατος καί 
τά έδω σ ε στήν Άγαρ- έ 
βαλε στόν ώμο της τό 
παιδί καί τήν έδιωξε. Καί 
αύτή έφ υγε  κα ί περιπλα
νιόταν στήν έρημο, κοντά  
στό «Φ ρέαρ τού όρκου».

15 Α φ ο ύ  δέ τελε ίω σ ε τό 
νερό άπό τόν άσκό έρριξε 
τό παιδί κάτω  άπό ένα έ 
λατο.
16 Π ήγε δέ κα ί κάθ ισ ε  
άπέναντι του σέ άπό στά
ση βολής τόξου, «γιατί 
—ε ίπ ε— δέν αντέχω νά 
δώ τόν θάνατο τού παι
δ ιού μου». Κ α ί κάθ ισ ε  
άπέναντι του. Φώναξε δέ 
τό παιδί κα ί έκλαψε.
17 Κα ί άκου σε ό Θεός τήν 
φωνή τού παιδιού άπό 
τόν τόπο πού β ρ ισ κό τα ν
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λεσεν άγγελος Θεοΰ τήν 
Ά  γαρ έκ τού ούρανοϋ καί 
ειπεν αύτή■ τ ί έστιν Ά 
γαρ; μή φοβού' έπακήκοε 
γάρ ό Θεός τής φωνής 
τού παιδιού έκ τοΰ τόπου, 
ού έστιν.

18 άνάστηθι καί λαβέ τό 
παιδίον καί κράτησαν τή 
χειρ ί σου αύτό· είς γάρ 
έθνος μέγα ποιήσω αύτό.
19 καί άνέωξεν ό Θεός 
τούς όφθαλμούς αύτής, 
καί είδε φρέαρ ϋδατος 
ζώντος καί έπορεύθη καί 
έπλησε τόν άσκόν ϋδατος 
καί έπότισε τό παιδίον.
20 καί ήν ό Θεός μετά τοΰ 
παιδιού, καί ηύξήθη. καί 
κατώκησεν έν τή έρήμω, 
έγένετο δέ τοξότης.
21 καί κατώκησεν έν τή 
έρήμω τή Φαράν, καί έ- 
λαβεν αύτώ ή μήτηρ γυ
ναίκα έκ γής Αίγύπτου.

καί φώναξε άγγελος Κ υ
ρ ίου  τήν "Αγαρ άπό τόν  
ούρανό κα ί τής είπε: «Τί 
σοϋ συμβαίνει Α  γαρ; Μ  ή 
φοβάσαι' γιατί άκουσε ό 
Θεός τήν φωνή τού παι
διού άπό τόν τόπο πού 
βρισκόταν.
18 Σήκω, πάρε τό παιδί καί 
κράτη σέ το μ έ  τό χέρ ι 
σου, γ ιατί θά τό άναδείξω  
σέ μέγα  έθνος».
’9 Καί άνοιξε ό Θεός τά 
μάτια  της και ε ίδ ε  ένα  
φρέαρ μ έ  δροσερό νερό. 
Καί πήγε καί γέμ ισε τόν  
άσκό μ έ  νερό καί πότισε 
τό παιδί.
20 Καί ήταν ό Θεός μ έ  τό 
παιδί, τό όποιο μεγάλω σε  
κα ί κα το ίκησε στήν έρημο  
κα ί έγ ινε  τοξότης.
21 Κ ατο ίκησε δέ στήν έ 
ρημο Φ αρ ά ν  καί ή μ η τέ 
ρα  του έλαβ ε γΓ αύτό γυ
ναίκα άπό τήν γή τής Α /- 
γύπτου.

Στίχ. 9-21. Σ ά ρ ρ α  καί " Α γ α ρ .  1 6 ,  1 . — Στίχ. 10. «’Έ κ β α λ ε  τ ή ν  

π α ι δ ί σ κ η ν  τ α ύ τ η ν  καί τ ό ν  υ ι ό ν  α ύ τ ή ς » .  Ί ω .  8 ,  3 3 - 3 5 . Γαλ. 4 ,  3 0 . —  

Στίχ. 12. « Έ ν  ’ Ι σ α ά κ  κ λ η θ ή σ ε τ α ί  σ ο ι  σ π έ ρ μ α » .  Ρ ω μ .  9, 7 . Έ β ρ .

1 1 ,  18 . — Στίχ. 13. « Ε ίς  έ θ ν ο ς  μ έ γ α  π ο ι ή σ ω » .  1 6 ,  10 .  — Στίχ. 19. 
" Ε ν α  φ ρ έ α ρ .  1 6 , 7 . 13  1 4 .
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Στίχ. 9. Παίζοντα. Ν ά ά σ τ ε ιε ύ ε τα ι ,  νά  γ ελ ά ε ι ,  ϊσ ω ς  μέ κά 
ποιο ύπ α ιν ιγμό  σ τό  όν ο μ α  « Ισ α ά κ » .  Α ύ τ ό  όμ ω ς  δ έ ν  ή ταν  έ 
νας αθώ ος  ά σ τε ϊσ μ ό ς ,  ά λλά  τ έ το ιο ς  πού ά π ο δ ε ίκ ν υ ε  τό ν  
' Ισ μ α ή λ  ά κ α τά λ λ η λ ο  νά  κάνε ι παρέα  μέ τό ν  Ι σ α ά κ '  τ ό ν  άπο
δ ε ίκ ν υ ε  ώς ένα  πού θά  τό ν  χάλα γε ,  πού θά  τό ν  ο δ η γ ο ύ σ ε  
σ τή ν  αμαρτ ία .  Ό  ά π ό σ το λος  Π α ύ λ ο ς  λ έ ε ι  δτ ι «αύτός  πού 
γ ε ν ν ή θ η κ ε  κατά  σ άρκα  δ ίω κ ε  έ κ ε ϊν ο ν  πού γ ε ν ν ή θ η κ ε  κατά  
Π νεύ μ α»  (Γαλ. 4, 29) κα ί α ύ τό  ά ν τα π ο κ ρ ίν ε τα ι  σ το ύ ς  π ε ιρα 
σμούς, ε ί τ ε  στά  κ ο λ α κ ε υ τ ικ ά  ε ί τ ε  σ τά  ά π ε ιλ η τ ικ ά  λόγ ια  καί 
τ ίς  ύβρεις ,  μέ τ ίς  όπ ο ιες  οΐ άπ ιστο ι ' Ιο υ δ α ίο ι  έ π ι τ ίθ ο ν τα ν  κ α 
τά  τ ώ ν  Χ ρ ισ τ ια ν ώ ν .  Β λέπ ο υ μ ε  έδ ώ  κάποια  θ ρ α σ ύ τ η τ α  άπό 
μ έρ ο υ ς  το ΰ  ’ Ισμαήλ, ίσ ω ς  μέ  τή ν  ύπ οκ ίνη σ η  τή ς  μ η τέρ α ς  
το υ  Ά γ α ρ ,  πού π ρ ο η γ ο υ μ έν ω ς  έ π α ν α σ τ ά τ η σ ε  κατά  τή ς  κ υ 
ρ ίας τη ς  (16 ,  4).

Στίχ. 10. Έκβαλε τήν παιδίσκην ταύτην καί τόν υιόν αυ
τής. Ή  Σάρρα, όπως φ α ίν ε τα ι ,  μ ίλ η σ ε  μέ  θ υ μ ό  γ ιά  τή ν  α ύ -  
θ ά δ ε ια  τή ς  Ά γ α ρ ,  άλλά  τά  λόγ ια  τη ς  ή τα ν  μιά π ρ ο φ η τε ία  γ ιά 
τ ή ν  άπόρρ ιψ η έ κ ε ίν ω ν  τώ ν  ' Ιο υ δ α ίω ν  πού έπρεπε νά άπο- 
κ λ η ρ ω θ ο ΰ ν  γ ιά  τή ν  ύ π ερ η φ ά ν ε ιά  το υ ς  καί τ ή ν  α ύ θ ά δ ε ιά  
το υ ς  κατά το ΰ  Χ ρ ισ τ ο ΰ  καί τώ ν  μ α θ η τ ώ ν  Τ ου  (βλ. Γαλ. 4, 
30-31). "Οπως ό ' Ισ μ α ή λ  ή ταν  ό μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ο ς  ά δερ φ ός ,  έ τσ ι  
οΐ ' Ιο υ δ α ίο ι  κ α τε ίχ α ν  τά  π ρονόμ ια  τή ς  δ ια θ ή κ η ς  το ΰ  Θ εού  
πρ ιν άπό τό ν  έ ρ χ ο μ ό  το ϋ  Χ ρ ισ τ ο ΰ 1 ά λλά  ό τα ν  ή ρ θ ε  ό Χ ρ ι 
σ τός  τά  π ρ ω το τό κ ια  καί ή υ ιο θ ε σ ία  καί ή κ λ η ρ ο ν ο μ ιά  μ ε τ α 
φ έ ρ θ η κ α ν  σέ  κ ε ίν ο υ ς  πού π ίσ τ ε ψ α ν  σ ' Α ύ τό ν ,  ά σ χ ε τα  αν 
α ύ το ϊ  ή ταν  ' Ιο υ δ α ίο ι  ή 'Ε θν ικο ί ,  καί οΐ «υ ιο ί τή ς  βασ ιλε ίας»  
ά π ο ρ ρ ίφ θ η κ α ν  (βλ. Μ α τθ .  8, 11-12. 2 1 ,  42-43. Ίω ά ν .  8, 33- 
37. Ρωμ. 4, 6-9. Πράξ. 13, 46). — Οΰ μή κληρονομήσει. 
'Έπρεπε νά  ά π ο κ λ η ρ ω θ ε ΐ  γ ιά τή ν  ύ π ερ η φ ά ν ε ιά  του ,  κα ί όχι 
άπλώς γ ια τ ί  η ταν  υ ιός  πα ιδ ίσκης .  'Έπρεπε νά  δ ιω χ τ ε ί  μήπως 
ή π α ρ ου σ ία  το υ  σ τό ν  ο ίκο  το ΰ  Α β ρ α ά μ  π ρ οξενή σ ε ι  δ ιαμάχη  
ή κ ίνδ υ νο  τή ς  ά σ φ ά λ ε ια ς  το ϋ  ' Ισαάκ.

Στίχ. 12. Άκουε τής φωνής αύτής. Ό  θ ε ό ς  ά κ ο υ σ ε  τό ν  
Α β ρ α ά μ  σ χε τ ικ ά  μέ τό ν  υ ιό  του ,  πού γΓ α ύ τό  ο ν ο μ ά σ τη κ ε  
Ισμαήλ. 'Έτσ ι ό Α β ρ α ά μ  τώ ρ α  έπρεπε νά  ά κ ο ύ σ ε ι  τή ν  Σάρ
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ρα σχετικά μέ αύτόν καί νά πιστέψει δτι πράττοντας έτσι 
αύτό θά ήταν τό καλύτερο. Πραγματικά ό 'Αβραάμ άκουσε 
τήν Σάρρα, άλλά αύτό τό έκανε άπό ύπακοή στόν Θεό, τόν 
Όποϊο άγαποΰσε περισσότερο άπό τήν Σάρρα. Ή πίστη 
του δοκιμάστηκε άπό τήν φαινομενική άντίθεση τής προη
γούμενης υπόσχεσης δτι θά εύλογήσει τόν 'Ισμαήλ καί τής 
διαταγής πού τοΰ δίνει τώρα νά τόν διώξει. Αύτό όμως τόν 
προπαρασκεύασε γιά τήν μεγαλύτερη δοκιμασία τής πίστης 
του, πού θά συμβεϊ, όταν θά διαταχθεϊ νά θυσιάσει τόν 
Ισαάκ. — Έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα. Γιατί α) οΐ 

άπόγονοι τοϋ 'Ισαάκ καί όχι τοΰ 'Ισμαήλ θά ονομάζονταν 
«σπέρμα τοΰ 'Αβραάμ» καί αύτοϊ θά κληρονομούσαν τήν 
ύπόσχεση (Ταργκούμ), β) Τό πρόσωπο στό Όποιο θά συγ
κεντρώνονταν όλες οΐ ύποσχέσεις πρός τόν Αβραάμ, ό Σω- 
τήρας στόν Όποϊο θά εΰλογοΰνταν όλα τά έθνη, θά ήταν 
άπό τόν 'Ισαάκ καί όχι άπό τόν 'Ισμαήλ (βλ. Γαλ. 3, 16). 
"Ετσι στό Ρωμ. 9, 8 λέγεται «ού τά τέκνο τής σαρκός ταΰτα 
τέκνα τοϋ Θεοΰ, άλλά τά τέκνα τής έπαγγελίαςλογίζεται είς 
σπέρμα». Ό  υιός τής παιδίσκης καλείται σπέρμα τοΰ 
'Αβραάμ, άλλά όχι τό Σπέρμα, πού έπρεπε νά κληρονομήσει 
τις ύποσχέσεις. « Έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα», δηλα
δή νά ύπολογίζεται ώς τέκνα τοΰ Θεοΰ, ή εκλεκτή φυλή, τό 
άγιο σπέρμα, ό λαός πού θά είχε τόν Κύριο Ίησοΰ Χριστό 
γιά Θεό του. — «Όπως καί στόν πονεμένο πατέρα τόν 
'Αβραάμ, έτσι καί σέ μάς φαίνεται πολύ σκληρό αύτό τό 
διώξιμο τής Άγαρ καί τοΰ παιδιού της. Ό  Θεός ομως συμ
φωνεί μέ τή Σάρρα. Παράξενο άλήθεια. Βέβαια άλλο ηταν 
τό έλατήριο τής ζηλιάρας καί κακίας Σάρρας κι άλλο τό σχέ
διο τοΰ Θεοΰ- μόνο στήν πραξι συμφωνούσαν. Ό  Θεός, 
προκειμένου νά πραγματοποιήση τό σχέδιό του, είνε άλύγι- 
στος. Συμπονάει τό μικρό 'Ισμαήλ σάν πλάσμα του καί πιο 
πολύ σάν παιδί τού φίλου του τοΰ 'Αβραάμ. Καί τό προστα
τεύει, καί στέλνει άγγελο γιά νά τό βγάλη άπό τή δύσκολη 
θέσι, καί τό κάνει έθνος μεγάλο καί μόνο γιά τό χατήρι τοΰ 
Αβραάμ. Άλλά τό σχέδιο σχέδιο. Ό  Θεός θέλει νά βγάλη
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ένα λαό άπό καλή ρίζα, άπό καθαρά αϊματα' καί κυρίως νά 
προέρχεται άπό μιά γέννα πού πραγματοποιήθηκε μέ τό δι
κό του θέλημα καί τή δική του ύπόσχεσι καί εύλογία, άντί- 
θετα στούς φυσικούς νόμους καί όχι άπό άντρικό κέφι. Τή 
ρίζα του αύτή ό Θεός θά τή φυλάξη «σάν τά μάτια του», 
σάν επιμελής φυτοκόμος, χωρίς διασταυρώσεις καί επιμι
ξίες μά άλλα αϊματα.

Συμπαθής ή ταλαίπωρη δούλη "Αγαρ καί πιστή- συμπα
θέστατο τό παιδάκι της- άλλά ποιος ξέρει άπό τί αιγυπτιακά 
αϊματα προερχόταν, γεμάτα κληρονομικές επιβαρύνσεις! 
Καί στό κάτω κάτω ό 'Ισμαήλ δέν ήταν παιδί τής έπαγγελίας 
του, άλλά παιδί μιας σκέτης συνουσίας- έστω καί μέ τις 
συνθήκες πού έγινε. ΓΓ αύτό ό Θεός διατάζει- Μακριά άπό 
τόν 'Ισαάκ ό 'Ισμαήλ- μακριά ή "Αγαρ. Αύτός θά φροντίση 
γΓ αύτούς- άλλ' ό ’Αβραάμ κι ό 'Ισαάκ καμμιά σχέσι πλέον.

'Έτσι έξηγεΐται καί όλη ή σκληρή συμπεριφορά τοΰ Θεοΰ 
πρός όλη τήν άλλη άνθρωπότητα στά χρόνια τής παλαιός 
διαθήκης. Ό  Ισραήλ λαός του περιούσιος καί άγαπητός- οί 
άλλοι λαοί γουρούνια άκάθαρτα, οϋτε ν' άγγίξουν τό λαό 
του. Δέν τό έκανε άπό άσπλαχνία, άλλ' άπό σοφή στοργή. 
Κοίταξε πώς νά διατηρήση καθαρή τή μοναδική καλή ρίζα 
πού τοΰ άπόμεινε, τό σπέρμα τοϋ 'Αβραάμ. 'Απ' αύτή τή ρί
ζα θά έβγαζε τό έμβόλιο πού λέγεται Ίησοΰς Χριστός Κύ
ριος καϊ μ’ αύτό θά έμβολίαζε τά άκάθαρτα γουρούνια, γιά 
νά τά κάνει πάλι άνθρώπους, άνθρώπους πνευματικούς μά
λιστα, άνώτερους κι άπό τόν ’Αβραάμ» (Σάκκος).

Στίχ. 13. Εις έθνος μέγα (Γέν. 16, 1 0 . 1 7, 20). Ό  'Ισμαήλ 
καί οί υιοί του θά ήταν οϊ ιδρυτές καί οί άρχηγοΐ ένός ισχυ
ρού έθνους. 'Ακόμα ό 'Ισμαήλ άγαπήθηκε γιά χάρη τοΰ πα
τέρα του.

Στίχ. 14. Τό παιδίον. Ό  'Ισμαήλ ήταν ένας νέος δέκα έξι 
ή δέκα έπτά έτών. Λανθασμένη θεωρείται ή άνάγνωση τών 
0 ' ότι ό ’Αβραάμ έθεσε στόν ώμο τής Άγαρ τόν Ισμαήλ, 
ενώ τό Εβραϊκό καί ή Βουλγάτα λένε ότι στόν ώμο της έ 
βαλε τά τρόφιμα καί τόν άσκό τοΰ νεροΰ. -■ Άπελθοϋσα
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έπλανάτο. Πιθανώς (όπως στό 16, 3) για νά επιστρέφει 
στην χώρα της, τήν Αϊγυπτο. Ό  ’Αβραάμ θά τής εϊχε δώσει 
άρκετά τρόφιμα γιά τό ταξίδι, άλλ’ αύτή έχασε τόν δρόμο 
της στήν έρημο.

Στίχ. 15. 'Υποκάτω μιας έλάτης. Ή μόνη σκιά πού μπο
ρούσε νά βρεθεί νά τόν προφυλάξει λίγο άπό τήν ζέστη. Ή 
Άγαρ μή έχοντας πιά τήν δύναμη νά βοηθήσει τό τέκνο της 
άποσύρθηκε σέ μιά άπόσταση άπό αύτό καί θλιβόταν γιά 
τήν δυστυχία της.

Στίχ. 19. Άνέωξεν ό Θεός τούς όφθαλμούς αύτής, γιά νά 
δεϊ τί κρυβόταν μπροστά της. Γιά τήν φράση τοϋ στίχου μας 
βλ. Δ’ Βασ. 6, 17.20. Γέν. 3, 5.7. Λουκ. 24, 16.31.

Στίχ. 20. Ήν ό Θεός μετά τοϋ παιδιού. Τό Ταργκούμ λέει: 
« υ  Λόγος τοΰ Θεοΰ ήταν παρών νά τόν βοηθήσει». 'Έγινε 
ένας «τοξότης» ή ένας κυνηγός σκοτώνοντας ζώα μέ τόξο.

Στίχ. 21. Φαράν. Είναι μιά όρεινή περιοχή πού έγγίζει 
τήν Αραβία καί τήν Έδώμ καί ονομάζεται έτσι άπό τά σπή
λαια πού άφθονοΰσαν σ’ αύτή (βλ. Άριθμ. 13, 1 έξ. 26 έξ. 
Δευτ. 1, 1 . Α ' Βασ. 25, 1). Έλαβεν αύτώ ή μήτηρ γυναίκα. 
Έξασκώντας μιά έξουσία τοΰ πατέρα, σάν τήν Ρεβέκκα 
(Γέν. 27, 46. 28, 1.3).

4ο Συνθήκη τοϋ Άβιμέλεχ  
μέ τόν ’Αβραάμ (21, 22-34)

21 , 22 Έγένετο δέ έν τώ 
καιρώ έκείνω καί είπεν 
Ά βψ έλεχ καί Όχοζάθ ό 
νυμφαγωγός αύτού καί 
Φιχόλ ό άρχιστράτηγος 
τής δυνάμεως αύτού 
πρός 'Αβραάμ λέγων■ ό

2 1 , 22 ’Εκείνο τόν καιρό ό 
Ά β ψ έλεχ  μαζί μ έ  τόν 
Όχοζάθ, τόν νυμφαγωγό 
του, κα ί τόν Φιχόλ, τόν  
αρχιστράτηγο τώ ν στρα
τευμάτω ν του, είπε σ τόν  
’Αβραάμ: « Ό  Θεός ε ίνα ι
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Θεός μετά σοϋ έν πάσιν, 
οΐς έάν ποιης'
23 νϋν ούν ϋμοσόνμοι τόν 
Θεόν, μ  ή άδική σειν με  
μηδέ τό σπέρμα μου, μη- 
δέ τό όνομά μου■ άλλά 
κατά τήν δικαιοσύνην, ήν 
έποίησα μετά  σοϋ, ποιή
σεις μ ε τ ’ έμοϋ, καί τή γή ή  
σύ παρώκησας έν αύτή.

24 καί είπεν 'Αβραάμ- έγώ 
όμοϋμαι.
25 καί ήλεγξεν 'Αβραάμ 
τόν Άβιμέλεχ περί τών 
φρεάτων τοϋ ϋδατος, ών 
άφείλοντο οΐ παϊδες τοϋ 
Αβιμέλεχ.
26 καί είπεν αύτώ ’Αβιμέ
λεχ· ούκ έ'γνων τίς έποίη- 
σέ σοι τό ρήμα τούτο, ού- 
δέ σύ μοι άπήγγειλας, ού- 
δέ έγώ ήκουσα, άλλ’ ή 
σήμερον.

27 καί έλαβεν Αβραάμ 
πρόβατα καί μόσχους, καί 
έδωκε τώ Άβιμέλεχ, καί 
διέθεντο άμφότεροι δια
θήκην.
28 καί έστησεν Αβραάμ

μαζί σου σέ όλα όσο κά 
νεις.
23 Τώρα, λοιπόν, όρκίσου  
μου στόν Θεό ότι δέν  θά  
φ ερ θε ίς  κακώς σέ μένα, 
ούτε στά παιδιά μου, ούτε  
στούς απογόνους μου. 
Ά λλά  θά δείξεις  σέ έμένα  
καί σ τήν γή, στήν όποία 
κατοίκησες, καλωσύνη, 
σύμφω να πρός τήν καλω 
σύνη πού σοϋ έδειξα».
24 Καί είπε ό ’Αβραάμ: 
« 'Ορκίζομαι».
25 Παραπονέθηκε δέ ό 
Αβραάμ στόν Α β ιμέλεχ  
γιά τά φ ρέατα  νερού, πού 
είχαν κατάσχει ο ί δούλοι 
τού Άβιμέλεχ.
26 Ό  Ά β ιμέλεχ  όμως 
απάντησε: «Δ έν ξέρω  
ποιός έκανε αύτό. Ο ύτε 
έσύ μσϋ τό φανέρωσες, 
ούτε έγώ  τό άκουσα (άπό 
άλλον), παρά μόνο σήμε
ρα (τό ακούω)».
27 Τότε ό Αβραάμ πήρε 
πρόβατα καί μοσχάρια  καί 
τά πρόσφερε σ τόν Α β ι
μ έλεχ  κα ί συνήψαν καί οί 
δυο διαθήκη.
28 Ό  Αβραάμ τό τε  έβαλι
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έπτά άμνάδας προβάτων 
μάνας.
29 καί ειπεν Άβιμέλεχ τω 
Αβραάμ· τ ί είσιν αΐ έπτά 
άμνάδες τών προβάτων 
τούτων, ας έστησας μά 
νας;
30 καί εϊπεν Αβραάμ, δτι 
τάς έπτά άμνάδας λήψη 
παρ' έμού, ϊνα ώ σ ίμο ι είς 
μαρτύριαν, δτι έγώ ώρυξα 
τό φρέαρ τούτο.

31 διά τούτο έπωνόμασε 
τό ονομα τού τόπου έκεί
νου, Φρέαρ όρκισμού, δτι 
έκεϊ ώμοσαν άμφάτεροι.
32 καί διέθεντο διαθήκην 
έν τώ φρέατι τού όρκι- 
σμού. άνέστη δέ Ά βιμέ
λεχ καί Οχοζάθ ό νυμφα- 
γωγός αύτού καί Φιχόλ ό 
άρχιστράτηγος τής δυνά- 
μεως αύτού, καί έπέστρε- 
ψαν είς τήν γην τών Φυ- 
λιστιείμ.
33 καί έφύτευσεν Αβραάμ 
άρουραν έπί τώ φρέατι 
τού δρκου καί έπεκαλέ- 
σατο έκεϊ τό δνομα Κ υ
ρίου, Θεός αιώνιος.

κατά  μέρος  έπτά θηλυκά  
όρνιά.
29 «Τί σημα ίνουν αύτά  τά 
θηλυκά άρνιά, πού εβα 
λές  κατά μέρος;», ρώ τησε  
ό Ά β ιμ έλεχ  τόν Αβραάμ.

30 Καί (τού) είπ ε ό 
Α βραάμ: «Θά δεχτε ίς  αύ
τά τά θηλυκά άρνιά άπό 
έμένα, γιά νά μο ι7 χρησ ι
μ εύουν  ώς μαρτυρ ία  δτι 
έγώ  έσκαψα τό φρέαρ  
αύτό».
31 ΓΓ αύτό ονόμασε τόν  
τόπο έκεΐνο  « Φρέαρ όρκι- 
σμού», γιατί έκ ε ϊο ρ κ ίσ τη 
καν κα ί ο ί δυό.
32 Κα ί συνήψαν διαθήκη  
στό «Φρέαρ τού όρκι- 
σμοϋ». Σηκώ θηκε δέ ό 
Ά β ιμέλεχ  κα ί ό Όχοζάθ, 
ό νυμφαγωγός του, καί ό 
Φιχόλ, ό άρχιστράτη γος 
τώ ν σ τρατευμάτω ν του, 
καί έπ έστρεψ αν στήν γή 
τώ ν Φ ιλισταίων.
33 Ό  Αβραάμ δέ φ ύτεψ ε  
μ ιά  φ υ τε ία  στό «Φρέαρ 
τού δρκου» κα ί έπ ικαλέ
σ τηκε έ κ ε ϊ τό όνομα τού  
Θ εού «Θ εός αιώνιος».
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34 παρώκησε δέ 'Αβραάμ 34 Κατοίκησε δέ στήν γή 
έν τή γή τών φυλιστιείμ τών Φιλισταίων γιά πολύ 
ήμέρας ττολλάς. καιρό.

Στίχ. 22. Ά β ι μ έ λ ε χ  καί Φ ι χ ό λ .  2 6 ,  2 6 . — Στίχ. 23. Μ έ  τ ή ν  ίδ ία ν  

ά γ ά π η ν .  2 0 ,  1 4 - 1 6 .  — Στίχ 25. Π ε ρ ί  τ ώ ν  φ ρ ε ά τ ω ν .  2 6 ,  1 5 - 2 5 .  — 

Στίχ. 27. Δ ι α θ ή κ η .  2 6 ,  2 8 . 3 1 ,  4 4-45 .  — Στίχ. 31. « Φ ρ έ α ρ  ό ρ κ ι -  

σ μ ο ΰ » .  Β ε ε ρ σ ε β ά .  2 2 ,  19 . 2 6 ,  2 3 . 3 3 .  Α '  Β α σ .  8 ,  2 , Ά μ .  5 ,  5 . 8 , 14 .

— Στίχ. 33. Θ ε ό ς  α ι ώ ν ι ο ς .  ‘ Η σ .  4 0 ,  28 . Ί ε ρ .  1 0 ,  1 0 .

Στίχ. 22. Ό  Θεός μετά σοϋ. Στό Ταργκούμ λέγεται, «Ό 
Λόγος τοΰ Θεοΰ είναι βοηθός σου». Αύτό είχε δειχθεϊ μέ 
τήν έπέμβαση τοϋ Θεοΰ νά άναγκάσει τόν Άβιμέλεχ νά 
δώσει πάλι τήν Σάρρα (κεφ. 20).

Στίχ. 23. Όμοσόν μοι. Κάνε μιά διαθήκη μαζί μου καί ό 
λαός μου θά τήν βεβαιώσει μέ όρκο. "Ετσι ό Άβιμέλεχ ζη
τούσε μιά συμμετοχή στήν εύλογία τοΰ Αβραάμ. Γιατί ό 
Θεός εϊχε πει ότι θά εύλογοΰσε εκείνους πού θά εύλογοΰ- 
σαν τόν Αβραάμ, δηλαδή τούς φίλους τοΰ Αβραάμ (Γέν. 
12, 3. ‘ Ησ. 2, 3. Ζαχ. 8, 23). Αύτό ήταν προφητικό τών 
πραγμάτων πού έπρόκειτο νά συμβοΰν μετά, όταν οί ’Εθνι
κοί καί οί ξένοι θά ζητούσαν μιά συμμετοχή στις εύλογίες 
τοΰ λαοΰ τοΰ Θεοΰ. Ή μορφή τοΰ όρκου θά ήταν «Ό Κύ
ριος ας κρίνει μεταξύ έμοϋ καί σοΰ», ή «Ό Κύριος νά κάνει 
έτσι σέ μένα καί άκόμα περισσότερα, όν ποτέ φερθώ ψεύ
τικα μαζί σου». Καί τά δυό μέρη θά ορκίζονταν τό ένα στό 
άλλο (βλ. Α ' Βασ. 20, 14-17.42. 24, 2 1 .2 2 ). Ή συνθήκη αύτή 
άνανεώθηκε άργότερα καί στερεώθηκε άπό τόν Ισαάκ 
(26, 28).

Στίχ. 25. Περί τών φρεάτων πού ήταν συχνά αιτία διαμά
χης (Γέν. 26, 20. 29, 8. ’Έξοδ. 2, 16.17).

Στίχ. 27-30. Τά δώρα αύτά ήταν ή βεβαίωση τής διαθή
κης. Οί έπτά άμνάδες προβάτων δόθηκαν ώς τιμή τοΰ 
φρέατος, πού ό Αβραάμ άπαίτησε δίκαια γιά άτομική του
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έπτά άμνάδας προβάτων 
μάνας.
29 καί εϊπεν Άβιμέλεχ τω 
Αβραάμ· τ ί είαιν αί έπτά 
άμνάδες τών προβάτων 
τούτων, ϋς έστησας μά
νας;
30 καί εϊπεν Αβραάμ, δτι 
τάς έπτά άμνάδας λήψη 
παρ' έμού, Υνα ώ σί μοι είς 
μαρτύριον, δτι έγώ ώρυξα 
τό φρέαρ τούτο.

31 διά τούτο έπωνόμασε 
τό όνομα τοΰ τόπου έκεί
νου, Φρέαρ όρκισμού, ότι 
έκεϊ ώμοσαν άμφότεροι.
32 καί διέθεντο διαθήκην 
έν τώ φρέατι τού όρκι- 
σμού. άνέστη δέ Ά βιμέ
λεχ καί Όχοζάθ ό νυμφα- 
γωγός αύτού καί Φιχόλ ό 
άρχιστράτηγος τής δυνά- 
μεως αύτού, καί έπέστρε- 
ψαν είς τήν γήν τών Φυ- 
λιστιείμ.
33 καί έφύτευσεν Αβραάμ 
άρουραν έπί τώ φρέατι 
τοΰ όρκου καί έπεκαλέ- 
σατο έκεϊ τό όνομα Κ υ
ρίου, Θεός αιώνιος.

κατά μέρος έπτά θηλυκά  
άρνιά.
29 «Τί σημαίνουν αύτά τά 
θηλυκά άρνιά, πού έβα
λες κατά μέρος;», ρώτησε 
ό Άβιμέλεχ τόν Αβραάμ.

30 Καί (του) είπε ό 
Αβραάμ: «Θά δεχτείς αύ
τά τά θηλυκά άρνιά άπό 
έμένα, γιά νά μοΰ χρησι
μεύουν ώς μαρτυρία ότι 
έγώ έσκαψα τό φρέαρ 
αύτό».
31 Γ/' αύτό ονόμασε τόν 
τόπο έ  κείνο «Φρέαρ όρκι- 
σμού», γιατί έκεϊ'ορκίστη
καν καί οί δυό.
32 Καί συνήψαν διαθήκη 
στό «Φρέαρ τοΰ όρκι- 
σμοϋ». Σηκώθηκε δέ ό 
Άβιμέλεχ καί ό 'Οχοζάθ, 
ό νυμφαγωγός του, καί ό 
Φιχόλ, ό άρχιστράτη γος 
τών στρατευμάτων του, 
καί έπέστρεψαν στήν γή 
τών Φιλισταίων.
33 Ό Αβραάμ δέ φύτεψε 
μιά φυτεία στό «Φρέαρ 
τοΰ όρκου» καί έπικαλέ- 
στηκε έ κ ε ϊ τό όνομα τοΰ 
Θεοΰ «Θεός αιώνιος».
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34 παρώκησε δέ 'Αβραάμ 34 Κατοίκησε δέ στήν γή 
έν τή γή τών Φυλιστιείμ τών Φιλισταίων γιά πολύ 
ήμέρας πολλάς. καιρό.

Στίχ. 22. Ά β ι μ έ λ ε χ  κα ί  φ ι χ ό λ .  2 6 ,  2 6 . -  Στίχ. 23. Μ έ  τ ή ν  ιδ ία ν  

ά γ ά π η ν .  2 0 ,  14-16. — Στίχ 25. Π ε ρ ί  τ ώ ν  φ ρ ε ά τ ω ν .  2 6 ,  15-25. — 
Στίχ. 27. Δ ι α θ ή κ η .  2 6 ,  2 8 . 3 1 ,  4 4-45 .  -  Στίχ. 31. « Φ ρ έ α ρ  ό ρ κ ι -  

σ μ ο ΰ » .  Β ε ε ρ σ ε β ά .  2 2 ,  19. 2 6 ,  23.33. Α '  Β α σ .  8 ,  2 , Ά μ .  5 ,  5. 8, 14.

— Στίχ. 33. Θ ε ό ς  α ι ώ ν ι ο ς .  Ή σ .  4 0 ,  28. Ί ε ρ .  1 0 ,  10.

Στίχ. 22. Ό  Θεός μετά σοϋ. Στό Ταργκούμ λέγεται, «Ό 
Λόγος τού Θεοΰ εϊναι βοηθός σου». Αύτό είχε δειχθεϊ μέ 
τήν έπέμβαση τοϋ Θεοΰ νά άναγκάσει τόν Άβιμέλεχ νά 
δώσει πάλι τήν Σάρρα (κεφ. 20).

Στίχ. 23. Όμοσόν μοι. Κάνε μιά διαθήκη μαζί μου καί ό 
λαός μου θά τήν βεβαιώσει μέ δρκο. "Ετσι ό Άβιμέλεχ ζη
τούσε μιά συμμετοχή στήν εύλογία τοΰ Αβραάμ. Γιατί ό 
Θεός εϊχε πεϊ δτι θά ευλογούσε έκείνους πού θά εύλογοΰ- 
σαν τόν Αβραάμ, δηλαδή τούς φίλους τοΰ ’Αβραάμ (Γέν.
12, 3. Ήσ. 2, 3. Ζαχ. 8, 23). Αύτό ήταν προφητικό τών 
πραγμάτων πού έπρόκειτο νά συμβοΰν μετά, δταν οί 'Εθνι
κοί και οί ξένοι θά ζητούσαν μιά συμμετοχή στις εύλογίες 
τοΰ λαοΰ τοΰ Θεοΰ. Ή μορφή τοΰ όρκου θά ήταν «Ό Κύ
ριος άς κρίνει μεταξύ έμού καί σοΰ», ή «Ό Κύριος νά κάνει 
έτσι σέ μένα καί άκόμα περισσότερα, αν ποτέ φερθώ ψεύ
τικα μαζί σου». Καί τά δυο μέρη θά ορκίζονταν τό ένα στό 
άλλο (βλ. Α' Βασ. 20, 14-17.42. 24, 21.22). Ή συνθήκη αύτή 
άνανεώθηκε άργότερα καί στερεώθηκε άπό τόν Ισαάκ 
(26, 28).

Στίχ. 25. Περί τών φρεάτων πού ήταν συχνά αιτία διαμά
χης (Γέν. 26, 20. 29, 8. Έξοδ. 2, 16.17).

Στίχ. 27-30. Τά δώρα αύτά ήταν ή βεβαίωση τής διαθή
κης. Οι επτά άμνάδες προβάτων δόθηκαν ώς τιμή τοΰ 
φρέατος, πού ό Αβραάμ άπαίτησε δίκαια γιά άτομική του
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χρήση. Ήταν μια προσωρινή αγορά, όχι μιά βέβαιη έγκατά- 
σταση στή χώρα· γιατί ό Θεός δέν έδωσε σ' αύτόν μερίδιο 
ή κληρονομιά σ' αύτή (Πράξ. 7, 5).

Στίχ. 31. Φρέαρ όρκισμοϋ. «Βερ-σεβά», λέει τό 
'Εβραϊκό, τό όποϊο ερμηνεύεται «φρέαρ τοϋ όρκου» ή, ό
πως νομίζουν μερικοί, τό «φρέαρ τών έπτά», πού άγορά- 
στηκε μέ έπτά άμνάδες. Τό φρέαρ μνημονεύεται είς Γέν. 
26, 33. Κριτ. 20, 1 . Β' Βασ. 24, 7. Δ ' Βασ. 23, 8. Μερικοί 
ύποθέτουν ότι τό φρέαρ ήταν σέ μιά κοιλάδα, πού τώρα 
ονομάζεται Ssabea, νότια τής Παλαιστίνης, όπου ανακαλύ
φτηκαν πολλά φρέατα.

Στίχ. 33. ’Άρουρα. "Ενα Ιερό άλσος αφιερωμένο στήν λα
τρεία τοΰ Θεοΰ, όπου θά προσεύχονταν κάτω άπό τήν σκιά 
τών δέντρων σάν τά ορατόρια πού ίδρυαν μετά οί Ιουδαίοι 
στις όχθες τών ποταμών (Πράξ. 16, 13). — Θεός αιώνιος. 
Αύτός πού είναι παντοτινός, χωρίς άρχη και τέλος, πάντοτε 
ό Ίδιος, χωρίς καμμιά φθορά και άλλαγή (βλ. Ήσ. 40, 28. 
41, 4. 44, 6. Ψαλμ. 89, 2. Ρωμ. 1, 20. Α' Τιμ. 1, 17).

Γιά τήν διήγηση τής περικοπής μας ό καθηγητής κ. Σάκ- 
κος λέει·. «Αύτή τή διήγησι τήν έχει ό Μωϋσής, γιά νά μάς 
καλύψει ένα μεγάλο κομμάτι τής ζωής τοΰ ’Αβραάμ, καί γιά 
νά μάς δείξη, γιατί κάθησε στό μέρος έκεΐνο πολλά χρόνια, 
καί ποιά ήταν ή βάσι τής μακροχρόνιας παραμονής του έκεϊ, 
καί ότι ήταν υπολογίσιμος άνθρωπος τής χώρας έκείνης, καί 
ότι εξακολούθησε νά λατρεύη τόν ϊδιο Θεό, τόν άληθινό. 
’Έχουμε δει πολλές φορές μέχρι τώρα, ότι τό τελευταίο αύ
τό μάς τό λέει ή Γραφή κάθε φορά πού ό ’Αβραάμ άλλάζει 
τόπο. Πίσω άπ’ αύτό κρύβεται ένα μεγάλο νόημα. Οί άν
θρωποι τής έπσχής έκείνης ήταν είδωλολάτρες. Λάτρευαν 
όποιουσδήποτε κι όσουσδήποτε θεούς, ψεύτικους βέβαια, 
στούς οποίους κατά βάθος δέν πίστευαν. 'Απλώς ικανο
ποιούσαν τήν έμφυτη θρησκευτική όρμή τοΰ άνθρώπου. 
’Έτσι σ’ όποιον τόπο πήγαιναν, έκείνου τοΰ τόπου τούς 
θεούς λάτρευαν, ξεχνώντας τούς θεούς τοϋ προηγουμένου 
τόπου των. Τοΰ ’Αβραάμ όμως ή φυσική θρησκευτική όρμή
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ήταν εξυψωμένη σέ πίστι. Πίστευε σ' όλη του τή ζωή σ' ένα 
Θεό, όπου κι αν πήγαινε, στόν άληθινό Θεό, καί δέν ερω
τευόταν τούς θεούς τοΰ κάθε τόπου όπου πήγαινε, σά νο
μός πού ήταν. Αύτό μοιάζει μέ τή συζυγική πίστι. Τών άλ
λων άνθρώπων ή θρησκευτικότης εκδηλωνόταν σάν πορ
νεία· όπως ένας άνήθικος άντρας πορνεύει μέ τις γυναίκες 
κάθε τόπου όπου θά πάη, γιά νά ίκανοποιήση τις κατώτερες 
όρμές του. 'Ενώ τοΰ 'Αβραάμ ή λατρεία έκδηλώνεται σάν 
πίστι, σά συζυγική πίστι. 'Έχει πάντα ένα καί τόν ϊδιο Θεό, 
όπως έχει καί μιά γυναίκα, τή Σάρρα. φιλίες πιάνει μέ όλους 
τούς άνθρώπους, όπου πάει. 01 θεοί τους όμως δέν τόν έν- 
διαφέρουν. Αύτός μένει πιστός στόν ένα Θεό του, άπό τά 
παιδικά του χρόνια, στόν Κύριο».
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Έκ τής Οϋρ ό Αβραάμ κατόπιν θε ία ς  κλήσεως έ  κ ίνησε πρός τήν Χαρράν <1). Έ κείθεν  μ ετά  τόν θάνατον τού πατρός του Θάρα έκ/νήθη  
πρός τήν Χαναάν (2). Έ σταμάτησε κοτά πρώτον ε ίς  τήνΣυχέμ  κα ί Βαιθήλ κα ί μ ε τά  ε ίς  τήν Negeb (3). Λόγω τής πείνης έπεσκέφθη τήν Α ί

γυπτον (4) έκ  τής όποίας έπέστρεψε μ ετά  τού Λ ώ τ  ε ίς  τήν περιοχήν περί τήν Χεβρών.
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